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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF FIN-

LAND AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF POLAND ON
CO-OPERATION IN PREVENTION OF AND COMBATING AGAINST
ORGANISED CRIME AND OTHER CRIMES

The Government of the Republic of Finland and the Government of the Republic of
Poland, hereinafter referred to as the Parties,

Recognizing the role of international co-operation in the prevention of and combating
against organised crime and other crimes and wishing to offer mutual and extensive assis-
tance and strengthen co-operation;

Taking into account the international agreements to which they are parties, and, in par-
ticular, the United Nations 1988 Convention against Illicit Traffic in Narcotic Drugs, and
Psychotropic Substances, the European 1959 Convention on Mutual Assistance in Criminal
Matters, the European 1977 Convention on the Suppression of Terrorism and the Council
of Europe 1990 Convention on Laundering, Search, Seizure and Confiscation of the Pro-
ceeds from Crime;

Convinced of the essential importance of co-operation to effectively prevent and com-
bat organised crime and other crimes;

Motivated by the desire to develop the most effective rules, forms and methods of op-
erational co-operation and preventive measures,

Have agreed as follows:

Article 1

1. The competent authorities of the Parties shall co-operate within their competencies
in the prevention, detection and combating of organised crime and other crimes.

2. The Parties shall also co-operate in the area of searching for persons who are report-
ed missing, including any activities necessary to identify persons of unknown identity and
unidentified bodies, as well as victims of accidents.

3. The competent authorities referred to in paragraph 1 for the purpose of implemen-
tation of this Agreement shall be:

3.1. in the Republic of Finland:

a) the Police;

b) the Frontier Guard;

c) the National Board of Customs;

3.2. in the Republic of Poland:

a) Minister of Internal Affairs and Administration;

b) Head of the Office for State Security;

c) Head of the National Police Headquarters;
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d) Head of the Border Guard of Poland;

e) General Inspector for Fiscal Audit.

4. For the purpose of the implementation of this Agreement requests for assistance and
information shall be transmitted directly to the National Bureau of Investigation in the Re-
public of Finland.

Requests for assistance and information shall be transmitted directly to the competent
authorities in the Republic of Poland.

5. The authorities referred to in paragraph 3 may conclude agreements on the applica-
tion of this Agreement specifying detailed principles and forms of co-operation.

Article 2

For the purpose of the implementation of the co-operation referred to in Article 1, the
Parties shall:

1) exchange personal data of perpetrators, if necessary to prevent and combat crime,

as well as information on:

a) persons involved in those crimes;

b) criminal connections among perpetrators;

c) structures of criminal groups and organisations and the methods of their operation;

d) characteristic patterns of behaviour of individual perpetrators and groups thereof;

e) performed actions and their results;

2) exchange experience and information, in particular, on the methods of combating
organised crime and new forms of criminal activity;

3) exchange results of research in criminalistics and criminology;

4) provide mutual access to information on objects and sites related to committed
crimes, as well as technical equipment used in combating crime;

5) organise exchange of experts for the purpose of professional training, and, in partic-
ular, in respect of criminalistic techniques and methods of combating crime; organise ex-
change of scientific and technical literature and other publications related to the subject of
this Agreement.

Article 3

i. For the purpose of the co-operation referred to in Article 1, the Parties shall ex-
change information on the prevention of and combating against, in particular

I) terrorism;

2) illicit traffic in narcotic drugs, psychotropic substances and their precursors;

3) illicit traffic in nuclear and radioactive material;

4) illicit traffic in weapons, ammunition and explosives;

5) illicit migration and illicit trafficking in human beings;
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2. For the purpose of the implementation of the provisions of paragraph 1, the Parties
shall:

1) monitor the criminal activities;

2) provide each other information related to the methods, techniques and routes used
in the commission of crimes as well as on the movement of proceeds or property from
crimes;

3) exchange experiences information on the methods used in the prevention, detection
and suppression of crime;

4) provide each other, where appropriate, necessary quantities of substances for ana-
lytical or investigative purposes.

Article 4

1. Requests for assistance shall be in writing and sent by post, telex or telefax or by any
other data transmission channels. In urgent cases the request may be made by telephone.

2. Any request made by telephone shall be immediately confirmed in writing. Addi-
tional confirmation may be requested by the requested authority in case of a request made
by telex or telefax or by any other data transmission channels or if any doubt as to the au-
thenticity or to the contents of the request exists.

Article 5

1. A request for assistance shall contain:

1) the name of the requesting and the requested authority;

2) details of the case, and, in particular, data allowing for identification of a person or
an event;

3) description of the assistance requested and the reasons supporting the request;

2. A request for assistance may also include, in particular:

1) specified period of time for the execution of the request;

2) a request to send a representative of the requesting Party to be present during the
execution of the requested measures;

3) a request for the execution of the requested actions in a prescribed order;

4) other suggestions in respect of the execution of the request;

5) other information indispensable for the fulfilment of the request.

3. Where the request does not relate to a specific individual case or an event, the re-
quest shall only contain such information as necessary for the proper execution of the re-
quest.

Article 6

1. The authorities referred to in Article I paragraph 3 shall co-operate within their com-
petencies and in compliance with the domestic law.
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2. If the execution of the request is not in the competence of the requested authority, it
shall immediately transfer such a request to the competent authority and shall notify the re-
questing authority accordingly.

Article 7

I. The requested authority shall ensure the prompt execution of the request. The re-
quested authority may demand additional information if it is required to execute the re-
quest.

2. The requested authority shall ensure, if possible, the presence of representatives of

the requesting authority in accordance with the request referred to in Article 5, paragraph
2, subparagraph 2;

3. The requested authority shall immediately notify the requesting authority of any cir-
cumstances causing delay in the execution of the request or in answering the request.

Article 8

1. Assistance may be refused completely or partially or may be provided subject to cer-
tain conditions, if the execution of the request would be detrimental to the sovereignty or
security of the State of the requested Party or in conflict with the essential provisions of its
domestic law.

2. The provisions of paragraph I shall also apply if the execution of the request would
be incompatible with the international obligations of the requested Party and, in particular,
with any obligation with respect to human rights.

3. The requesting authority shall be notified in writing on the refusal to execute the re-
quest by giving the reasons for it.

Article 9

The request and the annexed documents shall be drawn up in the official language of
the Party to which the request is directed or in the English language.

Article 10

1. The Parties shall ensure the protection of any exchanged classified information.

2. Information referred to in paragraph I transmitted by a Party to the other Party may
be shared with a third party only with a prior consent of the Party providing such informa-
tion.

3. Should any classified information transmitted by a Party be disclosed or exposed to
disclosure, the other Party shall immediately notify the Party providing such information
accordingly, including the circumstances of the event, its results and actions undertaken to
prevent such a situation in the future.
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4. The protection of personal data transmitted under this Agreement shall be ensured
in accordance with the domestic law of the Parties, including the international instruments
to which they are parties.

Article 11

1. The costs of executing a request shall be borne by the requested Party, unless other-
wise agreed by the Parties. If expenses of a substantial or extraordinary nature are or will
be required to fulfil the request, the Parties shall consult to determine the terms and condi-
tions under which the request will be executed as well as the manner in which the costs shall
be borne or shared between the Parties.

2. The costs incurred by the presence of the officials of the requesting Party in the ex-
ecution of the request in the territory of the requested Party shall be borne by the requesting

Party.

Article 12

The authorities referred to in Article 1 paragraph 3 may consult each other to ensure
the effective co-operation hereunder.

Article 13

1. The provisions of this Agreement shall not preclude the competent authorities of the
Parties from developing co-operation under other international agreements to which they

are parties.

2. This Agreement shall not affect the rights and obligations of the Parties arising out

of other international agreements to which they are parties.

3. Nothing in this Agreement shall affect the transmission of requests from the Parties
through the International Criminal Police Organization (I.C.P.O. - Interpol).

Article 14

1. Any dispute arising out of the interpretation or implementation of this Agreement

shall be settled through direct negotiations between the authorities referred to in Article 1
paragraph 3, within their competencies.

2. Any dispute which is not settled through negotiations referred to in paragraph I shall

be resolved through diplomatic channels.

Article 15

1. The Agreement shall be subject to adoption in accordance with the domestic law of
the Parties. The completion of the procedures will be confirmed by the exchange of notes.
The Agreement shall become effective thirty days after the day of the receipt of the latter
note.



Volume 2239, 1-39829

2. The Agreement has been concluded for an undetermined period of time. The Agree-
ment may be terminated by either Party by a written notification. In case of such a notifi-
cation the Agreement shall expire after three months from the date of the receipt of a
notification by the other Party.

Done at Helsinki on November 4, 1999 in two originals in Finnish, Polish and English
languages, all texts being equally authentic. In case of any divergency the English language
version shall prevail.

For the Government of the Republic of Finland:

KARl HAKAMIES

For the Government of the Republic of Poland:

BOGDAN BORUSEWITZ
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[FINNISH TEXT - TEXTE FINNOIS]

SOPIMUS

Suomen tasavallan hallituksen ja Puolan tasavallan hallituksen vlilld yhteistysta jarjestaytyneen rikollisuuden ja muiden rikosten

ehkaisemisessf ja toriunnessa

Suomen tasavallan hallitus ja Puolan tasavallan hatlitus. jaljempana sopimuspuolet,

jotka tunnustavat kansainvalisen yhteisty0n merkityksen jarestaytyneen rikollisuuden ja muiden rikosten ehkaisemisessa ja
torlunnassa, ja haluavat tarjoa toisilleen keskinaistA laja-alista virka-apua seka vahvistaa yhteistyota;

jotka ottavat huomioon kansainvliset sopirnukset, joiden sopimuspuolia ne ovat, ja erityisesti vuonna 1988 tehdyn Yhdistyneiden
Kansakuntien yteissopimutcsen huumausaineiden ja psykotrooppisten aineiden laitonta kauppas vastaan, vuonna 1959 tehdyn
keskinfista oikeusapua rikosasioissa koskevan eurooppalaisen yleissopimuksen, vuonna 1977 tehdyn eurooppalaisen
yleissopimuksen terrorismin vastustamisesta ja vuonna 1990 tehdyn rikoksen tuottaman hytdyn rahanpesua, etsinttg, takavarikkoa
ja menetetyksi tuomitsemista koskevan Euroopan neuvoston yleissopimuksen:

jotka ovat vakuuttuneita yhteisty0n oleellisesta merkityksesta jrjestaytyneen rikollisuuden ja muiden rikosten tehokkaalle
ehkisemiselle ja torjunnalle; ja

joita kannustaa halu kehittaa tehokkaita santOja., muotoia ja menetelmiaa ksytannbn yhteistyota ja ennalta ehkaisevi5 toimenpiteita
varten;
ovat sopineet seuraavasta:

1 artikla
1. Sopimuspuoten toimivaltaiset viranomaiset tekevat toimivaltansa puitteissa yhteistyott jarjestaytyneen rikollisuuden ja muiden
rikosten ehkfisemisessa, paljastamisessa ja toijunnassa.
2. Sopimuspuolet tekevgt yhteistyOtg mys kadonneeksi ilmoitettuien henkiliden etsinnassa. mukaan tukien kaikki tostmita, joka on
tarpeen tunnistamattomien henkiltiden ja ruumiiden henkilOIlisyyden selvittsmiseksi sek, onnettomuuksien uhrien tunnistamiseksi.
3. Taman artiklan 1 kappaleessa tarkoitettuja toimivaltaisia viranomaisia tamrrn sopimuksen taytantwdnpanossa ovat:
3.1. Suomen tasavallassa:
a) Polusi;
b) Rajavartiolaitos; ja
c) Tullilaitos.
3.2. Puolan tasavallassa:
a) Sish- ja hallintoasiainministeri:
b) Valtion turvallisuusvtraston phtllikkO:
c) Kansallisen polilsin pa5majan p2llikkO;
d) Puolan rajavartioston pallikk0; ja
e) Valtion ytitilintarkastaja.
4- Taman sopimuksen thytantOdnpanoon iittyvat virka-apupyynn~t ja tiedustelut toimitetaan Suomen tasavallassa suoraan
keskusrikospoliisille Puolan tasavallassa virka-apupyynndt ja tiedustelut toimitetaan suoraan toimivaltaisille viranomaisille.
5. Tamnn artiklan 3 kappaleessa tarkoitetut viranomaiset voivat tehda tamnfln sopimuksen soveltarnista koskevia sopimuksia, joissa
thsmennetan yksityiskohtaiset periaatteet ja yhteistydn muodot.

2 artikla
Taman sopimuksen 1 artiklassa tarkoitetun yhteistybn taytantOOnpanemiseksi sopimuspuolet:
I vaihtavat rikostentekijbiden henkilttietoja, jos se on tarpeen rikosten ehkfisemiseksi ja torjumiseksi, seke tietoja, jotka koskevat:
a) naihin rikoksiin osallisia henkilOita;
b) rikostentekijoiden valisia yhteyksia;
c) rikollisten ryhmien ja jarjesttjen rakenteita ja niiden toimintamenetelmil:
d) yksittaisille rikollisille ja rikollisryhmille ominaisia kayttdytymismaleja; ja
e) suontettuja toimenpiteita ja nilden tuloksia.
2- vaihtavat kokemuksia ja tietoja erityisesti jarestaytyneen rikollisuuden ja uusien rikotlisuuden muotojen torjuntamenetelmisth;
3. vaihtavat kriminalistiikan ja kriminologian tutkimustuloksia;
4. antavat toisilleen mahdollisuuden saada kayttOonsa tietoja, jotka koskevat tehtyihin rikoksiin liittyvi esineita ja paikkoia, sekS
teknisih valineita. joita on kaytetty rikoksen torjunnass; ja
5. jarjestavat asiantuntijavaihtoa ammatillisen koulutuksen jrjestamiseksi ja erityisesti rikosten tofjuntaan Uittyvien kriminalistiikkaa
koskevien tekniikoiden ja menetelmien osalta: ja jarjestavkt tieteellisen ja teknisen kirallisuuden ja muiden tam5n sopimuksen alaan
Ifittyvien juikaisujen vaihto.

3 artikla
1. Taman sopimuksen 1 artiklassa tarkoitettua yhteistydt5 varten sopimuspuolet vaihtavat tietoja erityisesti seuraavien rikosten
ehksisemisestt ja torjumisesta:
1) terrorismi:
2) huumausaineiden. psykotrooppisten sineiden ja niiden IAhttaineiden laiton kauppa;
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3) ydinmateriaalin ja radioaktiivisen materiaalin liton kauppa;
4) aseiden, ampumatarvikkeiden ja rajfhteiden laiton kauppa: ja
5) laiton maahanmuutto ja laiton ihmiskauppa.
2. Taman artiklan 1 kappaleen masfrfaysten taytantOOnpanemiseksi sopimuspuolet:
1) seureavat rikollista toimintaa;
2) antavat toisilleen tietoja rikosten teossa kfytetyista menetelmista. tekniikoista ja reiteista samoin kuin ndisth rikoksista saatujen
tulojen tai omaisuuden liikkeist :
3) vaihtavat kokemuksia ja tietoja rlkosten ehkaisemisess. paljastamisessa ja torjunnassa kaytetyista menetelmist; ja
4) antavat tarvittaessa toisilleen tarpeelliset marAt aineita analysointia tai tutkintaa varten.

4 artikla
1. Taman sopimuksen nojalla esitetyt virka-apupyynntt terdea:n kirallisesti ja Ihetetfln postitse, teleksilit, telefaksilla tai jotakin
muute tiedonsiirtomenetemfl5 kaytthen. Kiireellisissa tapauksissa pyynnot voidaan esittal puhelimitse.
2. Puheimitse esitetty pyynt0 vahvistetaan vaiittomnst kirjallisesti. Kun pyynto on esitetty teleksilil. telefaksilla tai muuta
tiedonsiirtomenetelmM kayttaen tai mikali on syyth epaill pyynnon sisalln aitoutta, pyynnOn vastaanottanut viranomainen voi
pyytaa son vahvistamista.

5 artlkla
1. Virka-apupyynnOn tutee sisalta:
1) pyynnOn esittaven ja sen vastaanottavan viranomaisen nimi;
2) yksityiskohtaiset tiedot tapaulksesta ja erityisesti tiedot, joiden perusteella henkild tai tapahtuma voidaan tunnistaa; ja
3) kuvaus pyydetysta avusta seka pyynnon perustelut.
2. Virka-apupyynton voi sistiltyS myds erityisesti:
1) virka-avun antamiselle varattu tietty aika:
2) pyynt6, etta pyynn6n esittneen sopimuspuolen edustaja saisi ola lasns pyydettyjen toimenpiteiden taytant6Onpanon aikana;
3) pyynt6. etta pyydetyt toirnenpiteet suoritetaan tietyssa jarestyksessb;
4) muita virka-avun antamiseen liittyvif ehdotuksia; ja
5) Tnuita tietoja. jot3 oval vtttrnatlbni virka-avun antarniseite.
3. Kun pyyntO ei liity yksittaiseen tapaukseen tai tapahtumaan, sen tulee sisal= vain tiedot. jotka katsotaan tarpeelisiksi virka-avun
asianmukaisen antetnisen kannalta.

6 artikla
1. Tama sopimuksen 1 artiklan 3 kappaleessa tarkoitetut viranomeiset tekevet yhteistyts toimiveltansa puitteissa ja noudattavat
kansallista tainsaadantt5.
2. Jos virka-avun antaminen ei kuulu pyynndn vastaanottaneen viranomaisen toinivellan piiriin, so siirtaa viipymrntta kyseisen virka-
apupyynn~n toimivaltaiselle viranomaiselle ja ilmoittaa asiasta pyynnOn esittaneelle viranomaiselle.

7 artlkla
1. PyynnOn vastaanottsnut viranomainen varmistaa, etta pyyntddn vastataan nopeasti. Pyynntn vastaanottanut viranomainen voi
pyytaa lisatiotoja, jos niits tarvitaan virka-avun antamiseksi.
2. Pyynnbn vastaanottanut viranomainen varmistaa madollisuuksien mukaan, etta pyynnbn osittaneen viranomaisen edustajat ovat
lasns 5 artiklan 2 kappaleen 2 kohdassa tarkoitetun pyynntn mukaisesti.
3. Virka-apupyynndn vastaanottanut viranomainen ilmoittaa vatittmasti pyynnOn esittaneelle viranomaisele olosuhteista, joiden
woksi virka-avun ant minen tai avunpyynttdn vastaaminen viivastyy.

8 afTlkla
1. Virka-ap voidaan evtS kokonaan tai osittain tai virka-apua voidaan antaa tietyin ehdoin. jos sen antaminen olisi haitallista
pwnnon vastaanottaneen sopimuspuolen itsemaardSmisoikeuden tai valtlon turvallisuuden kannalta tai ristiriidassa sen kansallisen
lainsghdfnnon keskeisten m5sreysten kanssa.
2. Taman artiklan 1 kappaleen metrayksiA sovelletaan myOs silloin. kun virka-avun antaminen olisi ristiriidaSSa pyynnOn
vastaanottaneen sopimuspuolen kansainvalisten velvoitteiden kanssa ja orityisesti ihmisoikeuksiin Iliittyvien velvoitteiden kanssa.
3. PyynnOn esittaneelle viranomaiselle ilmoitetaan kirjatlisesti, mikali pyyntbbn ei suostuta ja samalla e sitetaan syyt avun
epeamiseen.

9 artikla
Virka-apupyyntO ja siihen tiitetyt asiakirjat esitet&n pyynn~n vastaanottavan sopimuspuolen virallisella kieletia tai englannin kielellt.

10 artikla
1. Sopimuspuolet varmistavat sataisuusastemerkinntlfl varustettujen vaihdettujen tietojen suojelun.
2. Tanan artiklan 1 kappaleessa tarkoitetut tiedot, jotka sopimuspuoli toimittaa toiselle sopimuspuolelle. voidaan v littaa kolmansille
osapuolillo ainoastaan, jos nmS tiedot toimittava sopimuspuoi on antanut slihen ennakolta suostumuksensa.
3. Mikali sopimuspuolen toimittamia sataisuusastemerkinnalli varustettuja tietoja on vaarassa paljastua tai paljastuu, toinen
sopirnuspuoli ilmoittaa vatittdrnsti tiedot toimittaneetle sopimuspuolelle asiasta. tapauksen yksltylskohdista ja seurauksista seka
toimenpiteista, joihi on ryhdytty seltaisen tilanteen estgmisksi vasteisuudessa.
4. Taman sopimuksen nojala tolmitettujen henkiltietojen suojelu varmistetaan sopimuspuolten kansallisen lainsSadnndn
mukaisesti ja niiden kansainvalisten esiakiijojen mukaisest, joiden osapuolia sopimuspuolet ovat.



Volume 2239, 1-39829

11 artlkla
1. Virka-avun antamisesta aiheutuneista kuluista vastaa pyynnOn vastaaottanut sopimuspuoli, elleivat sopimuspuolet toisin sovi.
Mikali virka-avun antaminen edellyttaa merkittavia tai erityisia kululs, sopimuspuolet neuvottelevat keskenaan sen selvittamiseksi,
mill ehdoilla virks-apua voidaan antaa, seka mill tavoin sopimuspuolet vastaavat kuluista tai miten kulut jaetaan sopimuspuolten
kesken.
2. Pyynnon esittanyt sopimuspuoli vastaa kuluista, jotka aiheutuvat pyynnOn esittaneen sopimuspuolen virkamiesten lIsnaolosta
pyynntn vastanottaneen sopimuspuolen alueelia annettevan virka-avun yhteydesst.

12 artikla
Taman sopimuksen 1 artiklan 3 kappaleessa tarkoitetut viranomaiset voivat neuvotella keskengan varmistaakseen taman
sopimuksen mukaisen tehokkaan yhteistyon.

13 artikla
1. Taman sopimuksen maarfykset eivAt est5 sopimuspuolten toimivaltaisia viranomaisia kehittfmist yhteistyota, joka perustuu
muihin kansainvblisiin sopimuksiin, joiden osapuolia sopimuspuolet oyt.
2. T m sopimus ei vaikuta sopimuspuolten oikeuksiin ja velvollisuuksiin, jotka johtuvat muista kansainvalisisth sopimuksista, joiden
sopimuspuolia ne ovat.
3. Tavnan sopimuksen mflrfykset eivit vaikuta sopimuspuolten pyynt0jen toimittamiseen Kansainvalisen rikospoliisijirjeston
(I.C.P.O. -Interpol) vilityksellf.

14 artikla
1. T rrn sopimuksen taytantOOnpanosta tai tulkinnasta syntyvi riita ratkaistaan suorin 1 artiklan 3 kappaleessa tarkoitettujen
viranomaisten valisin neuvotteluin, niden toimivallan puitteissa.
2. Riita, jota ei saada ratkaistua 1 kappaleessa tarkoitetuin neuvotteluin, ratkaistaan diplomaattiteitse.

15 artikla
1. Tama sopimus tulee hyvaksya sopimuspuolten kansalisen lainsgadnn6n mukaisesti. Menettelyn ioppuunsaattaminen
vahvistetaan noottienvahdolla. Sopimus tulee voimaan kolmenkymmenen paivan kuluttua jalkimmiLsen nootin
vastaanottamispgivasta.
2. Sopimus tehdaan maarafmlmtttmiksi ajaksi. Jompikumpi sopimuspuoi vo pa.1ttia sopimuksen voimassaolon antamalla siit
kirjalisen ilmoituksen. Tissa tapauksessa sopimuksen voimassaolo pattyy kolmen kuukauden kuluttua siita piivsti, jona toinen
sopimuspuoli on vastaanottanut ilmoituksen.

Tehty Helsingissi 4 pivnti maraskuuta 1999 kahtera alkuperiiskappaleena suomen, puolan ja englannin kielelli, kaikkien
tekstien ollessa yhth todistusvoimaiset. Tekstien poiketessa toisistaan on englanninkielinen teksti ratkaiseva.

Suomen tasavallan hallituksen puotesta

Kad HakAmies

Puolan tasavallan hallituksen puolesta

Bogdan Borusewitz
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[POLISH TEXT - TEXTE POLONAIS ]

Umowa

miedzy Rzadem Republiki Finlandii
a Rzadem Rzeczypospolitej Polskiej

o wsp6lpracy wv zakresie zapobiegania i zwalczania
przestqpczosci zorganizowanej i innych przestepstw

Rz4d Republiki Fintandii i Rzad Rzecz"pospolitej Polskiej zw'ane
dalej "Stronami",

uznajac znaczenie wsp61pracy miedzynarodowej w zapobieganiu i
z-walczaniu przestqpczogci zorganizowanej i innych przestqpsrw oraz
pragnac w tym celu zaoferowac wzajemnie jak najszersza pomoc
oraz wzmocnri swoja wsp61prace.

u'wzgI dniajaqc umoAT miedivnarodowe wiaiace Strony, a w

szczeg61nogci Konwencj Organizacji Narod6w Zjednoczonych z 1988
roku o nielegalnym obrocie narkotykami i substancjami
psychotropowymi, Europejskq Konwencj z 1959 roku o wzajemnej
pomocy w sprawach karnych, Europejska Konwencje z 1977 roku o
zwalczaniu terroryzmu oraz Konwencjq Rady Europy z 1990 rolu o
praniu, ujawnianiu, zajmowaniu i konfiskacie dochod6wv
pochodzacych z przestepstw,

przekonane o istotnym znaczeniu wsp6lpracy dia skutecznego
zapobiegania i z-valczania przestepczogci zorganizowanej i innych
przestepstw.

daiac do w'Tpracowania oprymainych zasad. form i sposob6w
wsp6lpracy operacyjoej oraz grodk6w prevencjnych.

uzgodnit-, co nastepuje :
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Artykul 1

1. Srrony zobowiaznja sie do wsp6lpracy miedzN, wtasciwA-%i organami, w
raiaach ich kompetencji, w zakresie zapobiegania, wy'krv-wania i zwalczama
przestgpczogci zorganizowanej i inmych przestepstw.

2. Strony zobowi2 zuja siq r6wAie± do wspdlpracy w zakesie poszukiwania osdb
zamaionvch, a takze w zakresie podejmowanych czymnosci ziazarnvch z
ident-fikacjq os6b o nieustalonej tozsamogci oraz nieznanych z 'tok, w Am
ofiar ,wpadkdw.

3. Waci-wymi organarni, o kt6rych mowa w ustepie 1. realizujac-ymi
postanowienia nirliejszej Umowy, sa

3.1 po stronie Republiki Finlandii:

a) Policja
b) Staz Graniczna,
c) Urz4d Celny.

3.2 po stronie Rzeczypospolitej Polskiej.

a) Minister Spraw rewnerrznych i Admmirstracji,
b) Szef Urzqdu Ochrony Pafistwa,
c) Kornendant Gl6NAv Policji,
d) Komendant Gt61-ny Strazy Granicznej,
e) Generalny Inspektor Kontroli Skarbowej,

4. Przy realizacji niniejszej Umo-y proby o pomoc i informacje b~d,
przekazx-wane Republice Finlandii bezpogrednio do Narodowego Biura Sledczego.

Pro~by o pomoc i informacje beda przekazywane Rzeczvpospolirej Polskiej
bezposredrio do wlaiciwvch organdw.
5. Organv, o kt6rych inowa w usrepie 3, moga zawierac poroz-nerna

wv %konawcze dot-czace realizacji ninejszei Umow, okreglajace szczeg6lowe
zasadv i forrnv wsp6lpraz.



Volume 2239, 1-39829

Art-kul 2

W celu realizacji wsp6lpracy o kot6rej mowa w arr'k-ule 1. Strony bqda:

przekazy-wad sobie wzajemnie, o ile bedzie to niezbdne dla zapobiegania
przestepsrwom i ich zwalczania., dane osobowe sprawc6w przestepsmw oraz
inforrnacje o:

a) osobach zwiazanych z dzialaniami przestepczymi.
b) powiazaniach przestepczych rniqdzy sprawcami.
c) strukturach grup i organizacji przestepczych oraz metodach ich dzialania,.
d) typox-ych zachowaniach poszczeg6lnvch sprawc6w i grup sprawc6w.
e) podjetych juz dzialaniach i ich wvN'niku.

2) w, mieniad doxwiadczenia i informacje, w szczeg6noci dotrczace metod
zvalczania przestepczosci zorganizowanej i no-wych form przestqpczego dzialania,

3) xvymieniad wvniki prac badawczv'ch z zakresu krvminalistyki i kr.minologii,

4) udostepnia6 sobie informacje o przedmiotach i miejscach zwiazanvch z
popetnieniem przestepstwa, a takze sprzqt technicznv shi2acy' do z-alczania
przestepczosci,

5) organizowad xymian ekspert6xv w celu doskonalenia zawodowego, \v
szczee61nogci v zakresie technik kr-rninalistcznych oraz metod zvalczania
przestqpst%, vwymiane literarur" fachowej i inny-ch publikacji doryczacyvch
przedmioru niniejszej Umo-'y.
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Artykul 3

W celu realizacji wsp6lpracy, o kt6rej mowa w artykle 1, Strony bqd . -Aymieniac

informacje shiuace zapobievaniu i zwalczaniu, w szczeg61nogci:

1) terro.yzmu
2) nielegalnego obroru rodkami odurzajqcvmi, substancjami psychotropowyrni

oraz ich prekursorani,
3) nielegalnego obrotu materialami jjdrowymi i promieniotw6rczyrri,
4) nielegalnego obrotu bronia, amunicjq i materialami ybuchovymi,
5) nielegalnej migracji i przemym ludzi.

2. Realizujoc wsp6lprace, o kt6rej mowa w ustepie 1, Strony bqda:

1) monitorowa6 dzialania przestepcze,
2) przekazywac informacje dotyczace metod, technik oraz §rodkow u±ywanych

do popehniania przestepstw a tak±e informacje dot'czoe rodk6w finansowych
lub mienia zwiazanego z ich popednieniem,

3) wyrniienia& dowiadczenia i informacje dotyczae metod zapobiegania,
NAykrywania i zwalczania przestqpczoici,

4) udostqpnia sobie, w razie potrzeby,, iiezbqdne ilosci substancji dla cel6w
analitvczno-badawczyvch.

Artykul 4

1 Progba o pomoc przekazywana bqdzie w formie pisemnej, droga pocztowa, releksemu
lub telefaksem, badi za pogredrictwem innych kanal6w komunikacji danych. W
przypadkach pilnych progba moze by6 przekazywana telefonicznie.

2. Pro~ba przekazana telefonicznie powinna zostak niezwlocznie potxierdzona na
pigmie. Jezeli proiba zostala przekazana teleksem bad2 telefaksem albo za
po~rednictwem irnych kanal6w komunikacji danyc, lub je±eli powsuana
jaldekolviek watpliwogci co do autentycznosci lub treci prosbv, organ_ do k-drego
skierowano prosbq, moze za-ada6 porwierdzenia proby na pisiue.
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Artykul 5

1. Prosba o pomoc powinma zawiera6:

1) oznaczenie organu kderujqcego pro~bq oraz wskazanie organu, do kt6rego

pro~ba jest iderowana,
2) opis sprawv, a w szczeg61nogci niezbedne dane idenTvfkujace osobe lub

zdarzenie,
3) opis zadanej pomocy wraz z uzasadmenier

2. Progba o pomoc moze zaierad, w szczeg61nogci, takze:

1) wskazany czas wvkonania 2.danych cn-nno~ci,.
2) w iosek o umo~liwienie obecnokci przedstawiciela Strony wystepujacej z

proibq,
podczas v ykonywania ±adanych cznmnOci,

3) Aniosek o wvkonanie ±adanych czvmnogci w oT-eglonej kolejnoci,
4) inne sugestie doryczce vykonania pro~by,
5) inne informacie niezbedne do spehi.uenia prosbyv.

3. Prosba o pomoc hie odnoszaca sie do konkretnego zdarzenja powinna zaNviera
jedy-nie informacje niezbedne do jej realizacji.

Artykul 6

t. Pomoc bedzie ,iadczona wzajemnie przez organy, o kt6rvch mowa A- a--k,_de I
ustepie 3, zoodnie z ich wtaiciwokcia i zasad=a prawa wewnetrznego.

2. Jezeli organ, do krrego slherowano probe jest niewa-ciwy do jej w'konaria
powinien niezwtocznie przekaza" progbe do organu wiasciwego, zawiadamiajac o
tym organ "y stepujacy z progba.
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Artvkul 7

1. Organ, do kt6rego skierowano probe, wykona proibe niezwloczrnie. Organ ten
moze zaYada6 dostarczenia.-dodatkowych informacji, jezeli jest to konieczne do
spe-rnienia proiby.

2. Organ, -do kt6rego skierowano prosbe. o ile bedzie to moz2iwe7 zapew i prz\ jej
realizacji udzial przedstawicieli organu wystepuzcego z pro~ba, zgodnie z
wnioskiern, o kt6r-m mowa w artvkule 5 ustepie 2 punkcie 2.

3. Organ, do ktdrego skierowano progbe, natychmiast zawiadomi organ -wstepujacy z
progbq o okolicznogciachb kt6re powoduja opd6nienie jej spelnienie lub udzielenia
odPowiedzi.

Artvkul 8

1. Pomoc nie zostanie udzielona w calogci lub czekci albo zostanie ud7ielona z
zas-zezeniem okreglonych warunkow, jezeli wvkonanie prosby moe naruszvc
suxerennog lub bezpieczefnstwo Parisrswa Strony, do kt6rej skierowano pro~be. lub

je2zeli jest to niezgodne z podscawosvmi zasadarni jej prawa wewnetranego.

2. Ustee 1 stosuje sic takze, jezeli -xvkonanie proubv byoby niezgodne z
zobowiazaniami miedz'narodowvmi iwia2acvrni Sn-one, do k-tdrej wcnoszona jest
progba, a przede wsz-stkin zobowiazaniami dor-czacy-xii praw czlowieka.

3. Odrnowa pomoc, wraz z uzasadnieniern, zostanie przekazana na pisme organowi
kiemJ acemn prosbe.
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A.rtyku1 9

Progba oraz zatkczone do -iej dokumenty sporzadzrn' beda w iezk- urzedcv-,'m
Strony, do k-tdrej kierowana jest prosba, iuo w ezku an,-el skim.

Artykul 10

1. Stron' zap(nTnia ochrone przekazywanxch sobie wzajernnie info-nacii niejawnxch.

2. Informacje, o kt6rych mowa w ustepie I, przekazane przez jedna Sn-onq druggiej
Stronie, moga bvd udostepnione organom pafxsmw nrzecich xvvacmie za zgoda
Strony przekazujacej.

3. V A--ypadku uja,nienia lub nara2cnia na ujawNienie informacii niejawnych
przekazanych przez Strone, druga Strona powiadomi niezwlocznie o tx-rn zdarzeniu
Strone przekazujaca i poinformuje o okolicznociach zdarzenia. jego skatkuach oraz
dziaianiach podjetych w celu zapobiezenia vstepowaniu w przyszloci tego
rodzaju zdarzefi.

4. Ochrona danych osobowxch przekaz-wanych na podstawie niniejszej Umowv
bedzie zapewniona zaodnie z prawern weAnetranym Sron oraz wiazacymi je
umowami miedz,narodovmi.

Artvkul 11

1. Kosz-y wkonania proby ponosi Strona, do k-t6rej prosba jest kierowana. chyba
ze Strony uzgodniaq inaczej. Jegli xykona-nie proiby moze powodowad znaczne
lub nadzwNczajne koszrv. Strony dokonajq uzoodnien' w cehi ck-esienja
warunk-dw realizacji progb, a :akza sposobou ponoszenia i podziaLlu kosztdw
poniedzy Stronami.

2. Koszrv spowodowane orzez Orzedsta"'icij Sronx wnoszac- _-vosbe z trakc;e
jej realizacji na teryoriur Sz-ony. do kupej rrosba jest kierow-ana. poonosi
Snrona wnoszaca -roibe
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Ar-vku-I 12

Oraanv wvmienione w arm'kule I ustepie 3 rnoga odbr-wal konsuliacie N celu
zapewnienia sk-uteczno~ci Aso6Dracv bedacej przedmiotem niniejszej Urmouw.

Artvkul 13

1. Postanowienia niniejszej Urnowv rie uniemozliwia wla~ciAwvm organom Stron
wsp6lpracy zgodnie z innymi umowami miedzvnarodowvxmi. kt6r\,ch sa one
stronami

2. Umowa niniejsza nie Apb-A-a na prawa i obowiazli Stron ANlnikajace z innych
urn6w miedzvnarodowvch, kt6rvch sa one stronami,

3. Postanowienia niniejszej UmoxA- Pie wplyna na przekazvv.anie pr6db Stron za
pogrednictwem Miedzvnarodowej Organizacji Policji Kryminalnych - Interpol.

Art--ku 14

1. Spory dotczace inmernreracji lub stosowania nirnejszej U-moxN-x btda
rozstrzygane w drodze bezpogrednich rokowan miedzy organami wymienionymi
w arrvkule I ustepie 3, w zakresie ich wlagciwosci.

2. W przypadk-u nieosiagniecia porozumienia w drodze rokowaAi okrelonych %.x
ustrpie 1. sp6r bedzie rozsrrz-'anv w drodze dy plornatvcznej.
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Ar-k'ul 15

1. Umowa podlega prz.jezin zsodnie z prawem wewnqtrznym Stron, co zostarie
szwierdzone w drodze wrnmianv not. Urnowa niniejsza wejdzie w zvcie po
up yie 30 dni od dnia orrzymaia non pozniejszej

2. Urnowa zawarta jest na czas nieokret1ony. Mole b-v7 ona wypowiedziana w
d-odze non-fikacji przez kazda ze Stron. W takim wypadku u-aci moc po
upl--wie tzech miesiecy ad dnia otrzymania przez druga S-sane noat
vypowiadajacej.

Sporzadzono w .? ......... dnia . P....... roku w dxvdch
egzernplarzach, kazdy w jezykach fifiskim, polskim i angielskirn, przy czy-m
wsz-vstlke teksrv sa jednakowo autentvczne. VV razie rozbieznogci tekst w jenvku
angielskim uwazany bedzie za rozstrz-vgajacv.

Z upowainienia Rzadu
Republiki Finlandii

Z upowainienia Rzadu
Rzeczrpospolitej Polskiej
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLIQUE DE FINLAN-
DE ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DE POLOGNE RE-
LATIF A LA COOPIRATION DANS LA LUTTE CONTRE LA

CRIMINALITE ORGANISEE ET D'AUTRES INFRACTIONS CRIMINEL-

LES

Le Gouvemement de la R6publique de Finlande et le Gouvernement de la R6publique
de Pologne (ci-apr~s ddnomm~s les " Parties "),

Reconnaissant le r61e que joue la coop6ration internationale dans la pr6vention et la r6-

pression de la criminalit6 organis6e et d'autres infractions criminelles et souhaitant se preter
mutuellement une assistance de grande port6e et renforcer la cooperation entre eux,

Compte tenu des Accords internationaux auxquels les deux pays sont Parties et notam-
ment la Convention des Nations Unies contre le trafic de stupffiants et de substances psy-
chotropes de 1988, la Convention europ6enne d'entraide judiciaire en matibre p6nale, de
1959, la Convention europ6enne pour la r6pression du terrorisme, de 1977, et la Convention
relative au blanchiment, au d6pistage, A la saisie et A la confiscation des produits du crime,
conclue en 1990 sous 1'6gide du Conseil de l'Europe,

Convaincus de l'importance cruciale de la cooperation pour ce qui est de pr6venir et
r6primer de manibre effective la criminalit6 organisde et d'autres infractions criminelles,

Inspir6s par le d6sir de mettre au point les rbgles, formes et modalit6s les plus efficaces
d'une coop6ration op6rationnelle et de mesures preventives,

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier

1. Dans les limites de leur comp6tence, les autorit6s comp6tentes des Parties coop~rent
en mati~re de pr6vention, d6tection et r6pression de la criminalit6 organis6e et d'autres in-
fractions criminelles.

2. Les Parties cooprent 6galement A la recherche de personnes port6es disparues en
entreprenant notamment toutes activit6s voulues pour identifier les personnes dont l'identi-
td est inconnue et les corps non identifi6s ainsi que les victimes d'accidents.

3. Aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les autorit6s comp6tentes vis6es
au paragraphe 1 sont les suivantes

3.1 Du c6t6 finlandais

a) La police;

b) La Direction de la protection des frontibres;

c) L'administration nationale des douanes;

3.2 Du c6t6 polonais :

a) Le Ministre des affaires int6rieures et de l'administration;
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b) Le Directeur du Bureau de la sfiretd de l'ttat;

c) Le Directeur de la Police nationale;

d) Le Directeur de la surveillance frontali~re de Pologne;

e) L'Inspecteur g~n~ral du contr6le fiscal.

4. Aux fins de la mise en oeuvre du pr6sent Accord, les demandes d'assistance et d'in-
formation sont transmises directement au Bureau national des enqu&es de la R~publique
de Finlande.

Les demandes d'assistance et d'information sont transmises directement aux autorit~s
comp~tentes de la R~publique de Pologne.

5. Les autorit~s vis~es au paragraphe 3 sont habilitdes Ai conclure des accords relatifs A
l'application du prdsent Accord et dont lobjet est de d~crire dans le detail les principes et
les formes de ia coopration.

Article 2

Aux fins de la mise en oeuvre de ]a cooperation vis~e A 'article premier, les Parties

1) Si cela s'av~re n~cessaire, 6changent les donn~es personnelles touchant les auteurs
d'infractions, afin de lutter contre la criminalit6 ou ]a pr~venir, ainsi que des informations
portant sur :

a) Les personnes participant i de telles infractions;

b) Les associations de criminels;

c) Les structures des organisations et groupes criminels ainsi que les modalit6s de leur
operation;

d) Les modes de comportement caractristiques des auteurs d'infractions criminelles,
qu'il s'agisse d'individus o de groupes;

e) Les mesures prises et leurs effets;

2) Echangent des donn~es d'exp6rience et des informations touchant notamment les
modalit~s de la lutte contre la criminalit6 organis~e et les formes nouvelles de 'activit6 cri-
minelle;

3) Echangent les r~sultats de la recherche en mati~re de criminalistique et de crimino-
logie;

4) Offrent un acc~s r~ciproque aux informations portant sur les objets et les sites lis
aux infractions criminelles commises ainsi que sur le materiel technique utilis6 dans la lutte
contre la criminalit6;

5) Organisent des 6changes d'experts aux fins de la formation professionnelle pour ce
qui est notamment des techniques appliqu~es et des moyens de lutte contre la criminalit6;
et organisent les 6changes de documentation scientifique et technique et autres publications
en rapport avec lobjet du present Accord.
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Article 3

1. Aux fins de la cooprration visfe l'article premier du prrsent Accord, les Parties
6changent des informations touchant la lutte contre la criminalit6 et la prevention de celle-
ci, notamment:

1) Le terrorisme;

2) Le trafic illicite de stupffiants, de substances psychotropes et de leurs prdcurseurs;

3) Le trafic illicite de substances nuclaires et radioactives;

4) Le trafic illicite d'armes, de munitions et d'explosifs;

5) Les migrations clandestines et la traite des etres humains.

2. Aux fins de la mise en uvre du paragraphe 1, les Parties s'engagent A:

1) Surveiller de faqon suivie les activitrs criminelles;

2) Se fournir rrciproquement des informations sur les m6thodes et techniques appli-
qudes en vue de la commission d'activitrs criminelles et sur les voies suivies par celles-ci
de m~me que sur les mouvements des produits et biens du crime;

3) Echanger des informations sur les donnres d'exprrience touchant les mrthodes ap-
pliqu~es pour prrvenir, drtecter et r6primer la criminalit6;

4) Se fournir r6ciproquement, le cas 6chrant, les quantitrs requises de substances aux
fins d'analyse ou d'enqute.

Article 4

1. La demande d'assistance doit &re transmise par 6crit, par courrier postal, t6lex, tr-
l6copie ou par tout autre moyen de communication des donnres. En cas d'urgence, les de-
mandes peuvent 6tre faites par t6lphone.

2. Toute demande faite par trl&phone doit immrdiatement 6tre confirmde par 6crit. Si
la demande a 6 faite par trlex ou trlcopie ou par tout autre moyen de communication, ou
s'il y a doute quant A 'authenticit6 ou au contenu de la demande, lautorit6 requise peut de-
mander confirmation 6crite de la demande.

Article 5

1. La demande d'assistance contient les indications suivantes

1) La drsignation de l'autorit6 requ~rante et de lautoritd requise;

2) Une description drtaille de laffaire et notamment des donnres permettant d'identi-
fier une personne ou un incident;

3) La mesure demandre, avec les raisons la justifiant;

2. La demande d'assistance peut 6galement contenir:

1) L'indication du ddlai souhait6 pour rexrcution des mesures demandres;

2) Une requite tendant A ce qu'un reprrsentant de la Partie requdrante puisse assister ?A
l'exrcution des mesures mentionnres dans la demande;
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3) Une requete tendant ce que les mesures soient exdcut6es selon certaines modalitds;

4) Toute autre pr6cision concernant l'ex6cution de la mesure demande;

5) D'autres informations indispensables A 'exdcution de la requete.

3. Si la mesure demand6e ne se rapporte pas A une affaire particulire ou A un incident
donnd, elle ne contient que les informations n6cessaires A l'exdcution appropri6e de la me-
sure demand6e.

Article 6

1. Dans leurs activit6s de coop6ration, les autoritds vis6es au paragraphe 3 de larticle
premier agissent dans le cadre de leurs attributions et conform6ment A la I6gislation de leurs
Etats respectifs.

2. Si rex6cution de la demande nentre pas dans la comp6tence de I'autorit6 requise,
celle-ci transf~re immddiatement ladite demande A l'autorit6 comp6tente et en informe
l'autorit6 requ6rante.

Article 7

1. La Partie requise donne suite sans d61ai Ai la demande pr6sentde. Elle peut fournir
des renseignements suppi6mentaires si ceux-ci se r6v~lent n6cessaires i 'ex6cution de la
demande.

2. Dans la mesure du possible, lautorit6 requise veille A ce que des reprdsentants de la
Partie requ6rante soient pr6sents conform6ment a ]a demande vis6e A Ialin6a 2) du paragra-
phe 2 de Particle 5;

3. L'autorit6 requise informe imm6diatement l'autorit6 requ6rante de toute circonstan-
ce ayant pour effet de retarder l'ex6cution de ]a demande ou la rdponse A cette demande.

Article 8

1. L'assistance est refus6e en tout ou en partie ou nest fournie qu'a certaines conditions
si l'ex6cution de la demande risque de porter atteinte A la souverainet6 ou A la sfret6 de la
Partie requise ou si elle va A Pencontre des principes fondamentaux de la 16gislation de cette
Partie.

2. Les dispositions du paragraphe ci-dessus s'appliquent 6galement si l'ex6cution de ]a
demande est incompatible avec les obligations internationales de ]a Partie requise, notam-
ment toutes obligations relatives aux droits de Ihomme.

3. Le refus de lassistance demand6e et les raisons du refus sont notifi6s par 6crit A
i'autorit6 requ~rante.

Article 9

La demande d'assistance ainsi que les documents joints sont 6tablis dans la langue of-
ficielle de la Partie A laquelle la requ~te est adress6e ou en langue anglaise.
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Article 10

I. Les Parties veillent Ai prot6ger toutes informations confidentielles dchang6es.

2. Les informations visdes au paragraphe ci-dessus transmises par une Partie A lautre
ne peuvent 8tre communiqudes 4 une tierce partie qu'avec le consentement pr6alable de la
Partie fournissant les renseignements.

3. Si des informations confidentielles communiqu6es par une Partie viennent 5i tre di-
vulgu6es ou risquent de l'&tre, lautre Partie en informe imm6diatement la Partie d'origine,
en indiquant notamment les circonstances de lincident, ses consequences et les mesures
prises pour empcher qu'une telle situation ne se renouvelle.

4. Les donn6es personnelles transmises en vertu du pr6sent Accord sont prot6g6es con-
formdment A la 16gislation nationale des Parties, notamment les instruments internationaux
auxquels elles sont parties.

Article 1I

1. La Partie requise prend en charge les frais occasionn6s par I'ex6cution de la demande
Ai moins qu'il nen soit convenu autrement par les Parties. Si ladite mesure entraine des d6-
penses consid~rables ou d'un caractbre extraordinaire, les Parties se consultent pour d6ter-
miner les conditions dans lesquelles la requ~te sera ex6cut6e et la mani~re dans laquelle les
frais seront portds A la charge des Parties ou r6partis entre elles.

2. Les frais occasionn6s par ]a pr6sente de repr6sentants de la Partie requ6rante lors de
1'ex6cution de la requite sur le territoire de ]a Partie requise sont pris en charge par la Partie
requ6rante.

Article 12

Les autorit6s vis6es au paragraphe 3 de l'article premier peuvent se consulter mutuel-
lement pour assurer une coop6ration efficace Ai ce sujet.

Article 13

1. Les dispositions du pr6sent Accord n'empchent pas les autorit6s comp~tentes des
Parties de coopdrer, conform6ment 5i d'autres accords internationaux auxquels elles sont
parties.

2. Le pr6sent Accord naffecte pas les droits et obligation des Parties au titre d'autres
accords internationaux auxquels elles sont parties.

3. Aucune des dispositions du prdsent Accord naffecte la transmission des demandes
6manant des Parties par l'intermddiaire de la police de lOrganisation internationale de po-
lice criminelie (Interpol).
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Article 14

I. Tout diff6rend d6coulant de I'interpr6tation ou de I'ex6cution du present Accord sera
r6gl6 par des n6gociations men6es directement entre les autorit6s vis6es au paragraphe 3 de
l'article premier intervenant dans les limites de leur competence.

2. Tout diff6rend qui nest pas r6gl6 par ]a voie des n6gociations vis6es au paragraphe
ci-dessus sera r6solu par les voies diplomatiques.

Article 15

1. Le pr6sent Accord sera adopt6 conform6ment A ]a 16gislation nationale des Parties.
L'ach~vement des proc6dures requises sera confirm6 par un 6change de notes. L'Accord en-
trera en vigueur 30 jours aprbs la date de r6ception de la derni~re de ces notes.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de temps ind6termin6e. I1 peut etre
ddnonc6 par lune ou l'autre Partie moyennant une notification 6crite, auquel cas il expirera
trois mois A compter de la date de r6ception de la notification par l'autre Partie.

Fait A Helsinki, le 4 novembre 1999, en deux originaux, dans les langues finnoise, po-
lonaise et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'interpr6ta-
tion, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvemement de la R6publique de Finlande

KARl HAKAMIES

Pour le Gouvernement de la R6publique de Pologne

BOGDAN BORUSEWITZ
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CROATIAN TEXT - TEXTE CROATE]

UGOVOR

IZMEDEU

VLADE REPUBLIKE HRVATSKE
I

BELGIJSKO-LUKSEMBUR9KE EKONOMSKE UNIJE

0
UZAJAMNOM POTICANJU I ZA9TITI ULAGANJA
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Vlada Kraljevine Belgije.

u svoje vlastito ime 1 u ime

Viade Velikog Vojvodstva Luksemburg.

temeljem postojedih ugovora,

Vada regije Valonije,

Vlada regije Flandrije,

Vlada reglie Bruxelles-glavni grad,

(u daljnjem tekstu "ugovorne stranke");

Vlada Republike Hrvatske

2eleid unaprijediti medusobnu gospodarsku suradnju glede ulaganja ulagatelja Jedne ugovorne
stranke na teritoriju druge ugovome stranke;

Svjesne da de dogovor o statusu koji treba pnpasti takvim ulaganjima potaknutt tijek privatnog kapitala
i gospodarski razvitak ugovomih stranaka;

Sugtasne da de stabilni okvir za ulaganja poveati u nkovito korigtenje gospodarskih izvora i
napredak;

Odluaivgi sklopitl Ugovor o uzajamnom poticanju i zattiti ulaganja;

ugovorile su kako slijedi:
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tL.ANAK 1.
0 FINICUE

Za potrebe ovog Ugovora,

Izraz "ulaganje" znadi svaki oblik imovine i sve izravne ili neizravne doprinose u gotovini, naturi i(i
uslugama. koje ulagatelji jedne ugovome stranke ulote ili ponovno ulote u bile koje podru45je
gospodarske dielatnasti na teritoriju druge ugovorne stranke sukladno njenim zakonima i propisima
te pogiavito, lako ne i iskljudivo, ukljuduje:

a) pokretnu i nepokretnu imovinu, kao i sva ostala prava u stvarima, kao 9to su hipoteke, prava
zadr2aja, zalo.na prava, plodoulivanje i slidna prava;

b) dionice, udjele, zadu-nice i ostate oblike sudjelovanja u drutvima;

c) tratine u novcu ili bilo kojoj dinidbi koja ima gospodarsku vrijednost, ukljuduju6i svaki zajam
odobren u cilju stvaranja gospodarske vrijednosti;

d) prava intelektualnog vlasni.tva koja ukljuduju, 21i se ne ogranidavaju se na autorska i sliana
prava, prava Industrijskog vlasni~tva, 11gove, patente, industrijski dizajn i tehnidke postupke,
prava biljnih vrsta, know-how, poslovne tajne. trgovadka imena i ugled tvrtke;

e) prava na sudjelovanje u gospodarskim i poslovnim aktivnostima dodijeljeno zakonom lii
ugovorom, ukljudujudi koncesije o istra.ivanju, pripremi, vadenju ill aksploataciii prirodnih
izvora.

Svaka promjena oblika u kojem ja imovina ulo2ena iMi ponovno ulo:ena nede utjecati na njenu
narav kao ulaganja.

2. Izraz "ulagatetj" u odnosu na obje ugovorne stranke znaai:

a) f' idku osobu dravljana jedne ugovome stranke koji ulae na teritoriju druge ugovome stranke;

b) pravnu osobu inkorporiranu, oanovanu ill na drugi na~in pravovaijano organiziranu sukladno
zakonima i propisima jedne ugovome stranke. koja ima sjedi-te te obavja poslovnu djelatnost na
teritoriju isle ugovorne stranke te ulale na teritoriju druge ugovome stranke.

3. izraz "povrati" znadi prih6de ostvarene ulaganjem, a ukljuduje poglavito, lako ne iskljudivo dobit,
dividende, kamate, dobitke od kapitala, tantijeme. naknade za patente i licence, te ostale naknade.
Ponovno ulo.eni povrati L'fivat de isti tretman kao potetno ulaganje.

4. Izraz "bez odgadanja znatit 6e razdoblje uobi.ajeno potrobno za prijenos pla6anja.

5. lzraz 'slobodno prenosiva valuta* znadi valutu kojom se u velikoj mjer trguje na medunarodnim
tr-Bitima strane valute i koja se u velikoj mjeri korlsti u medunarodnim transakcijama.

6. zraz 'teritorif znadi:

- glade Belgijsko-Luksemburg~ke Ekonomse Unije: teritoriJ Kraljevine Belgije, teritorij Velikog
Vojvodstva Luksernburg, kao i bna rnorska podrua, uklju ujui rmorsko dno i podzemije koji se
nastavijaju na vanjsku granicu teritorijalnog more bIjo koje od gore navedenih zemaija, nad
kojima dotitna zemIja vrt, u skladu s medunarodnim pravom, svoja suverena prava i jurisdikciju
za potrebe istrnlivanja, iskoritavanja i oduvanja prirodnih izvora.

glade Republike Hrvatska. teritorij Republike Hrvatska, kao i ona podru Ja more koja se
nastavljaju na vanjsku granicu teritorijalnog mora, ukljuilujudi morsko dno i podzemje nad kojim
Repubika Hrvatska vr~i, u skladu s medunarodnirn pravom, svoja suverena prava i jurisdikcrju.

6LANAK 2.
POTICANJE I DOPUSTANJE ULAGANJA

1. Svaka ugovorna strankn poticat 6 e b stvarati povoljne uvjete za ulaganja ulagateja druge ugovome
stranke na svojem tentoriju, te 6e, u skladu sa svolm zakonima i propisima. dopuAtati takva ulaganja.
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2. Radi poticanja uzajamnih tijekova ulaganja svaka de ugovorna stranka nastojati izvijestiti drugu
ugovornu stranku na zahtjev jedne ad ugovornih stranaka a mogudnostima ulaganja na njenom
teritoriju.

3. Svaka de ugovorna stranka, kad god je to potrebno, unutar njenog zakonskog okvira, izdati
dozvole u svezi s ulaganjima na njenom teritoriju, ukljuujudI dozvole za zapo ,javanje
rukovoditeija I tehnidkog osobtja prema izboru ulagatelja, bez obzira na nacionalnost.

4. Svaka de ugovorna stranka, sukladno svojim zakonima, propisima i postupcima u svez s
ulaskom,boravkom I radom fizidkih osoba, odobriti bez obzira na nacionalnost, rukovodedem
osoblju ukljuduju& rukovoditelje i tehnidko osoblje koje ulagatelj druge ugavome stranke zaposli za
potrebe ulaganja, ulazak, borak i rad na svojem teritoriju. Clanovima obitelji (supruzi i malodobnoj
djeci) rukovodeeg osobija bit de dod!jeljen jednak tretman glede ulaska i privremenog boravka u
ugovomoj stranci doma;inu ulaganja.

t6LANAK 3.
ZASTITA ULAGANJA

1. Svaka do ugovoma stranka na svom teritoriju pru.iti punu zatitu I sigumost ulaganjima i povratima
ulagatelja druge ugovome stranke. Niti jedna ugovoma stranka nede proizvoljnim, nerazumnim ill
diskriminacijskim mjerama ometati razvitak, upravljanje, pdr2avanje, kori~tenje, u.ivanjo, direnje,
prodaju ill eventualnu likvidaciju takvih ulaganja. Svaka 6e ugovoma stranka pogtovati svaku drugu
obvezu koju je preuzela u odnosu na specfidna ulaganja ulagatelia druge ugovorne stranke.

2. Ulaganjima ili povratima ulagateja bilo kale ad ugovomlh stranaka na teritonju druge ugovome
stranke odobrit de se pogten i pravidan tretman u skladu s medunarodnim pravom i odredbama ovog
Ugovora.

3. Ugovome stranke nede na svojem teritoriju uvoditU privremene mjere na ulaganja ulagatelja druge
ugavorne stranke glede nabavke materijala, sredstava prolzvodnje, rada, prijevoza. plasiranja
proizvoda na tr-2itu ili slienih naredbi koje imaju nerazumne i diskriminacijske udinke.

4. Ugovome 6e stranke uiniti javno poznatim I dostupnlma svoje zakone I odredbe, postupke I
administrativna pravila to sudske odluke ope primjene, kao i medunarodne sporazume koji mogu
utjecati na utaganja ulagatelja jedne ugovome stranke na teritoriju druge ugovome stranke.

CLANAK 4.
NACIONALNI TRETMAN I TRETMAN NAJPOVLASTENIJE NACIJE

1. Niti jedna ad ugovomih stranaka felo na svom teritoriju ulaganjima I povratima ulagatelja druge
ugovome stranke odobriti tretman koji je manje povoijan ad onoga kojeg ona odobrava ulaganjima i
pavratima svojih vlastitih ulagatelja, ill ulaganjima I pavratima ulagateja neke tree dr2ave, tc god je
povoljnijo za to ulagatelje.

2. NitI jedna ad ugovomih stranaka nee na svom teritoriju adobriti ulagateljima druge ugovome stranke
glede upravijanja, odravanja, u.ivanja. korittenja Mti raspolaganja njihovim ulaganjem, tretman koji.je
manje povoijan ad onoga kojeg ona odobrava svojim vlastitim ulagatejima ili ulagateljima neke tree
dr2ave, 9to god je povolinfe za to ufagatelje.

3. Odredbe stavka 1. i 2. ovog 6Ianka nee se tumaditi tako da obvezuju jednu ugovomu stranku da
pruti ulagateljima druge ugovome stranke korist ad bilo kojega tretmana, prednosti iii privilegije kojeg
je prva ugovorna stranka odabrila temejem:

a) neke postojede ill budude carinske ili gospodarske unije, podrudja slobodne trgovine Ii slinog
medunarodnog sporazuma,

b) nekog medunarodnog ugovora ili dogovora koji se u cijelosti ii dijelom odnos na
oporezivanje,kojeg je jedna ad ugovomih stranaka sada stranka ili 6e to biti u budu6nosti.
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6LANAK 5.
ODUZIMANJE I OGRANI(AVANJE VLASNISTVA

1. Ugovama stranka nede izravno ili neizravno Lzvlastiti ili nacionalizirati na svojem teritoriju ulaganje
ulagatelja druge ugovorne stranke iii poduzeti bio koju mjeru ill mjere koje imaju jednaki udinak (u
daljnjem tekstu "izvlaitenje") osim:

a) sa svrhom kaja je u javnom interesu,

b) na nediskriminacijskoj osnovi

c) u skladu sa zakonom propisanim postupkom, I

d) uz pladanje pravovremene, odgovarajude i u(inkovite naknade.

2. Naknada de biti pladena bez odgadanja.

3. Takva de naknada bitj jednaka stvamoj tr-i~noj vrijednosti izvlagtenog ulaganja neposredno prije
nego ,to je izvlattenje poduzeto ili je postalo javno poznato, to god je ad toga ranije.

4. Stvama tr-iJna vrijednost bit de izralena u slobodno konvertibilnoj valuti temelJem tr2idnog tedaja
za tu valutu u vrileme koje se navodi u stavku 3. ovog alanka. Naknada 6e takoder ukfjudivati
kamatu po komercijalnoj stopi izra:unatu na tritnoj asnovi za tu valutu od dana izvla~tenja do
dana stvarnog pladanja.

5. Ulagatelji, 6ija su ulaganja izvlaltena, imat de pravo na pravovremeno ispitivanje sludaja ad strane
sudskog ili nekog drugog ovla,4tenog tijeta te ugovome stranke, vrednovanje ulaganja I pla anje
naknade u skladu s nadelima iznijetim u ovom 61anku.

6LANAK 6.
NAKNADA ZA STETU ILl GUBITAK

1. Kada ulaganja ulagateja ugovome stranke pretrpe gubitak ili 9tetu uslijed rata ili drugog oruanag
sukoba, a koji nisu posljedica djelovanja ugovome stranke kojoj pripadaju ulagateji. gradanskih
nemira, prevrata, pobune Ili slidnih dogadaja na teritoriju druge ugovome stranke, potonja de im
ugovorna stranka cdobriti tretman glede restitucije, odtete, naknade ili drukd:eg rjeenja, ne manje
povoijan ad onog koje potonja ugovoma stranka pruRa svojim vlastitim ulagatejima ill ulagateljima
tree drave, to god je ad toga povoljnije za te ulagateije.

2. Bez prejudciranja stavka 1. ovog 6lanka, ulagateljima jedne ugovome stranke koji u bilo kojem ad
slu?.aieva iz Istog stavka pretrpe §tetu iii gubitak na teritariju druge ugovome stranke koji su
posljedica:

a) rekviriranja njihovag vlasnitva Ill dijela vlasni.tva ad strane njenih snaga ili tijela vlasti;

b) unittenja njihovog vlasni~tva iIi dijela vlasnitva ad strane njenih snaga ili tijela vlasti koje nije bilo
uzrokovano borbenom akcijom ili nije bilo neophodno u datoj situacii,

bit de odabrena hitna restitucija I, gdje je to primjereno. pravovremena, odgovarajuda 1 udinkovita
naknada za 6tetu Ili gubitak koji su pretrpjeli tijekom ra2doblja rekvlriranja ili kao posljedicu unitenja
njihovog vlasni~tva. Praizi~la pladanja bit de izvr~ena u slobodno konvertibilnoj valuti bez odgadanja.

3. Ulagatelj dija ulaganja pretrpe Atetu ill gubitak sukladno stavku 2. ovog 81anka, imat de pravo na
pravovremeno ispitivanje sludaja ad strane sudskog iii nekog drugog ovladtenog tijela te ugovorne
stranke i na vrednovanje ulaganja I platanje naknade sukladno na<elima iznijetim u stavku 2. ovog
Clanka.

dLANAK 7.
PRIJENOSI

1. Svaka de ugovoma stranka osiguratl da sva pladanja u svezi a ufaganjem ulagateja druge
ugovorne stranke na njenom teritoriju budu slobodno prenosiva u i iz njenog teritorija bez
odgadanja. Takvi de prijenosi ukljulivati, poglavito, iaka ne iskljudivo:



Volume 2239, 1-39831

a) temeljni kapital I dodatne iznose za odr~avanje i povedanje ulaganja;

b) povrate;

c) iznose potrebne za pladanje trodkova koji su posljedica ulaganja, kao 1to su otplata kredita,
pladanje tantijema, menad.erskih honorara, naknada za patente i ostalih slidnih tro~kova;

d) prihode od prodaje te cjelokupne ili djelomine likvidacije ulaganja;

e) plaanja naknade iz -Ianka 5. i 6. ovog Ugovora;

f) pladanja koja su proizl ,a iz rje~enja ulagadkog spora;

2. Dravlianima svake od ugovornih stranaka kojima je dozvoljen rad na teritoriju druge ugovorne
stranke u svezi s ulaganjem bit de takader dozvoljen prijenos podrijetla odgovarajudeg dijela
zarade u njihovu zemlju podrijetla.

3. Prijenosi de se vriiti u slobodno konvertibilnoj valuti po tedaju za gotovinske transakcijo koji so
primjenjuie na dan lzvrtenja prijenosa u valuti koja se koristi.

4. Ugovorna stranke osigurat de da kamata po komercijalnoi stopi odredena na tr2itnim osnovama za
valutu o koJoj se radi bude obradunata zajedno s naknadom za razdoblje koje podinje nastankom
dogadaja iz Clanaka 5. I 6. do dana prijenosa pladanja, te de se pladanje izvr.i sukladno
odredbama stavaka 1. 12. ovog Clanka.

5. Svaka de stranka asigurati da so prijenosi izvrge bez odgadanja I tro~kova, sim uobi~ajenih poreza
I trokova.

dANAK 8.
SUBROGACIJA

Ako ugovoma stranka ili agencija od nje ovlatena izvr~i pladanje temeljem od~tete, jamstva ill
ugovora o osiguranju u svezi ulaganja ulagatelja no teritoriju druge ugovorne stranke, potonja de
ugovorna stranka priznati prijenos prava ili zahtjeva takvog ulagatelja prethodnoj ugovomoj stranci ili
ovla~tenoj agenciji I prava na lzvrienje temeijem subrogacije bilo kojeg takvog prava ili zahtjeva u
istor abimu kao njegov prethodnik po statusu.

dLANAK 9.
PRIMJENA OSTALIH PRAVNIH ODREDBI

Ako zakonske odredbe jedne od ugovomih stranaka ili postoje~e medunarodne obveze ill one koje de
nastati kasnije lzrTedu ugovomlh stranaka sadr2e, uz ovaj Ugovor, pravilo, bilo openito Ili specifidno,
koje ulaganjima ulagatelja druge ugovome stranke daje pravo na pavoljnije uvjete od onih koji su
predvideni ovim Ugavorom, takvo pravio de, u mjen u kojoj je povalinije, previadati nad avim Ugovorom.

6LANAK 10.
RJESAVANJE SPOROVA IZMEE)U UGOVORNE STRANKE I ULAGATELJA DRUGE UGOVORNE STRANKF

1. Svakl ulagad:i spor izmedu ugovome stranke I ulagatelja druge ugovome stranke nastojati de se
njegitl pregovorima.

2. Ako se spor iz stavka 1. ovog 6Ianka ne mole rijeiti u roku od tri (3) mjeseca od pisane obavijesti,

spor de se na zahtjev ulagatelja reavati na sljede6i nadn:

a) pred nadle-nim sudom ugovome stranke na dijem je teritorju izvr~eno ulaganje; ili
b) mirenjem Ill arbitrakom Medunarodnog centra za rje.avanje ulagadkih sporova (ICSID) koji je

osnovan Konvencijom o rjetavanju ulagadkih sporova izmedu dr-ava I dr2avljana drugih
dr2ava, atvorenom za potpisivanje u Washingtonu 18. orujka 1965.
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c) pred ad hoc arbitraenim sudom, koji te biti osnovan, ako se stranke u sporu druk6ije no
dogovore prema Arbitra~nim pravilima Komisije Ujedinjenih naroda za medunarodno trgovadko
pravo (UNCITRAL).

Obje stranke u sporu daju svoi neopozivi pristanak glede iinjenice da se svi sporovi u svezi s
ulaganjima podnesu gore navedenim sudovima iii alternativnim arbitratnim postupcima.
Prihvadanje ave nadle nosti podrazumijeva odricanje od zahtjeva da se iscrpe unutratnja upravna
i sudbena pravna sredstva.

3. Ulagateli koji je pokrenuo spor pred nacionalnom pravosudnom institucijom ipak se mode obratiti
nekom od arbitra.nih sudova spomenutih u stavku 2. ovog dianka, ako ulagatej, prile nego 9to
nacionalni sud izrekne presudu o tom predmetu, izjavi da ne nastavlja voditi sludaj u nacionalnom
postupku.

4. Odluka de biti konadna i obvezujuda; izvrtit de se u skladu s nacionalnim zakonodavstvom; svaka de
ugovoma stranka osigurati ptiznanje i izvrenje arbitralne odluke u skladu sa svojim re1bvantnim
zak nima i propisima.

5. Ugovoma- stranka koja je stranka u sporu, nede niti u kojoj fazi postupka mirenja ii arbitrae iWi
izvrenja odluke, ulobti prigovor da je ulagatetj, koji je druga stranka u sporn, prio od-tetu
temeljern jamstva ili osiguranja glede ukupnog ill dijela njegovih gubitaka.

CLANAK 11.
RJE.AVANJE SPOROVA IZMFE)U UGOVORNIH STRANAKA

1. Sporovi izmedu ugovomih stranaka u svezi s tumadenjem ili primjenom ovog Ugovora, rije~it de se, u
mjerl u kojo] je to mogu6e, pregovorima.

2. Ako spor prema stavku 1. ovog dianka nije mogu6e rijeliti u roku od dest ( 6 ) mjeseci, na zahtjev
jedne od ugovomih stranaka uputit 6e se arbitrainom sudu.

3. Takav do se arbitraini sud osnovati ad hoc kako slijedi: zvaka 6e ugovoma stranka imenovati jednog
arbitra, a ta dva arbitra dogovorit de seo izboru drdavljana trede driave za njihovog predsjedatelia. Ti
do arbitri bill imenovani u roku od dva (2) rnjeseca od dana kada je jedna ugovoma stranka
obavijestila drugu ugovomu stranku o svojoj namjeri da uputi spar na rjedavanje arbitralnom sudu, a
njihov predsjedatetj bit o imenovan tijekorn dva (2) sljededa mjeseca.

4. Ako se ne pogtuju rokovi navedeni u stavku 3. ovog eianka, bile koja od ugovomih stranaka mote. u
nedostatku drugog relevantnog dogovora, pozvati predsjednika Medunarodnog suda da izvrii
potrebna imenovanja. Ako je predsjednik Medunarodnog suda dr2avljanin jedne od ugovomih
stranaka li je na drugi nadin sprtijeden u obavljanju spornenute dutnost, potpredsjednik, ilI u sludaju
njegove sprijedenosti, slijededi po rangu than Medunarodnog suda, bit de pozvan da pod istim
uvjetirna obavi neophodna imenovanja.

5. Arbitra2ni e sud utvrditi vlastita pravila postupka.

6. Arbibat.ni 6e sud donijeti svoju odluku na temelju ovog .govora i u skladu s pravilima medunarodnog
prava. Arbitraini de sud donijeti odluku vedinom glasova; odluka Je konadna i obvezujuda.

7. Svaka 6e ugovorna stranka snositi tro~kove svog diana i svog zastupanja u arbitralnom postupku na
sudu. Troakove predsjedatelja suda i preostale traokove obje 6e ugovorne stranke snosit u jednakim
dijelovirna. Arbitra-Ini sud mo., medutim, u svojoj odluci odrediti i drukdiju raspodjelu troAkova.

dLANAK 12.
PRIMJENA UGOVORA

Ovaj Ugovor pdimjenjivat de se na ulaganja izvr-ena prije ill nakon stupanja na snagu ovog Ugovora. all
so nede primjenjivati no ranija nastala ulaganja koja su u sporu ill na bile koje potraijvanje koje je
rjedeno prije stupanja Ugovora na snagu.
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4CLANAK 13.
STUPANJE NA SNAGU

Ovaj Ugovor stupa na snagu tridesetog dana nakon dana primitka posljednje obavijesti diplomatskim
putem kojim jedna od ugovornih stranaka obavjettava drugu ugovornu stranku o ispunjenju uvjeta
predvidenih njenim unutarnjirn zakonodavstvom za stupanje na snagu ovog Ugovora.

dLANAK 14.
TRAJANJE I PRESTANAK UGOVORA

1. Ovaj te Ugovor ostati na snazi kroz razdoblje od dvadeset (20) godina. a nakon toga se produluje za
sljededa desetogodinia (20) razdobja, osim ako, jedna od ugovornih stranaka godinu dana priJe
isteka po.etnog ili bilo kojeg sIjededeg razdoblja, ne obavijesti drugu ugovomu stranku o svojoj
namieri otkaza Ugovora. U tom de sludaju, obavijest a otkazu stupiti na snagu istskom tekudeg
razdabija od dvadeset (20) godina.

2. Na utaganja izvrtena prije dana kada je supio na snagu otkaz ovog Ugovora odredbe ovog
Ugovora ostat de na snazi za razdoblje od dvadeset (20) godina od dana otkaza ovog Ugovora.

U POTVROU TOGA, ni-e potpisani opunomodenici, potpisali su oval Ugovor.

Sastavljeno u . dana u dva
izvornika, na francuskom, nizozernskom, hrvatskom i engleskom jeziku, pri Ldemu su svi tekstovi jednako
vjerodostojni. U sludaju neslaganje u tumadenju, mjerodavan je tekst na engleskom jeziku.

ZA VLADV BELGIJSKO-LUKSEMBURtKE ZA VLADU REPUBLIKE HRVATSKE
EKONOP4SKE UNIJE
Za Vadu irlje!ne pelgije u svoje vlastito me
i u ime %11(0ik g.Vopjvodstva Luksemburg

Za Vtadu re ij.fWElbonije

Za Vtadu regije kdandrilJe

Ze Vtadu rele(,ruxetles glavni grad
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

OVEREENKOMST
TUSSEN

DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE
EN

DE REPUBLIEK KROATIP
INZAKE

DE WEDERZIJDSE BEVORDERING EN BESCRERMING VAN INVESTERINGEN

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIe,
handelend zowel in eigen naam als In naam van
de Regering van bet Groothertogdom Luxemburg, krachtens bestaande overeenkomsten,
de Vlaamse Regering,
de Waalse Regering
en de Brusselse Hoofdstedelijke Regering

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK KROATIE,

(hierna "de Ovcreenkomstsluitende Partij en"),

VERLANGENDE een ruimere wederzijdse economische samenwerking te bevorderen op het
gebied van investeringen door investecrders van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de anderc Overeenkomstsluitende Partij ;

IN het besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investcringen toe te kennen
behandeling het verkeer van priv~kapitaal en de economische ontwikkeling van de
Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren ;

ERMEE instemmend dat cen stabiel kader voor investeringen het doeltreffende gebruik van
economische middelen maximaal ten goede zal komen en de.welvaart zal doen toenemen;

BESLOTEN hebbende een Overeenkomst inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van
.investeringen te sluiten;

ZIJN het volgende ovcreengekomen:
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ARTMKEL 1

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van de Overeenkomst :

Wordt onder "investering'" verstaan : alle soorten vermogensbestanddelen cn elke
rechtstreekse of onrechtstreekse inbreng in specifn, natura of diensten, die worden
geinvesteerd of geherinvesteerd in welke economische sector ook door investeerders van de
ene Overeenlkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, in overeensternming met hun wetten en voorschriftcn en in het bijzonder, doch niet
uitsluitend:

a) roerende en onroerende zaken alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken,
retentierechten, pandrechten , vruchtgebruik en andere soortgelijke rechten ;

b) effecten, aandelen, promessen en andere vormen van deelneming in ondernemingen;

c) -an praken op geld of op enige prestatie die economische waarde heeft, met inbegrip van
leningen die worden verstrekt met hot oog op het creeren van economische waarde;

d) intellectuele eigendomsrechten alsmede, doch' niet uitsluitend, auteursrechten en
naburige iechten, industriale eigendomsrechten, handelsmerken, octrooien, industridle
ontwerpen en technische werkwijzen, rechten voor plantenrassen, know-how,
bedrijfsgeheimen, handelsnamen en goodwill ;

e) rechten vcrlecnd krachtens het recht of bij overcenkornst am economische en
handelsactiviteiten uit to oefenen, met inbegrip van de concessies am natuurlijke
rijkdommen op te sporen, te ontginnen, te winnen ofte exploiteren.

Veranderingen in de rechtsvorm waarin vermogensbestanddelen worden ge'investeerd of
geherinvesteerd doen geen afbreuk nan de aard van de investering.

2. Wordt met betrekking tot een Ovcreenkomstsluitende Partij onder "investedrder" verstaan:

a) een natuurlijke persoon, die onderdaan is van een Overeenkomstsluitende Partij, die
een investering verricht op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij ;

b) een rechtspersoon, opgericht anderszins naar behoren georganiseerd overeenkomstig
de wetten en de voorsehriften van de ene Overe~nkomstsluitende Partij, die haar zetel
heeft op het grondgcbied van die Overeenkomstsluitende Partij en er ook haar
bedrijfsactiviteit uitoefent en die investeringen verricht op het grondgebied van de
andere Overecnkormstsluitende Partij.

3. Wordt onder "opbrengsten" verstaan : de opbrengsten van een investering, en met name,
doch niet uitsluitend, winsten, dividenden, rente, vermogensaanwas, royaltys, Iicenticrechten
voor octrooien en andere rechten. Geherinvesteerde opbrengsten krijgen dezelfde
behandeling als de oorspronkelijke investering.

4. Wordt onder "zonder vertraging" verstaan : het tijdvak dat norrnaliter nodig is voor de
overrnaking van de betalingen.
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5. Wordt o nder "vrij inwisselbare munt" verstaan : een munt die op grote schaal wordt
verhandeld op incernationale valutamarkten en ook veel in internationale transacties wordt
gebruikt.

6. Wordt onder 'grondgebied" verstaan:

- wat de BLEU betreft : het grondgebied van bet Koninkrijk Belgie of het grondgebied
van bet Groothertogdom Luxemburg, alsmede de maritieme gebieden, met inbegrip
van de aan de buitengrenzen van de territariale zee van de bovengenoemde Staten
grenzende bedding en zeebodem, waarover de betrokken Staat overeenkomstig het
internationale recht rechtsmacht en soevereine reehten uitoefent, met bet oog op de
exploratie, de exploitatie en het behoud van de natuurlijke rijkdommen ;

- wat de Republiek Kroatid betreft, het grondgebied van de Republiek Kroatid, alsmede
alle aan de buitengrenzen van de territoriale zee grenzende maritieme gebieden, met
inbegrip van de bedding en zeebodem waarover de Republiek Kroatid overeenkomstig
het internationale recht rechtsmacht en soevereine rechten uitoefent.

ARTIKEL 2

Bevorderen en toelaten van investeringen

I. Elke Overeenkomstsluitende Partij moedigt investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij aan tot bet verrichten van investeringen op haar grondgebied
en schept daartoe gunstige voorwaarden en laat zodanige investeringen toe in
overeenstemnming met haar wetten en voorsehriften.

2. Met het oog op de bevordering van wederzijdse investeringen, zal op verzoek van elke
Overeenkomstsluitende Partij de ene Overeenkomstsluitende Partij de. andere
Overeenkomstsluitende Partij in kennis stellen van de investeringsmogelijkheden op haar
grondgebied.

3. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent, inidien nodig, binnen het kader van haar
wetgeving, vergunningen met betrekking tot de investeringen op haar grondgebied, met
inbegrip van alle toestemmingen voor bet in dienst nemen, ongeacht de nationaliteit, van bet
leidinggevend en techniseh personeel, naar keuze van de investeerder.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent in overeenstemming met haar wetten,
voorschriften en procedures inzake binnenkomst, verblijf en tewerkstelling "van natuurlijke
personen, ongeacht hun nationaliteit, toelating voor de binnenkomst, bet verblijf en de
tewerkstelling op haar grondgebied van sleutelpersoneel met inbegrip van leidinggevend en
technisch personeel, die met bet oog op investeringen door cen investeerder van de andere
Overeenkomstsluitende Partij worden tewerkgesteld. Aan de naaste gezinsleden (echtgenote
en minderjarige kinderen) van zodanig sleutelpersonecel wordt met betrekking tot de
binnenkornst en bet tijdelijk verblijf in de ontvangende Overeenkomstsluitende Partij cen
soortgelijke behandeling verleend.
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ARTMKEL 3

Bescherming van investeringen

Elko Overeenkornstsluitende Partij verleent op haar grondgebied volledige bescherming en
zekerheid voor investeringen en opbrengsten van de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij. Geen van beide Overeenkomstaluitende Partijen mag door
willekeurige, onredelijke of discrimiratoire maatregelen de ontwikkeling, bet beheer, "het
onderhoud, het gebruik, het genot, de uitbreiding, de verkoop of, indien zulks het geval is, de
liquidatie van bedoelde investeringen belemrnmeren. Elke Overeenkomstsluitende Partij komt
elke andere vcrplichting na die zij mocht zijn aangegaan met betrekking tot bepaalde
investeringer van investcerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

2. Investeringen of opbrengsten van investeerders van -n der Overcenkomstsluitende Partijen
op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij genieten een billijke en
rechtvaardige behandeling, in overeenstemming met het internationaal recht en de
bepalingen van deze Overeenkomst.

3. Een Overeenkomstsluitende Partij mag op haar grondgebied geen dwingende maatregelen
ten aanzien van investeringen van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
treffen die betrekking hebben op de aankoop van materialen, middelen voor de produetie, de
werking, het vervoer of de afzet van hun producten, of soortgelijke bevelen geven die
onredelijke of discriminatoire gevolgen kunnen hebben.

4- Elke Overeenkomstsluitende Partij dient alle wetten, voorschriften, procedures,
administratieve uitspraken en rechterlijke beslissingen van algemene gelding alsmede
internationale overeenkomsten die" een weerslag kunnen hebben op de investeringen op haar
grondgebied door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, onverwijld
bekend te maken of anderszins algemeen beschikbaar te stellen.

ARTIKEL 4

Nationale behandeling en meestbegunstigingsbehandeling

Een Overeenkornstsluitende Partij verleent San investeringen en opbrengsten van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied geen
behandeling die minder gunstig is dan die welke zij verleent aan de investeringen en
opbrengsten van de eigen investeerders, dan wet de investeringen en opbrengsten van
investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat he gunstigst is voor de
desbetreffende investeerders.

2. Ten aanzien van het.beheer, het onderhoud, het genot, het gebruik of de vervreemding van de
investeringen die op het grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Partij worden
gedaan door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, wordt geen
behandeling verleend die minder gunstig is dan die welke cen Overeenkomstsluitende Partij
verfeent aan investeringen van haar eigen investeerders of van investeerders van een derde
Staat, naar gelang van wat het gunstigst is voor de desbetreffende investeerders.
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3. Het bepaalde in de leden I en 2 van dit artikel mag niet zodanig worden uitgelegd dat een
Overeenkomstsluitende Partij wordt verplicht de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij mede te laten genieten van een behandeling, preferentie of
voorrecht die door deze Overeenkomstsluitende Partij worden verleend krachtens:

a) eon bestaande of toekomstige douane-unie, cen economisehe unie, een vrijhandelszone
of'een soortgelijke internationale overeenkomst ;

b) een intemationale overeenkomst of regeling die geheel of volledig betrekklng heeft op
belastingen, en waarbij een Overeenkomstsluitende Partij partij is of in de toekomst
kan worden.

ARTIKEL 5

Onteigening en oigendornsbeperking

Investeringen gedaan door ecn investeerder van de ene Overeenkomstsluitende Partij op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij kunnen door deze miet worden
onteigend dan wel rechtstreeks of -onrechtstreeks worden genationaliseerd, of worden
onderworpen gan maatregelen met een soortgelijke uitwerking (hiema te noemen
"onteigening"). behalve :

a) wanneer zulks gebeurt in bet algerneen belang,

b) op non-discriminatoire basis,

c) met inachmeming van een behoorlijke reehtugang, en

d) tegen eon spoedige, passende en effectieve schadeloosstelling.

2. De schadeloosstelLing wordt zonder vertraging betaald.

3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de billijke marktwaarde van de
onteigende investering op het tijdstip onniddellijk voorafgaand aan de onteigening of de
openbaarmaking ervan, naargelang van welke situatie zich cerder voordoct.

4- Zodanige billijke marktwaarde wordt uitgedrukt in con vrij inwisselbare munt op basis van
de voor die munt geldende marktkoers op het in lid 3 van dit artikel bedoelde tijdstip. De
schadeloosstelling levert tevens rente op tegen con commroicel tariefop marktbasis voor de
munt in kwestie, vanafde datum van onteigening tot de datum van effectieve uitkering.

5. In het iicht van de in dit artikel uiteengezette beginselen, heeft de investeerder wiens
investeringen zijn onteigend het recht zijn zaak alsmede de waardebepaling van zijn
investcring en dc to betalen schadeloosstelling zo spoedig mogelijk te laten toetsen door cen
rechterlijke of con andere bevoegde instantie van de betrokken Overeenkomstsluitende
Partij.
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ARTIKEL 6

Vergoeding van schade of verliezen

Aan investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij die met betrekking tot hun
investeringen schade of verlies lijden wegens oorlog of cen ander gewapend conflict dat rdet
hot gevolg is van activiteiten van de Overeenkomstsluitende Partij waartoe de investeerders
behoren, burgerlijke onlusten, revolutie, ongeregeldheden of soortgelijke gebeurtenissen op
het grondgebied van laatstbedoelde Overeenkomstsluitende Partij wordt door deze Partij, wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling betreft, geen ninder
gunstige behandeling toegekend dan die welkce die Overeenkomstsluitende Partij aan haar
eigen investeerders of aan investeerders van een derde Staat toekent, naar gelang van w- het
gunstigst is voor de betrokken investeerders.

2. Onverminderd hot bepaalde in het eerste lid van dit artikel , wordt aan investeerders van de
ene Overeenkomstsluitende Partij die in een van de in dat lid bedoelde situaties op het
grondgcbied van de andere Overeenkomstsluitende Partij schade of verlies lijden ten gevolge
van :

a) vordering van bun eigendom of een gedeelte daarvan door haar strijdkrachten of
autoriteiten ;

b) vernieling van hun eigendom of een gedeelte daarvan door haar strijdkrachten of
autoriteiten die niet is veroorzaakt door gevechtshandelingen of die, gezien de situatie,
niet noodzakelijk was,

zo spoedig mogelijk teruggave of in voorkomend geval cen passende en effectieve
schadeloosstelling verleend voor de tijdens de rekwisitie of als gevolg van de vemieling van
hun eigendom geleden schade of hot verlics. Do daaruit voortvloeiende betalingen gebeuren
onverwijid in vrij inwisselbare munt.

3. Do investeerder wiens investeringen schade of verlies lijden als bedoeld in lid 2 van dit
artikel, heeft het recht zijn zaak alsmede de waardebepaling van zijn investering en de te
betalen schadeloosstelling, zo spoedig mogelijk te laten toetsen door een rechterlijke of con
andere bevoegde instantie van die Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met de
in lid 2 van dit artikel uiteengezette beginselen.

ARTIKEL 7

Overmakingen

I. ke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat betalingen die verband houden met cen
investering op haar grondgebied van Can investeerder van de andere Overeenkomstsluitende
Partij, vrij en onverwijld kunnen worden overgemaakt naar en van haar grondgebied. Doze
betalingen omvatten in hot bijzonder doch niet uitsluitend :

a) beginkapitaal en bijkomende bedragen, gebruikt met hot cog op de instandhouding of
de uitbreiding van con investering;
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b) de opbrengsten;

c) de bedragen die nodig zijn voor de betaiing van contractuele uitgaven, de tcrugbetalirsg
van leningen, de betaling van royalty's, beheersprovisies, betalingen voortvloeiend uit
licenties en andere soortgelijke rechten ;

d) de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke verkoop of liquidatie van de investering;

e) de in toepassing van de artikelen 5 en 6 van deze Overeenkomst uitgekeerde
schadeloosstellingen ;

f) de bedragen uitgekeerd in het kader van de regeling van een investeringsgeschil.

2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering
toelating hebben gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij te werken, is het tevens toegestaan een passend deel van hun verdiensten over te
maken naar hun land van herkomst.

3. De overmakingen gebeuren in vrij inwisselbare munt, tegen de koers die op de datum van
overmaking van toepassing is op contante transacties in de gebruikte munt.

4. Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat de commerciele rentevoet op marktbasis
voor bedoelde munt wordt berekend in bet kader van de schadeloosstelling voor de periode
die loopt vanaf het ogenblik dat de in de artikelen 5 en 6 bedoelde feiten zich hebben
voorgedaan tot de dag van overmaking van de betaling. De betaling gebeurt overeenkomstig
het bepaalde in het cerste en tweede lid van dit artikel.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat de overmalkingen onverwijld worden
uitgevoerd, zonder andere lasten dan de gebruikelijke taksen en kosten.

ARTIKEL 8

Subrogatie

Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij dan wel de door haar aangewezen instantie een bedrag
betaalt uit hoofde van een schadevergoeding of een waarborg die ze heeft verleend dan wel een
verzekeringscontract dat ze heeft afgesloten ten aanzien vn ecen investering door een investeerder
op het grandgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, erkent de andere
Overeenkomstsluitende Partij de overdracht van alle reehten en vorderingen van deze investeerder
san de eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij of de door haar aangewezen instantie en het
recht van deze Partij of de door haar aangewezen instantie om alle zodanige uit subrogatie
voortvlociende rechten nit te oefenen en vorderingen te doen gelden, in dezelfde mate als de
reehtsvoorganger.
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ARTIKEL 9

Toepassing van andere wettelijke bepalingen

Indien naast deze Overeenkomst de wettelijke bepalingen van 6n van beide
Overeenkomstsluitende Partijen of internationale verplichtingen, die thans tussen de
Overeenkomstsluitende Partijen bestaan of op een later tijdstip onderling worden aangegaan,
algemene of bijzondere regels bevatten op grond waarvan investeringen door investeerders van de
andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak kunnern maken op een behandeling die gunstiger is
dan in deze Overeenkomst is voorzien, hebben die regels, in zoverre zij gunstiger zijn, voorrang
boven deze Overeenkomst.

ARTIKEL 10

Regeling van gesehillen tussen een Overeenkomstsluitende Partij
en cen investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij

I. Elk investeringsgeschil tussen een Overeenkomstsluitende Partij en een investeerder van de
andere Overeenkomstsluitende Paitij wordt door onderhandeling geregeld.

2. Wanneer een in het eerste lid bedoeld geschil niet kan worden geregeld binnen drie (3)
maanden, te rekenen vanaf de schriftelijke kennisgeving, wordt het geschil, op verzoek van
dc investeerder ala volgt geregeld :

a) door een bevoegde rechtbank van de Overeenkomstsluitende Partij op wier
grondgebied de investering is gedaan ; of

b) door bemiddeling of arbitrage door het Intemationale Centrum voor Beslechting van
Investeringsgeschillen (ICSID), dat is opgericht krachtens het Verdrag inzake de
beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdancn van andere Staten,
dat op 18 maart 1965 te Washington voor ondertekening werd opengesteld ; of

c) door cen scheidsgerecht ad hoc, dat , tenzij de partijeh bij het geschil anderszins
overeenkomen, wordt ingesteld volgens de arbitrageregels van de Comisnisie van de
Vercnigde Naties voor Internationaal Handelsrecht (UNCITRAL).

Beide partijen bij het geschil geven hun onherrocpelijke toestemrnming elk geschil met
betrekking tot investeringen voor te leggen aan bovengenoemde rechtbanken of Ran
alternatieve arbitrageprocedures te onderwerpen. Deze toesternming houdt in dat afstand
wordt gedaan van do vereiste van uitputting van alle nationale administratieve en
rechtsmiddelen.

3. Een investeerder die een geschil heeft voorgelegd aan cen nationale rechtbank mag zich toch
tot een van de in het tweede lid van dit Artikel bedoelde scheidagerechten wenden, indien
hij, nog v66r de nationale rechtbank vonnis heeft gewezen over het geschil, verklaart af te
zien van verdere nationale rechtsvordering.
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4. De uitspraak is onherroepelijk en bindend ; ze wordt uitgevoerd overeenkumstig de nationale
wetgeving ; elke Overeenkomstsluitende Partij zorgt ervoor dat de erkenning en
tenuitvoerlegging van de scheidsrechterlijke uitspraak in overeenstemzning met haar ter zake
geldende wetten en voorschriften gebeurt.

5. Geen van de bij een geschil betrokken Overeenkomstsluitende Partijen, zal in enig stadium
van de bemiddelings- of arbitrageprocedure of van de uitvoering van een uitspraak als
verweer kunnen aanvoeren dat de investeerder die tegeripartij is bij het gesehil, een
vergoeding ter uitvoering van eon waarborg of verzekeringspolis heeft ontvangen, die het
geheel of een gedeelte van zijn verliezen dekt.

ARTIKEL 11

Regeling van geschillen tussen de Overeenkomstsluitende Partijen

1. Gesehillen tussen do Overeenkomstsluitende Partijen betreffende de uitlegging of toepassing
van doze Overeenkomst worden zo mogelijk in overleg gerogeld.

2. Wanneer een geschil, als bedoeld in het eerste lid van dit Artikel niet kon worden geregeld
binnen zes (6) maand, wordt het op verzoek van eon van de Overeenkomstsluitende Partijen
voorgelegd aan eon scheidsgerecht.

3. Het scheidsgerecht ad hoc wordt als volgt samengosteld : olke Overeenkomstsluitende Partij
benoemt n scheidsman on doze twee scheidslleden kiezen in ondcrlinge overeenstenrnming
een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter. Bedoelde scheidslieden worden binncn
twee (2) maanden benoemd, to rekenen vanaf de datum waarop 46n van de
Overeenkomstsluitende Partijen de andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis stelde van
haar voornemen het gesehil san eon scheidsgerecht voor to leggen. De benoerning van de
voorzitter heeft binnen twee (2) maanden hierna plaats.

4. Wanneer do in het derdo lid van dit Artikel vastgetogde termijncn rdet worden nageleefd, kan
eon der Overeenkomstsluitende Partijen, bij gobreke aan een andere gepaste schikking, de
Voorzitter van hot Internationale Gerechtshof verzoeken over to gaan tot de noodzakelijke
benoemningen. Wannoer do Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onderdaan is var
een Overeenkomstsluitende Partij dan wel om eon andere reden verhinderd is bedoelde
functie uit to oefenen, wordt d Oridervoorzitter van hot Internationale Gereehtshof, of indien
hij verhinderd is het lid van het Internationale Gerechtshof dat na hem het hoogst in
ancitnniteit is, verzocht onder dezelfde voorwaarden do noodzakelijke benoemingen te
verrichten.

5. Hot scheidsgerecht legt zijn cigon procedure vast.

6. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing in overeenstemming met deze Overenkomst en de
van toepassing zijnde erkende rogels van internationaal recht en bij meorderheid var
sternmen. De beslissing is onherroopelijk en bindend.
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7. Elke Overeenkornstsluitende Partij draagt de kosten van haar eigen lid en van haar.
vertegenwoordiging in de arbitrageprocedure. De kosten van do voorzitter en de overige
kosten worden gelijkelijk door beide Overeenkomstsluitende Partijen gedragen. Hot staat het
scheidsgerecht evenwel vrij in zijn uitspraak een andere verdeling van do kosten to bepalen.

ARTIKEL 12

Toepassing van do Overeenkornst

Doze Overeenkomst is van toepassing op investeringen die voor of na de. inwerkingtreding van
deze Overeenkomst werden gedaan, maar niet. op van vd6r de inwerkingtreding daterende
investeringsgeschillen of afgowikkelde vorderingen.

ARTIKEL 13

Inwerkingtreding

Doze Overeonkomst treedt in working do dertigste dag na de datum van ontvangst van de lantste.
langs diplomatieke weg gedano kennisgeving, waarin de one Overeonkomstsluitende Partij do
andere Overeenkomststuitende Partij er van in kenis stelt dat aan de nationale wettolijke vereisten
met hot oog op de inwerkingtreding van doze Overeenkornst is voldaan.

ARTIKEL 14

Duur en bedindiging

1. De Ovcreenkomst blijft van kracht gedurende con tijdvak van twintig (20) jaar en ook daarna
voor tijdvakken van twintig (20) jaar, tenzij 6n jaar v66r hot verstrijken van do
aanvangsperiode of een daarop volgende periode, en Overeenkomstsluitende Partij do
andere Overeenkomstsluitende Partij in kennis stelt van haar voomemen de Overcenkornst
op to zeggen. In dit geval wordt de opzegging van kracht bij hot verstrijken van hot lopende
tijdvak van twintig (20) jaar.
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2. Ten ganzien van investeringen die werden gedaan v66r de datum waarop dc kennisgoving
van opzegging van de Overeenkomst van kracht wordt, geldt het bepaaldc in de
Overeenkomst nog godurende een tijdvak van twintig (20) jaar, tc rekonen vanaf dc datum
van opsegging van de Overeenkomsi

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekende naar behoren gevolmachtigde vertegenwoordigers
dzce Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 31 oktober 2001, in twee oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse,
de Franse, de Kroatische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van
verSchil in uitlegging is de Engelsc tckst doorsiaggevend.

VOOR DE DELGISCH-LUXEMBURGSE
ECONOMISCHE UNIE:

Voor de Regering van bet Koninkrijk Belgi-,
handelend zowel In elgen naam als in naam

van
de Regeing van bet Groothertogdom

Luxemburg:

Voor de Vlaamse Regering

Voqr deWaalse Regering:

Voor de Brus~elI Hoofdstedelijke Regering:

VOOR DE REGERING VAN DE
REPUBLIEK KROATIE :
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UN-
ION AND THE REPUBLIC OF CROATIA ON THE RECIPROCAL PRO-
MOTION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the
name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agree-
ments,

The Walloon Government,

The Flemish Government

And the Government of the Brussels-Capital Region and

The Government of the Republic of Croatia,

(Hereinafter the "Contracting Parties");

Desiring to promote greater economic cooperation between them, with respect to in-
vestment by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Par-
ty;

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investment will
stimulate the flow of private capital and the economic development of the Contracting Par-
ties;

Agreeing that a stable framework for investment will maximize effective utilization of
economic resources and increase prosperity;

Having resolved to conclude the Agreement on the reciprocal promotion and protec-
tion of investments;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of the Agreement:

1. The term "investment" means every kind of assets and any direct or indirect contri-
bution in cash, in kind or in services, invested or reinvested in any sector of economic ac-
tivity, by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,
in accordance with its laws and regulations, and shall include in particular, though not ex-
clusively:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem such as mort-
gages, liens, pledges, usufructs and similar rights;

b) stock, shares, debentures and other forms of participation in companies;

c) claims to money or to any performance having economic value, including every loan
granted for the purpose of creating economic value;
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d) intellectual property rights including, but not limited to, copyrights and neighbour-
ing rights, industrial property rights, trademarks, patents, industrial designs and technical
processes, rights in plants varieties, know-how, trade secrets, trade names and goodwill;

e) rights to engage in economic and commercial activities conferred by law and by vir-
tue of a contract, including concessions to search for, cultivate, extract or exploit natural
resources.

Any change of the form in which asset is invested or reinvested shall not affect its char-
acter as an investment.

2. The term "investor" means in respect of either Contracting Party:

a) a natural person, a national of a Contracting Party who makes an investment in the

territory of the other Contracting Party;

b) a legal person incorporated, constituted or otherwise duly organised in accordance
with the laws and regulations of one Contracting Party, having its seat and performing busi-
ness activity in the territory of the same Contracting Party and making an investment in the
territory of the other Contracting Party.

3. The term "returns" means income deriving from an investment and includes, in par-

ticular though not exclusively, profits, dividends, interests, capital gains, royalties, patents
licence fees, and other fees. Reinvested returns shall enjoy the same treatment as the orig-

inal investment.

4. The term "without delay" shall mean such period as is normally required for the
transfer of payments.

5. The term "freely convertible currency" means a currency which is widely traded in
international foreign exchange markets and widely used in international transactions.

6. The term "territory" means:

- with respect to the BLEU : the territory of the Kingdom of Belgium, the territory of

the Grand-Duchy of Luxembourg respectively, as well as those maritime areas, including
the seabed and subsoil adjacent to the outer limit of the territorial sea of either of the above

States, over which the State concerned exercises, in accordance with International law, sov-
ereign rights and jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting and preserving natural
resources;

- with respect to the Republic of Croatia: the territory of the Republic of Croatia as
well as those maritime areas adjacent to the outer limit of the territorial sea including the

seabed and subsoil over which the Republic of Croatia exercises, in accordance with inter-
national law, its sovereign rights and jurisdiction.

Article 2. Promotion and admission of investments

1. Each Contracting Party shall encourage and create favourable conditions for inves-
tors of the other Contracting Party to make investments in its territory and shall admit such
investments in accordance with its laws and regulations.
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2. In order to encourage mutual investment flows, each Contracting Party shall endeav-
our to inform the other Contracting Party, at the request of either Contracting Party, on the
investment opportunities in its territory.

3. Each Contracting Party shall grant, whenever necessary, within the framework of its
legislation, permits in connection with the investments in its territory, including authorisa-
tions for engaging top managerial and technical personnel of the investors' choice, regard-
less of nationality.

4. Each Contracting Party shall permit, subject to its laws, regulations and procedures
affecting the entry, stay and work of natural persons, regardless of nationality, key person-
nel including top managerial and technical persons who are employed for the purposes of
investments by an investor of the other Contracting Party, to enter, stay and work in its ter-
ritory. Immediate family members (spouse and minor children) of such key personnel shall
also be granted similar treatment with regard to the entry and temporary stay in the host
Contracting Party.

Article 3. Protection of investments

1. Each Contracting Party shall extend in its territory full protection and security to in-
vestments and returns of investors of the other Contracting Party. Neither Contracting Party
shall hamper, by arbitrary, unreasonably or discriminatory measures, the development,
management, maintenance, use, enjoyment, expansion, sale and if it is the case, the liqui-
dation of such investments. Either Contracting Party shall observe any other obligation it
may have entered into with regard to specific investments of investors of the other Con-
tracting Party.

2. Investments or returns of investors of either Contracting Party in the territory of the
other Contracting Party shall be accorded fair and equitable treatment in accordance with
international law and provisions of this Agreement.

3. Each Contracting Party shall in its territory not impose mandatory measures on in-
vestments by investors of the other Contracting Party concerning purchase of materials,
means of production, operation, transport, marketing of their products or similar orders
having unreasonable or discriminatory effects.

4. Each Contracting Party shall promptly publish, or otherwise make publicly avail-
able, its laws, regulations, procedures and administrative rulings and judicial decisions of
general application as well as international agreements which may affect the investments
of investors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party.

Article 4. National treatment and most favoured nation treatment

1. Neither Contracting Party shall accord in its territory to investments and returns of
investors of the other Contracting Party a treatment less favourable than that which it ac-
cords to investments and returns of its own investors, or investments and returns of inves-
tors of any other third State, whichever is more favourable to the investors concerned.

2. Neither Contracting Party shall accord in its territory to the investors of the other
Contracting Party, as regards management, maintenance, enjoyment, use or disposal of
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their investment, a treatment which is less favourable than that which it accords to its own

investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors
concerned.

3. The provisions of paragraphs I and 2 of this Article shall not be construed so as to
oblige one Contracting Party to extend to the investors of the other Contracting Party the

benefit of any treatment, preference or privilege which may be extended by the former Con-
tracting Party by virtue of:

a) any existing or future customs union or economic union, free trade area or similar
international agreement;

b) any international agreement or arrangement, completely or partially related to taxa-
tion, to which either of the Contracting Party is or may become a Party in the future.

Article 5. Deprivation and limitation of ownership

1. A Contracting Party shall not expropriate or nationalise directly or indirectly an in-
vestment in its territory of an investor of the other Contracting Party or take any measure

or measures having equivalent effect (hereinafter referred to as "expropriation") except:

a) for a purpose which is in the public interest,

b) on a non-discriminatory basis,

c) in accordance with due process of law, and

d) accompanied by payment of prompt, adequate and effective compensation.

2. Compensation shall be paid without delay.

3. Such compensation shall amount to the fair market value of the expropriated invest-

ment at the time immediately before the expropriation was taken or became publicly
known, whichever is earlier.

4. Such fair market value shall be expressed in a freely convertible currency on the ba-
sis of the market rate of exchange existing for that currency at the moment referred to in
paragraph 3 of this Article. Compensation shall also include interest at a commercial rate
established on a market basis for the currency in question from the date of expropriation
until the date of actual payment.

5. The investor, whose investments are expropriated, shall have the right to prompt re-

view of its case by a judicial or other competent authority of that Contracting Party, valua-

tion of its investments and payment of compensation in accordance with the principles set
out in this Article.

Article 6. Compensation for damage or loss

1. When investments made by investors of either Contracting Party suffer loss or dam-
age owing to war or other armed conflict which is not a result of the activities of the Con-

tracting Party to which the investors belong, civil disturbances, revolution, riot or similar

events in the territory of the latter Contracting Party, they shall be accorded by the latter
Contracting Party, treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or any
other settlement, not less favourable than that that the latter Contracting Party accords to its
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own investors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the inves-
tors concerned.

2. Without prejudice to paragraph I of this Article, investors of one Contracting Party
who in any of the events referred to in that paragraph suffer damage or loss in the territory
of the other Contracting Party resulting from:

a) requisitioning of their property or part thereof by its forces or authorities;

b) destruction of their property or part thereof by its forces or authorities which was
not caused in combat action or was not required by the necessity of the situation,

shall be accorded a prompt restitution, and where applicable, prompt, adequate and ef-
fective compensation for damage or loss sustained during the period of requisitioning or as
a result of destruction of their property. Resulting payments shall be made in freely con-
vertible currency without delay.

3. The investor whose investments suffer damage or loss in accordance to paragraph 2
of this Article, shall have the right to prompt review of its case by a judicial or other com-
petent authority of that Contracting Party and of valuation of its investments and payment
of compensation in accordance with the principles set out in paragraph 2 of this Article.

Article 7. Transfers

1. Each Contracting Party shall ensure that all payments relating to an investment in its
territory of an investor of the other Contracting Party may be freely transferred into and out
of its territory without delay. Such transfers shall include, in particular, though not exclu-
sively:

a) the initial capital and additional amounts to maintain or increase an investment;

b) returns;

c) the amounts required for payment of expenses which arise from the operation of the
investment under contract, loan repayments, payment of royalties, management fees, li-
cence fees or other similar expenses;

d) proceeds from the sale or liquidation of all or any part of an investment;

e) payments of compensation under Articles 5 and 6 of this Agreement;

f) payments arising out of the settlement of an investment dispute.

2. The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3. Transfers shall be made in a freely convertible currency at the rate applicable on the
day transfers are made to spot transactions in the currency used.

4. Each Contracting Party shall ensure that the interest at the commercial rate estab-
lished on the market basis for the currency in question is calculated together with compen-
sation for the period starting from the occurrence of events under Articles 5 and 6 until the
date of transfer of payment and payment will be effected in accordance with provisions of
paragraphs 1 and 2 of this Article.
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5. Each Contracting Party shall ensure that the transfers will be made without delay,
with no other expenses than the usual taxes and costs.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or its designated agency makes a payment under an indemnity,
guarantee or contract of insurance given in respect of an investment of an investor in the

territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall recognise the as-

signment of any right or claim of such investor to the former Contracting Party or its des-
ignated agency and the right of the former Contracting Party or its designated agency to

exercise by virtue of subrogation any such right and claim to the same extent as its prede-

cessor in title.

Article 9. Application of other legal provisions

If the provisions of law of either Contracting Party or international obligations existing

at present or established thereafter between the Contracting Parties in addition to the

present Agreement, contain a rule, whether general or specific, entitling investments by in-
vestors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is provided for

by the present Agreement, such rule shall, to the extent that it is more favourable, prevail
over the present Agreement.

Article 10. Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the other

Contracting Party

1. Any investment dispute between a Contracting Party and an investor of the other

Contracting Party shall be settled by negotiations.

2. If a dispute under paragraph 1 of this Article cannot be settled within three (3)

months of a written notification, the dispute shall be upon the request of the investor settled

as follows:

a) by a competent court of the Contracting Party in whose territory the investment is
made; or

b) by conciliation or arbitration by the International Centre for the Settlement of In-

vestment Disputes (ICSID), established by the Convention on the Settlement of Investment

Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington
on 18 March 1965; or

c) by an ad hoc arbitration tribunal, which unless otherwise agreed upon by the parties

to the dispute, is to be established under the Arbitration Rules of the United Nations Com-

mission on International Trade Law (UNCITRAL).

Both parties to the dispute give their irrevocable consent in respect of the fact that all

disputes relating to investments are submitted to the above mentioned court, tribunal or al-

ternative arbitration procedures. This consent implies the renunciation of the requirement
that the international administrative or juridical remedies should be exhausted.
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3. An investor who has submitted the dispute to national jurisdiction may nevertheless
have recourse to one of the arbitral tribunals mentioned in paragraph 2 of this Article if,
before judgement has been delivered on the subject matters by a national court, the investor
declares not to pursue the case any longer through national proceedings.

4. The award shall be final and binding ; it shall be executed according to the national
law; each Contracting Party shall ensure the recognition and enforcement of the arbitral
award in accordance with its relevant laws and regulations.

5. A Contracting Party which is a party to a dispute shall not, at any stage of concilia-
tion or arbitration proceedings or enforcement of an award, raise the objection that the in-
vestor who is the other party to the dispute has received an indemnity by virtue of a
guarantee or an insurance in respect of all or a part of its losses.

Article 11. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties concerning the interpretation or applica-
tion of this Agreement shall be settled as far as possible by negotiations.

2. If a dispute according to paragraph I of this Article cannot be settled within six (6)
months it shall upon the request of either Contracting Party be submitted to an arbitral tri-
bunal.

3. Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: each Contracting Party
shall appoint one arbitrator and these two arbitrators shall agree upon a national of a third
State as their chairman. Such arbitrators shall be appointed within two (2) months from the
date one Contracting Party has informed the other Contracting Party, of its intention to sub-
mit the dispute to an arbitral tribunal, the chairman of which shall be appointed within two
(2) further months.

4. If the periods specified in paragraph 3 of this Article are not observed, either Con-
tracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President
of the International Court of Justice is a national of either of the Contracting Parties or if he
is otherwise prevented from discharging the said function, the Vice-President or in case of
his inability the member of the International Court of Justice next in seniority should be in-
vited under the same conditions to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall establish its own rules of procedure.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision in virtue of the present Agreement and
pursuant to the rules of international law. It shall reach its decision by a majority of votes;
the decision shall be final and binding.

7. Each Contracting Party shall bear the costs of.its own member and of its legal rep-
resentation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by both Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its award determine another distribution of costs.
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Article 12. Application of the Agreement

The Agreement shall apply to investments made prior to or after the entry into force of

this Agreement, but shall not apply to any investment dispute that may have arisen or any

claim, which was settled before its entry into force.

Article 13. Entry into force

This Agreement shall enter into force on the thirtieth day following the date of receipt

of the latter notification through diplomatic channels by which one Contracting Party noti-

fies the other Contracting Party that its internal legal requirements for the entry into force

of this Agreement have been fulfilled

Article 14. Duration and denunciation

1. This Agreement shall remain in force for a period of twenty (20) years and shall be

extended thereafter for the following twenty (20) year periods unless, one year before the

expiration of the initial or any subsequent period, one Contracting Party notifies the other

Contracting Party of its intention to denounce the Agreement. In that case, the notice of de-

nunciation shall become effective by the expiration of current period of twenty (20) years.

2. In respect of investments made prior to the date when the notice of denunciation of

this Agreement becomes effective, the provisions of this Agreement shall continue to be

effective for a period of twenty (20) years from the date of denunciation of this Agreement.
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In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorised thereto, have
signed the present Agreement.

Done at Brussels, on the 31st October 2001, in two originals, each in the Croatian,
French, Dutch and English languages, all texts being equally authentic. The text in the En-
glish language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in
the name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg:

GuY VERHOFSTADT
Prime Minister

For the Walloon Government:

GuY VERHOFSTADT
Prime Minister

For the Flemish Government:

PAUL VANGREMBERGEN
Flemish Minister of Public Service Internal Affairs and of External Policy

For the Government of the Brussels-Capital Region:

GuY VERHOFSTADT
Prime Minister

For the Government of the Republic of Croatia:

RACAN
Prime Minister
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRAN(AIS ]

ACCORD ENTRE LUNION ItCONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA R1tPUBLIQUE DE CROATIE CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RItCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants,

Le Gouvernement wallon,

Le Gouvernement flamand

Et le Gouvernement de la R6gion de Bruxelles-Capitale et

Le Gouvernement de la R6publique de Croatie,

(D6nomm6s ci-apr~s les "Parties contractantes");

D6sireux d'encourager le d6veloppement de la coopdration 6conomique entre eux, en
ce qui concerne les investissements r6alis6s par des investisseurs de lune des Parties con-
tractantes sur le territoire de lautre Partie contractante;

Conscients de ce que la conclusion dun accord sur le traitement Ai accorder A ces inves-
tissements aura pour effet de stimuler le flux de capitaux priv6s et le ddveloppement 6co-
nomique des Parties contractantes;

ttant d'accord sur le fait que la mise en place d'un cadre stable pour les investisse-
ments contribuera i optimaliser lutilisation des ressources 6conomiques et A accroitre la
prosp6rit6;

Ayant ddcid6 de conclure l'Accord concernant lencouragement et la protection r6ci-
proques des investissements;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Difinitions

Pour rapplication de l'Accord :

1. Le terme "investissement" d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport di-
rect ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou r6investi dans tout secteur
d'activit6 6conomique, quel qu'il soit, par des investisseurs de lune des Parties contractan-
tes sur le territoire de lautre Partie contractante conform6ment aux lois et r~glements de
cette dernibre et comprend notamment, mais non exclusivement :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hypoth6-
ques, privilges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les parts, actions, obligations et autres formes de participations dans le capital de so-
ci6t6s;

c) les cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique, y compris
tout pr~t octroy6 en vue de crder une valeur economique;
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d) les droits de propri6t6 intellectuelle, y compris notamment, mais non exclusivement,
les droits d'auteur et les droits voisins, les droits de propridt6 industrielle, les marques de
commerce, les brevets, les dessins et mod~les industriels et les proc6ds techniques, les ti-
tres de protection des vari6tds vdg6tales, le savoir-faire, les secrets d'affaires, les noms d6-
pos6s et le fonds de commerce;

e) les droits en vue de toute activit6 6conomique et commerciale, conf6r6s en vertu du
droit ou d'un contrat, notamment les concessions relatives i la prospection, A la culture, A
l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification de la forme dans laquelle les avoirs ont 6t6 investis ou r6investis
n'affectera leur qualit6 d'investissements.

2. Le terme "investisseur" d6signe, pour chacune des Parties contractantes:

a) toute personne physique, ressortissante de lune des Parties contractantes, qui r6alise
un investissement sur le territoire de lautre Partie contractante;

b) toute personne morale constitu6e ou encore dfiment organisde conform6ment aux
lois et r~glements de lune des Parties contractantes, ayant son siege et une activit6 6cono-
mique sur le territoire de ladite Partie contractante et r6alisant un investissement sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante.

3. Le terme "revenus" d6signe toute somme produite par un investissement et notam-
ment, mais non exclusivement, les bdn6fices, dividendes, int6rets, accroissements de capi-
tal, royalties, droits de licence sur brevets et autres redevances. Les revenus r6investis
b6n6ficieront du m~me traitement que linvestissement de d6part.

4. L'expression "sans d6ai" d6signe la priode habituellement pr6vue pour le transfert
des paiements.

5. L'expression "monnaie librement convertible" d6signe toute monnaie largement n6-
goci6e sur les march6s des changes internationaux et largement utilis6e dans les transac-
tions internationales.

6. Le terme "territoire" d~signe

- en ce qui concerne I'U.E.B.L: le territoire du Royaume de Belgique ou le territoire
du Grand-Duch6 de Luxembourg respectivement ainsi que les zones maritimes, y compris
les fonds marins et leur sous-sol, adjacentes h. la limite ext6rieure de la mer territoriale de
l'un ou 'autre des Etats susmentionn6s, sur lesquelles lEtat concern6 exerce, conform6ment
au droit international, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'exploration, d'exploi-
tation et de conservation des ressources naturelles;

- en ce qui concerne la R6publique de Croatie: le territoire de la R6publique de Croatie
ainsi que les zones maritimes adjacentes A, la limite ext6rieure de la mer territoriale, y com-
pris les fonds marins et leur sous-sol, sur lesquelles la R6publique de Croatie exerce, con-
form6ment au droit international, ses droits souverains et sa juridiction.

Article 2. Encouragement et acceptation des investissements

I. Chaque Partie contractante encouragera et crdera les conditions favorables pour que
les investisseurs de l'autre Partie contractante r6alisent des investissements sur son territoire
et admettra lesdits investissements en conformitd avec ses lois et r~glements.
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2. A la demande de lune ou lautre Partie contractante, chaque Partie contractante s'ef-
forcera d'informer rautre Partie contractante des possibilit~s d'investissements sur son ter-
ritoire, en vue d'encourager les flux r~ciproques d'investissements.

3. Chaque Partie contractante accordera, si n~cessaire, dans le cadr6 de sa lgislation,
les permis requis en rapport avec les investissements r~alis~s sur son territoire, y compris
les autorisations requises pour engager les cadres et les techniciens, ind~pendamment de
leur nationalit6, au gr6 de linvestisseur.

4. Dans le respect de ses lois, r~glements et procddures en mati~re d'entr~e, de sdjour
et de travail des personnes physiques sur son territoire, chaque Partie contractante permet-
tra au personnel de commande, y compris les cadres et les techniciens employds au titre
d'investissements r~alisds par un investisseur de lautre Partie contractante, ind~pendam-
ment de la nationalit6 des personnes concernes, d'entrer, de sdjourner et de travailler sur
son territoire. Les proches dudit personnel de commande (conjoint et enfants mineurs) b-
n~ficieront d'un traitement similaire pour ce qui est de l'entrde et du sdjour temporaire sur
le territoire de la Partie contractante h6te.

Article 3. Protection des investissements

1. Chaque Partie contractante accordera sur son territoire entibre protection et s~curit6
aux investissements et aux revenus des investisseurs de lautre Partie contractante. Aucune
Partie contractante nentravera, par des mesures arbitraires, abusives ou discriminatoires, le
d6veloppement, la gestion, lentretien, lutilisation, la jouissance, lexpansion, la vente, ni,
le cas 6chdant, la liquidation desdits investissements. Chaque Partie contractante se confor-
mera A toute autre obligation qu'elle pourrait avoir contract~e vis-A-vis d'investissements ou
d'investisseurs sp~cifiques de lautre Partie contractante.

2. Les investissements ou les revenus des investisseurs de chacune des Parties contrac-
tantes sur le territoire de lautre Partie contractante b~n~ficieront d'un traitement juste et
6quitable en conformit6 avec le droit international et les dispositions du pr~sent Accord.

3. Aucune des Parties contractantes ne soumettra A des conditions imperatives sur son
territoire les investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante, en ce qui concer-
ne lacquisition de matdriaux, de moyens de production, d'exploitation ou de transport et la
commercialisation de leurs produits, ni ne prendra de ddcisions similaires ayant des effets
abusifs ou discriminatoires.

4. Chaque Partie contractante publiera sans d6lai ou rendra accessible au public de
quelque autre mani~re ses lois, rbglements, procedures et decisions administratives et d~ci-
sions judiciaires de port~e g~nrale ainsi que les accords internationaux qui peuvent avoir
des repercussions sur les investissements des investisseurs de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de rautre Partie contractante.

Article 4. Traitement national et traitement de la nation la plus favorisge

1. Aucune des Parties contractantes n'accordera sur son territoire aux investissements
et aux revenus des investisseurs de lautre Partie contractante un traitement moins favorable
que celui qu'elle accorde aux investissements et aux revenus de ses propres investisseurs,
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ou aux investissements et aux revenus des investisseurs de tout Etat tiers, suivant le traite-
ment le plus favorable aux investisseurs concern6s.

2. Aucune des Parties contractantes naccordera sur son territoire aux investisseurs de
rautre Partie contractante, pour ce qui concerne la gestion, l'entretien, la jouissance, lutili-
sation ou l'ali6nation de leurs investissements, un traitement moins favorable que celui
qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout Etat tiers, suivant le
traitement le plus favorable aux investisseurs concern6s.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du present Article ne pourront 6tre interpr6-
t6es comme obligeant lune des Parties contractantes A 6tendre aux investisseurs de lautre
Partie contractante le b6n6fice de tout traitement, pr6f6rence ou privilege qui peut tre ac-
cord6 par la premiere Partie contractante en vertu :

a) d'une union douani~re ou dune union 6conomique, dune zone de libre-6change ou
d'un accord international analogue, existant ou futur;

b) d'un accord ou dun arrangement international concernant partiellement ou totale-
ment limposition, auquel lune ou lautre des Parties contractantes est ou deviendrait partie.

Article 5. Mesures privatives et restrictives de proprijtg

1. Aucune des Parties contractantes ne prendra de mesures directes ou indirectes d'ex-
propriation ou de nationalisation ni aucune autre mesure ayant un effet 6quivalent b. l'gard
de linvestissement d'un investisseur de Iautre Partie contractante sur son territoire (ddsi-
gn6es ci-apr~s sous le terme d"expropriation"), sauf si ces mesures sont prises

a) dans lint6r&t public,

b) sur une base non discriminatoire,

c) selon une proc6dure 16gale, et

d) moyennant le paiement sans d6lai d'une indemnit6 effective et ad6quate.

2. L'indemnit6 sera payde sans d61ai.

3. Le montant de cette indemnit6 correspondra A la juste valeur marchande de linves-
tissement expropri6 imm6diatement avant que l'expropriation nait lieu ou ne soit rendue
publique, suivant la premire situation qui se pr6sente.

4. Cette juste valeur marchande sera exprim6e en monnaie librement convertible, sur
Ia base du taux de change en vigueur pour cette monnaie au moment vis6 au paragraphe 3
du pr6sent Article. L'indemnit6 comprendra 6galement des int6r~ts Ai un taux commercial
6tabli sur la base du march6 pour la monnaie concern6e, de la date de l'expropriation jusqu'I
la date de son paiement effectif.

5. L'investisseur dont les investissements sont expropri6s sera autoris6 A demander le
r6examen dans les plus brefs d6lais, par une autorit6 judiciaire ou par toute autre autorit6
compdtente de la Partie contractante concernde, du cas de linvestisseur, y compris l'6valua-
tion de ses investissements et le versement d'indemnit6s conform6ment aux principes d6fi-
nis dans le pr6sent Article.
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Article 6. Indemnisation des dommages et des pertes

1. Lorsque les investissements r6alis6s par des investisseurs de lune des Parties con-
tractantes ont subi des dommages ou des pertes dus A une guerre ou A tout autre conflit arm6
qui ne d6coule pas des activit6s de la Partie contractante de laquelle d6pendent les investis-
seurs, A des troubles, A une r6volution, A une 6meute ou A des dv6nements similaires surve-
nus sur le territoire de rautre Partie contractante, ils bdndficieront, de la part de cette
dernire, d'un traitement, en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou tous autres d6dommagements, qui ne sera pas moins favorable que celui accord6
par cette dernire Partie contractante A ses propres investisseurs ou aux investisseurs de tout
Etat tiers, suivant le traitement le plus favorable aux investisseurs concern6s.

2. Sans pr6judice des dispositions du paragraphe 1 du pr6sent Article, les investisseurs
de l'une des Parties contractantes qui, dans lune des situations vis6es audit paragraphe,
auraient subi, sur le territoire de lautre Partie contractante, des dommages ou des pertes dus :

a) A la r6quisition de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autorit6s
de cette derni~re Partie;

b) A la destruction de leurs biens ou d'une partie de ceux-ci par les forces ou autorit6s
de cette dernire Partie sans que celle-ci soit la cons6quence d'une action de combat ou
command6e par la ndcessit6 de la situation,

b6ndficieront sans d6lai d'une restitution et le cas 6ch6ant d'une compensation ad6quate
et effective pour les dommages ou les pertes subis pendant la p6riode de r6quisition ou en
raison de la destruction de leurs biens. Les paiements qui en d6coulent seront effectu6s sans
d6lai, en monnaie librement convertible.

3. L'investisseur dont les investissements ont subi des dommages ou des pertes confor-
m6ment aux dispositions du paragraphe 2 du pr6sent Article sera autoris6 A demander le
rdexamen dans les plus brefs d6lais, par une autorit6 judiciaire ou par toute autre autorit6
comp6tente de la Partie contractante concern6e, du cas de linvestisseur, y compris I'6valua-
tion de ses investissements et le versement d'indemnit6s conform6ment aux principes d6fi-
nis au paragraphe 2 du pr6sent Article.

Article 7. Transferts

1. Chaque Partie contractante garantira que tous les paiements relatifs A un investisse-
ment r6alisd sur son territoire par un investisseur de lautre Partie contractante pourront 8tre
transf6r6s librement et sans d6lai vers son territoire ou au d6part de celui-ci. Ces transferts
comprendront notamment, mais non exclusivement :

a) les capitaux initiaux et les montants suppl6mentaires destinds A maintenir ou A dd-
velopper rinvestissement;

b) les revenus;

c) les sommes destin6es au r~glement des obligations contractuelles, les rembourse-
ments d'emprunts, le paiement de royalties, les commissions de gestion, les droits de licen-
ce et les autres frais similaires;

d) le produit de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de l'investissement;
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e) les indemnit6s vers6es au titre des Articles 5 et 6 du pr6sent Accord;

f) les paiements d6coulant du r~glement de diff6rends relatifs aux investissements.

2. Les ressortissants de chacune des Parties contractantes autoris6s ?A travailler au titre

d'un investissement sur le territoire de I'autre Partie contractante, seront 6galement autori-

s6s A transf6rer une quotit6 appropri6e de leur r6mun6ration dans leur pays d'origine.

3. Les transferts seront effectu6s en monnaie librement convertible, au cours applica-

ble A la date de ceux-ci aux transactions au comptant dans la monnaie utilis6e.

4. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que l'int6ret au taux commercial 6ta-

bli sur ia base du march6 pour la monnaie concernde, dans le cadre de lindemnisation, soit
calcul6 pour la p6riode s'6tendant depuis le moment o6i les 6v6nements vis6s aux Articles

5 et 6 se sont produitsjusqu'A la date du transfert des paiements, et que les paiements soient

effectu6s conform6ment aux dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent Article.

5. Chacune des Parties contractantes veillera A ce que les transferts soient effectu6s

sans d6lai, sans autres frais que les taxes et cofits habituels.

Article 8. Subrogation

Si lune des Parties contractantes ou l'organisme d6sign6 par celle-ci procde un paie-
ment en vertu d'un cautionnement, d'une garantie ou d'un contrat d'assurance donn6 au titre

d'un investissement r6alis par un investisseur sur le territoire de l'autre Partie contractante,

cette derni~re Partie contractante reconnaitra la cession a ia premiere Partie contractante ou
Sl'organisme ddsign6 par celle-ci de tous droits et revendications dudit investisseur ainsi

que le droit, pour la premiere Partie contractante ou pour lorganisme d6sign6 par celle-ci,

d'exercer lesdits droits et de faire valoir lesdites revendications, par voie de subrogation,
dans les mmes conditions que le c6dant.

Article 9. Application d'autres dispositions ligales

Si la 16gislation de lune ou lautre Partie contractante ou des obligations internationales

en vigueur actuellement ou contract6es dans l'avenir par les Parties contractantes, en plus
du pr6sent Accord, contiennent un rbglement de caract~re g6n6ral ou particulier, par l'effet

duquel les investissements des investisseurs de I'autre Partie contractante b6n6ficient d'un
traitement plus favorable que celui accord6 par le pr6sent Accord, ce r~glement, pour autant

qu"il soit plus favorable, pr6vaudra sur le prdsent Accord.

Article 10. Rglement des difftorends entre l'une des Parties contractantes
et un investisseur de l'autre Partie contractante

1. Tout diff6rend survenant entre lune des Parties contractantes et un investisseur de

lautre Partie contractante au sujet d'un investissement sera r6gl6 par voie de n6gociations.

2. A d6faut de r~glement du diff6rend vis6 au paragraphe 1 du pr6sent Article dans les
trois (3) mois ?A dater de la notification 6crite, le diff6rend sera soumis, la demande de Fin-

vestisseur :
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a) A un tribunal compdtent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linves-
tissement a 6 r6alis ; ou

b) t la conciliation ou l'arbitrage du Centre international pour le R~glement des Dif-
frends relatifs aux Investissements (CIRDI), cr66 par ]a Convention pour le r~glement des
diffrrends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte
la signature A Washington le 18 mars 1965; ou

c) A un tribunal arbitral ad hoc qui, sauf convention contraire entre les parties au diff6-
rend, doit tre 6tabli selon les r~gles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour
le Droit Commercial International (C.N.U.D.C.I.).

Les deux parties au diffrend consentent irrdvocablement A ce que tout diffrrend relatif
A un investissement soit soumis aux tribunaux ou aux procedures d'arbitrage alternatives vi-
srs ci-dessus. Ce consentement implique qu'elles renoncent A exiger rrpuisement des re-
cours administratifs ou judiciaires internes.

3. Un investisseur qui a soumis le diffrrend A une juridiction nationale pourra nran-
moins faire appel A lun des tribunaux d'arbitrage visds au paragraphe 2 du present Article
si, avant qu'un jugement n'ait 6 rendu sur lobjet du diffrrend par un tribunal national, ledit
investisseur declare ne plus poursuivre laffaire par les voies de recours internes.

4. La sentence arbitrale sera definitive et obligatoire ; elle sera exrcutde en conformit6
avec la 16gislation nationale; chaque Partie contractante veillera A la reconnaissance et A
l'exdcution de ladite sentence conformrment t ses lois et r~glements applicables en resp6-
ce.

5. Aucune des Parties contractantes, partie A un diffrrend, ne soul~vera l'objection, A
aucun stade de la procedure de conciliation ou d'arbitrage ni de l'exrcution d'une sentence
d'arbitrage, du fait que linvestisseur, partie adverse au diff6rend, aurait perqu une indem-
nit6 couvrant tout ou partie de ses pertes en execution d'une garantie ou d'une assurance.

Article 11. Rkglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Tout diffrrend entre les Parties contractantes au sujet de l'interprrtation ou de l'ap-
plication du present Accord sera rrgl6, si possible, par voie de nrgociations.

2. Si le diffrrend vis6 au paragraphe 1 du prdsent Article n'a pas pu 8tre rrgl6 dans les
six (6) mois, il sera soumis, A la demande de l'une ou lautre Partie contractante, A un tribu-
nal arbitral.

3. Ledit tribunal arbitral ad hoc sera constitud de ia mani~re suivante: chaque Partie
contractante drsignera un arbitre et ces deux arbitres d6signeront d'un commun accord un
ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la fonction de Prdsident. Les arbitres seront drsi-
gnrs dans les deux (2) mois A compter de la date A laquelle lune des Parties contractantes
a informd rautre Partie contractante de son intention de soumettre le diffrrend A un tribunal
arbitral, dont le Prrsident sera nomm6 apr~s qu'un d6lai supplrmentaire de deux (2) mois
se soit 6coul.

4. Si les ddlais stipuls au paragraphe 3 du prrsent Article n'ont pas 6t6 respectrs, l'une
ou rautre Partie contractante pourra, en labsence de tout autre arrangement pertinent, invi-
ter le Prdsident de la Cour Internationale de Justice A procrder aux nominations nrcessaires.
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Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou lautre Partie
contractante ou si, pour une autre raison, il est emp~ch6 d'exercer cette fonction, le Vice
Pr6sident ou, s'il est lui aussi dans l'impossibilit6 d'exercer cette fonction, le membre le plus
6lev6 en rang de la Cour Internationale de Justice serait invit6, dans les m~mes conditions,
. proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal fixera ses propres r~gles de proc6dure.

6. Le tribunal arbitral prendra ses d6cisions conform6ment aux dispositions du pr6sent
Accord et aux r~gles du droit international. I1 prendra ses d6cisions A la majorit6 des voix
ses d6cisions seront d6finitives et obligatoires.

7. Chaque Partie contractante supportera les frais de son propre membre du tribunal,
ainsi que les frais de sa repr6sentation l6gale dans ]a proc6dure d'arbitrage. Les frais du Pr-
sident et les autres frais de ]a proc6dure d'arbitrage seront supportds A parts 6gales par les
deux Parties contractantes. Le tribunal pourra toutefois pr6voir dans sa sentence une autre
r6partition des frais.

Article 12. Application de lAccord

Le pr6sent Accord s'appliquera aux investissements effectu6s avant ou apr~s son entree
en vigueur mais ne s'appliquera pas aux diff6rends relatifs A un investissement survenus
avant son entr6e en vigueur ni aux revendications qui ont 6 r6gl6es avant son entr6e en
vigueur.

Article 13. Entroe en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur le trentibme jour qui suivra la date de r6ception
de la dernibre notification par voie diplomatique par laquelle chaque Partie contractante no-
tifie A lautre Partie contractante que les formalit6s 16gales internes pour lentr6e en vigueur
du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies.

Article 14. Durje et dononciation

1. Le pr~sent Accord restera en vigueur pour une p6riode de vingt (20) ans et sera re-
conduit par p6riodes de vingt (20) ans, A moins que, un an avant l'expiration de ]a p6riode
initiale de validit6 ou de toute p6riode ult6rieure, lune des Parties contractantes ne notifie
A lautre Partie contractante son intention de d6noncer l'Accord. Dans ce cas, la notification
de d6nonciation sortira ses effets A l'expiration de la p6riode de vingt (20) ans en cours.

2. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date A laquelle la notifica-
tion de d6nonciation du pr6sent Accord sortira ses effets, les dispositions du prdsent Accord
leur resteront applicables pour une p6riode de vingt (20) ans A compter de la date de d6non-
ciation du pr6sent Accord.
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En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, dciment autoris6s ?A cet effet, ont sign6 le
pr6sent Accord.

Fait ?A Bruxelles, le 31 octobre 2001, en deux exemplaires originaux, en langues fran-
qaise, n6erlandaise, anglaise et croate, tous les textes faisant dgalement foi. Le texte en lan-
gue anglaise prvaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour rUnion Economique Belgo-Luxembourgeoise :

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom
du Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg:

GuY VERHOFSTADT

Premier Ministre

Pour le Gouvernement wallon:

GuY VERHOFSTADT

Premier Ministre

Pour le Gouvernement flamand:

PAUL VANGREMBERGEN

Ministre flamand des Affaires int6rieurs,

de la fonction publique et de la politique ext6rieure

Pour le Gouvernement de la Rgion de Bruxelles-Capitale:

GUY VERHOFSTADT

Premier Ministre

Pour la R6publique de Croatie:

RACAN

Premier Ministre
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS]

I

Libertd -Egalite- Fraternite

Rjpublique fran~aise

Ainbassade de France en Andorre

L 'Ambassadeur

Andorre-la-Vieille, le 13 mars 2003

No 20/AL

Tr6s Illustre Monsieur le Ministre,

La convention franco-andorrane dans le domaine de lenseignement du 19 mars 1993

arrivera h expiration le 19 mars 2003. Une nouvelle convention est en cours de n6gociation

qui, conform6ment A la constitution de la Principaut6, devra &re soumise A l'examen du
parlement andorran. Aussi ai-je rhonneur, au nom du Gouvernement Franqais, de vous sou-

mettre les dispositions suivantes, qui pourraient former un 6change de lettres portant accord

entre nos deux gouvernements :

"La validit6 de la convention du 19 mars 1993 entre le gouvernement de la R6publique

Franqaise et le gouvernement de ]a Principaut6 d'Andorre dans le domaine de lenseigne-

ment est prorog6e jusqu'a 1'entr6e en vigueur de la nouvelle convention. Par ailleurs, no-

nobstant les dispositions ant6rieures, les articles 4 et 6 ainsi que lannexe I de la nouvelle

convention s'appliqueront d~s la signature de celle-ci aux op6rations d 'affectation de la ren-

tr6e 2003".

Je vous serais reconnaissant de me faire savoir si cette proposition rencontre votre

agrdment. Dans ce cas, la pr6sente lettre et votre r6ponse en termes identiques constitueront

l'accord entre nos deux gouvernements qui entrera en vigueur A la date de votre r6ponse.

Je vous prie d 'agr6er, Tr~s Illustre Monsieur le Ministre, l'expression de ma haute con-

sid6ration.

JEAN-JACQUES GAILLARDE

Monsieur Pbre Cerv6s Cardona
Ministre de l'Education, de la Jeunesse
et des Sports de la Principaut6 d'Andorre
Gouvernement d'Andorre
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CATALAN TEXT - TEXTE CATALAN]

II

Govern d'Andora
El Ministre d'Educaci6,
Joventut i Esports

SE Jean-Jacques GAILLARDE
Ambaixador de Frana al Principat d'Andorra
Carrer Les Canals n~m. 38-40, B.P. 155
Andorra la Vella

Andorra la Vella, 13 de marg de 2003

Excellentissim Senyor,

Heu tingut I'amabilitat de fer-me arribar per correu amb data d'avui, els termes
d'un projecte d'intercanvi de cartes relatiu a les modalitats d'aplicaci6 de certes
disposicions del nou conveni francoandorrb en matria d'ensenyament. Tinc
Ihonor de notificar-vos racord del meu govern respecte d'aquest intercanvi de
cartes, expressat amb la formulaci6 segUent:

"La validesa del Conveni de data 19 de marg de 1993 entre el Govern de
/a RepOblca Francesa i e) Govern del Principat d'Andona en mat6na
d'ensenyament es prorroga fins rentrada en vigor del nou Conveni. Daltra
part, magrat les disposicions anteriors, els articles 4 i 6, corn tamb6
I'annex 1 del nou Conveni, s'aplicaran a partir de la signatura de dit
conveni ales operacions d'afectaci6 de linici del curs 2003".

Aquesta carta i la vostra constitueixen I'acord entre els nostres dos governs, el

qual entra en vigor en el mateix dia d'avui.

Rebeu Excel lentissim Senyor I'expressi6 de ]a meva m~s sincera consideraci6.

Pere CERVOS CARDONA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

Gouvernement d'Andorre

Le Ministre de lEducation, de la Jeunesse et des Sports

Andorra-la-vieille, le 13 mars 2003

Cher Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai lhonneur de vous informer de la r6ception de votre lettre en date de ce jour, qui se

lit comme suit:

[Voir lettre I]

Je voudrais confirmer que votre lettre et cette r6ponse constituent un accord entre nos

deux gouvernements qui entrera en vigueur aujourd'hui.

Je vous prie de rester assur6 de ma tr~s haute consid6ration.

PP-RE CERVOS CARDONA

Son Excellence Monsieur Jean-Jacques Gaillarde
Ambassadeur de la France en Principautd d'Andorre
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

I

Liberty-Equality-Fraternity
French Republic

Embassy of France in Andorra

The Ambassador

Andorra la Vella, 13 March 2003

No. 20/AL

Sir,

The French-Andorran Agreement of 19 March 1993 in the field of education is due to
expire on 19 March 2003. A new agreement is in the process of negotiation and, in confor-
mity with the Constitution of the Principality, will be submitted to the Andorran Parliament
for consideration. I have the honour, on behalf of the French Government, to submit to you
the following provisions, which might form an exchange of letters constituting an Agree-
ment between our two Governments:

"The validity of the Agreement of 19 March 1993 between the Government of the
French Republic and the Government of the Principality of Andorra in the field of educa-
tion is extended until the entry into force of the new agreement. In addition, notwithstand-
ing the above, articles 4 and 6, as well as annex 1, of the new agreement shall apply as from
the date of its signature to the budgetary allocations for the beginning of the 2003 school
year."

I should be grateful if you would inform me whether the foregoing provision is accept-
able to you. If so, the present letter and your reply to the same effect shall constitute an
Agreement between our two Governments that shall enter into force on the date of your re-
ply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

JEAN-JACQUES GAILLARDE

H.E. Father Cerv6s Cardona
Minister of Education, Youth and Sports
of the Principality of Andorra
Government of Andorra
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II
Government of Andorra

Minister of Education, Youth and Sports

Andorra la Vella, March 13, 2003

Excellency,

I have the honour to inform you of the receipt of your letter dated 13 March 2003,
which reads as follows:

[See letter I]

Your letter and this reply shall constitute an agreement between our two governments
which shall enter into force on today's date.

I avail myself of this opportunity, etc.

PtRE CARv6s CARDONA

His Excellency Mr. Jean-Jacques Gaillarde
Ambassador of France
to the Principality of Andorra
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE, EN DE
REGERING VAN DE REPUBLIEK DER FILIPPIJNEN, INZAKE DE WEDERZIJDSE

BEVORDERING EN BESCHERMING VAN INVESTERINGEN

PREAMBULE

De Regering van het Koninkrijk Belgie, handelend zowel in eigen naam als in naam van de Regering van het
Groothertogdom Luxemburg
krachtens bestaande overeenkomsten,
de Regering van het Vlaamse Gewest,
de Regering van het Waalse Gewest,
en de Regering van bet Brussels Hoofdstedelijk Gewest,
en
De Regering van de Republiek der Filippijnen, hiema te noemen "de Overeenkomstsluitende Partijen",

Verlangende hun economische samenwerking te versterken door voor investeringen door onderdanen van de
ene Overeenkomstsluitende Partij gunstige investeringsvoorwaarden te scheppen op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij,

In het besef dat de bevordering en bescherming van investeringen zal bijdragen tot de welvaart in beide
Partijen;

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I
Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst betekent de term:
1. "investeerder" :
a) "de onderdanen", met name
i) wat de Belgisch-Luxemburgse Economische Unie betreft, elk natuurlijk persoon die volgens de wetgeving
van het Koninkrijk Belgie of het Groothertogdom Luxemburg wordt beschouwd als een onderdaan van het
Koninkrijk Belgie of van het Groothertogdom Luxemburg;
ii) wat de Regering van de Republiek der Filippijnen betreft, elke persoon die volgens de grondwet van de
Republiek der Filippijnen als Filippijns onderdaan wordt beschouwd,
b) "de ondememingen", met name wat beide Overeenkomstsluitende Partijen betreft, een rechtspersoon
opgericht op bet grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij in overeenstemming met de wetgeving
van de betreffende Partij en waarvan de maatschappelijke zetel gevestigd is op het grondgebied van die Partij
of waarvan de rechtstreekse of onrechtstreekse controle berust bij de onderdanen van een
Overeenkomstsluitende Partij dan wel bij rechtspersonen die hun maatschappelijke zetel hebben op bet
grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij en die zijn opgericht overeenkomstig de wetgeving van
die Partij.
2. " investeringen" : alle soorten vermogensbestanddelen die zijn toegelaten overeenkomstig de respectieve
wetgeving of voorschriften van een Overeenkomstsluitende Partij en met name, doch niet uitsluitend :
a) roerende en onroerende goederen, alsmede andere zakelijke rechten zoals hypotheken, retentierechten,
pandrechten, rechten van vruchtgebruik en soortgelijke rechten;
b) aandelen en obligaties van een bedrijf en iedere overige vorm van deelneming in een bedrijf;
c) tegoeden die worden aangewend voor het credren van een economische waarde of die recht geven op
gelijk welke prestatie die economische waarde heeft;
d) auteursrechten, rechten van industridle eigendom, technische werkwijzen, know-how, handelsmerken en -
namen;
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e) concessies aan bedrijven verleend bij wet of krachtens cen overeenkomst, met inbegrip van concessies
voor het opsporen, winnen of exploiteren van natuurlijkc rijkdommen.
Toegestane veranderingen in de vorm waarin vermogensbestanddelen worden geinvesteerd, doen geen
aibreuk aan de kwalificatie ervan als "investering".
3. "opbrengst" : de bedragen die een investering oplevert, en met name, doch niet uitsluitend, winst, rente,
vermogensaanwas, dividenden en royalty's.
4. "grondgebied" :
a) Wat de Belgisch-Luxemburgse Unie betreft, het grondgebied van het Koninkrijk BelgiE en bet
grondgebied van het Groothcrtogdom Luxemburg evenals de zeegebieden, d.w.z. de gebieden op en onder
zee die zich voorbij de territoriale wateren van de betreffende Staat uitstrekken en waarin laatstgenoemde,
overeenkomstig het internationaal recht, soevereine rechten en rechtsmacht uitoefent met het oog op de
opsporing, de winning en het behoud van de natuurlijke ijkdommen.
b) Wat de Republiek der Filippijnen betreft, het nationale grondgebied als vastgelegd in artikel I van de
Filippijnse Grondwet.

Artikel !1
Bevorderen en toestaan van (acceptance of) investeringen

Elke Overeenkomstsluitende Partij bevordert investeringen van investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij op haar grondgebied en laat zodanige investeringen toe in overeenstemming
met haar Grondwet, wetgeving en voorschriften. Deze investeringen genieten een eerlijke en rechtvaardige
behandeling.

Artikel III
Behandeling van investeringen

1. In alle vlakken die verband houden met de behandeling van investeringen, genieten de investeerders van
elke Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Partij de
meestbegunstigingsbehandeling.
2. Onder voorbehoud van maatregelen die noodzakelijk zijn voor de handhaving van de openbare orde,
genieten deze investeringen cen voortdurende bescherming en zekerheid, met uitsluiting van elke onredelijke
of discriminatoire maatregel die, in rechte of in feite, het beheer, de instandhouding, het gebruik, het genot of
de liquidatie van deze investeringen zou kunnen belemmeren.
3. De in de eerste twee leden beschreven behandeling en bescherming mocten minstens gelijk zijn aan die
welke de investeerders van een derde Staat genieten en ze mogen in geen geval minder gunstig zijn dan die
waarin het intemationaal recht voorziet.
4. Deze behandeling en bescherming strekken zich evenwel niet uit tot de voorrechten die een
Overeenkomstsluitende Partij toekent aan de investeerders van een derde Staat op grond van zijn
lidmaatschap van of associatie met cen vrijhandelszone, een douane-unie, cen gemeenschappelijke markt of
iedere andere vorm van regionale economische organisatie dan we] een intemationale overeenkomst of
regeling die geheel of hoofdzakelijk betrekking heeft op belastingen.

Artikel IV
Onteigening

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich geen enkele maatregel tot onteigening of nationalisatie
nach enige andere maatregel te treffen die tot gevolg heeft dat aan de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij rechtstrecks of onrechtstreeks de hun toebehorende investeringen op haar
grondgebied warden ontnomen.
2. Wanneer am redenen van openbaar nut, veiligheid of nationaal belang van het in lid I bepaalde moet
worden afgeweken, dienen de volgende voorwaarden te worden vervuld :



Volume 2239, 1-39834

a) de maatregelen worden genomen volgens een wettelijke procedure;
b) de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met bijzondere verbintenissen;
c) de maatregelen gaan vergezeld van voorzieningen voor de betaling van een billijke en reele
schadeloosstelling in vrij inwisselbare valuta.
3. Het bedrag van de schadeloosstelling komt overeen met de marktwaarde van de onteigende investering
onmiddellijk voordat de voorgenomen onteigening wordt bekendgemaakt. De schadeloosstelling dient
onverwijld te worden uitgekeerd, ze is werkelijk beschikbaar en kan vrij worden overgemaakt. Wanneer de
uitkering van de schadeloosstelling onnodig wordt vertraagd, ontvangt de investeerder verwijlintresten.

Artikel V
Verliezen

De investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij waarvan de investeringen schade zouden lijden naar
aanleiding van een oorlog of een andcr gewapend conflict, een revolutie, een nationale noodtoestand of een
opstand op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, genieten vanwege deze laatste een
behandeling die tenminste gelijk is aan die welke aan investeerders van de meest begunstigde natie wordt
verleend wat de teruggaven, vergoedingen, compensaties en andere schadeloosstellingen betreft. Deze
behandeling is in geen geval minder gunstig dan die waarin het internationaal recht voorziet.

Artikel VI
Overmakingen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verleent de investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij
de vrije overmaking van alle met een investering verband houdende betalingen in vrij omwisselbare valuta.
Deze betalingen omvatten in het bijzonder:
a) bedragen bestemd om de investering tot stand te brengen, te behouden of uit te breiden;
b) bedragen bestemd voor het nakomen van contractuele verbintenissen, met inbegrip van de bedragen die
nodig zijn voor de terugbetaling van leningen, royalty's en andere betalingen voortvloeiend uit licenties,
franchises, concessies en andere soortgelijke rechten, alsmede de bezoldiging van het geexpatrieerd
personeel;
c) de opbrengst van investeringen en de opbrengst van een gehele of gedeeltelijke liquidatie van de
investeringen, met inbegrip van meerwaarden of verhogingen van het gefnvesteerd kapitaal;
d) de in toepassing van de artikelen IV en V uitgekeerde schadeloosstellingen.
2. De onderdanen van elke Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van een investering toelating hebben
gekregen om op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te werken, is bet tevens
toegestaan een passend deel van hun verdiensten over te maken naar hun land van herkomst.
3. De overmaking van gelden dient zonder onnodige vertraging te geschieden tegen de wisselkoers die van
toepassing is op de dag van de overmaking, overeenkomstig de wetten, procedures en voorschriften van de
Overeenkomstsluitende Partij die de investering heeft toegestaan.

Artikel VII
Subrogatie

1. Indien een Overeenkomstsluitende Partij of een door haar erkende instelling ten aanzien van een
investering van 6&n van haar investeerders op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
middels cen verzekeringscontract of enige andere vorm van financiele waarborg, niet-commerciele risico's
heeft verzekerd, erkent de laatstgenoemde Overeenkomstsluitende Partij dat de eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij of de betreffende instelling in de rechten van de investeerder is getreden,
wanneer een schadeloosstelling op grond van deze overeenkomst of deze waarborg door de eerstgenoemde
Overeenkomstsluitende Partij of haar instelling is uitgekeerd.
2. Wanneer een Overeenkomstsluitende Partij of haar instelling de investeerder heeft vergoed en zijn rechten
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en aanspraken aan haar zijn overgedragen, is het de investeerder niet toegestaan, tenzij hij toelating heeft om
namens de Overeenkomstsluitende Partij of de instelling op te treden, bedoelde rechten en aanspraken tegen
de andere Overeenkomstsluitende Partij in te roepen.

Artikel VIII
Toepasbare regels

Wanneer een kwestie omtrent investeringen wordt geregeld bij deze Overeenkomst en bij de nationale
wetgeving van de ene Overeenkomstsluitende Partij dan we] bij intemationale overeenkomsten waarbij de
Partijen partij zijn of op ecen later tijdstip kurmen worden, kunnen de investeerders van de andere
Overeenkomstsluitende Partij aanspraak maken op de bepalingen die voor hen het meest gunstig zijn.

Artikel tX
Bijzondere overeenkonsten

1. Investeringen waarvoor cen bijzondere overeenkomst is gesloten tussen de eue Overeenkomstsluitende
Partij en investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij zijn onderworpen aan de bepalingen van
deze Overeenkomst en aan die van de bijzondcre overeenkomst.
2. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich de door haar aangegane verbintenissen ten aanzien van
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij te alien tijde na te komen.

Artikel X
Regeling van investeringsgeschillen tussen een investeerder

en een overeenkornstsluitende partij

1. Alle geschillen en betwistingen, met inbegrip van geschillen betreffende het bedrag van de
schadeloosstelling voor onteigening of soortgelijke maatregelen, tussen cen Overeenkomstsluitende Partij en
een investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Partij betreffende een investering of opbrengst uit cen
investering van die investeerder op het grondgebied van de eerste Partij dienen bij minnelijke schikking via
onderhandelingen te worden geregeld.
2. Wanneer deze geschillen of betwistingen niet kunnen worden geregeld binnen zes maanden na bet tijdstip
waarop om beslechting is verzocht, als bepaald in het eerste lid van dit artikel, kan de betreffende
investeerder het gesehil ter beslechting voorleggen aan :
a) de bevoegde rechtbank van de Overeenkornstsluitende Partij op wier grondgebied de investering werd
gedaan, of
b) de internationale arbitrage van het Internationale Centrum voor Beslechting van Investeringsgeschillen
(I.C.S.I.D.), dat is opgerieht kraehtens bet Verdrag inzake de beslechting van geschillen met betrekking tot
investeringen tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te Washington D.C. voor
ondertekening werd opengesteld. Daartoe geeft elke Overeenkomstsluitende Partij haar voorafgaande en
onherroepelijke toestemming elk gesehil aan zodanige arbitrage te onderwerpen. Deze toestemming houdt in
dat beide Partijen afstand doen van bet recht om de uitputting van alle nationale administratieve en
rechtsmiddelen te verzoeken.
3. Zodra de investeerder het geschil aan de bevoegde rechtbank van de Overeenkomstsluitende Partij op wier
grondgebied de investering is gedaan dan we] aan internationale arbitrage heeft voorgelegd, is die keuie
onherroepelijk.
4. Voor de toepassing van dit artikel dient elke rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig de wetgeving
van de eue Overcenkomstsluitende Partij en waarvan, voor bet geschil zich voordoet, de meerderheid van de
aandelen in handen was van investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij, overeenkomstig
artikel 25 (2) (b) van het voomoemde Verdrag van Washington te worden behandeld als een rechtspersoon
van de andere Overeenkomstsluitende Partij.
5. De uitspraak van het scheidsgerecht is onherroepelijk en bindend voor beide Partijen en dient te worden
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uitgevoerd overeenkomstig de wetgeving van de Overeenkomstsluitende Partij op wier grondgebied de
investering is gedaan.
6. Zodra een geschil overeenkomstig dit artikel aan de bevoegde rechtbank dan wel aan intemationale
arbitrage is voorgelegd, kan geen van de Overeenkomstsluitende Partijen het geschil nog langs diplomatieke
weg beslechten, tenzij de andere Overeenkomstsluitende Partij weigert zich te onderwerpen aan ofte
schikken naar het vonnis, de uitspraak, de rechterlijke beslissing of een andere door de betreffende bevoegde
intemationale of plaatselijke rechtbank genomen beslissing

Artikel XI
Geschillen tussen de overeenkomstsluitende partijen betreffende de uitlegging of toepassing van deze

overeenkomst

1. Elk geschil betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkonst wordt, indien mogelijk, langs
diplomatieke weg beslecht.
2. Wanneer een geschil niet langs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt bet voorgelegd aan een
gemengde commissie die is samengesteld uit vertegenwoordigers van beide Partijen; de commissie zal
zonder onnodige vertraging ingaan op het verzoek van de meest gerede Partij.
3. Indien het geschil niet kan worden beslecht door de gemengde commissie, wordt het op verzoek van een
van beide Partijen voorgelegd aan een scheidsgerecht dat voor elk afzonderlijk geval als volgt wordt
samengesteld :
Elke Overeenkomstsluitende Partij benoemt 6in scheidsman binnen twee maanden vanaf de datum waarop
66n der Overeenkomstsluitende Partijen de andere Partij te ketnen heeft gegeven dat zij het geschil wenst
voor te leggen aan een scheidsgerecht. Binnen twee maanden na hun benoeming, dienen beide
scheidsmannen in onderlinge overeenstemming een onderdaan van een derde Staat tot voorzitter van het
scheidsgerecht te benoemen.
Indien deze termijnen niet in acht worden genomen, kan elke Overeonkomstsluitende Partij de Voorzitter van
bet Internationale Gerechtshofverzoeken de noodzakelijke benoeming(en) te verriehten.
Indien de Voorzitter van het Internationale Gerechtshof onderdaan is van een Overeenkomstsluitende Partij
of van een Staat waarmee een der Overeenkomstsluitende Partijen geen diplomatieke banden heeft ofindien
hij om een andere reden verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, wordt de Ondervoorzitter van het
Intemationale Gerechtshof verzocht de benoeming(en) te verrichten.
4. Het aldus samengestelde gerecht stelt zijn eigen procedureregels vast. Het neent zijn beslissingen met een
meerderheid van stemmen; deze zijn onherroepelijk en bindend voor de Overeenkomstsluitende Partijen.
5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten van de door haar benoemde scheidsman. De kosten
die voortvloeien uit de benoeming van de derde scheidsman en de ambtelijke kosten van het gerecht worden
gelijkelijk door de Overeenkomstsluitende Partijen gedragen.

Artikel XII
Vorige investeringen

Deze Overeenkomst is eveneens van toepassing op investeringen die v66r de inwerkingtreding van deze
Overeenkomst werden gedaan door investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij op bet grondgebied
van de andere Overeenkomstsluitende Partij, in overeenstemming met de wetten en voorschriften van
laatstgenoemde.

Artikel XIII
Inwerkingtreding en duur

I. Deze Overeenkomst treedt in werking een maand na de datum waarop de Overeenkomstsluitende Partijen
de akten van bekrachtiging hebben uitgewisseld. Ze blijft van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar.
Tenzij ten minste 6en jaar v66r de datum van het verstrijken van de geldigheidsduur door een van beide
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Overccnkomstsluitende Partijen mededeling van becindiging is gedaan, wordt deze Overecnkomst telkens
stilzwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, met dien verstande dat elke Overeenkomstsluitende
Partij zich bet recht voorbehoudt de Overeenkomst te bedindigen met inachtncming van een opzegtermijn
van ten minste 66n jaar v66r de datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.
2. Ten aanzien van investeringen die v66r de datum van bedindiging van de Overeenkomst zijn gedaan, blijft
deze van kracht gedurende een tijdvak van tien jaar vanafde datum van beeindiging.

Ten blijke waarvan de ondergetekende vertegenwoordigers, daartoe naar behoren gemachtigd door hun
onderscheiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te Manila, Philippines op 14 January 1998 in twee oorspronkelijke exemplaren in de Nederlandse, de
Franse en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelijkelijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de
Engelse tekst doorslaggevend.

Voor de Belgisch- Luxemburgsc Economisehe Unie:

Voor de Regering van de Republiek der Filippijnen :

Voor de Regering van het Koninkrijk Belgid handelend zowel in eigen naam als in naam van de regering van
het Groothertogdom Luxemburg:

Voor de Regering van het Vlaamse Gewest:

Voor de Regering van het Waalse Gewest :

Voor de Regering van het Brussels Hoofdstedelijk Gewest:
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBURG ECONOMIC UNION
AND THE GOVERNMENT OF THE REPUBLIC OF THE PHILIPPINES

ON THE RECIPROCAL PROMOTION AND PROTECTION OF INVEST-
MENTS

Preamble

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both in its own name and in the

name of the Government of the Grand-Duchy of Luxemburg, by virtue of existing agree-

ments, the Government of the Walloon Region, the Government of the Flemish Region, and

the Government of the Region of Brussels-Capital, and

The Government of the Republic of the Philippines, hereinafter referred to as " the

Contracting Parties ",

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions

for investments by nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contract-

ing Party,

Recognizing that encouragement and protection of investments will benefit the eco-

nomic prosperity of both States

Have agreed as follows

Article L Definitions

For the purpose of this Agreement,

1) " Investor" shall mean:

a) the " nationals ", i.e.,

i) with respect to the Belgo-Luxemburg Economic Union, any natural person who, ac-

cording to the legislation of the Kingdom of Belgium, or the Grand-Duchy of Luxemburg

is considered as a citizen of the Kingdom of Belgium or the Grand-Duchy of Luxemburg;

ii) with respect to the Government of the Republic of the Philippines, citizens of the

Philippines within the meaning of its Constitution.

b) the " companies ", i.e., with respect to both Contracting Parties, a legal person con-

stituted on the territory of one Contracting Party in accordance with the legislation of that
Party, having its head office on the territory of that Party, or controlled directly or indirectly

by the nationals of one Contracting Party, or by legal persons having their head office in

the territory of one Contracting Party and constituted in accordance with the legislation of

that Party.

2) " Investment " shall mean any kind of asset accepted in accordance with the respec-

tive laws and regulations of either Contracting Party, and more particularly, though not ex-

clusively:
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a) movable and immovable property as well as other rights in rem, such as mortgages,
liens, pledges, usufructs and similar rights;

b) shares of stocks and debentures of companies or interest in the property of such
companies;

c) claims to money utilized for the purpose of creating an economic value or to any
performance having an economic value;

d) copyrights, industrial property rights, technical processes, know-how, trademarks
and trade names;

e) business concessions conferred by law or under contract, including concessions to
search for, extract or exploit natural resources.

Any admitted alteration of the form in which assets are invested shall not affect their
classification as an investment.

3. " Income " shall mean the proceeds of an investment and shall include in particular,
though not exclusively, profits, interests, capital increases, dividends and royalties.

4. " Territory " shall mean:

a) With respect to the Belgo-Luxemburg Economic Union, the territory of the King-
dom of Belgium and the territory of the Grand-Duchy of Luxemburg, as well as the mari-
time areas, i.e. the marine and underwater areas which extend beyond the territorial waters
of the State concerned and upon which the latter exercises, in accordance with the interna-
tional law, its sovereign rights and its jurisdiction for the purpose of exploring, exploiting
and preserving natural resources.

b) With respect to the Republic of the Philippines, the national territory as defined in
Article I of its Constitution.

Article II. Promotion and Acceptance of Investments

Each Contracting Party shall promote investments in its territory by investors of the
other Contracting Party and shall admit such investments in accordance with its Constitu-
tion, laws and regulations. Such investments shall be accorded fair and equitable treatment.

Article III. Treatment

1) In all matters relating to treatment of investments, the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

2) Except for measures required to maintain public order, such investments shall enjoy
continuous protection and security, i.e. excluding any unjustified or discriminatory mea-
sure which could hinder, either in law or in practice, the management, maintenance, use,
possession or liquidation thereof.

3) The treatment and protection referred to in paragraphs I and 2 shall at least be equal
to those enjoyed by investors of a third State and shall in no case be less favourable than
those recognized under international law.
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4) However, such treatment and protection shall not cover the privileges granted by
one Contracting Party to the investors of a third State pursuant to its participation in or as-
sociation with a free trade zone, a customs union, a common market or any other form of
regional economic organization or any international agreement or arrangement relating
wholly or mainly to taxation.

Article IV. Expropriation

1. Each Contracting Party undertakes not to adopt any measure of expropriation or na-
tionalization or any other measure having the effect of directly or indirectly dispossessing
the investors of the other Contracting Party of their investments in its territory.

2. If reasons of public purpose, security or national interest require a derogation from
the provisions of paragraph 1, the following conditions shall be complied with:

a) the measures shall be taken under due process of law;

b) the measures shall be neither discriminatory, nor contrary to any specific commit-
ments;

c) the measures shall be accompanied by provisions for the payment of an adequate
and effective compensation in a freely convertible currency.

3. Such compensation shall amount to the market value of the expropriated investment
immediately before the impending expropriation becomes public knowledge. The compen-
sation shall be made without delay, and shall be effectively realizable and freely transfer-
able. In the event that payment of compensation is unduly delayed the investor shall receive
interest for the period of such delay.

Article V. Losses

Investors of one Contracting Party whose investments suffer losses owing to war, or
other armed conflict, revolution, a state of national emergency or revolt in the territory of
the other Contracting Party shall be granted by the latter Contracting Party a treatment, as
regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, at least equal to that
which the latter Contracting Party grants to the investors of the most favoured nation. This
treatment shall in no case be less favourable than that recognized under international law.

Article VI. Transfers

I) Each Contracting Party shall grant to investors of the other Contracting Party the
free transfer in a freely convertible currency of all payments relating to an investment, in-
cluding more particularly:

a) amounts necessary for establishing, maintaining or expanding the investment;

b) amounts necessary for payments under a contract, including amounts necessary for
repayment of loans, royalties and other payments resulting from licences, franchises, con-
cessions and other similar rights, as well as salaries of expatriate personnel;
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c) income from investments and proceeds from the total or partial liquidation of invest-
ments, including capital gains or increases in the invested capital;

d) compensation paid pursuant to Articles IV and V.

2) The nationals of each Contracting Party who have been authorized to work in the
territory of the other Contracting Party in connection with an investment shall also be per-
mitted to transfer an appropriate portion of their earnings to their country of origin.

3) Transfers shall be made without undue delay at the exchange rate prevailing on the
date of transfer in accordance with the laws, rules and regulations of the Contracting Party
which admitted the investment.

Article VII. Subrogation

1) Where one Contracting Party or an agency authorized by the Contracting Party has
granted a contract of insurance or any form of financial guarantee against non-commercial
risks with regard to an investment by one of its investors in the territory of the other Con-
tracting Party, the latter shall recognize the rights of the first Contracting Party or its agency
to be subrogated to the rights of the investor when payment has been made under this con-
tract or financial guarantee by the first Contracting Party or its agency.

2) Where a Contracting Party or its agency has made a payment to its investor and has
taken over rights and claims of the investor, that investor shall not, unless authorized to act
on behalf of the Contracting Party or the agency making the payment, pursue those rights
and claims against the other Contracting Party.

Article VIII. Applicable Regulations

If an issue relating to investments is covered by this Agreement and by the national leg-
islation of one Contracting Party or by international conventions, existing or to be sub-
scribed to by the parties in the future, the investors of the other Contracting Party shall be
entitled to avail themselves of the provisions that are the most favourable to them.

Article IX. Specific Agreements

1) Investments made pursuant to a specific agreement concluded between one Con-
tracting Party and investors of the other Contracting Party shall be covered by the provi-
sions of this Agreement and by those of the specific agreement.

2) Each Contracting Party undertakes to ensure at all times that the commitments it has
entered into vis-A-vis investors of the other Contracting Party shall be observed.

Article X. Settlement of Investment Disputes Between an Investor and a Contracting Party

1) All kinds of disputes or differences, including disputes over the amount of compen-
sation for expropriation or similar measures, between the Contracting Party and an investor
of the other Contracting Party concerning an investment or return of investment of that in-
vestor in the territory of the other shall be settled amicably through negotiations.
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2) If such disputes or differences cannot be settled according to the provisions of para-
graph (1) of this Article within six months from the date of request for settlement, the in-

vestor concerned may submit the dispute to:

a) the competent tribunal of the Contracting Party in whose territory the investment
was made; or

b) the international arbitration of the International Centre for the Settlement of Invest-
ment Disputes (ICSID), created by the Convention on the Settlement of Disputes in Respect

of Investments Occurring Between States and Nationals of Other States, opened for signa-

ture at Washington, D. C. on March 18, 1965. To this end, each Contracting Party agrees
in advance and irrevocably to the settlement of any dispute by this type of arbitration. Such

consent implies that both Parties waive the right to demand that all domestic administrative
or judiciary remedies be exhausted.

3) Once the investor has submitted the dispute to the competent tribunal of the Con-

tracting Party in whose territory the investment was made or to international arbitration,
that choice shall be final.

4) For the purpose of this Article, any legal person which is constituted in accordance
with the legislation of one Contracting Party, and in which, before a dispute arises, the ma-

jority of shares are owned by investors of the other Contracting Party, shall be treated, in
accordance with Article 25 (2) (b) of the said Washington Convention, as a legal person of
the other Contracting Party.

5) The arbitration decision shall be final and binding on both parties and shall be en-
forced in accordance with the laws of the Contracting Party in whose territory the invest-

ment was made.

6) Once a dispute has ben submitted to the competent tribunal or international arbitra-
tion in accordance with this Article, neither Contracting Party shall pursue the dispute
through diplomatic channels unless the other Contracting Party has failed to abide or com-
ply with any judgment, award, order or other determination made by the competent inter-
national or local tribunal in question.

Article XI. Disputes Between the Contracting Parties Relating to the Interpretation or Ap-
plication of this Agreement

1) Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled as far as possible through diplomatic channels.

2) In the absence of a settlement through diplomatic channels, the dispute shall be sub-
mitted to a joint commission consisting of representatives of the two Parties; this commis-
sion shall convene without undue delay at the request of the first party to take action.

3) If the joint commission cannot settle the dispute, the latter shall be submitted, at the

request of either Contracting Party, to an arbitration court set up as follows for each indi-
vidual case:

Each Contracting Party shall appoint one arbitrator within a period of two months from

the date on which either Contracting Party has informed the other Party of its intention to
submit the dispute to arbitration. Within a period of two months following their appoint-
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ment, these two arbitrators shall appoint by mutual agreement a national of a third State as
chairman of the arbitration court.

If these time limits have not been complied with, either Contracting Party may invite
the President of the International Court of Justice to make the necessary appointment(s).

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations or
if, for any other reason, he cannot exercise this function, the Vice-President of the Interna-
tional Court of Justice shall be invited to make the appointment(s).

4) The court thus constituted shall determine its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by a majority of the votes; they shall be final and binding on the Contracting
Parties.

5) Each Contracting Party shall bear the costs resulting from the appointment of its ar-
bitrator. The expenses in connection with the appointment of the third arbitrator and the ad-
ministrative costs of the court shall be borne equally by the Contracting Parties.

Article XII. Previous Investments

This Agreement shall also apply to investments made before its entry into force by in-
vestors of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party in accor-
dance with the latter's laws and regulations.

Article XIII. Entry into Force and Duration

1) This Agreement shall enter into force one month after the date of exchange of the
instruments of ratification by the Contracting Parties. The Agreement shall remain in force
for a period of ten years.

Unless notice of termination is given by either Contracting Party at least one year be-
fore the expiry of its period of validity, this Agreement shall be tacitly extended each time
for a further period of ten years, it being understood that each Contracting Party reserves
the right to terminate the Agreement by notification given at least one year before the date
of expiry of the current period of validity.

2) Investments made prior to the date of termination of this Agreement shall be cov-
ered by this Agreement for a period of ten years from the date of termination.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their
respective Governments, have signed this Agreement.
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Done at Manilla, Philippines on January 14, 1998 in two original copies, each in the

French, Dutch and English languages, all texts being equally authentic. The text in the En-

glish language shall prevail in case of difference of interpretation.

For the Belgo-Luxemburg Economic Union:

For the Government of the Kingdom of Belgium
Acting Both in its Own Name and in the Name of the Government of the

Grand-Duchy of Luxemburg :

For the Government of the Walloon Region:

For the Government of the Flemish Region:

For the Government of the Region of Brussels-Capital:

PHILIPPE MAYSTADT

For the Government of the Republic of the Philippines:

CEZAR BAUTISTA
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LUNION ECONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DES PHILIPPINES

CONCERNANT LENCOURAGEMENT ET LA PROTECTION RItCIPRO-

QUES DES INVESTISSEMENTS

Pr&mble

Le Gouvernement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'au nom du
Gouvernement du Grand-Duch6 de Luxembourg, en vertu d'accords existants, le Gouver-
nement de la Rdgion Wallonne, le Gouvernement de la R6gion Flamande, et le Gouverne-
ment de la R6gion de Bruxelles-Capitale, et

Le Gouvernement de ]a R6publique des Philippines, ci-apr~s d6nomm6s les "Parties
contractantes",

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favora-
bles i ]a r6alisation d'investissements par des ressortissants de l'une des Parties contractan-
tes sur le territoire de lautre Partie contractante,

Reconnaissant que lencouragement et ]a protection des investissements contribueront
l la prosp6rit6 6conomique des deux Parties;

Sont convenus de ce qui suit :

Article L Difinitions

Pour lapplication du pr6sent Accord

1) Le terme "investisseurs" d6signe

a) les "nationaux", c'est-A-dire :

i) s'agissant de l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise, toute personne physique
qui, selon la 16gislation du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg, est
consid6r6e comme citoyen du Royaume de Belgique ou du Grand-Duch6 de Luxembourg;

ii) s'agissant du Gouvernement de la R6publique des Philippines, les citoyens des Phi-
lippines au sens de la Constitution de la R6publique des Philippines.

b) les "soci6t6s", c'est-A-dire, s'agissant des deux Parties contractantes, toute personne
morale constitu6e sur le territoire de Iune des Parties contractantes conform6ment A la 16-
gislation de ladite Partie, ayant son sibge social sur le territoire de ladite Partie, ou contr6l6e
directement ou indirectement par des ressortissants de lune des Parties contractantes, ou
par des personnes morales ayant leur si~ge social sur le territoire de lune des Parties con-
tractantes et constitudes conform6ment i la 16gislation de ladite Partie.

2) Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif quelconque autoris6 confor-
m6ment aux lois et r~glements respectifs des Parties contractantes et notamment, mais non
exclusivement :
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a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hypoth-
ques, privilfges, gages, usufruits et droits analogues;

b) les actions et les obligations de soci&6ts ou toute autre forme de participation au ca-

pital de ces soci6t6s;

c) les cr6ances relatives A des avoirs financiers qui sont utilis6s en vue de crier une va-

leur 6conomique et les droits A toute prestation ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle, les procdd6s techniques, le sa-

voir-faire, les marques de commerce et les noms d6pos6s;

e) les concessions des entreprises conf6r6es par la loi ou d'un contrat, notamment cel-
les relatives A la prospection, A l'extraction ou A l'exploitation de ressources naturelles.

Aucune modification admise de la forme dans laquelle les avoirs ont 6t6 investis n'af-

fectera leur qualification d'investissements.

3) Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-

ment, mais non exclusivement, les b6ndfices, int6rts, accroissements de capital, dividen-
des et royalties.

4) Le terme "territoire" d6signe

a) en ce qui concerne l'Union Economique Belgo-Luxembourgeoise, le territoire du

Royaume de Belgique et le territoire du Grand-Duch6 de Luxembourg, ainsi que les zones

maritimes, c'est-i-dire les zones marines et sous-marines qui s'6tendent au-delA des eaux
territoriales de rEtat concern6 et sur lesquelles celui-ci exerce, conform6ment au droit in-

ternational, ses droits souverains et sajuridiction aux fins d'exploration, d'exploitation et de

conservation des ressources naturelles.

b) en ce qui concerne la R6publique des Philippines, le territoire national tel qu'il est

d6fini dans Particle 1 de sa Constitution.

Article 11. Promotion et autorisation des investissements

Chacune des Parties contractantes encouragera les investissements sur son territoire

par des investisseurs de rautre Partie contractante et admettra ces investissements en con-

formit6 avec sa Constitution, ses lois et ses r~glements. Ces investissements jouiront d'un
traitement juste et 6quitable.

Article III. Traitement des investissements

1) Dans toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investis-

seurs de chacune des Parties contractantes jouiront, sur le territoire de lautre Partie contrac-

tante, du traitement de la nation la plus favoris6e.

2) Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien de l'ordre public, ces investisse-

ments jouiront d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure injusti-

fi6e ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, la gestion, rentretien,

l'utilisation, lajouissance ou ]a liquidation desdits investissements.
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3) Le traitement et la protection d6finis aux paragraphes I et 2 seront au moins 6gaux

A ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne pourront, en aucun cas, &re

moins favorables que ceux reconnus par le droit international.

4) Nanmoins, pareil traitement et pareille protection ne s'6tendront pas aux privileges

qu'une Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu de sa partici-

pation ou de son association "i une zone de libre 6change, une union douani~re, un march6

commun ou A toute autre forme d'organisation 6conomique r6gionale ou i tout accord ou

r~glement international concernant principalement ou exclusivement limposition.

Article IV. Expropriation

I) Chacune des Parties contractantes s'engage Ai ne prendre aucune mesure d'expropria-

tion ou de nationalisation ni aucune autre mesure dont leffet est de ddposs6der directement

ou indirectement les investisseurs de lautre Partie contractante des investissements qui leur

appartiennent sur son territoire.

2) Si des imp6ratifs d'utilit6 publique, de s6curit6 ou d'intdrft national justifient une dd-
rogation aux dispositions du paragraphe 1, les conditions suivantes devront etre remplies:

a) les mesures seront prises selon une proc6dure 16gale;

b) elles ne seront ni discriminatoires, ni contraires A un engagement sp6cifique;

c) elles seront assorties de dispositions prdvoyant le paiement d'une indemnit6 ad6qua-
te et effective en monnaie librement convertible.

3) Le montant des indemnitds correspondra A la valeur commerciale des investisse-

ments exproprids imm6diatement avant que l'intention d'exproprier ne soit rendue publi-
que. Les indemnit6s seront vers6es sans d6lai et seront effectivement r6alisables et

librement transf6rables. Dans le cas oii les indemnit6s seraient vers6es avec un retard injus-

tifi6, l'investisseur recevra des int6r&s moratoires.

Article V. Dommages

Les investisseurs de l'une des Parties contractantes dont les investissements auraient

subi des dommages dus A une guerre ou ?A tout autre conflit arm6, r6volution, 6tat durgence
national ou r6volte survenu sur le territoire de l'autre Partie contractante, b6n6ficieront, de

la part de cette derni~re, d'un traitement, en ce qui conceme les restitutions, indemnisations,
compensations ou autres d6dommagements, qui sera au moins 6gal i celui accord6 par cette

dernibre Partie contractante aux investisseurs de la nation la plus favoris6e. Ce traitement
ne sera en aucun cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article VI. Transferts

I ) Chaque Partie contractante accordera aux investisseurs de lautre Partie contractante

le libre transfert, en monnaie librement convertible, de tous les paiements relatifs h un in-
vestissement, et notamment :

a) des sommes destindes ?A 6tablir, maintenir ou ?A d6velopper linvestissement;
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b) des sommes destindes au rbglement d'obligations contractuelles, y compris les som-
mes n6cessaires au remboursement d'emprunts, les redevances et autres paiements d6cou-
lant de licences, franchises, concessions et autres droits similaires, ainsi que les
r6mun6rations du personnel expatri6;

c) des revenus des investissements et du produit de la liquidation totale ou partielle des
investissements, y compris les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) des indemnitds pay6es en ex6cution des Articles IV et V.

2) Les ressortissants de chacune des Parties contractantes autoris6s Ai travailler au titre
d'un investissement sur le territoire de lautre Partie contractante, seront 6galement autori-
sds A transf6rer une quotit6 appropri6e de leur r6mundration dans leur pays d'origine.

3) Les transferts seront effectu6s sans d6lai injustifi6, au taux de change en vigueur A
la date desdits transferts et en conformit6 avec les lois, rbgles et rbglements de la Partie con-

tractante qui a admis linvestissement.

Article VII. Subrogation

1) Si l'une des Parties contractantes ou un organisme agr66 par celle-ci a couvert., par
un contrat d'assurance ou par toute forme quelconque de garantie financire, les risques non
commerciaux li6s i un investissement effectu6 par Fun de ses investisseurs sur le territoire
de lautre Partie contractante, cette derni~re reconnaitra que les droits de linvestisseur sont
transf6r6s A la premibre Partie contractante ou A lorganisme concern6, lorsque la premibre
Partie contractante ou rorganisme concern6 a pay6 des indemnit6s en vertu dudit contrat ou
de ladite garantie financibre.

2) Lorsque rune des Parties contractantes ou un de ses organismes a pay6 des indem-

nit6s A son investisseur et est subrog6 dans les droits et les revendications de celui-ci, ledit
investisseur ne fera pas valoir, sauf s'il est autoris6 A agir pour le compte de ladite Partie

contractante ou de lorganisme effectuant le paiement, lesdits droits et revendications A
l'6gard de lautre Partie contractante.

Article VIII. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est r6gie par le pr6sent Accord et par

la 16gislation nationale de rune des Parties contractantes ou par des conventions internatio-
nales en vigueur actuellement ou contract6es dans lavenir par les Parties contractantes, les
investisseurs de lautre Partie contractante pourront se pr6valoir des dispositions qui leur
sont les plus favorables.

Article IX. Accords particuliers

1) Les investissements ayant fait l'objet d'un accord particulier entre l'une des Parties

contractantes et des investisseurs de l'autre Partie contractante seront r6gis par les disposi-
tions du pr6sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2) Chacune des Parties contractantes s'engage A assurer A tout moment le respect des

obligations qu'elle aura contract6es & l'gard des investisseurs de l'autre Partie contractante.
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Article X. Rkgletnent des diffirends relatifs aux investissements survenant entre un inves-
tisseur et l'une des Parties contractantes

1) Tout type de diff6rend ou de d6saccord, y compris les diff6rends relatifs au montant
des indemnit6s A payer en cas d'expropriation ou de mesure similaire, survenant entre Iune
des Parties contractantes et un investisseur de I'autre Partie contractante au sujet d'un inves-
tissement ou du revenu dun investissement effectu6 par ledit investisseur sur le territoire
de la premiere Partie, sera r6g16 A lamiable par ]a voie de n6gociations.

2) A d6faut de r~glement du diff6rend ou du d6saccord conform6ment aux dispositions
du paragraphe (1) du pr6sent article dans les six mois h compter de la demande de r~gle-
ment, linvestisseur concern6 pourra soumettre le diff6rend :

a) au tribunal comp6tent de la Partie contractante sur le territoire de laquelle l'investis-
sement a 6t6 r~alis6; ou

b) l'arbitrage international du Centre international pour le R~glement des Diffdrends
relatifs aux Investissements (C.I.R.D.I.), cr66 par la Convention pour le r~glement des dif-
f6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la
signature A Washington D.C., le 18 mars 1965. A cette fin, chacune des Parties contractan-
tes donne son consentement anticip6 et irr6vocable A ce que tout diff6rend soit soumis . cet
arbitrage. Ce consentement implique qu'elles renoncent A exiger l'6puisement des recours
administratifs ou judiciaires internes.

3) Ds que linvestisseur aura soumis le diff6rend au tribunal compdtent de la Partie
contractante sur le territoire de laquelle linvestissement a 6td effectu6 ou A rarbitrage inter-
national, ce choix sera d6finitif.

4) Pour l'application du pr6sent Article, toute personne morale constitu6e conform&
ment Ala 16gislation d'une des Parties contractantes et dont la majorit6 des parts est d6tenue,
avant que le diff6rend ne survienne, par des investisseurs de lautre Partie contractante, sera
consid6rde, conform6ment A l'Article 25 (2) (b) de la Convention de Washington susmen-
tionn6e, comme une personne morale de lautre Partie contractante.

5) La sentence d'arbitrage sera ddfinitive et obligatoire pour les deux parties et sera
ex6cut6e en conformit6 avec la 16gislation de la Partie contractante sur le territoire de la-
quelle linvestissement a 6t6 r6alis6.

6) D~s que le diff6rend aura 6t6 soumis au tribunal comp6tent ou A rarbitrage interna-
tional en conformit6 avec les dispositions du pr6sent Article, aucune des Parties contrac-
tantes ne poursuivra le r~glement du diff6rend par la voie diplomatique, A moins que lautre
Partie contractante n'ait omis de se soumettre ou de se conformer A tout jugement, sentence
arbitrale, d6cision judiciaire ou autre d6cision quelconque 6manant du tribunal internatio-
nal ou local comp6tent.

Article XI. Diffirends entre les Parties contractantes concernant linterpritation ou lap-
plication du prisent Accord

1) Tout diff6rend relatif A l'interpr6tation ou A I'application du pr6sent Accord sera r6-
g16, si possible, par la voie diplomatique.
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2) A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff6rend sera soumis i une com-
mission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties; celle-ci se rgunira A la demande
de la Partie la plus diligente et sans d6lai injustifi6.

3) Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, A la deman-
de de rune ou lautre des Parties contractantes, A un tribunal arbitral constitu6, pour chaque
cas particulier, de la manibre suivante :

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un d6lai de deux mois A compter
de la date A laquelle l'une des Parties contractantes a fait part A l'autre de son intention de
soumettre le diff6rend A larbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d6signeront d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui exercera la
fonction de pr6sident du tribunal arbitral.

Si ces d6lais nont pas 6t6 observ6s, lune ou lautre Partie contractante invitera le Pr6-
sident de la Cour internationale de Justice A proc6der A la nomination ou aux nominations
n6cessaire(s).

Si le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est ressortissant de lune ou lautre
Partie contractante ou dun Etat avec lequel lune ou l'autre Partie contractante n'entretient"
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empech6 d'exercer cette
fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour Internationale de Justice sera invit6 A proc6der A la
nomination ou aux nominations n6cessaire(s).

4) Le tribunal ainsi constitu6 fixera ses propres r~gles de proc6dure. Ses d6cisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5) Chaque Partie contractante supportera les frais li6s A la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inh6rents A la d6signation du troisibme arbitre et les frais de fonctionnement
du tribunal seront support6s, A parts 6gales, par les Parties contractantes.

Article XII. Investissements antirieurs

Le pr6sent Accord s'appliquera dgalement aux investissements effectu6s avant son en-
tr6e en vigueur par les investisseurs de lune des Parties contractantes sur le territoire de
rautre Partie contractante en conformit6 avec les lois et r~glements de cette demi~re.

Article XIII. Entrie en vigueur et durde

1) Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois compter de ]a date laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification. 11 reste en vigueur pour
une p6riode de dix ans.

A moins que lune des Parties contractantes ne le d6nonce au moins un an avant l'expi-
ration de sa p6riode de validit6, il sera chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins un an avant la date d'expiration de la p6riode de validit6 en
cours.
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2. En ce qui concerne les investissements effectuds ant~rieurement i la date d'expira-

tion du prdsent Accord, les dispositions de cc dernier leur resteront applicables pour une
p6riode de dix ans A compter de la date d'expiration.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait Manille, Philippines le 14 janvier 1998, en deux exemplaires originaux, chacun

en langues franqaise, n6erlandaise et anglaise, tous les textes faisant 6galement foi. Le texte
en langue anglaise pr6vaudra en cas de divergence d'interpr6tation.

Pour l'Union dconomique belgo-luxembourgeoise

Pour le Gouvernement du Royaume de Belgique,
agissant tant en son nom qu'au nom du Gouvernement du
Grand-Duch6 de Luxembourg :

Pour le Gouvernement de la R6gion wallonne

Pour le Gouvernement de la R6gion flamande

Pour le Gouvernement de la Region de Bruxelles-Capitale

PHILIPPE MAYSTADT

Pour le Gouvernement de la R~publique des Philippines:

CEZAR BAUTISTA
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

ACUERDO ENTRE
LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

Y

LA REPOBLICA DE BOLIVIA
SOBRE

PROMOCI6N Y PROTECCION RECiPROCA DE INVERSIONES

El Gobierno de la Republica del Paraguay y el Gobiemo de la Repciblica de Bolivia, en
adelante denominados PARTES CONTRATANTES".

DESEANDO intensificar la cooperact&n econ6mica en beneficio mutuo do ambos
Estados.

CON INTENCION de crear y mantener condiciones favorables a las inversiones de
inversores de una Parte Contratante en el terrtono de la otra Parte Contratante,

RECONOCIENDO la necesidad de promover y proteger las inversiones extranjeras. con
el prop6sito de favorecer la prosperidad econ6mica de ambos Estados,

HAN ACORDADO LO SIGUIENTE

ARTICULO I
DEFINICIONES

A los fines del presente Acuerdo

I. El termino "Inversi6n" comprende todo tipo de activos colocados par un inversor
de una Parte Contratante en el Temtorio de [a otra Parte Contratante. de conformidad
con la legislaci6n de esta Ciltima.

El termino comprende en particular. aunque no exclusivamente

(a) La propiedad de bienes muebles e inmuebles, asi como los demas derechos reales
tales coma hipotecas, grav~menes. derechos de prenda y derechos similares.

(b) Acciones, valores bursitiles, titulos a derechos de participaci6n en sociedades o
cualesquiera otras formas de participaci6n en sociedad, asi como los intereses
econ5micos resultantes de la respectiva actividad.

(c) Los titulos de creditos y derechos a cualquier tipo de prestacion de valor
economico. Los prestamos estaran induidos solamente cuando esten directamente
vinculados a una inversi6n extranjera directa.

(d) Derechos de propiedad intelectual. derechos de autor y derechos conexos,
derechos de propiedad industrial tales como signos distintivos, patentes, disefnos y
dibujos industriales, y obtentores de vartedades vegetales.

(e) Las concesiones econhmicas otorgadas, por ley o contrato, par las Partes
Contratantes para el ejercicio de una actividad econbmica. incluidas las
concesiones de prospecc16n. cullivo. extracci6n a explotacidn de recursos
naturales

Cualquier modificac16n en la forma de realizact6n de las inversiones no afectarA su
calificac I n como inversion, siempre que dicha modificacs6n sea efectuada de acuerdo a
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la legislacin de la Parte Contratante en el territorio en la cual la inversi6n haya sido
realizada

2. El t6rmino "Inversor" designa:

a) Toda persona flsica que sea nacional de una de las Partes Contratantes, de
conformidad con su legislaci6n. Las disposiciones de este Acuerdo no se aplicarbn
a las inversiones realizadas por personas fisicas que sean nacionales de una Parte
Contratante en el territono de la otra Parte Contratante. si tales personas, a la fecha
de la inversi6n, residiesen en forma permanente o se domiciliaren en esta ultime
Parte Contratante. a menos quo so pruebe que los recursos referidos a estas
inversiones provienen del extenor

h) Toda persona juridica constituida de conformidad con las leyes y reglamentos de
una Parte Contratante y que tenga su sede principal en el territorio de dicha Parte
Contratante

.) Las personas juridicas eslablecidas en el temtono donde se realize la inversi6n,
efectivemente controladas. directa o indirectamente por personas fisicas o juridicas
definidas en 2 a) y b).

3. El tarmino "Renta" designa a las sumas obtenidas por una inversi6n realizada de
conformidad con este Acuerdo. tales como utilidades, ganancias, dividendos, intereses,
regalias, otros ingresos corrientes y cualquier otra utilidad proveniente del excedente do
explotaci6n

4. El tdrmino "Territono" designa a la extensi6n territorial sobre la cual cada una de
las Partes Contratantes ejerce su soberania o jurisdicci6n conforme al Derecho
Internacional y su Constitucion Nacional.

ARTICULO 2
AMBITO DE APUCACI6N

El presente Acuerdo sere aplicado a las inversiones en el tertorio de una de las Partes
Contratantes. realizadas de conformidad con su legislaci6n, antes o despues de Ia
entrada en vigencia de este Acuerdo. Sin embargo, el presente Acuerdo no seri
aplicado a controversia. reciamo o diferendo alguno qua se hubiese originado con
antenoridad a su entrada en vigor.

ARTICULO 3
PROMOCION DE INVERSIONES

Cada Parte Contratante promoveri en su terntorio. en la medida de Io posible, las
inversiones de inversores de la otra Parte Contratante y admitir; estas inversiones
conforme a su tegislacimn

La Parte Contratante que haya admitido una inversion en su terntono, otorgar6 los
permisos necesaos en relaci6n a dicha inversi6n. incluyendo la ejecuci6n de contratos
de licencia y asistencia tecnica, comercial o administrativa.

Cada Parte Contratante facilitar. cuando asi se requiera, los permisos necesarios pare
las actividades Ve consultores o do otras personas calificadas de nacionalidad extranjera
conforme a la 4fgislacion y disposiciones relativas a la entrada y estadia de los mismos.
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incluyendo los permisos necesarios para Ia entrada y permanencia en el territorio de los
integrantes de su familia.

ARTICULO 4
PROTECCIN DE INVERSIONES,

TRATO NACIONAL Y DE LA NACI)N MAS FAVORECIDA

I. Cada Parte Contratante protegerd en su terntorio las inversiones efectuadas segun
su legislaci6n por los inversores de Ia otra Parte Contratante y no obstaculizari con
medidas injustificadas o discriminatonas Ia gesti6n. el mantenimiento, el uso, el disfrute,
el desarrollo, Ia venta y si fuera el caso. Ia liquidaci6n de dichas inversiones.

2. Cada Parle Contratante garantizar6 en su territorio un trato justo y equitativo para las
inversiones de inversores de la otra Parte Contralante Este trato no serbi menos
favorable del que se conceda a las inversiones de sus propios inversores o a las
inversiones de inversores de terceros Estados,

3. El tratamiento de Ia naci6n mas favorecida no se aplicarl a los privitlegios quo una
Parte Contratante acuerde a los inversores de un tercer Estado en virtud de su
parlicipaci6n, o asociaci6n, presente o futura, en una zona de libre comercio, uni6n
aduanera, mercado comin o acuerdo regional similar.

4. El trato acordado por el presente articulo no se refiere a las ventalas que una de las
Partes Contratantes conceda a los Inversores de terceros Estados como consecuencia
de un acuerdo para evitar Ia doble imposici6n o de otros acuerdos sobre asuntos
tributarios

5. Las medidas que se adopten con caracter general por razones de orden puiblico,
seguridad o salud pcblica, no se considerar~n como tratamiento menos favorable en el
sentido del presente articulo.

ARTiCULO 5
TRANSFERENCIA

I- Cada Parte Contratante, en cuyo territono inversores de Ia otra Parte Contratante
hayan efectuado inversiones. garantizara a estos, de conformidad con las disposiciones
internacionales sobre Ia materia. la libre transferencia de los pagos retacionados con
esas inversiones, en particular aunque no exclusivamente de:

(a) Rentas,
(b) Amortizaciones de prestamos vinculados a una inversion:
(c) Importes destinados a cubrir los gastos relativos a Ia administraci6n de las

inversiones,
(d) La contribuci6n adicional de capital necesario para el mantenimiento o desarrollo de

las inversiones:
(e) El producto de ]a venta o de Ia liquidacion parcial o total de una inversi6n:
(f) Las compensaciones, e indemnizaciones previstas en los articulos 6 y 7,
(g) Cualquier pago preliminar que pueda haber sido efectuado en nombre del inversor de

acuerdo al articulo 8 del presente Acuerdo
(h) Reinversiones ampliatonas_

2. Las transfefencias arriba mencionadas serbn efectuadas sin demora. en moneda
libremente conVeriDle a Ia tasa de cambio aplicable a Ia fecha de Ia transferencia, de
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conformidad con la legislaci6n vigente de la Parte Contratante en cuyo territorio se
realizo la inverst6n

3. Sin perjuicio de las disposiciones de los pOrrafos 1 y 2, cada Parte Contratante podrb
impedir una transferencia a objeto de proteger los derechos de acreedores o asegurar el
cumplimiento de decisiones firmes emitidas en procesos judiciales o arbitrales, a travs
de una aplicact6n equitativa, no discriminatoria y de buena fe de sus leyes y
reglamentos, incluyendo en particular aunque no exclusivamente!

(a) Quiebra o insolvencia.
(b) Infracciones penales:
(c) Garantia del cumplimiento de los mandamientos o fallos en actuaciones judiciales
(d) Incumplimienlo de obligaciones laboralesi
(a) Derechos Sociales:
(f) Incumplimiento de obligaciones tributanas.

ARTICULO 6
EXPROPIACION Y COMPENSACO N

I. Ninguna de las Partes Contratantes adoptara directamente, medidas de
expropiacian. nacionalizacirn o cualquier otra medida de la misma naturaleza a efecto,
contra las inversiones de inversores de la otra Parte Contratante. excepto par causas de
utilidad piblica a de interns social y a condid6n de qua dichas medidas no sean
discriminatorias, y qua den lugar al pago previo de una ndemnizaci6n justa, conforme a
las disposiciones legales vigentes y bajo el debido proceso legal.

2. La indemnizaci6n debera corresponder al valor de mercado de la inversi6n
expropiada, inmediatamente antes de la expropiaci6n a inmediatamente antes del
momento en que la expropiacion haya sido de conocmiento p0blicc. La indemnizaci6n
deberi abonarse previamente, en moneda libremente convertible.

3. El inversionista afectado tendra derecho a qua la justa indemnizaci6n sea establecida
por sentencia de la autoridad judicial competente del Estado expropiante-

ARTICULO 7
COMPENSACIONES POR PERDIDAS

Los inversores de una de las Partes Contratantes qua sufran perdidas en sus
inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante a consecuencia de guerra u otro
conflicto armada. revolucian. eslado de emergencia nacional, rebeli6n, insurreccion a
motin en el temtorio de la otra Parte Contratante, recibiran en Io qua se refiere a
restituc!6n, indemnizaci6n. compensaci6n u otro resarcimiento, un trato no menos
favorable qua el acordado a sus propios inversores.

ARTiCULO 8
SUBROGACION

Cuando una Parte Contratante a una de sus agendas autorizadas haya acordado una
garantia o seguro para cubrir los nesgos no comerczales con relaci6n a una inversi6n
efectuada por uno de sus inversores en e[ territono de la otra Parte Contratante. esta
u1tima Parte Contratante reconocer6 la subrogac6n do la pnmera Parte Contratante 0
sus agencias ajtorIzadas en los mismos derechos del inversor reconocidos par la ley de
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la parte receptora de la inversi6n, siempre y cuando ta pnmera Parte Contratante haya
efectuado un pago en virtud de dicha garantia y ta otra Parte Contratante exprese su
conformidad.

ARTICULO 9
SOLUCION DE CONTROVERSIAS ENTRE UNA PARTE CONTRATANTE Y UN

INVERSIONISTA DE LA OTRA PARTE CONTRATANTE

I. Toda controversia relativa a las disposicones del presente Acuerdo respecto de una
inversi6n entre un inversor de una Parte Contratente y la otra Parte Contratante, sera, en
[a medida de Lo posible, solucionada mediante consultas amistosas

2. Si estas consultas no permiten solucionar la controversia en un plazo de seis meses,
a partir de Ia fecha de La notificacin escrita, cualquiera de las partes podre someter la
disputa a la

d) jurisdiccion naconal de la Parte Contratante en cuyo territono se realiz6 la
inversi6n, o bienal.

h) arbitreje internacional En este caso las partes tendrin cualquiera de las
siguientes opciones

b 1) el Centro Intemacional de Arreglo de Diferencias Relativas a Inversiones
(C.I.A.D I), creado por el Convenio sobre Arreglo de Diferencias entre
Estados y Nacionales de otros Estados. abierto a Ia firma en Washington
D.C., el 18 de marzo de 1965.

b 11) un tribunal Ad Hoc, quo sere establecido bajo las reglas de arbitraje de [a
Comisi6n de las Naciones Unidas sobre Derecho Mercantil Intemacional
(C N U.D.M.I.).

3. Una vez aceptada expresamente por ta otra parte, y sometido at diferendo a uno de
los procedimientos citados on los incisos a), bl) y bll), del numeral anterior, Ia selecci6n
sera definitiva.

4. La Parte Contratante que sea parte de una controversia en ningon momento, durante
los procedimientos, podr6 utilizar en su defensa su inmunidad o el hecho qua el inversor
haya recibido una compensaci6n, por contrato de seguro. indemnizando La totalidad o
parte de los daros o perdidas incurndas

5. El tribunal arbitral podro decidir en base at presente Acuerdo y a otros Acuerdos
relevantes entre las Partes Contratantes a los tdrminos de algon acuerdo especifico que
pueda ser concluido con relacin a [a inversi6n; a Ia ley de Ia Parte Contratante quo sea
parte en Ia controversia, inclusive sus normas sobre conflicto de leyes; aquellos
principios y normas del Derecho Internacional que fueran aplicables.

b. Las decisiones del tribunal son definitivas y obligatorias para las Partes en
controversia Cada Parte Contratante las ejecutar6 de conformidad con su legislaci6n
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ARTICULO 10
SOLUCN DE CONTROVERSIAS ENTRE LAS PARTES CONTRATANTES

1. Las controversies entre las Partes Contratantes relativas a la interpretaci6n o a la
aplicaci6n de las disposiciones del presente Acuerdo se resotverdn mediante
negociaciones por via diplomtica.

2. Si las Partes Contratantes no Ilegan a un acuerdo dentro de los seis meses contados
a partir de [a iniciaci6n de ta controversia. dsta sere sometida. a solicitud de cualquiera
de ellas. a un tribunal arbitral compuesto de tres miembros. Cada Parte Contratante
designar un arbitro. y ambos arbilros asi designados nombrarbn al presidente del
tribunal, que deberd ser nacional de un tercer Estado.

3. Si una de las Partes Contratantes no hubiera designado su Arbitro y no diera
respuesta a la invitaci6n de la otra Parte Contratante de efectuar 6sta designaci6n dentro
de dos meses, el brbitro ser6 designado. a solicitud de 6sta u1tima Parte Contratante, por
el Presidente de le Corte Internacional de Justicia

4. Si los dos irbitros no logran Ilegar a un acuerdo sobre ta elecci6n del Presidente en
el plazo de dos meses siguientes a su designaci6n, este iiltimo serb designado, a
solicitud de cualquiera de las Partes Contratantes. por el Presidente de la Corte
Internacional de Justicia.

5. Si. en los casos previstos en los parrafos (3) y (4) del presente articulo, el Presidente
de la Corte Internacional de Jushicia estuviera impedido de realizar dicha funci6n, o si
fuera nacional de cualquiera de las Pares Contratantes, las designaciones seran
realizadas por el Vicepresidente y si este 61timo estuviera impedido, o si fuera nacional
de cualquiera de las Partes Contratantes, los nombramientos serin realizados por el
Juez de la Corte de mayor antigOedad que no sea nacional de cualquiera de las Partes
Contratantes.

6. El Tribunal Arbitral tomara su decasin por mayorla de votos. Cada Parte Contratante
sufragari los gastos de su drbitro y de su representaci6n en el procedimiento arbitral.
Los gastos del Presidente, asi como los demis gastos seran sufragados. en principio.
por partes iguales, por las Partes Contratantes.

7. El proplo tribunal determinara su procedimiento.

8. Las decisiones del tribunal son definitivas y obligatorias pare las Partes Contratantes.

ARTICULO 11
DISPOSICIONES COMPLEMENTARIAS

Cada Parte Contratante respetari en todo momento todas las obligaciones contraidas
con respecto de las inversiones de los inversores de la otra Parte Contratante.

Si las disposiciones de la legislacion de cuaiquier Parte Contratante a las obligaciones
del Derecho Internacional existentes o que se establezcan en el futuro entre las Partes
Contratantes, en adici6n al presente Acuerdo, contienen una reglamentaci6n general o
especial que confiriera a las inversiones de los inversores de Ia otra Porte Contratante
un trato mas favorable que el previsto en el presente Acuerdo, dicha reglamentacion
prevalecr6 sobre el presente Acuerdo
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Toda expresi5n qua no est& definida en el presente Acuerdo tendri el sentido utilizado
en la legislaci6n vigente en cada Parte Contratante

ARTICULO 12
VIGENCIA DURACI6N Y TERMINAC16N DEL ACUERDO

El presente Acuerdo entrar; en vigor a los treinta (30) dies siguientes de la fecha de la
Ciltima notificaci6n en la cual las Parnes Contratantes se hayan notificado reciprocamente
por escrito y par la via diplomritica. que se ha cumplido con los procedimientos
constitucionales necesanos para su aprobacin en sus respectivos paises y
permanecerg en vigencia par un penodo de diez (10) aros

En caso que cualquiera de las Partes Contratantes decida dar par terminado este
Acuerdo, deberb notificar por escnito y por la via diplom~tica su decisibn. a la otra Parte,
par Ia menos doce (12) meses antes de la fecha de expiraci6n de su actual vigencia. De
Io contrario, el presente Acuerdo se prorrogard par tiempo indefinido. En esta etapa las
Partes podr~n notificarse la dec4sicn de dar por terminado este Acuerda, en cualquier
momenta, par escnto y por la via diplometica Se har6 efectiva la terminacin del
Acuerdo doce (12) meses despues de [a notificac16n escrita.

Con relaci6n a aquellas inversiones hechas antes de la fecha de terminac16n de este
Acuerdo. los articulos 1 al 11. precedentes del mismo. continuaran en vigor par un
periodo de 10 aftos a partir de esa fecha

EN FE DE LO CUAL, los abajo firmantes debidamente autorizados al efecto par sus
respectivos Gobiemos. han suscnto el presente Acuerdo

Hecho en Asuncion, el dia 4 del mes de mayo de 2001 en el idioma espahol, siendo los
dos textos igualmente autenticos.

-p-_N6 blt_A REPOPLICA POR EL GOBIERNO DE LA
DEL PARAGUAY / REPUBUCA DE BOLIVIA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE RE-
PUBLIC OF BOLIVIA ON THE PROMOTION AND RECIPROCAL PRO-

TECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the Republic of
Bolivia, hereinafter referred to as the "Contracting Parties",

Desiring to intensify economic cooperation to the mutual benefit of both States,

Intending to create and maintain favourable conditions for investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing the need to promote and protect foreign investments with the aim of fos-
tering the economic prosperity of both States,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

I. The term "investment" means any kind of asset invested by an investor of one Con-
tracting Party in the territory of the other Contracting Party pursuant to the legislation of
the latter.

In particular, although not exclusively, the term shall include:

(a) Movable and immovable property and other property rights, such as mortgages,
liens, pledges and similar rights;

(b) Stock, traded securities, certificates or shares in companies or any other forms of
equity in companies as well as the economic interests arising from the business activity;

(c) Claims to sums of money and rights to any performance having an economic value;
loans shall be included only when they are directly linked to specific foreign direct invest-
ments;

(d) Intellectual property rights; copyrights and associated rights, industrial property
rights such as distinctive marks, patents, industrial designs and drawings and rights to plant
varieties;

(e) Economic concessions conferred by law or by contract by the Contracting Parties
for the exercise of an economic activity, including concessions to prospect for, cultivate,
extract or exploit natural resources.

Any change in the form in which investments are made shall not affect their status as
investments, provided that such changes are made in accordance with the applicable legis-
lation of the Contracting Party in whose territory the investment has been made.

2. The term "investor" means:

(a) Any natural person who is a national of either Contracting Party pursuant to its leg-
islation. The provisions of this Agreement shall not apply to investments made by natural
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persons who are nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party if, at the time of the investment, those persons are permanently residing or domiciled
in the latter, unless it can be shown that the resources involved in the investment originated
outside the Contracting Party;

(b) Any legal person constituted pursuant to the applicable laws and regulations of a
Contracting Party and having its head office in the territory of that Contracting Party;

(c) Legal persons constituted in the territory where the investment is made which are
under the effective control, directly or indirectly, of natural or legal persons as defined in
paragraphs 2 (a) and (b).

3. The term "returns" means the amounts yielded by an investment made in accordance
with this Agreement, such as profits, earnings, dividends, interest, royalties, other regular
income and any other profits from operating surplus.

4. The term "territory" means the land area over which each Contracting Party exercis-
es sovereignty or jurisdiction in accordance with international law and its national consti-
tution.

Article 2. Scope of application

The present Agreement shall apply to investments in the territory of one of the Con-
tracting Parties made in accordance with its legislation before or after the entry into force
of this Agreement. It shall not, however, be applicable to any disputes, claims or disagree-
ments which arose prior to its entry into force.

Article 3. Promotion of investments

Each Contracting Party shall, within its territory, promote, as far as possible, invest-
ments by investors of the other Contracting Party and shall admit such investments in ac-
cordance with its legislation.

When a Contracting Party has admitted an investment into its territory, it shall grant
the necessary permits in connection with such an investment, including the execution of li-
censing agreements and contracts for technical, commercial or administrative assistance.

Each Contracting Party shall, when necessary, facilitate the issuance of the necessary
authorizations for the activities of consultants or other qualified persons of foreign nation-
ality in accordance with the relevant legislation and provisions concerning their entry and
stay, including the necessary authorizations for the entry and stay of their family members.

Article 4. Protection of investments, national and most-favoured-nation treatment

1. Each Contracting Party shall, within its territory, protect investments made in accor-
dance with its legislation by investors of the other Contracting Party and shall not hinder
by unjustified or discriminatory measures the management, maintenance, use, enjoyment,
development, sale and, where appropriate, liquidation of such investments.

2. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment within its territory
of the investments made by investors of the other Contracting Party. This treatment shall
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not be less favourable than that accorded to investments made by its own investors or to
investments made by investors of third States.

3. Most- favoured-nation treatment shall not include privileges granted by either Con-
tracting Party to investors of a third State by virtue of its present or future membership in
or association with a free trade area, customs union, common market or similar regional
agreement.

4. The treatment accorded under this article shall not refer to privileges granted by ei-
ther Contracting Party to investors of third States by virtue of a double taxation agreement
or other agreements regarding matters of taxation.

5. Measures of a general nature adopted for reasons of public order, safety or public
health shall not be regarded as less favourable treatment within the meaning of this article.

Article 5. Transfer

1. Each Contracting Party in whose territory investments have been made by investors
of the other Contracting Party shall guarantee those investors, in accordance with the rele-
vant provisions of international law, the free transfer of the payments relating to the invest-
ments, including in particular but not limited to:

(a) Returns;

(b) Repayments of loans in connection with an investment;

(c) Amounts allocated to cover expenses relating to the management of the invest-
ments;

(d) Additional contributions of capital necessary for the maintenance or development
of the investments;

(e) Proceeds from the sale or the partial or total liquidation of an investment;

(f) Compensation and indemnification as provided for under articles 6 and 7;

(g) Any preliminary payment that may have been made on behalf of the investor in ac-
cordance with article 8 of this Agreement;

(h) Supplementary reinvestments.

2. The aforementioned transfers shall be made without delay in freely convertible cur-
rency at the exchange rate applicable on the date of the transfer, in accordance with the cur-
rent legislation of the Contracting Party in whose territory the investment was made.

3. Without prejudice to the provisions of paragraphs I and 2, each Contracting Party
may prevent a transfer in order to protect the rights of creditors or to ensure compliance
with official rulings handed down in legal or arbitration proceedings through the applica-
tion, in an equitable and non-discriminatory manner and in good faith, of its laws and reg-
ulations, relating in particular but not exclusively to:

(a) Bankruptcy or insolvency;

(b) Criminal offences;

(c) Guarantees of compliance with judicial orders or decisions;

(d) Failure to comply with labour obligations;
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(e) Social rights;

(f) Failure to comply with tax obligations.

Article 6. Expropriation and compensation

1. Neither Contracting Party shall take direct expropriation or nationalization measures

or any other measures of a similar nature or having a similar effect against investments of
investors of the other Contracting Party, unless they are taken for the public benefit or in
the social interest and provided that such measures are non-discriminatory and make pro-
vision for the payment of fair compensation, in accordance with the legislation in force and
with due process of law.

2. Compensation must correspond to the market value of the expropriated investment
immediately prior to the expropriation or immediately before the expropriation became
public knowledge. Compensation must be paid in advance in freely convertible currency.

3. The investor concerned shall be entitled to have fair compensation determined by a

decision of the competent judicial authority of the expropriating State.

Article 7. Compensation for losses

Investors of one Contracting Party whose investments in the territory of the other Con-
tracting Party suffer losses owing to war or other armed conflict, revolution, a state of na-
tional emergency, rebellion, insurrection or riot in the territory of the other Contracting
Party shall be accorded treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other redress, no less favourable than that accorded to its own investors.

Article 8. Subrogation

If a Contracting Party or one of its authorized agencies has granted a guarantee or in-

surance against non-commercial risks in respect of an investment made by one of its inves-
tors in the territory of the other Contracting Party, the latter Contracting Party shall
recognize the right of the first Contracting Party or its authorized agencies to be subrogated
to the rights of the investor as recognized under the legislation of the Contracting Party re-
ceiving the investment, provided that the first Contracting Party has made a payment under
that guarantee and that the other Contracting Party expresses its consent.

Article 9. Settlement of disputes between a Contracting Party and an investor of the other
Contracting Par ,

1. Any disputes relating to the provisions of this Agreement with respect to an invest-
ment between an investor of one Contracting Party and the other Contracting Party shall,
as far as possible, be settled through amicable consultations.

2. If these consultations do not result in a solution within six months from the date of
the written notification, either of the parties may submit the dispute to:
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(a) The national jurisdiction of the Contracting Party in whose territory the investment

has been made; or

(b) International arbitration; in this case, the parties shall have the choice between:

(i) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID), estab-
lished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of Other States, opened for signature at Washington D.C. on 18 March 1965;

(ii) An ad hoc tribunal constituted in accordance with the arbitration rules of the United

Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. Once the other party has expressly accepted the choice and the dispute has been sub-
mitted to one of the procedures described in paragraphs 2 (a), (b) (i) and (b) (ii) above, the
choice shall be definitive.

4. A Contracting Party that is a party to a dispute may not, at any time during the pro-
cedures, assert as a defence its immunity or the fact that the investor has received compen-
sation under an insurance contract covering the whole or part of the incurred damage or
loss.

5. The arbitral tribunal shall decide on the basis of the present Agreement and other
relevant agreements between the Contracting Parties; the terms of any particular agreement
that may have been concluded with respect to the investment; the law of the Contracting
Party that is a party to the dispute, including its rules on the conflict of laws; and such prin-
ciples and rules of international law as may be applicable.

6. The decisions of the tribunal shall be final and binding on the parties to the dispute.
Each Contracting Party shall implement them in accordance with its legislation.

Article 10. Settlement of disputes between the Contracting Parties

1. Disputes between the Contracting Parties relating to the interpretation or application
of the provisions of this Agreement shall be settled by negotiation through the diplomatic
channel.

2. If the Contracting Parties cannot reach an agreement within six months after the be-
ginning of the dispute, the matter shall, upon the request of either Contracting Party, be sub-
mitted to an arbitral tribunal composed of three members. Each Contracting Party shall
appoint one arbitrator, and these two arbitrators shall nominate a chairman, who shall be a
national of a third State.

3. If one of the Contracting Parties has not appointed its arbitrator and has not respond-
ed to the invitation of the other Contracting Party to make that appointment within two
months, the arbitrator shall be appointed, upon the request of that Contracting Party, by the
President of the International Court of Justice.

4. If the two arbitrators cannot reach an agreement about the choice of the chairman
within two months after their appointment, the chairman shall be appointed, upon the re-
quest of either Contracting Party, by the President of the International Court of Justice.

5. If, in the cases specified in paragraphs 3 and 4 of this article, the President of the
International Court of Justice is prevented from carrying out the said function or if he or

she is a national of either Contracting Party, the appointments shall be made by the Vice-
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President, and if the latter is prevented from doing so or if he or she is a national of either

Contracting Party, the appointments shall be made by the most senior judge of the Court
who is not a national of either Contracting Party.

6. The arbitral tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Each Contracting

Party shall bear the cost of its own arbitrator and its representation in the arbitral proceed-
ings. The cost of the chairman and the remaining costs shall, in principle, be borne in equal
parts by the Contracting Parties.

7. The tribunal shall determine its own procedures.

8. The decisions of the tribunal shall be final and binding on the Contracting Parties.

Article 11. Additional provisions

Each Contracting Party shall observe at all times all the commitments it has entered

into with respect to the investments of investors of the other Contracting Party.

If, either now or in the future, the legislation of either Contracting Party or the mutual
obligations of the two Contracting Parties arising from international law apart from this
Agreement contain a general or specific rule under which investments of investors of the

other Contracting Party are granted more favourable treatment than the treatment provided
for in this Agreement, such a rule shall prevail over this Agreement.

Any terms not defined in this Agreement shall have the meanings used in the applica-

ble legislation of each Contracting Party.

Article 12. Entry into force, duration and termination of the Agreement

This Agreement shall enter into force thirty (30) days from the date of the last written
notification in which the Contracting Parties have notified each other, in writing and

through the diplomatic channel, that they have fulfilled the constitutional requirements for
the approval of the Agreement in their respective countries and shall remain in force for a
period of ten (10) years.

In the event that either Contracting Party decides to terminate this Agreement, it must
notify the other Contracting Party of its decision in writing through the diplomatic channel

at least twelve (12) months prior to its current expiry date. Otherwise, this Agreement shall
be renewed for an indefinite period. At that stage, the Contracting Parties may notify each
other at any time, in writing and through the diplomatic channel, of their decision to termi-

nate it. The Agreement shall be terminated twelve (12) months after such written notifica-
tion.
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With respect to investments made before the date of termination of this Agreement, ar-
ticles I to I I thereof shall remain in force for a period of 10 years from that date.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized for this purpose by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Asunci6n on 4 May 2001, in the Spanish language, both texts being equally
authentic.

For the Government of the Republic of Paraguay:

For the Government of the Republic of Bolivia:
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LA RItPUBLIQUE
DE BOLIVIE RELATIF A LA PROMOTION ET A LA PROTECTION RE-

CIPROQUE DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay et le Gouvernement de la Rdpublique
de Bolivie, ci-apr~s ddnomm6s les "Parties contractantes",

D6sireux d'intensifier la cooperation 6conomique pour lavantage rciproque des deux
ttats,

Souhaitant cr6er et 6tablir des conditions favorables pour les investissements r6alis6s
par des investisseurs d'une Partie contractante sur le territoire de lautre,

Constatant ]a n6cessit6 d'encourager et de prot6ger les investissements 6trangers en
vue de favoriser la prosp6rit6 6conomique des deux Etats,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

Aux fins du pr6sent Accord:

1. Le terme "investissements" d6signe tous types d'actifs apport6s par un investisseur
d'une Partie contractante sur le territoire de lautre, conform6ment A la 16gislation de cette
derni~re.

Le terme englobe en particulier mais pas exclusivement:

a) les biens meubles et immeubles, ainsi que tous autres droits de propri6td tels que les
hypoth~ques, nantissements, droits de gage ou autres droits similaires;

b) les actions, les parts sociales et les obligations des soci6tds ou tout autre droit ou in-
t6ret dans lesdites soci6t6s, ainsi que les int6rts 6conomiques r6sultant de 'activit6 com-
merciale;

c) les cr6ances et tous droits t prestations ayant une valeur 6conomique i~e A un inves-
tissement 6tranger sp6cifique;

d) les droits de propri6t6 intellectuelle, notamment droits d'auteur, marques de fabrique
ou brevets, plans industriels et autres plans et droits ?A des varidtds vdg6tales;

e) les concessions commerciales ayant une valeur economique accord6e par la loi ou
par contrat, y compris les concessions en vue de la prospection, de la culture. de l'extraction
ou de l'exploitation de ressources naturelles.

Toutes les modifications de ]a forme sous laquelle les actifs seront investis seront sans
effet sur leur caractbre d'investissements condition que ces modifications soient confor-
mes ? la 16gislation applicable de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle les in-
vestissements ont 6 effectu6s.

2. Le terme "investisseur" ddsigne:
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a) toute personne physique qui est un ressortissant de lune ou Iautre Partie contractan-
te, conform6ment A sa 16gislation. Les dispositions du pr6sent Accord ne s'appliquent pas
aux investissements r6alis6s par des personnes physiques qui sont des ressortissants d'une
Partie contractante sur le territoire de lautre si, au moment de linvestissement, lesdites per-
sonnes r6sidaient d'une faqon permanente ou 6taient domicili6es de faqon permanente dans
cette derni~re, sauf s'il peut 8tre prouvd que les ressources impliqu6es dans l'investissement
avaient leur origine en dehors de la Partie contractante int6ress6e;

b) toute personne morale constitu6e conform6ment A la 16gislation et b. la r6glementa-
tion applicables d'une Partie contractante et qui a son siege sur le territoire de ladite Partie
contractante;

c) des personnes morales constitu6es sur le territoire ob l'investissement est r6alis6 et
qui sont sous le contr6le effectif, directement ou indirectement, de personnes physiques ou
morales telles que d6finies aux alin6as a) et b) du paragraphe 2.

3. Le terme "revenus" d6signe les montants accumul6s grfice ii un investissement ef-
fectu6 conform6ment aux dispositions du pr6sent Accord, tels que b6n6fices, recettes, divi-
dendes, intr&ts, redevances, autre revenu r6gulier et tout autre profit provenant des
b6n6fices d'exploitation.

4. Le terme "territoire" d6signe la superficie terrestre sur laquelle chaque Partie con-
tractante exerce sa souverainetd ou sa juridiction conform6ment au droit international et A
sa constitution nationale.

Article 2. Champ d'application

Le present Accord s'applique aux investissements r6alis6s sur le territoire d'une des
Parties contractantes, effectuds conform6ment A sa 16gislation avant ou apr~s l'entr~e en vi-
gueur du pr6sent Accord. I1 ne s'applique cependant pas aux diff6rends, r6clamations ou d6-
saccords survenus avant son entree en vigueur.

Article 3. Promotion des investissements

Chaque Partie contractante favorise sur son territoire et dans toute la mesure du possi-
ble les investissements effectu6s par des investisseurs de lautre Partie contractante et admet
lesdits investissements conform6ment A sa 16gislation.

Lorsqu'une Partie contractante admet un investissement sur son territoire, elle d6livre,
en conformit6 avec ses lois et r~glements, les permis n6cessaires en rapport avec cet inves-
tissement et avec 'ex6cution des contrats de licence et d'assistance technique, commerciale
ou administrative.

Chaque Partie contractante s'efforce d'accorder en tant que de besoin les autorisations
demand6es en rapport avec les activitds des consultants ou du personnel sp6cialis6 de na-
tionalit6 6trangre, conform6ment aux dispositions pertinentes de sa 16gislation et A celles
concernant leur entr6e et leur s6jour, y compris les autorisations n6cessaires pour lentr6e et
le s6jour des membres de leurs families.
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Article 4. Protection des investissements, traitement national et traitement de la nation la
plus favorisge

1. Chaque Partie contractante protbge les investissements effectu6s sur son territoire
par des investisseurs de lautre Partie contractante, conform6ment sa 16gislation, et nen-
trave pas par des mesures injustifi6es ou discriminatoires la gestion, rentretien, rexploita-

tion, lajouissance, la cession ou, le cas 6ch6ant, la liquidation desdits investissements.

2. Chaque Partie contractante accorde un traitement juste et 6quitable aux investisse-

ments r6alis6s sur son territoire par des investisseurs de lautre Partie contractante. Le trai-

tement en question nest pas moins favorable que celui accord6 aux investissements rdalis6s

par ses propres investisseurs et ceux effectu6s par des investisseurs d'tats tiers.

3. Le traitement de la nation la plus favoris6e nenglobe pas les privileges accord6s par

lune ou l'autre Partie contractante des investisseurs d'un Itat tiers en vertu de son adh6-
sion ou de son association actuelle ou future A une zone de libre 6change, une union doua-

nitre, un march6 commun ou un accord r6gional similaire.

4. Le traitement accord6 aux termes du pr6sent article ne mentionne pas les privileges

accordds par lune ou l'autre Partie contractante A des investisseurs d'tats tiers en vertu d'un

accord visant A 6viter ]a double imposition ou tous autres accords de caract~re fiscal.

5. Les mesures de caract~re g6n6ral adoptdes pour des raisons d'ordre public, de s6cu-

rite ou de santd publique ne sont pas consid6r6es comme un traitement moins favorable au

sens du pr6sent article.

Article 5. Transferts

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle les investissements ont t6

faits par des investisseurs de lautre Partie contractante, garantit aux int6ress6s, conform-

ment aux dispositions du droit international, le libre transfert des paiements lis aux inves-
tissements, y compris en particulier mais non limit6s A:

a) des revenus;

b) des remboursements de prets li6s un investissement;

c) des montants pr6vus pour couvrir les d6penses li6es la gestion des investissements;

d) des contributions suppl6mentaires de fonds n6cessaires pour lentretien ou lexpan-

sion des investissements;

e) au produit des ventes ou A la liquidation totale ou partielle dun investissement;

f) aux compensations et indemnisations pr6vues aux articles 6 et 7;

g) A tout versement pr6liminaire qui peut avoir 64 fait au nom de linvestisseur, con-
formdment A rarticle 8 du pr6sent Accord;

h) des r6investissements suppi6mentaires.



Volume 2239, 1-39835

2. Les transferts mentionn6s ci-dessus sont effectuds sans retard en monnaie librement
convertible au taux de change applicable A la date du transfert, conform6ment A la 16gisla-
tion courante de la Partie contractante sur le territoire de laquelle linvestissement a 6t6 fait.

3. Sans pr6juger des dispositions des paragraphes I et 2, chaque Partie contractante
peut emp~cher un transfert afin de prot6ger les droits des cr6anciers et assurer le respect des
r~glements officiels ou des mesures adopt6es en rapport avec des infractions p6nales ou en
execution de d6cisions rendues dans le cadre de proc6dures administratives et judiciaires,
mesures qui sont prises et appliqu6es de mani~re 6quitable et non discriminatoire et en toute
bonne foi, Iies notamment mais non exclusivement aux points suivants:

a) banqueroutes ou insolvabilit6;

b) infractions p6nales;

c) garantie de conformit6 aux decisions judiciaires;

d) non respect des obligations professionnelles;

e) droits sociaux;

f) manquement aux obligations fiscales.

Article 6. Expropriation et compensation

1. Aucune des Parties contractantes ne prend des mesures directes d'expropriation ou
de nationalisation ou toute autre mesure de caract~re similaire ou ayant un effet similaire Ai
rencontre des investissements rdalis6s par des investisseurs de lautre Partie contractante,
sauf pour raisons d'int6ret public ou dans l'int6r~t social et A condition que ces mesures
n'aient pas un caract~re discriminatoire et contiennent des dispositions pour le versement
d'une compensation honnte, conform6ment b, la 16gislation en vigueur et A son application.

2. La compensation doit correspondre A la valeur marchande de l'investissement expro-
pri6 imm6diatement avant ladite expropriation ou imm6diatement avant qu'une expropria-
tion en instance devienne de notorit6 publique. Ladite compensation doit etre vers6e en
avance en devises librement convertibles.

3. L'investisseur int6ress6 a droit A une compensation honn~te, d6termin6e par une d6-
cision d'un organisme judiciaire comp6tent de l'ttat qui proc~de . rexpropriation.

Article 7. Indemnisation pour pertes

Les investisseurs de lune des Parties contractantes, dont les investissements sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante subissent des pertes en raison d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte, d'une insurrection ou
d'une dmeute d6coulant d'une mesure arbitraire des autorit6s du territoire de lautre Partie
contractante, se voient accorder par cette.derni~re un traitement en mati~re de restitution,
d'indemnisation ou de compensation ou autre forme de r~glement qui nest pas moins favo-
rable que celui accord6 par ladite Partie contractante ? ses propres investisseurs.
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Article 8. Subrogation

Lorsqu'une Partie contractante, ou un de ses organismes habilit6s, a accord6 une garan-
tie ou une assurance pour risques non commerciaux au sujet d'un investissement r6alis par
un de ses investisseurs sur le territoire de lautre Partie contractante, cette demi6re reconnait
le droit de la premiere Partie contractante ou de son organisme habilit6 . faire valoir par
subrogation les droits de l'investisseur tels que reconnus par la 16gislation de ]a Partie con-
tractante qui a b6n6fici6 de linvestissement, A condition que la premibre Partie contractante
ait fait un versement en titre de garantie et que lautre Partie contractante ait exprim6 son
consentement.

Article 9. Rglement des diffirends entre une Partie contractante et un investisseur de
lautre Partie contractante

I. Un diff6rend i6 aux dispositions du pr6sent Accord, en ce qui concerne un investis-
sement entre un investisseur d'une Partie contractante et l'autre Partie contractante, est dans
la mesure du possible r6solu A ramiable par des consultations.

2. Si les consultations ne d6bouchent pas sur une solution dans les six mois qui suivent
la date de ]a notification 6crite, chacune des Parties peut soumettre le diff6rend aux orga-
nismes suivants:

a) lajuridiction nationale de la Partie contractante, sur le territoire de laquelle linves-
tissement a 6t6 r~alis6; ou

b) un arbitrage international; auquel cas les parties ont le choix entre:

i) le Centre international pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI), 6tabli aux termes de la Convention pour le rbglement des diff6rends relatifs aux
investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats, ouverte A la signature
Washington, D.C. le 18 mars 1965;

ii) un tribunal special constitu6 conform6ment aux rbgles d'arbitrage de la Commission
des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Une fois que lautre partie a express~ment accept6 le choix et que le diff6rend a 6t6
soumis A. une des instances d6crites aux alin6as a), b,i) et b,ii du paragraphe 2 ci-dessus, le
choix est d6finitivement ent6rin6.

4. Une Partie contractante, qui est partie A un diff6rend, ne peut A, un moment quelcon-
que de la proc6dure presenter comme moyen de d6fense son immunit6 ou le fait que lin-
vestisseur a requ une compensation au titre d'un contrat d'assurance couvrant la totalit6 ou
une partie des dommages ou pertes subis.

5. Le tribunal d'arbitrage d6termine, sur la base du pr6sent Accord et d'autres accords
pertinents entre les Parties contractantes, les conditions d'un arrangement particulier qui
peut avoir 6t6 conclu au sujet de linvestissement, la 16gislation de la Partie contractante qui
est partie au diff6rend, y compris les dispositions sur le r~glement des conflits et tous autres
principes et r~glements de droit international susceptibles d'Etre appliqu6s.

6. Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et contraignantes pour les parties au diff6-
rend. Chaque Partie contractante les ex6cute conform6ment t sa propre 16gislation.
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Article /0. Rglement des difforends entre les Parties contractantes

1. Les diffdrends entre les Parties contractantes, li6s i I'interpr6tation ou ii l'application
des dispositions du pr6sent Accord, sont rdgl6s par des n6gociations au niveau diplomati-
que.

2. Si les Parties contractantes ne peuvent parvenir A un accord dans les six mois qui
suivent le d6but du diff~rend, la question est, ii la demande de lune ou l'autre Partie con-
tractante, soumise A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Partie con-
tractante d6signe un arbitre et ces deux arbitres nomment le Pr6sident qui est un
ressortissant dun Etat tiers.

3. Si une des Parties contractantes n'a pas d6sign6 son arbitre ou n'a pas donn6 suite i
linvitation de lautre Partie contractante de proc6der A. cette d6signation dans les deux mois,
larbitre est nomm6, A la demande de ladite Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour
internationale de justice.

4. Si les deux arbitres ne peuvent parvenir A. un accord sur le choix du Prdsident dans
les deux mois qui suivent leur d6signation, le Pr6sident est nomm6, A. la demande de l'une
ou l'autre Partie contractante, par le Pr6sident de la Cour internationale de justice.

5. Si, dans les cas sp6cifi6s aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, le Pr6sident de la
Cour internationale de justice est empfch6 d'accomplir ladite fonction ou s'il est ressortis-
sant de l'une ou l'autre Partie contractante, la nomination est faite par le Vice-pr6sident, et
si ce dernier se trouve 6galement empch6 ou s'il est ressortissant de l'une ou I'autre Partie
contractante, ]a d6signation est faite par le doyen des juges de la Cour, qui nest ressortissant
d'aucune des Parties contractantes.

6. Le tribunal d'arbitrage prend ses d6cisions la majorit6 des voix. Chaque Partie con-
tractante prend A. sa charge les frais occasionn6s par son arbitre et ceux de sa repr6sentation
dans la proc6dure arbitrale. Les frais aff6rents au Pr6sident et les autres coots sont en prin-
cipe partag~s ii 6galit6 entre les Parties contractantes.

7. Le tribunal 6tablit son r~glement int6rieur.

8. Les d6cisions du tribunal sont d6finitives et contraignantes pour les Parties contrac-
tantes.

Article 11. Dispositions supplmentaires

Chaque Partie contractante respecte i tout moment les engagements q'elle a pris en ce
qui concerne les investissements r6alis6s par des investisseurs de lautre Partie contractante.

Si, t un moment quelconque, maintenant ou plus tard, la l6gislation de l'une ou lautre
Partie contractante ou leurs obligations mutuelles r6sultant du droit international, ind6pen-
damment du pr6sent Accord, contient une mesure ou une disposition g6n6rale ou sp6cifi-
que, aux termes de laquelle les investissements r6alis6s par des investisseurs de l'autre
Partie contractante b6n~ficient d'un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu dans
le pr6sent Accord, ladite r~gle lemporte sur celle 6tablie par le pr6sent Accord.

Tous les termes qui ne sont pas d6finis dans le pr6sent Accord ont la signification qui
leur est attribu6e dans la l6gislation applicable de chaque Partie contractante.
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Article 12. Entrie en vigueur, durge et d~nonciation de lAccord

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s la date de r6ception de la
derni&re notification 6crite, par laquelle les Parties contractantes se sont inform6es par 6crit
et par la voie diplomatique qu'elles ont accompli les formalit6s constitutionnelles n6cessai-
res pour l'approbation de lAccord dans leurs pays respectifs. II sera valide pendant dix (10)
ans.

Au cas oi l'une ou l'autre Partie contractante d6cide de mettre fin au pr6sent Accord,
elle doit notifier lautre sa d6cision par 6crit et par la voie diplomatique au moins douze
(12) mois avant l'expiration de la pdriode de validit6 en cours. Sinon, le pr6sent Accord sera
renouvel6 pour une p6riode ind6finie. A ce stade, les Parties contractantes pourront se no-
tifier tout moment par 6crit et par la voie diplomatique leur d6cision de mettre fin A l'Ac-
cord qui cessera d'&re valide douze (12) mois apr~s la r6ception de cette notification 6crite.

En ce qui concerne les investissements r6alis6s avant la date de d6nonciation du pr6-
sent Accord, les articles 1 A 11 demeurent en vigueur pendant dix ans apr~s cette date.

En foi de quoi, les soussignds, A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvernements respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait A Asunci6n le 4 mai 2001 en langue espagnole, les deux textes faisant 6galement
foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:

Pour le Gouvernement de la R6publique de ia Bolivie :
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE TRANSPORTE AEREO ENTRE
EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PERU

El Gobierno de la Repiblica del Paraguay,
y
El Gobierno de la Repbblica del PerO
(en adelante denominados "las Partes");

DESEOSOS de favorecer el desarrollo del transporte aereo de tal manera que
propicie a expansi6n econ6mica de ambos paises y de proseguir. de la manera
mas amplia. la cooperaci6n internacional en ese sector;

DESEANDO garantizar el mas alto grado de seguridad y protecci6n de la aviacion
en el transporte aereo internacional y reafirmando su enorme preocupaci6n por las
ace.iones o amenazas contra la seguridad de las aeronaves. que ponen en peligro
la seguridad de las personas o la propiedad, que adversamente afecten a la
operaci6n del transporte a~reo y que socaven la confianza del publico en la
seguridad de la aviacion civil;

CONVENCIDOS igualmente de aplicar a este transporte los principios y las
disposiciones del Convenio de Aviacion Civil Internacional abierto a la firma en
Chicago el 7 de diciembre de 1944 y debidamente ratificado por ambos Estados.
asi como de organizar en base a igualdad de oportunidades y de reciprocidad los
servicios aereos entre paises;

ACUERDAN lo siguiente:

ARTICULO I
DEFINICIONES

Para la interpretaci6n y a los efectos del presente Acuerdo, los terminos abajo
expuestos tienen la siguiente significaci6n:

a) El lt.rmino "Convenio" significa el Convenio sobre Aviaci6n Civil
Internacional firmado en Chicago el 7 de diciembre de 1944 e incluye las
enmiendas y anexos inlroducidos al mismo, siempre que tales enrniendas y
anexos hubieran sido adoptados par ambos Estados;

h) El t6rmino "Acuerdo" signiica el presente instfumento;

cj La expresi6n "Autoridades Aeronkuticas" significa en el caso de la
Reptiblhca del Peru, el Ministerio de Transportes. Comunicaciones, Vivienda
y Construcci6n. a traves de la Direccion General de Aeronautica Civil
(DGAC) o entidad que fuere aulorizada para desempefiar las funciones que
en la actualidad ejerce y. en el caso de la Repiblica del Paraguay. la
Direcci6n Nacional de AeronAutica Civil (DINAC) o entidad que fuere
autorizada para desempet'ar las funciones qlue en la actualidad ejerce.
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d) "Servicios de Transporte A~reo" significa el transporte p6blico Ilevado a
cabo por aeronaves para el transporte de pasajeros, equipaje, carga y
correo en forma separada o combinada en servicios regulares o no
regulares;

e) La expresi6n "Linea Aerea Designada" se refiere a Ia o las empresas de
transporte a~reo que cada una de las Partes designen para explotar los
servicios convenidos de conformidad con Io establecido en el Articulo II del
presente Acuerdo;

f) Las expresiones "Territorio". "Servicio Aereo", "Servicio Aereo Internacional"
y "Escala para fines no comerciales". tendran, para los prop6sitos del
presente Acuerdo. la significacion que le atribuyen los Ariculos 2 y 96 del
Convenio:

g) El termino "Frecuencia" significa el numero de vuelos redondos que una
empresa a~rea efectia en una ruta en un periodo dado:

h) La expresion "Servicios Convenidos" significa servicios de transporte aereo
inlernacional que, con arreglo a las estipLlaciones del presente Acuerdo.
puedan establecerse en las rutas especificadas;

i) El termino "Tarifa" significa el precio fijado para el transporte de pasajeros.
equipaje y carga. y las condiciones bajo las cuales se aplica dicha tarifa;

j) El t~rinino "Rutas Especificadas" significa las rutas establecidas en el
Cuadro de Rutas anexo al presente Acuerdo: y

k) El termino "Cargo al Usuario" sig'ifica el costo impuesto a las lineas aereas
por ]a autoridad competente o permitido por esta para la provision de
servicios aeroportuarios y de protecci6n al vuelo (incluido el sobrevuelo) o
servicios prestados para aeronaves. tripUlantes, pasajeros y carga

ARTICULO II
DERECHOS Y CONDICIONES DE OPERACION

1. A fin de que las lineas aereas designadas puedan realizar los servicios de
transporte aereo internacional. cada Pate concede a la otra, los siguientes
derechos:

a) Sobrevolar el territoIo IE la otra Parte sin aterrizar en el mismo

b) Hacer escalas para fines no comerciales en el territorio de [a otra Parte;
y

c) Hacer escalas en dicho territorio en los puntos determinados en las
rutas especificadas en el Anexo. con el proposito de explotar servicios
de transporte aereo internacional.
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2. Ninguna disposici6n del presente Articulo, conferirA a la linea o lineas
aereas designadas por una de las Partes el derecho de cabotaje. es decir,
el derecho de embarcar en el territorio de la otra Parte con destino a otro
punto de ese territorio, pasaleros, equipaje. carga y correo.

ARTICULO III
DESIGNACION Y AUTORIZACION DE LINEAS AEREAS

1. Cada Parte tendra el derecho de designar. de conformidad con sus
regulaciones internas, una o ms lineas aereas, de su propio pais. para los
fines de la operaci6n de los servicios de transporte aereo convenidos en las
rutas especificadas en el Anexo, asi como de relirar o cambiar lal
designaci6n por otra previamente designada e informar por nota diplomatica
a la otra Parte.

2. Al recibir la designaci6n y la solicitud de la linea aerea designada en la
forma y ruanera prescrita para la concesi6n de autorizaci6n de operaci6n de
permisos tecnicos, la otra Parte, de acuerdo con los numerales 3 y 4 de
este Articulo, otorgara sin demora, a la linea a~rea o lineas aereas
designadas. las autorizaciones necesarias para [a operaci6n. con los
retrasos minimos de procedirnienlos, siempre y cuando una parte sustancial
de la propiedad y el control efectivo de esa Ilnea aerea est~n en manos de
la Parte que designa la linea aerea o de nacionales de esa Parte o ambos.

3. Las Autoridades Aeronauticas de una Parte podr n exigir que ]a linea o
lineas aereas designadas de la otra Parte, demuestren satisfactoriamente
estar capacitadas para cumplir las condiciones establecidas por sus leyes y
reglarnentos. normal y razonablemente aplicados a la explotaci6n de los
servicios de transporte aereo internacionales de conformidad con las
disposiciones del Convenio.

4. En cualquier momento despues de haber cumplido con los numerales 2 y 3
de este Articulo, las lineas a~reas designadas y autorizadas podrAn
comenzar a operar los servicios convenidos, siempre que se aplique en
dichos servicios una tarifa establecida de conformidad con las disposiciones
del presente Acuerdo.

ARTICULO IV
NEGACION. REVOCACION, SUSPENSION Y LIMITACION DE

LA AUTORIZACION DE EXPLOTACION

1. Cada una de las Partes tendra derecho a negar o revocar una autorizacion
de explotacibn o a suspender el ejercicio de los derechos especificados en
el Articulo II del presente Acuerdo a la linea o lineas aereas designadas por
la otra Parte cuando:
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a) Las referidas Autoridades Aeron~uticas cornprueben que las lineas
aereas designadas no cumplen con las leyes y reglamentos
aplicados por aquellas Autoridades, en los terminos de este Acuerdo:

b) No cumplen las leyes y reglarnentos de aquella Parte; y

c) No se demuestre a satisfacci6n que una parte substancial de la
propiedad y el control efectivo de la linea o lineas aereas pertenecen
a la parte que las design6 o a sus nacionales o que, de cualquier
modo, dejen de operar conforme a las condiciones dispuestas en el
presente Acuerdo.

2. Salvo que la inmediala aplicaci6n de cualquiera de las medidas
mencionadas en el numeral 1 de este Articulo sea esencial para impedir
nuevas infracciones-de las ]eyes o reglamentos, tales derechos se ejerceran
solarnente despues de efectuadas las consultas con la otra Parte.

ARTICULO V
CARGOS AL USUARIO

Ninguna Parte impondra a permitir5 sean impuestos a las lineas aereas
designadas de la otra Parte, cargos al USUario mas elevados qUe aquellos
impuestos a sus propias lineas a~reas que operen servicios a~reos
internacionales similares.

ARTICULO VI
EXENCIONES

I- Las aeronaves de las lineas aereas designadas por ias Partes, empleadas en
los servicios convenidos que en vuelo hacia. desde o sobrevuelen el territorio
de la otra Parte. seran admitidas temporalmente libre de derechos con sujeci6n
a las reglamentaciones de la Aduana de dicha Parto.

2. El combustible. los aceites lubricantes. los otros materiales tecnicos de
consumo, las piezas de repuestos. el equipaje corriente y abasteci-niento que
se conservase a bordo de las aeronaves de las lineas aereas designadas,
serin exirnidos a su llegada. salida o sobrevuelo del territorio de la otra Parte,
de derechos de aduana, de derechos de inspeccion u otros derechos c
impuestos similares de acuerdo a la legislacion interna, siempre y cuando
dichos equipos y surninistros permanezcan a bordo de las aeronaves hasta el
monmento en que vuelvan a salir del mencionado territorio.

3. Conforme a la legislaci6n interna el material para LISO aeronautico destinado
para la reparaci6n o mantenimiento, los equipos para la recepci6n de
pasajeros, manipuleo de la carga y demas mercancias necesarios para la
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operatividad de las aeronaves internacionales ingresa libre de derechos de
Aduana y demzas tributos, siempre que se trate de materiales que no se
internen al pals y que permanezcan bajo control aduanero, dentro de los
Ulmites de las zonas que se senalen en los aeropuertos internacionales a
lugares habilitados, en espera de su utilizaci6n, tanto en las aeronaves coma
en los servicios tecnicos en tierra.

4 Los bienes referidos en los numerales 2 y 3 de este Articulo no podrasn ser
utilizados para Lsos distintos, a los servicios de vuelo y deberLin ser re-
exporlados en caso de no ser utilizadas a menos que se permita la
nacionalizacion o despacho para el consumo, previo pago de tributos, segorn
las leyes, los reglamentos y los procedimientos administrativos en vigencia en
el territorio de la Parte interesada. Mientras se le cda uso o destino, deberan
permanecer bajo custodia de la Aduana.

5. Las exenciones previstas en este Articulo pueden estar sujetas a deterrninados
procedimientos, condiciones y formalidades que se encuentran vigentes en el
territorio de la Parte que habri de concederlas, y en ningn caso se referirvn a
las tasas cobradas en pago de servicios prestados.

ARTICULO VII
CERTIFICADOS Y LICENCIAS

1. Los certificados de aeronavegabilidad, los certificados de aptitud y las
licencias, expedidos o convalidados por una Parte que estuvieren en vigendia.
seran aceptados como v~lidos por [a otra Parte pafa los fines de operacion en
las rutas y servicios estipUlados en este Acuerdo a condici6n que los requisitos
que se hayan exigido para expedir o ratificar dichos certificados o licencias,
sean por Io menos iguales a los establecidos en el Convenio. Cada Parte se
reserva el derecho de negarse a aceptar, para fines de vuelo sobre su proplo
territorio, los certificados de aptitud y las licencias concedidas a sus propios
ciudadaros por la otra Parte o por Lin tercer Estado.

2- Para 9arantizar la aplicaci6n de las normas establecidas en el ConvOnio, sus
Anexos y documentos aplicables a Ln servicio de transporte aereo seguro y
confiable. las Partes cornprobarn una efectiva vigilancia de la seguridad
operacional en las lineas aereas designadas. Cada Parte se reserva el derecho
de adoptar las medidas que considere necesarias para garantizar la seiguridad
de las operaciones a&reas de la(s) linea(s) aerea(s) de la otra Parte en su
territorio.

ARTICULO VIII
SEGURIDAD DE LA AVIACION

1. De conformidad con los derechos y obligaciones que les impone el derecho
internacional. las Partes ratifican su obligaci6n mutua de proteger la seguridad
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de la aviaci6n civil contra actos de interferencia ilicila, la que constituye parte
integrante del presente Acuerdo. Sin limitar la validez general de SUs derechos
y obligaciones en virtud del derecho internacional, las Partes actuarain en
particular, de conformidad con las disposiciones del Convenio sobre las
Infracciones y Ciertos Actos Cometidos a Bordo de las Aeronaves, firmado en
Tokio el 14 de septiembre de 1963; el Convenio para la Represion del
Apoderarniento Ilicilo de Aeronaves, firmado en La Haya el 16 de diciembre de
1970 y el Convenio para la Represi6n de Actos Ilicitos contra la Seguridad
de la Aviaci6n Civil. firmado en Montreal el 23 de septiembre de 1971; cuando
sea un instrumento obligatorio para ambas Partes. el Protocolo para la
Represi6n de los Aclos Ilicitos de Violencia en Aeropuertos Civiles con
Servicios Internacionales, firmado en Montreal el 24 de febrero de 1988. y
olras disposiciones que en este caracter afecten a ambos Estados.

2. I-as Partes se prestarn mutuarnente toda la ayuda necesaria que soliciten
para impedir aclos de apoderamiento ilicito de aeronaves civiles y otros actos
ilicitos contra la seguridad de dichas aeronaves, SUS pasajeros y tripulacion,
aeropuertos e instalaciones de navegacion aerea y toda otra amenaza contra
la seguridad de la aviaci6n civil.

3. Las Partes actuarzn, en sus relaciones mutuas, de conformidad con las
disposiciones sobre seguridad de la aviaci6n establecidas par In Organizaci6n
de Aviacion Civil Internacional y que se denorninan Anexos al Convenio sobre
Aviacian Civil Internacional, en la medida en que esas disposiciones sobre
segundad les sean aplicables, exigiran que los explotadores de aeronaves de
su matricula, o los explotadores que tengan la oficina principal o residencia
permanente en su territorio, y los explotadores de aeropuertos situados en su
territorio actuen de conformidad con dichas disposiciones sobre seguridad de
la aviaci6r_

4 Cada Parte conviene en que puede exigirse a dichos explotadores de
aeronaves que observen las disposiciones de seguridad de la aviaci6n que se
mencionan en el numeral 3 que precede. exigidas par la otra Parte, para la
entrada. salida o permanencia en el territorio de esa otra Parte. Cada Parte se
aseqUrari de que en su territorio se aplican efectivamente medidas adecuadas
parn proteger a las aeronaves e inspeccionar a los pasajeros, Ia thipulacion. ls
efectos personales, el equipaje, la carga y los suministras die las aeronaves
antes y durante el embarque o salida. Cada uia de las Partes estara, tambien,
favorablemente predispuesta a atender toda solicitud de la otra Parte para
adoptar medidas especiales razonables de segundad con el fin de afrontai una
amenaza determiriada.

5 Cuando se produzca un incidente o amenaza de incidente de apoderamiento
ilicito de aeronaves civiles U otros actos ilicitos contra la seguridad de tales
aeronaves. sus pasajeros y tripulaci6n. aeropuertos a instalaciones de
navegaci6n aereas. las Partes se asistiran mutuarnente facilitando las
comunicaciones y otras medidas para poner termino, en forma r-pida y segura,
a dicho incidente o amenaza.
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ARTICULO IX
LEGISLACION APLICABLE

1. Las Leyes y Reglamentos de una Parte que regulan la entrada, permanencia y
salida de su terntorio de una aeronave ernpleada en navegaci6n aerea
internacional o vuelos de esta aeronave sobre ese territorio. deberan tambi~n
aplicarse a [a linea o lineas aereas de Ia otra Parte-

2. Las Leyes y Reglamentos de una Parle que regulan Ia entrada, Ia permanencia
y salida de su territorio de pasajeros. tripulaciones, equipajes, carga y correo,
tales como formalidades para la entrada y salida. inmigraci6n y emigracion,
corno tambien las medidas aduaneras y sanitarias. se aplicar;n a pasajeros.
tripulaciones, equipajes, carga y correo transportados por las aeronaves de la
linea o lineas aereas designadas de Ia otra Parte, mientras estos se
encuentren dentro del mencionado territorio.

3 Los pasaieros en trinsito en territorio de cualquiera de las Partes estaran
sujetos, Cinicarnente. a un control simplificado.

ARTICULO X
OPORTUNIDADES COMERCIALES

1. I-as lineas aereas de cada Parte tendran el derecho de establecer oficinas en
el territorio de Ia otra Parte para la promocion y venta de los servicios de.
Transporte Aereo Internacional.

2. I-as lineas aereas designadas de una Parte estarin autorizadas. de acuerdo
con las leyes y los reglamentos de la otra Parte relativos a Ia entrada, la
residencia y el empleo, a traer y mantener en el territorio de la otra Parte al
personal de nivel gerencial, de ventas, tecnico. operativo y de otras
especialidades que se reqUiera para la prestacion del transporte aereo.

3. Cada linea aerea puede dedicarse. confonne a la legislaci6n interna vigente, a
[a venta y cornercializacion de servicios de transporte a6reo internacional en el
territorio de Ia otra Parte, directarnente o a travs de representantes.

4. La linea aerea o lineas aereas designadas por cada Parte tendrin el derecho a
convertir o transferir la cantidad que exceda de los ingresos recibidos en el
territoiio de la otra Parte sobre sus gastos en el mismo, en rolaci6n con stj
actividad corno transportista aereo. Tal transferencia se efec1uara conforme,
la legislaci6n vigente de cada pals.

5. Se perniitira que las lineas aereas de cada Parte abonen los gastos incurridos
en el ferritorio de la otra Parte. incluidas las compras de combustible en Ia
moneda del pals. A su criterio las lineas aereas de una Parte podran pagar
dichos gastos en el territorio de la otra Parte en monedas libremente
convertibles, de conformidad con Ia reglanientaci6n monelaria del pais.
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6. Al explotar u ofrecer los servicios autbrizados en las rutas acordadas. cualquier
linea aerea designada de una Parte podr6 concertar arreglos de cooperaci6n
de comercializacin. como ser, de fletamento parcial, de c6digo compartido o
de arrendamiento con:

a) Una linea aerea designada o mas de cualquiera de Ia Partes,

b) Una linea a~rea designada o ms de un tercer pais, siempre y cuando
dicho tercer pats autorice o permita arreglos equiparables entre las lineas
aereas de Ia otra Parte y otras lineas aereas en los servicios a dicho lercer
pals, o desde 6l, o a traves de su terditorio.

En todos los casos sera necesario que todas las lineas aereas que acuerden
dichos arreglos. tengan la debida autorizaci6n y cumplan los requisitos que se
apliquen normalmente a dichos arreglos.

ARTICULO XI
PRINCIPIOS DE OPERACION

1. Cada Parte concedera oportunidad justa e igual a las lineas aereas designadas
de las dos Parles para explotar servicios de transporte aereo internacional a
que se refiere el presente Acuerdo.

2. Los servicios convenidos en las rutas especificadas en el Anexo. que preste La
linea o lineas aereas designadas. tendr~n como objetivo primordial el
suministro de capacidad suficiente y razonable, para satisfacer las necesidades
del traifico entre los lerritorios de las Partes.

ARTICULO XII
ESTADISTICAS

La Autoridad Aeronautica de una Parte proporcionara a la Autoridad Aeron~utica
de Ia otra Parte, cuando se soliciten y en un plazo razonable todas las
publicaciones periodicas u otros informes esladisticos de las lin as aereas
clesignadas.

ARTICULO XIII
SISTEMA DE RESERVA POR COMPUTADORAS

Las Partes establecerin las regulaciones que fueren necesarias a las actividades
de los sistemas de reserva por computadora en su territorio. teniendo como base
las reconiendaciones de la Organizacion de Aviacion Civil Internacional y demas
disposiciones vigentes que fueran aplicables en el Ambito internacional.
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ARTICULO XIV
CONSULTAS, MODIFICACIONES Y ENMIENDAS

1 Cualquiera de las Partes podra, en cualqltlier momento. solicitar la celebracion
de consuLltas relalivas a interpretaciones, modificaciones ylo enmiendas al
presente Acuerdo. incluyendo su Anexo. Tales consultas comenzar, n a la
brevedad posible y no mas tarde de 60 dias calendario de la fecha en que la
otra Parte haya recibido la solicitud. a menos que se acuerde de otro moda.

Este mismo procedimiento se aplicarA a divergencias derivadas de las
condiciones de vigilancia de la seguridad operacional que adopte la otra Parte
sobre las instalaciones aeronAuticas, las tripulaciones, las aeronaves y la
operacion de las lineas aereas designadas.

2, Cualquier modificaci6n y/o enmienda al presente Acuerdo, excepto el Anexo,
entrarA en vigor en Ia fecha de la 6ltima notificaci6n en [a cual las Panes se
coMuniquen ieciprocamente sobre el cumplimiento de sus formalidades
legales internas.

Cualquier mndificaci6n y/o enmienda al Anexo del presente Acuerdo, requenr;
el acuerdo de las autoridades aeronAuticas de ambas Partes y entrart en vigor
medianle Lin intercambio de cornunicaciones una vez cumplidos los
procedirmientos internos necesarios-

ARTICULO XV
SOLUCION DE CONTROVERSIAS

Cualquier divergencia entre las Partes, relativa a la interpretacion o aplicacion del
presente AcUerdo, serA objeto ante todo de consultas directas entre las
Autoridades Aeron~uticas dentro del plazo establecido en el numeral 1 del Articulo
XIV de este AcLerdo. De no lograrse la solucion de la controversia, e.sta sera
dirimida a travs de los canales diplomaticos y en caso de subsistir a conlroversia.
las Partes podran sometefla a un arbitr'aje de conformidad a los procedimientos
(ue se estipulan a continuaci6n:

1- El arbitraje estara a cargo de un tribunal de tres Arbitros constituido de Ia
siguiente forma:

a) Cada Patte nornbrara Lin arbitro y Io notificarA a la otra. En el plazo de 30
dias calendario contados desde la (iltima notificaci6n. los dos arbitros
nombrarin, de cornn actierdo, a un tercer brbitro, que desempenar6 las
tunciones de Presidente del Tribunal de Arbitraje.

b) Si cualquiera de las Pares en la controversia no nombra arbitro, o si el
tercer arbitro no se nombra en el plazo acordado, cualquiera de las Partes
en cuesti6n podri pedir al Presidenle del Consejo de la Organizacion de
Aviaci6n Civil Internacional que nombre al arbitro o a los irbitros necesarios
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en el plazo de 30 dias calendario. Si el Presidente del Consejo es do
nacionalidad de una de las Partes, hart el nombramiento el Vicepresidente de
rango m~s elevado que no haya sido descalificado por ese motivo.

2. A menos que se acuerde Io contrario, el Tribunal de Arbitraje fijar5 los limites
de su jurisdiccion de conformidad con el presente Acuerdo y establecera su
propio procedimiento. El tribunal. una vez formado, podri recomerdar la
adopci6n de medidas provisionales de desagravio mientras Ilega a una
resolucion definitiva. Pot iniciativa del Tribunal o a solicitud de cualquiera de las
Partes. a mas lardar a los 15 dias calendario de haberse constituido
plonamente el Tribunal, se celebrar! una conferencia para decidir las
ctiestiones precisas que se someter.An al arbitraje y los procedimientos
concretos que se seguiran.

3. A nenos que se acuerde Io contrario, cada Parte en la controversia presentari
un memorando en el plazo de 45 dias lIabiles siguientes a ta constiluci6n plena
del 1'ribunal. que sera trasladado a la otra Parte para que responda en Ln plazo
no mayor de 60 dias habiles. El Tribunal colebrarb Una audiencia a peticibn
de cualquiera de las Partes o por su propia iniciativa dentro de los 15 dias
hibiles del vencirniento del plazo para el recibo de las respuestas.

4 El Tribunal lratari de pronunciar una resolucion por escrito en el plazo de 30
dias hbiles de a conclusi6n de ta audiencia, o de no celebrarse la audiencia,
de la fecha de presentaci6n de las dos respueslas. La decisi6n de la mayoria
del Tribunal prevalecer;.

5. Las Partes podran presentar solicitudes de adicidn o aclaraci6n de la
fesolucinri en el plazo de 15 dias tibiles de haberse pronunciado y notificado a
las I'arles; y cualquier aclaracion que se haga se dictari en el plazo de 15 dias
hobiles de dicha solicitud.

0 Cada Pate, de acuerdo con su legislaci6n interna. darA pleno culTplimiento a
cualquier resoluci6n o laudo del Tribunal de Arbitraje.

7. Los gastos del rribunal de Arbitraje. incluidos los honorarios y gastos do los
arbitros. seran compartidos en montos iguales por las Partes. Cualquier gasto
en que incLirra el Presidente del Consejo de la Organizaci6n de Aviacion Civil
Internacional en relaci6n con los procedirnienlos descritos en el pArrafo 1 del
presenle Aiticulo. se considerara como parte de los gastos del Tribunal de
Arbitrale.

ARTICULO XVI
CONVENIO MULTILATERAL

Fl presente Corvenio y su Arnexo se enmendar~rn para que esten en armonia con
cualquier Convenio multilateral que sea obligatorio para las Partes.



Volume 2239, 1-39836

ARTICULO XVII
REGISTRO ANTE LA OACI

Este Acuerdo y cualquier enmienda que se haga en el mismo. se registraran en la
Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional (OAC).

ARTICULO XVIII
VIGENCIA Y TERMINACION

1 El presente Acuerdo entrar! en vigor en [a fecha de la CItima notificaci6n en
que las Partes se hayan comunicado. por escrito y por la via diplomtica, la
aprobacion del mismo de conformidad con sus respectivos procedimientos
constitucionales

2. CUalqUiera de las Partes podri. en todo momento, dar aviso por escrito a la
otra Parte de su intenci6n de poner fin al presente Acuerdo. oblig~ndose a dar
aviso sinUtAtnearnente a $a Organizacion de Aviaci n Civil Internacional
(OACI).

3. El presente Acuerdo quedara sin efecto seis (6) meses despues de la fecha de
recibo del aviso de terminaci6n. En caso de que la otra Parte no acusare
recibo. se considerara que el aviso rue recibido por ella quince (15) dias
habiles despu-s de la fecha de recepci6n del mencionado aviso por Ia
Organizacion de Aviaci6n Civil Internacional (OACI).

Susciito en Ia ciudad de Lima, Repblica del Pert. a los 6 dias del mes de julio
del aoio 2001, en dos textos en idioma espafiol, siendo ambos igualmente
aut-nmticos.

Por la FRepbblica del Paraguay

Jose Antonio Moreno Ruffirq}lli
MINISTRO DE RELACIOPtES

EXTERIORES

Por la Republica del Perf

Javier Perez de Cuellar
PRESIDENTE DEL CONSEJO DE

MINISTROS Y MINISTRO DE
RELACIONES EXTERIORES
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ANEXO

1. Servicios de Transporte Aereo Regular:

Las lineas aereas de cada Parle designadas conforme al presente Acuerdo: con
arreglo a las condiciones de su designaci6n, quedaran autorizadas a efectuar el
transporte a~reo regular internacional de pasajeros y de carga, entre puntos en las
iutas siquientes:

A. Rutas de las lineas a.reas designadas por el Gobierno de la Republica del
Paraguay:

Desde puntos en la Rep0blica del Paraguay via puntos intermedios a puntos
en la Repiblica del Peru y viceversa.

B. Rutas de las lineas aereas designadas por el Gobierno de la Republica del
Peruj:

Desde puntos en la Republica del Peru via punlos intermedios a pLIfloS en la
Repiblica del Paraguay y viceversa.

2. Servicios de Transporte Aereo No Regular:

Las ineas aereas designadas podrAn efectuar servicios de transporte a~reo no
regular internacional de pasajeros y de carga entre el territorio de ambas Partes y
e.ntre el territorio de terceros paises en puntos intermedios, siempre y cuando
dicho servicio constituya parte de Una operaci6n continua, que incluya el servicio
del pals de ongen a fin de transportar trbfico local entre el pals de origen y el
territorno de la otra Parte.

3. Derechos de Trafico:

Las lineas aereas designadas podran explotar derechos de tercera y cuarta
libertad del aire en los puntos establecidos en los apartes 1 y 2 del cuadro de
rutas.
I.os derechos de quinta libertad. en puntos intermedios, seran establecidos por
: uerdo entre las Autoridades Aeron~uticas de ambas Partes

4. Flexibilidad Operativa

1. Cada Parte permitira que cada linea a~rea designada fije la frecuencia y
capacidad del transporte a~reo internacional a ofrecer segun consideraciones
cornerciales del mercado. Conforme a este derecho ninguna de las Partes limitara
unilateralmente el volurnen de trifico, o la frecuencia o regularidad del servicio a el
tpo o tipos de aeronaves que lengan en servicio las lineas a~reas designadas de
la otra Parte. salvo cuando se requiera por razones aduaneras, tecnicas.
opetativas o ambientales, en condiciones uniformes compatibles con el articulo 15
del Convenio.
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2, Las lineas aereas designadas podrjn cambiar el equipo que implique cambio
de capacidad, en cualquier punto de la ruta acordada, siempre que represente la
continuidad de esta.

5. Tarifas

Las tarifas a ser aplicadas par la Ifnea a rea o lineas aereas designadas, deberan
ser registradas por las Autoridades Aeronauticas de acuerdo a las norrnas
establecidas por cada Estado Parte.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE GOVERNMENT OF THE REPUB-

LIC OF PERU

The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the Republic of
Peru (hereinafter referred to as "the Parties"),

Desiring to facilitate the development of air transport so as to promote economic ex-
pansion in both countries and pursue international cooperation in this sector as widely as
possible,

Desiring to guarantee the highest degree of security and protection in international air
transport and reaffirming their grave concern about acts or threats against the security of
aircraft, which jeopardize the safety of persons or property, adversely affect the operation
of air transport, and undermine public confidence in the safety of civil aviation,

Resolved further to apply to such transport the principles and provisions of the Con-
vention on International Civil Aviation, opened for signature at Chicago on 7 December
1944 and duly ratified by both States, and to organize air services between countries on the
basis of equal opportunity and reciprocity,

Have agreed as follows:

Article L Definitions

For the interpretation and purposes of this Agreement, the terms below shall have the
following meaning:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
signed at Chicago on 7 December 1944, and includes the amendments and annexes thereto,
provided that such amendments and annexes have been adopted by both States;

(b) The term "Agreement" means the present instrument;

(c) The term "aeronautical authorities" means, in the case of the Republic of Peru, the
Ministry of Transport, Communications, Housing and Construction, through the Director-
ate-General of Civil Aeronautics (DGAC) and, in the case of the Republic of Paraguay, the
Directorate of Civil Aeronautics (DINAC) or, in both cases, any agency authorized to per-
form the functions currently assigned to those authorities;

(d) "Air transport services" means the public carriage by aircraft of passengers, bag-
gage, cargo, and mail, separately or in combination as part of scheduled or unscheduled ser-
vices;

(e) The term "designated airline" refers to the air transport company or companies des-
ignated by each of the Parties to operate the agreed services in accordance with the provi-
sions of article II of this Agreement;
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(f) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-
traffic purposes" shall, for the purposes of this Agreement, have the meaning assigned to
them in articles 2 and 96 of the Convention;

(g) The term "frequency" means the number of round-trip flights which an airline
makes on a route within a particular period;

(h) The term "agreed services" means international air transport services which may be
established on the specified routes in accordance with the provisions of this Agreement;

(i) The term "tariff" means the price fixed for the carriage of passengers, baggage and
cargo and the conditions under which that tariff applies;

(j) The term "specified routes" means the routes established in the Route Schedule an-
nexed to this Agreement; and

(k) The term "user charges" means the cost imposed on airlines by the competent au-
thority, or authorized by that authority, for the provision of airport and flight protection ser-
vices (including overflight) or services provided for aircraft, crews, passengers and cargo.

Article I. Rights and Conditions of Operation

1. In order that the designated airlines may conduct international air transport services,
each Party grants to the other Party the following rights:

(a) To fly over the territory of the other Party without landing;

(b) To make stops in that territory for non-traffic purposes; and

(c) To make stops in that territory at points established on the routes specified in the
annex for the purpose of operating international air transport services.

2. Nothing in this article shall confer on the designated airline or airlines of one Party
the right of cabotage, that is, the right to take on board, in the territory of the other Party,
passengers, their baggage, cargo, or and mail destined for another point in that territory.

Article III. Designation and Authorization of Airlines

1. Each Party shall have the right to designate, in accordance with its domestic regula-
tions, one or more airlines of its own country for the operation of the agreed air transport
services on the routes specified in the annex, and to withdraw or replace such designation
by another previous designation, so informing the other Party by means of a diplomatic
note.

2. On receipt of such a designation, and of applications from the designated airline, in
the form and manner prescribed for operating authorizations and technical permits, the oth-
er Party shall, in accordance with paragraphs 3 and 4 of this article, grant the necessary au-
thorizations to the designated airline or airlines with minimum procedural delay, provided
that substantial ownership and effective control of that airline are vested in the Party des-
ignating the airline or in its nationals or both.

3. The aeronautical authorities of one Party may require the designated airline or air-
lines of the other Party to show proof that they are qualified to meet the conditions pre-
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scribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to the operation of
international air transport services, in accordance with the provisions of the Convention.

4. When the airlines thus designated and authorized have complied with paragraphs 2

and 3 of this article, they may commence operation of the agreed services at any time, pro-
vided that a tariff fixed in accordance with the provisions of this Agreement is applied to
such services.

Article IV. Denial, Revocation, Suspension and Limitation of the Operating Authorization

1. Each Party shall have the right to deny or revoke an operating authorization or to
suspend the exercise of the rights specified in article II of this Agreement by the designated
airline or airlines of the other Party if:

(a) The aforesaid aeronautical authorities show proof that the designated airlines have

failed to comply with the laws and regulations applied by those authorities under the terms
of this Agreement;

(b) The airlines have not complied with the laws and regulations of that Party; or

(c) The airline or airlines cannot prove that substantial ownership and effective control

thereof are vested in the Party designating the airlines or in its nationals, or if they have
failed to operate in accordance with the conditions laid down in this Agreement.

2. Unless the immediate application of any of the measures referred to in paragraph 1
of this article is necessary to prevent further infringements of the laws or regulations, this
right shall be exercised only after consultation with the other Party.

Article V. User Charges

Neither Party shall impose or allow to be imposed on the airlines designated by the oth-
er Party user charges higher than those imposed on its own airlines operating similar inter-
national air services.

Article VI. Exemptions

1. Aircraft engaged in the provision of agreed services by the designated airlines of the
Parties shall, while in flight to, from or over the territory of the other Party, be temporarily
exempt from duties, subject to the customs regulations of that Party.

2. Fuel, lubricants, consumable technical supplies, spare parts, regular equipment and
supplies kept on board the aircraft of the designated airlines shall, in the territory of the oth-
er Party, be exempt upon arrival, departure or overflight from customs duties, inspection
fees and similar duties or taxes in accordance with domestic law, provided that such equip-
ment and supplies remain on board the aircraft until they are re-exported from that territory.

3. In accordance with domestic law, aeronautical equipment intended for repair or
maintenance, passenger boarding and cargo handling equipment, and other goods neces-
sary for the operation of international aircraft shall be exempt from customs duties and oth-
er charges, provided that the equipment in question is not introduced into the country and
remains under the control of the customs authorities within the zones indicated in interna-
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tional airports or other designated areas, pending its use on board the aircraft or in technical
services on the ground.

4. The goods referred to in paragraphs 2 and 3 of this article may not be used for pur-
poses other than flight services and must be re-exported if they are not used, unless their
importation or customs clearance for home use is authorized upon payment of duties in ac-
cordance with the laws, regulations and administrative procedures in force in the territory
of the Party concerned. Until their use or destination is known, they shall remain under the
control of the customs authorities.

5. The exemptions provided for in this article may be subject to specific procedures,
conditions and formalities in force in the territory of the granting Party and shall under no
circumstances refer to fees charged as payment for services rendered.

Article VII. Certificates and Licences

I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or val-
idated by one Party shall, for the period of their validity, be recognized as valid by the other
Party for operation on the routes and services specified in this Agreement, provided that the
requirements for the issuance or validation of such certificates or licences at least equal
those established pursuant to the Convention. Each Party reserves the right to refuse to rec-
ognize as valid, for flights over its own territory, certificates of competency and licences
issued to its own nationals by the other Party or by a third State.

2. In order to ensure the application of the provisions laid down in the Convention, its
annexes and documents applicable to safe and reliable air transport services, the Parties
shall show proof of effective monitoring of operational safety by the designated airlines.
Each Party reserves the right to take such measures as it deems necessary to ensure the safe-
ty of air operations of the airline(s) of the other Party in its territory.

Article VIII. Aviation Security

1. In accordance with their rights and obligations under international law, the Parties
reaffirm that their mutual obligation to protect the safety of civil aviation against acts of
unlawful interference forms an integral part of this Agreement. Without limiting the gen-
erality of their rights and obligations under international law, the Parties shall in particular
act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Other Acts
Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Convention for
the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16 December
1970, the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safety of Civil Avi-
ation, signed at Montreal on 23 September 1971, and, when it becomes a binding instru-
ment for both Parties, its Supplementary Protocol for the Suppression of Unlawful Acts of
Violence at Airports Serving International Civil Aviation, signed at Montreal on 24 Febru-
ary 1988, as well as other provisions of a similar nature which affect both States.

2. The Parties shall provide upon request all necessary assistance to each other to pre-
vent acts of unlawful seizure of civil aircraft and other unlawful acts against the safety of
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such aircraft, their passengers and crew, and airports and air navigation facilities, and to ad-
dress any other threat to the security of civil aviation.

3. The Parties shall, .in their mutual relations, act in conformity with the aviation secu-
rity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designated
as Annexes to the Convention on International Civil Aviation; to the extent that such secu-
rity provisions may be applicable to them, they shall require that operators of aircraft of
their registry, operators of aircraft who have their principal place of business or permanent
residence in their territory, and operators of airports in their territory act in conformity with
such aviation security provisions.

4. Each Party agrees that such operators of aircraft may be required to observe the avi-
ation security provisions referred to in paragraph 3 above required by the other Party for
entry into, departure from, or while within the territory of that other Party. Each Party shall
ensure that adequate measures are effectively applied within its territory to protect aircraft
and to inspect passengers, crew, carry-on items, baggage, cargo and aircraft stores prior to
and during boarding or loading. Each Party shall also give positive consideration to any re-
quest from the other Party for reasonable special security measures to meet a particular
threat.

5. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of civil aircraft or other
unlawful acts against the safety of such aircraft, their passengers and crew, airports or air
navigation facilities occurs, the Parties shall assist each other by facilitating communica-
tions and other measures intended to terminate rapidly and safely such incident or threat.

Article IX. Application of Laws

1. The laws and regulations of one Party governing, in its territory, the entry, stay and
departure of aircraft engaged in international air navigation, or flights by such aircraft over
that territory, shall also apply to the airline or airlines of the other Party.

2. The laws and regulations of one Party governing, in its territory, the entry, stay and
departure of passengers, crew, baggage, cargo or mail, such as those concerning entry, de-
parture, emigration and immigration formalities, customs, and health measures, shall apply
to passengers, crew, baggage, cargo or mail carried by the aircraft of the designated airline
or airlines of the other Party while they are in that territory.

3. Passengers in transit through the territory of either Party shall be subject only to sim-
plified control.

Article X. Commercial Opportunities

1. The airlines of each Party shall have the right to establish offices in the territory of
the other Party for the promotion and sale of international air transport services.

2. The designated airlines of one Party shall be authorized, in accordance with the laws
and regulations of the other Party relating to entry, residence and employment, to bring in
and maintain in the territory of the other Party managerial, sales, technical, operational and
other specialist staff required for the provision of air transportation.
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3. Each airline may, in accordance with the domestic laws in force, engage in the sale
and commercialization of international air transport services in the territory of the other
Party directly and through agents.

4. The airline or airlines designated by each Party shall have the right to convert or
transfer the amount of income received in the territory of the other Party in excess of local
expenses relating to its air transport activities. Such transfers shall be effected in accor-
dance with the laws in force in each country.

5. The airlines of each Party shall be permitted to pay for local expenses, including pur-
chases of fuel, in the territory of the other party in local currency. At their discretion, the
airlines of each Party may pay for such expenses in the territory of the other Party in freely
convertible currencies in accordance with local currency regulations.

6. In operating or offering the authorized services on the agreed routes, any designated
airline of one Party may enter into cooperative commercialization arrangements such as
partial chartering agreements, code-share agreements, or lease agreements, with:

(a) A designated airline or airlines of either Party.;

(b) A designated airline or airlines of a third country, provided that such third country
authorizes or allows comparable arrangements between the airlines of the other Party and
other airlines on services to, from and via the territory of such third country.

All airlines which conclude such arrangements must in any case have proper authori-
zation and comply with the requirements normally applied to such arrangements.

Article XI. Operational Principles

1. Each Party shall grant fair and equal opportunities to the designated airlines of both
Parties to operate the international air transport services, referred to in this Agreement.

2. The agreed services on the routes specified in the annex provided by the designated
airline or airlines shall have as their primary aim to supply sufficient and reasonable capac-
ity to meet the needs of traffic between the territories of the Parties.

Article XII. Statistics

The aeronautical authority of one Party shall provide the aeronautical authority of the
other Party, on request and within a reasonable time, all periodical publications or other sta-
tistical reports of the designated airlines.

Article XIII. Computer Reservations Systems

The Parties shall establish such regulations as may be necessary for the operation of
computer reservations systems in their territory, on the basis of the recommendations of the
International Civil Aviation Organization, and of other provisions in force which may be
applicable to international traffic.
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Article XIV. Consultations, Modifications and Amendments

1. Either Party may, at any time, request consultations relating to interpretations, mod-

ifications and/or amendments to this Agreement, including its annex. Such consultations

shall begin at the earliest possible date, but not later than 60 calendar days from the date on
which the other Party receives the request, unless otherwise agreed.

This same procedure shall apply to differences arising from the operational safety stan-

dards adopted by the other Party in respect of the aeronautical facilities, crew, aircraft and
the operation of the designated airlines.

2. Any modification and/or amendment to this Agreement, excluding the annex, shall

enter into force on the date of the final notification by which the Parties inform each other
of the completion of their domestic legal requirements.

Any modification and/or amendment to the annex of this Agreement shall require the
agreement of the aeronautical authorities of both Parties and shall enter into force through
an exchange of notes after completion of the domestic requirements.

Article XV. Settlement of Disputes

Any dispute between the Parties relating to the interpretation or application of this

Agreement shall first be the subject of direct consultations between the aeronautical author-
ities within the period established in article XIV, paragraph 1, of this Agreement. If no so-

lution is reached, the dispute shall be settled through the diplomatic channel; if the dispute

persists, the Parties may submit it to arbitration in accordance with the following proce-
dures:

1.Arbitration shall be by a tribunal of three arbitrators to be constituted as follows:

(a) Each Party shall name one arbitrator and shall so notify the other Party. Within 30
calendar days from the date of the final notification, the two arbitrators shall, by mutual

agreement, appoint a third arbitrator who shall act as President of the arbitral tribunal.

(b) If either Party to the dispute fails to name an arbitrator, or if the third arbitrator is

not appointed within the agreed time, either Party may request the President of the Council
of the International Civil Aviation Organization to appoint the necessary arbitrator or arbi-
trators within 30 calendar days. If the President of the Council is of the same nationality as

one of the Parties, the most senior Vice-President who is not disqualified on that ground
shall make the appointment.

2. Except as otherwise agreed, the arbitral tribunal shall determine the limits of its ju-
risdiction in accordance with this Agreement and shall establish its own procedural rules.
The tribunal, once formed, may recommend interim relief measures pending its final deter-

mination. At the direction of the tribunal or at the request of either of the Parties, a confer-
ence to determine the precise issues to be arbitrated and the specific procedures to be
followed shall be held not later than 15 calendar days from the date on which the tribunal
is full constituted.

3. Except as otherwise agreed, each Party to the dispute shall, within 45 working days
from the date on which the tribunal is fully constituted, submit a memorandum to be trans-
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mitted to the other Party so that it may reply within not more than 60 working days. The
tribunal shall hold a hearing at the request of either Party or on its own initiative within 15

working days from the expiry of the period for receipt of the replies.

4. The tribunal shall endeavour to issue a written decision within 30 working days from

the completion of the hearing or, if no hearing is held, from the date on which both replies
are submitted. The decision of the majority of the tribunal shall prevail.

5. The Parties may submit requests for elaboration or clarification of the decision with-
in 15 working days from the date on which it is rendered and notice is given to the Parties,
and any clarification given shall be issued within 15 working days from the date of such
request.

6. Each Party shall, in accordance with its domestic laws, give full effect to any deci-
sion or award of the arbitral tribunal.

7. The expenses of the arbitral tribunal, including the fees and expenses of the arbitra-
tors, shall be shared equally by the Parties. Any expenses incurred by the President of the

Council of the International Civil Aviation Organization in connection with the procedures
described in paragraph I of this article shall be considered to be part of the expenses of the
arbitral tribunal.

Article XVI. Multilateral Convention

This Agreement and its annex shall be brought into harmony with any multilateral con-
vention which may become binding on the Parties.

Article XVII. Registration with ICAO

This Agreement and all amendments thereto shall be registered with the International

Civil Aviation Organization (ICAO).

Article XVIII. Entry into Force and Termination

1. This Agreement shall enter into force on the date of the final notification by which
the Parties inform each other, in writing and through the diplomatic channel, of its approval
in accordance with their respective constitutional procedures.

2. Either Party may at any time give notice in writing to the other Party of its intention
to terminate this Agreement. Such notice shall be given simultaneously to the International
Civil Aviation Organization (ICAO).

3. This Agreement shall cease to be in force six (6) months after the date of receipt of
the notice of termination. In the absence of acknowledgement of receipt by the other Party,
notice shall be deemed to have been received fifteen (15) working days after the date of its
receipt by the International Civil Aviation Organization (ICAO).
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Signed at Lima, Republic of Peru, on 6 July 2001, in duplicate in the Spanish language,
both texts being equally authentic.

For the Republic of Paraguay:

Jost ANTONIO MORENO RUFFINELLI

Minister for Foreign Affairs

For the Republic of Peru:

JAVIER PIREZ DE CUItLLAR

President of the Council of Ministers and Minister for Foreign Affairs
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ANNEX

1. Scheduled Air Transport Services

Airlines of each Party designated under this Agreement shall, in accordance with the
terms of their designation, be authorized to conduct scheduled international air carriage of
passengers and cargo between points on the following routes:

A. Routes for the airlines designated by the Government of the Republic of Paraguay:

From points in the Republic of Paraguay via intermediate points to points in the Re-
public of Peru and vice-versa.

B. Routes for the airlines designated by the Government of the Republic of Peru:

From points in the Republic of Peru via intermediate points to points in the Republic
of Paraguay and vice-versa.

2. Unscheduled Air Transport Services

Designated airlines may conduct unscheduled international air carriage of passengers
and cargo between the territory of both Parties and between their territory and the territory
of third countries at intermediate points, provided that such service is a continuation of an
operation which includes service from the country of origin, in order to carry local traffic
between the country of origin and the territory of the other Party.

3. Traffic Rights

Designated airlines may exercise third and fourth freedom traffic rights at the points
established in sections 1 and 2 of the Route Schedule.

Fifth freedom traffic rights shall be established at intermediate points by agreement be-
tween the aeronautical authorities of both Parties.

4. Operational Flexibility

1. Each Party shall allow each designated airline to fix the frequency and capacity of
the international air transport services to be offered in accordance with commercial market
considerations. Pursuant to this right, neither Party shall unilaterally limit the volume of
traffic, the frequency or regularity of the service, or the type or types of aircraft which may
be placed in operation by the designated airlines of the other Party except as required for
customs, technical, operational or environmental reasons, on uniform terms consistent with
article 15 of the Convention.

2. The designated airlines may change the equipment, implying a change in capacity,
at any point on the agreed route, provided that this represents a continuation of that route.

5. Tariffs

The tariffs to be applied by the designated airline or airlines shall be registered by the
aeronautical authorities in accordance with the rules established by each State party.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF AUX TRANSPORTS AItRIENS ENTRE LE GOUVERNE-

MENT DE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LE GOUVERNEMENT

DE LA RItPUBLIQUE DU PEROU

Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay et le Gouvernement de la R6publique
du Pdrou (ci-aprhs ddnomm6s "les Parties "),

D6sireux de faciliter le d~veloppement des transports a~riens de faqon h promouvoir
l'expansion 6conomique des deux pays et de poursuivre dans la plus large mesure possible
la cooperation internationale dans ce domaine;

D~sireux de garantir le plus haut degr6 de s~curit6 et de protection dans les transports
adriens internationaux et rdaffirmant leur vive pr6occupation concernant les actes ou les
menaces contre la sdcuritd des a6ronefs, qui mettent en peril la sdcurit6 des personnes ou la
propri6td, compromettent le fonctionnement du transport a~rien et sapent la confiance du
public dans la s~curit6 de l'aviation civile;

R~solus en outre A appliquer les principes et dispositions de la Convention relative h
laviation civile internationale, ouverte h la signature A Chicago le 7 d6cembre 1944 et do-
ment ratifi~e par les deux Etats, A ce type de transport, et A organiser des services adriens
entre les pays sur la base de l'galit6 des chances et de la rdciprocit6;

Sont convenus de ce qui suit :

Article premier. Difinitions

Aux fins de l'interpr6tation et des objectifs du prdsent Accord, les expressions utilisdes
ci-dessous ont la signification ci-aprhs :

a) L'expression "Convention " ddsigne la Convention relative A laviation civile inter-
nationale, ouverte A la signature ?A Chicago le 7 d~cembre 1944, y compris ses amendements
et annexes, 6tant entendu que lesdits amendements et annexes ont &6 adopt6s par les deux
Etats;

b) L'expression "Accord"" d~signe le present instrument;

c) L'expression "autorits a6ronautiques " d~signe, dans le cas de la R6publique du P-
rou, le Ministhre des transports, des communications, du logement et de la construction par
l'interm~diaire de la Direction gdn6rale de 'a6ronautique civile et, dans le cas de la R6pu-
blique du Paraguay, de la Direction de l'aronautique civile ou, dans les deux cas, tout or-
ganisme autoris6 A exercer les fonctions qui sont actuellement attribu6es auxdites autorit~s;

d) L'expression "services de transport a6rien " d~signe le transport public de passagers,
de bagages, de marchandises et de courrier, effectud par un adronef, s6pardment ou en com-
binaison en tant que partie de services r~guliers ou non r~guliers;

e) L'expression "entreprise d6signde " se r~f~re A une entreprise ou h des entreprises de
transport a6rien ddsigndes par chacune des Parties pour exploiter les services a6riens con-
venus conform6ment aux dispositions de 'article II du prdsent Accord;
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f) Les expressions "territoire ", "service a6rien ", "service a6rien international " et "es-
cale A des fins non commerciales" ont, aux fins du pr6sent Accord, la meme signification
que celle qui leur a 6 donn6e aux articles 2 et 96 de la Convention;

g) L'expression "fr6quence " d6signe le nombre de vols aller-retour qu'exploite une en-
treprise sur une route dans un d6lai pr6cis;

h) L'expression "services convenus " d6signe des services a6riens internationaux qui
peuvent etre 6tablis sur des routes 6tablies conform6ment aux dispositions du pr6sent Ac-
cord;

i) L'expression "tarif " d6signe le prix fix6 pour le transport de passagers, de bagages
et de marchandises et les conditions en vertu desquelles le tarif s'applique;

j) L'expression "routes sp6cifi6es" d6signe les routes indiqu6es dans le tableau des rou-

tes joint en annexe au pr6sent Accord;

k) L'expression "redevances d'usage " d6signe les frais impos6s aux entreprises de

transport a6rien par l'autorit6 comp6tente, ou autoris6s par ladite autorit6, pour la fourniture
de services d'a6roport et de protection des vols (y compris les survols) ou les services rela-
tifs aux a6ronefs, aux 6quipages, aux passagers et aux marchandises.

Article II. Droits et conditions d'exploitation

1. Chaque Partie accorde A l'autre Partie les droits suivants en vue de l'exploitation de
services de transport a6rien internationaux par les entreprises d6sign6es :

a) Le droit de survoler, sans y faire escale, le territoire de lautre Partie;

b) Le droit de faire escale sur ledit territoire A des fins non commerciales;

c) Le droit de faire escale sur ledit territoire en des points 6tablis sur les routes sp6ci-
fi6es dans lannexe aux fins d'exploitation de services de transport a6rien internationaux.

2. Aucune disposition du pr6sent article ne conf~re A lentreprise ou aux entreprises d6-
sign6es d'une Partie le droit de cabotage, c'est-a-dire le droit d'embarquer, sur le territoire
de l'autre Partie, des passagers, des bagages, des marchandises et du courrier destin6s ?A un
autre point dans le territoire de cette autre Partie.

Article III. Disignation et autorisation dentreprises de transport aerien

1. Chaque Partie a le droit de d6signer, conform6ment t ses r~glements nationaux, une

ou plusieurs entreprises de son propre pays pour l'exploitation de services a6riens convenus
sur les routes indiqu6es en annexe, et de retirer ou de remplacer cette d6signation par une
autre d6signation ant6rieure, en en informant rautre Partie par la voie diplomatique.

2. Au requ de cette d6signation et des applications de l'entreprise d6sign6e, dans la for-

me et la manire prescrites pour les autorisations d'exploitation et les permis techniques,
lautre Partie, conform6ment aux paragraphes 3 et 4 du pr6sent article, accorde sans retard
les autorisations n6cessaires ?A rentreprise ou aux entreprises d6sign6es, 6tant entendu que
la propri6t6 et le contr6le effectif de cette entreprise sont entre les mains de la Partie qui
d6signe lentreprise ou de ses ressortissants ou des deux.
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3. Les autoritrs arronautiques de tune des Parties peuvent exiger que l'entreprise ou
les entreprises de transport a6rien drsignres par lautre Partie prouvent qu'elles remplissent
les conditions prescrites par les lois et r~glements appliqurs de faqon normale et raisonna-
ble pour rexploitation de services de transport a6rien internationaux, conformrment aux
dispositions de la Convention.

4. Une fois que les entreprises ainsi ddsignres et autorisres se sont conform6es aux pa-
ragraphes 2 et 3 du present article, elles peuvent commencer rexploitation des services con-
venus, i n'importe quel moment, 6tant entendu qu'un tarif fix6 conformrment aux
dispositions du present Accord s'applique . ces services.

Article IV. Refus, revocation, suspension et limitation de l'autorisation dexploitation

1. Chaque Partie se r6serve le droit de refuser ou de r~voquer une autorisation d'exploi-
tation ou de suspendre l'exercice des droits visrs A l'article I du present Accord par l'entre-
prise ou les entreprises drsignres de lautre Partie si :

a) Les autoritrs arronautiques susmentionnres drmontrent que les entreprises drsi-
gnres ne se conforment pas aux lois et r~glements appliques par les autoritrs aux termes du
prdsent Accord;

b) Les entreprises ne se conforment pas aux lois et rbglements de ladite Partie; ou

c) Lentreprise ou les entreprises ne peuvent prouver que la proprirt6 et le contr6le ef-
fectif de celles-ci sont entre les mains de la Partie drsignant les entreprises ou de ses res-
sortissants, ou ne parviennent pas A exploiter les services conformrment aux conditions
6noncres dans le present Accord.

2. A moins que l'application immrdiate de lune de ces mesures prrvues au paragraphe
1 du present article ne soit ndcessaire pour dviter de nouvelles infractions aux lois ou r~gle-
ments, une Partie ne peut exercer ce droit qu'apr~s avoir consult l'autre Partie.

Article V. Redevances d'usage

Aucune Partie nimpose ou ne permet que soient imposres aux entreprises drsign6es
par lautre Partie des redevances d'usage plus 61evres que celle imposres A ses propres en-
treprises exploitant des services arriens internationaux similaires.

Article VI. Exemptions

1. Les arronefs employ6s en services convenus par les entreprises drsignres des Par-
ties, A l'entrre sur le territoire de lautre Partie, en provenance ou survolant ledit territoire,
sont exon~rs temporairement de tous droits, sous reserve des r~glements douaniers de la-
dite Partie.

2. Les carburants, les lubrifiants, les fournitures techniques destinres A la consomma-
tion, les pi~ces de rechange, l'quipement normal et les produits se trouvant i bord de rar-
ronef des entreprises drsignes sont exonrs, A l'entrre dans le territoire de lautre Partie,
au depart ou au survol, de tous droits de douane, de droits d'inspection et de charges ou
taxes similaires conformrment Ai la 16gislation nationale, ?i condition que ces 6quipements
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et provisions demeurent A bord de l'a6ronefjusqu'I ce qu'ils soient r6exportds partir dudit
territoire.

3. Conform6ment A la 16gislation nationale, rNquipernent a6ronautique destin6 A la r6-
paration ou A lentretien, le mat6riel pour le service des passagers et des marchandises et
autres articles n6cessaires A lexploitation d'un a6ronef en service international sont exon6-
r6s de droits de douane et autres droits, 6tant entendu que l'quipement en question nest pas
introduit dans le pays et demeure sous le contr6le des autorit6s douani~res dans les limites
des zones indiqu6es dans les adroports internationaux ou autres zones d6sign6es, en atten-
dant leur utilisation A bord de l'a6ronef ou pour les services techniques au sol.

4. Les articles vis6s aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article ne peuvent etre utilis6s A
d'autres fins que pour les services de vol et doivent &re r6export6s s'ils ne sont pas utilis6s,
sauf si leur importation ou leur mise la consommation est autoris6e une fois les droits ac-
quitt6s conform6ment aux lois, r~glements et proc6dures administratives en vigueur dans
le territoire de la Partie concern6e. Jusqu'A ce que leur utilisation ou leur destination ne soit
connue, ils demeurent sous le contr6le des autoritds douani~res.

5. Les exon6rations 6num6r6es au pr6sent article peuvent faire lobjet de proc6dures,
conditions et formalit6s sp6cifiques en vigueur dans le territoire de ia Partie octroyant les
exon6rations et ne doivent en aucune circonstance faire r6f6rence aux redevances impos6es
au titre de services rendus.

Article VII. Certificats et licences

1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livrds ou vali-
d6s par l'une des Parties, durant ]a p6riode ob ils sont en vigueur, sont reconnus valables
par l'autre Partie pour rexploitation des routes et services pr6vus au pr6sent Accord, dtant
entendu que les conditions pour l'mission ou la validation desdits certificats ou licences
sont au moins 6quivalentes A celles 6tablies en vertu de la Convention. Chaque Partie se r6-
serve le droit de refuser la validit6, pour la circulation au-dessus de son propre territoire,
des brevets d'aptitude et des licences d6livr6s A ses propres ressortissants par I'autre Partie
ou par tout autre Etat tiers.

2. Afin de veiller A l'application des dispositions dnonc6es dans ]a Convention, ses an-
nexes et documents applicables A des services de transport a6rien sOrs et fiables, les Parties
doivent faire la preuve qu'elles exercent un suivi efficace de la s6curit6 opdrationnelle des
entreprises ddsign6es. Chaque Partie se r6serve le droit de prendre ces mesures si elle le
juge n6cessaire pour assurer ]a s6curit6 des op6rations a6riennes de l'entreprise ou des en-
treprises a6riennes de lautre Partie sur son territoire.

Article VIII. Sgcurito adrienne

1. Conform6ment aux droits et obligations que leur confere le droit international, les
Parties r~affirment que robligation qu'elles ont A l'gard rune de lautre de prot6ger, dans
leurs relations mutuelles, la s6curit6 de raviation civile contre tous actes illicites fait partie
int6grante du pr6sent Accord. Sans limiter la g6n6ralit6 de leurs droits et obligations en ver-
tu du droit international, les Parties se conforment en particulier aux dispositions de la Con-
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vention relative aux infractions et Ai certains autres actes survenant Ai bord des a6ronefs,
signde 5i Tokyo le 14 septembre 1963, de la Convention pour la repression de la capture il-
licite d'atronefs, signte a La Haye le 16 dtcembre 1970 et de la Convention pour la rcpres-
sion d'actes illicites dirigds contre la s6curit6 de l'aviation civile, sign6e Ai Montrtal le 23
septembre 1971, et, une fois devenu un instrument contraignant pour les deux Parties, son
Protocole compltmentaire pour la rtpression des actes illicites de violence dans les atro-
ports servant A I'aviation civile internationale, sign6 i Montreal le 24 ftvrier 1988, ainsi que
d'autres dispositions de nature similaire qui s'appliquent aux deux Etats.

2. Chacune des Parties pr te . l'autre, sur demande, toute laide ntcessaire pour prtve-
nir la capture illicite d'atronefs et d'autres actes illicites portant atteinte A la s6curitd des ad-
ronefs, des passagers et 6quipages, des atroports et des installations de navigation adrienne,
ainsi que toute autre menace dirigte contre la stcurit6 atrienne.

3. Dans leurs relations mutuelles, les Parties se conforment pleinement aux disposi-
tions relatives A la stcurit6 adrienne 6tablies par I'Organisation de l'aviation civile interna-
tionale qui figurent en annexe i la Convention relative A l'aviation civile internationale;
dans la mesure oil ces dispositions relatives Ai la s~curit6 peuvent leur tre applicables, elles
exigent des exploitants d'a~ronefs de leur pavilion et des exploitants d'atronefs dont le prin-
cipal 6tablissement ou la residence permanente sont situts sur leur territoire, ainsi que des
exploitants d'adroports situts sur leur territoire, qu'ils se conforment auxdites dispositions.

4. Chacune des Parties reconnait qu'il peut 6tre exig6 que lesdits exploitants d'atronefs
respectent les dispositions relatives A la stcuit6 atrienne vistes au paragraphe 3 ci-dessus
impostes par l'autre Partie A l'entrte, au depart ou au stjour dans le territoire de ladite autre
Partie. Chacune des Parties veille A ce que des mesures adtquates soient effectivement ap-
pliqutes sur son territoire pour la protection de 'atronef et linspection des passagers, de
l'quipage, des bagages Ai main, des bagages de soute, des marchandises et des provisions
de bord avant et durant leur embarquement ou leur chargement. Chacune des Parties exa-
mine dans un esprit positif toute demande formul6e par lautre Partie visant A ce que la pre-
miire Partie prenne des mesures de s6curit6 sptciales raisonnables pour faire face A une
menace particulibre.

5. Lorsque survient un incident ou la menace d'un incident visant la capture illicite d'un
atronef civil ou tout autre acte illicite Ai rencontre de la s6curit6 des passagers, de l'quipa-
ge, d'atroports ou d'installations de navigation atrienne, les Parties se pr&ent mutuellement
assistance en facilitant les communications et autres mesures approprites visant mettre
fin rapidement et sans risque . cet incident ou A cette menace.

Article IX. Application des lois

1. Les lois et rglements d'une Partie r~gissant sur son territoire lentrte, le stjour et la
sortie d'un atronef affect A la navigation atrienne internationale ou les vols de cet atronef
au-dessus dudit territoire s'appliquent 6galement A lentreprise ou aux entreprises dtsigndes
de l'autre Partie.

2. Les lois et r~glements d'une Partie rtgissant sur son territoire lentrte, le stjour et la
sortie des passagers, de l'quipage, des bagages, des marchandises ou du courrier, tels que
ceux concernant les formalitts d'entr~e, de sortie, d'6migration et d'immigration, les doua-
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nes et les mesures sanitaires, s'appliquent aux passagers, A l'6quipage, aux bagages, aux
marchandises ou au courrier transport6s par l'a~ronef de l'entreprise ou des entreprises d6-
sign6es de lautre Partie pendant que ceux-ci se trouvent sur ledit territoire.

3. Les passagers en transit direct par le territoire de lune des Parties ne sont soumis
qu'A un contr6le tr s simplifi6.

Article X. Exploitation coinmerciale

1. Les entreprises de transport a6rien d'une Partie ont le droit d'6tablir des bureaux sur
le territoire de lautre Partie et de promouvoir et vendre des services de transport a6rien in-
ternationaux.

2. Les entreprises d6signdes d'une Partie sont autoris6es, conform6ment aux lois et r6-
glements de l'autre Partie r6gissant lentr6e, la rdsidence et l'emploi, A faire entrer et em-
ployer sur le territoire de cette autre Partie leur personnel administratif, commercial,
technique et tout autre personnel sp6cialis6 n6cessaire ?A rexploitation de transports a6riens.

3. Chaque entreprise a le droit, conform6ment aux lois nationales en vigueur, de vendre
et de commercialiser des services de transport a6rien internationaux sur le territoire de
l'autre Partie directement ou par linterm6diaire de ses repr6sentants commerciaux.

4. Lentreprise ou les entreprises d6sign6es de chacune des Parties ont le droit de con-
vertir ou de transf6rer le montant des recettes perqu dans le territoire de l'autre Partie en ex-
c6dent des d6penses locales relatives A leurs activit6s de transport a6rien. Lesdits transferts
sont effectu6s conform6ment aux lois en vigueur dans chacun des pays.

5. Les entreprises de chaque Partie sont autoris6es payer les d6penses locales, y com-
pris lachat de carburant, effectu6es sur le territoire de lautre Partie, en monnaie locale. A
leur discretion, les entreprises de chaque Partie peuvent payer ces d6penses sur le territoire
de lautre Partie en monnaie librement convertible conform6ment A la r6glementation des
changes locale.

6. En exploitant ou en offrant des services autoris6s sur les routes convenues, toute en-
treprise d6sign6e de lune des Parties peut conclure des accords de cooperation commercia-
le tels que des contrats d'affr~tement partiel, des accords de partage des codes de vol ou des
contrats de location avec :

a) Une entreprise ou des entreprises de lune ou lautre Partie;

b) Une entreprise ou des entreprises d'un pays tiers, 6tant entendu que ledit pays tiers
autorise ou permette des arrangements comparables avec les entreprises de i'autre Partie et
d'autres entreprises en ce qui concerne les services A destination, en provenance ou via le
territoire dudit pays tiers.

Toutes les entreprises qui concluent de tels accords doivent dans tous les cas d6tenir
lautorisation appropri6e et se conformer aux exigences normalement applicables i ce type
d'accord.
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Article XI. Principes operationnels

1. Chaque Partie donne aux entreprises d6signdes des chances dgales d'exploiter des
services de transport a6rien internationaux couverts par le pr6sent Accord.

2. Le but premier des services convenus sur les routes indiqu6es en annexe fournis par
lentreprise ou les entreprises d6sign6es consiste A s'assurer d'une capacit6 suffisante et rai-
sonnable afin de rdpondre aux besoins du trafic entre les territoires des Parties.

Article XII. Statistiques

L'autorit6 adronautique de lune des Parties communique A l'autorit6 a6ronautique de
l'autre Partie, sur demande et dans un d61ai raisonnable, toutes les publications p6riodiques
ou autres rapports statistiques des entreprises d6sign6es.

Article XIII. Systtnes informatiss de r~servation

Les Parties 6tablissent des r~glements selon les besoins en ce qui concerne l'exploita-
tion de systbmes informatis6s de r6servation sur leur territoire, sur la base des recomman-
dations de l'Organisation de laviation civile internationale et d'autres dispositions en
vigueur qui peuvent s'appliquer au trafic international.

Article XIV. Consultations, modifications et amendements

1. Chaque Partie peut, i tout moment, demander la tenue de consultations pour toute
question relative A l'interpr6tation, i la modification et/ou A ramendement du pr6sent Ac-
cord, y compris ses annexes. Ces consultations commencent le plus t6t possible, mais 60
jours au plus tard ?i partir de la date A laquelle lautre Partie a requ la demande, A moins qu'il
nen soit convenu autrement.

La m~me proc6dure s'applique aux diff6rends soulev6s au sujet des normes de s6curit6
op6rationnelles adopt6es par l'autre Partie en ce qui concerne les installations a6ronauti-
ques, l'quipage, i'a6ronef et l'exploitation des entreprises d6sign6es.

2. Toute modification et/ou amendement au pr6sent Accord, i l'exclusion de lannexe,
entre en vigueur compter de la date de la notification finale dans laquelle les Parties s'in-
forment mutuellement de l'achbvement de leurs formalit6s juridiques nationales.

Toute modification et/ou amendement A I'annexe du pr6sent Accord exige raccord des
autorit6s a6ronautiques des deux Parties et entre en vigueur par un 6change de notes apr~s
lachbvement des formalit6s nationales.

Article XV. Rglement des diffirends

Tout diff6rend entre les Parties relatif A l'interprdtation ou A. rapplication du pr6sent
Accord fait l'objet en premier lieu de consultations directes entre les autorit6s a6ronautiques
dans un dd1ai fix6 au paragraphe I de I'article XIV du pr6sent Accord. Si un accord ninter-
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vient pas, le diffdrend est r~gld par la voie diplomatique; si le diffdrend persiste, les Parties
peuvent le soumettre t larbitrage conform~ment aux procedures ci-apr~s :

1. I1 est procd6 ii l'arbitrage par un tribunal de trois arbitres compose de la mani~re
suivante:

a) Chaque Partie nomme un arbitre et en notifie lautre Partie. Dans les 30 jours a
compter de la date de la notification finale, les deux arbitres, d'un commun accord, nom-
ment un troisi~me arbitre qui fait fonction de president du tribunal arbitral;

b) Si l'une des Parties au diffrend ne d~signe pas un arbitre ou si le troisi~me arbitre
nest pas nomm6 dans le d~lai convenu, l'une ou lautre Partie peut demander au Prdsident
du Conseil de lOrganisation de laviation civile internationale de proc~der aux nominations
n~cessaires de larbitre ou des arbitres dans un d~lai de 30jours. Si le Pr6sident du Conseil
est lui-m~me ressortissant de lune des Parties, le Vice-Pr6sident le plus ancien qui nest pas
empchd A ce titre proc~de aux nominations.

2. A moins qu'il nen soit convenu autrement, le tribunal arbitral determine les limites
de sajuridiction conform~ment au pr6sent Accord et fixe lui-m~me ses r~gles de procedure.
Le tribunal, une fois constitu6, peut recommander des mesures correctives provisoires en
attendant sa decision finale. Sous la conduite du tribunal ou A la demande de lune des Par-
ties, une conference en vue de determiner les questions prcises soumises A larbitrage et les
diffdrentes procedures i suivre est tenue 15 jours au plus tard A compter de la date i laquel-
le le tribunal est pleinement constitu6.

3. A moins qu'il nen soit convenu autrement, chaque Partie au diff~rend, dans les 45
jours ouvrables ii compter de la date a laquelle le tribunal est pleinement constitu6, soumet
un memorandum devant tre communique A lautre Partie de faqon a ce qu'elle puisse r6-
pondre dans les 60jours ouvrables au plus tard. Le tribunal convoque une audience A la de-
mande de lune des Parties ou A sa propre initiative dans les 15 jours ouvrables A compter
de l'expiration du d~lai de reception des rdponses.

4. Le tribunal s'efforce de rendre une decision dcrite dans les 30jours ouvrables suivant
l'ach~vement de laudience ou, en labsence d'audience, suivant la date a laquelle les deux
r~ponses sont pr~sent~es. La decision de la majorit6 du tribunal pr~vaut.

5. Les Parties peuvent soumettre des demandes concernant l'Elaboration ou la clarifi-
cation de la decision dans les 15 jours ouvrables suivant ]a date A laquelle elle est rendue et
un avis est communique aux Parties, et toute clarification donne est pr~sent6e dans les 15
jours ouvrables suivant la date d'une telle demande.

6. Chaque Partie, conformdment i ses lois nationales, donne pleinement effet A toute
decision ou sentence rendue par le tribunal arbitral.

7. Les d6penses du tribunal arbitral, y compris les honoraires et d~penses des arbitres,
sont partagdes 6galement entre les Parties. Toute ddpense encourue par le PrEsident du Con-
seil de i'Organisation de l'aviation civile internationale en relation avec les procddures dd-
crites au paragraphe I du present article sont consid6res comme faisant partie des
ddpenses du tribunal arbitral.
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Article XVI. Convention mnultilatdrale

Le pr6sent Accord et son annexe ont t6 modifi6s pour 6tre conformes Ai toute conven-
tion multilatdrale qui pourrait devenir contraignante pour les Parties.

Article XVIL Enregistrement auprks de l'OA CI

Le prdsent Accord et tous les amendements y relatifs sont enregistr6s aupr~s de FOr-
ganisation de laviation civile internationale (OACI).

Article XVIII. Entree en vigueur et dinonciation

I. Le prdsent Accord entre en vigueur Ai la date de la notification finale par laquelle les
Parties se sont inform6es mutuellement, par 6crit et par la voie diplomatique, de son appro-
bation conform6ment A leurs proc6dures constitutionnelles respectives.

2. Chacune des Parties peut, A tout moment, notifier par 6crit lautre Partie de son in-
tention de ddnoncer le present Accord. Cette notification est communiqu6e simultandment
A rOrganisation de l'aviation civile internationale (OACI).

3. Le pr6sent Accord prendra fin six (6) mois suivant la date de r6ception de la notifi-
cation de d6nonciation. En labsence d'accus6 r6ception de lautre Partie, ]a notification sera
considdr6e avoir 6td reque quinze (15) jours suivant la date de sa r6ception par l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale (OACI).

Sign6 Ai Lima, R6publique du P6rou, le 6 juillet 2001, en double exemplaire en langue
espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique du Paraguay
Le Ministre des affaires 6trangbres,

Jost ANTONIO MORENO RUFFINELLI

Pour la R6publique du P6rou :
Le Pr6sident du Conseil des ministres et Ministre des affaires dtrangbres,

JAVIER PtREZ DE CUELLAR
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ANNEXE

1. Services a6riens r6guliers :

Les entreprises de transport a6rien de chacune des Parties d6sign6es en vertu du present
Accord, conform6ment aux conditions de leur d6signation, sont autoris6es h exploiter un
service de transport a6rien international r6gulier de passagers et de marchandises entre les
points des routes ci-apr~s :

A. Routes desservies par les entreprises ddsign6es par le Gouvernement de la R6publi-
que du Paraguay :

Points situ6s en R6publique du Paraguay via des points interm6diaires vers des points
en R6publique du P6rou et vice versa.

B. Routes desservies par les entreprises d6sign6es par le Gouvernement de la R6publi-
que du Pdrou :

Points situ6s en R6publique du P6rou via des points interm6diaires vers des points en
R6publique du Paraguay et vice versa.

2. Services a6riens non r~guliers

Les entreprises d6sign6es peuvent exploiter un service de transport a6rien international
non r6gulier de passagers et de marchandises entre les territoires des deux Parties et entre
leurs territoires et le territoire de pays tiers en des points interm6diaires, 6tant entendu que
ce service est la continuation d'une exploitation qui inclut le service d'un pays d'origine,
afin de transporter du trafic local entre le pays d'origine et le territoire de lautre Partie.

3. Droits de trafic

Les entreprises d6sign6es peuvent exercer des droits de troisibme et de quatribme li-
bert6 en des points d6finis aux sections 1 et 2 du tableau des routes.

Les droits de cinqui~me libert6 sont dtablis en des points interm6diaires par accord en-
tre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties.

4. Polyvalence en mati~re d'exploitation

1. Chaque Partie permet A chaque entreprise d6sign6e de d6terminer la frdquence et la
capacit6 des services de transport adrien internationaux offerts conformdment aux consid6-
rations du march6 commercial. En vertu de ce droit, aucune des Parties ne limite unilat~ra-
lement le volume du trafic, la fr6quence ou la r6gularit6 du service ou le type ou les types
d'adronefs qui peuvent tre mis en service par les entreprises d6sign6es de lautre Partie,
sauf si des raisons douanibres, techniques, op6rationnelles ou environnementales rexigent,
fi des conditions uniformes compatibles avec larticle 15 de Ia Convention.

2. Les entreprises d6sign6es peuvent modifier l'6quipement, impliquant un change-
ment dans la capacit6, en tout point de la route convenue, 6tant entendu qu'il s'agit d'une
continuation de ladite route.

5. Tarifs

Les tarifs appliqu6s par rentreprise ou les entreprises d6sign6es sont enregistr6s par les
autorit6s adronautiques conform6ment aux r~gles 6nonc6es par chaque Etat partie.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO
SOBRE

ASISTENCIA JUDICIAL EN MATERIA PENAL
ENTRE

LA REPUBLICA DEL PARAGUAY
Y

LA REPUBLICA DEL ECUADOR

La Repblica del Paraguay y la Rep0blica del Ecuador, en adelante "las Partes",

DESEANDO intensificar su cooperaci6n en el campo de la asistencia judicial en
materia penal, con el objeto de asegurar la acci6n de la justicia,

HAN resuelto ;elebiar un Convenio sobre Asistencia Judicial en Materia Penal,
sometido a las estipulaciones siguientes:

TITULO I
DISPOSICIONES GENERALES

ARTICULO 1
OBLIGACIONES DE LA ASISTENCIA

1 Cada una de las Partes se compromete a prestar a la otra Parte, de conformidad
con las disposiciones del presente Convenio, la m~s amplia asistencia en el
desarrollo de procedimientos judiciales penales. Tal asistencia comprende
especialmente:

a) La Notificaci6n de citaciones y Resoluciones judiciales;

b) El interrogatorio de indiciados, sindicados e imputados de un delito, testigos,
o expertos;

c) El desenvolvimiento de actividades para la obtenci6n de pruebas;

d) El traslado de personas detenidas con fines probatorios con su debida
autorizaci6n;

e) La ejecuci6n de peritaje, decomiso, incautaciones, secuestros, inmovilizaci6n
de bienes, embargos, identificaci6n o detecci6n del producto do los bienes o
los instrumentos de [a comisi6n de un delito, inspecciones o reconocimientos
judiciales y registros; y,

f) La comunicacidn de sentencias penales y de los certificados del registro
judicial e informaci6n en relaci6n a las condenas y los beneficios
penitenciarios.
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2. La asistencia no comprende Ia ejecuci~n de penas o condenas.

ARTICULO 2
HECHOS QUE DAN LUGAR A LA ASISTENCIA

1. La asistencia podri ser prestada a~in cuando el hecho por el que procede Ia Parte
requirente no est4 previsto como delito por Ia Parte requerida.

2. Sin embargo, pare Ia ejecuci6n de inspecciones o reconocimientos judiciales y
registros, Ia asistencia serA prestada s61o si el hecho por el que se procede en Ia
Parte requirente esti previsto como delito tambidn por la ley de Ia Parte
requerida, o bien si resulta que Ia persona contra quien se procede, ha expresado
libremente su consentimiento en forma escrita.

ARTICULO 3
DENEGACION DE LA ASISTENCIA

1. La asistencia serb denegada:

a) Si las acciones solicitadas so hallan prohibidas por Ia ley de Ia Parte requerida,
o son contrarias a los principios fundamentales del ordenamiento juridico de
dicha Parte;

b) Si el hecho, en relaci6n al que se procede. es considerado por Ia Parte
requerida, delito poftico o delito militar;

c) Si Ia Parte requerida tiene fundadas razones para suponer que
consideraciones relacionadas con Ia raza, Ia religi6n, el sexo, Ia nacionalidad, el
idioma, las opiniones politicas o las condiciones personales o sociales de Ia
persona indiciada, sindicada o imputada del delito pueden influir negativamente
en el desarrollo del proceso o en el resultado del rnismo;

d) Si Ia persona contra quien se procede en Ia Parte requirente ya ha sido
juzgada por el mismo hecho en Ia Parte requerida; y,

e) Si Ia Parte requerida considera que Ia prestaci6n de ]a asistencia puede
ocasionar un perjuicio razonable a su soberania, a su seguridad o a otros
intereses esenciales nacionales.

2. La asistencia puede ser rechazada si Ia ejecuci6n de las acciones solicitadas
interfiere con el procedimiento judicial que se tramita en Ia Parte requerida,

aunque esta ultima podri proponer que Ia ejecuci6n de Las acciones solicitadas
sea diferida o sometida a condiciones, en cuyo caso Ia Parte requerida Io debe
informar con prontitud a Ia Parte requirente, indicando los motivos.
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ARTICULO 4
EJECUCI6N

1. La autoridad central encargada de coordinar, enviar y recibir la tramitaci6n de las

solicitudes de asistencia por la Rep~iblica del Paraguay es el Ministerio de Justicia
y Trabajo y por la Rep~blica del Ecuador as el Ministerio de Gobierno y Justicia.

2. Las autoridades competentes debertn tomar todas las medidas necesarias para
satisfacer, a la brevedad posible. las solicitudes conforme al Articulo 1. Las
autoridades competentes sertn, para la Republica del Paraguay las autoridades
Judiciales y la Fiscalfa General del Estado, y para la Reptiblica del Ecuador la
Corte Suprema de Justicia y el Ministerio Fiscal General.

3. Para la ejecuci6n de las acciones solicitadas se observarn las disposiciones
legales de la Parte requerida. Sin embargo, 6sta procuar respetar las formas y
las modalidades expresamente identificadas por la Parte requirente que no sean
contrarias a los principios fundamentales del ordenamiento juridico de ia Parte
requerida.

4. La Parte requerida informari a la Parte requirente, la fecha y el lugar de la
ejecuci6n do las acciones requeridas.

TITULO il
FORMAS DE ASISTENCIA

ARTICULO 5

NOTIFICACION DE ACCIONES

1. La solicitud que tiene per objeto la notficaci6n de acciones deberd ser
debidamente fundamentada y enviada con razonable anticipaci6n respecto a la
fecha Otil para la misma notificaci6n.

2. La Parte requerida confirmar6 que se ha efectuado la notificaci6n, mediante el

envio de un documento en el que se sefiale el lugar, la hora y la fecha de la
notificaci6n, precisando ademas, los datos que correspondan a la persona
notificada.

ARTICULO 6

ENVIO DE DOCUMENTOS Y OBJETOS

1. Cuando [a solicitud de asistencia tuviera par objeto el envio de avisos o

documentos, la Parte requerida tendrd facultad de remitir copias certificadas de
todos los documentos.
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2. Los documentos y los avisos originales y los objetos enviados a Ia Parte
requirente serdn devueltos a Ia brevedad posible a Ia Parts requerida si 6sta
61tima asf Io solicita.

ARTICULO 7

COMPARECENCIA DE PERSONAS EN LA PARTE REQUERIDA

1. Si In Parts requirente solicita Ia comparecencia de personas parn que rindan
testimonio en el territorio de In Parte requerida, 6sta puede aplicar las medidas
coercitivas previstas en su ley para cumplir la diligencia.

2. Sin embargo, cuando se trata de In comparecencia de indiciados, sindicados o
imputados, Ia Parte requirente deber6 indicar en Ia solicitud, las medidas que
serfan aplicables segun su ley y Ia Parte requeriaa procederd conforme a su
ordenamiento jurdico.

ARTICULO 8
COMPARECENCIA DE PERSONAS EN LA PARTE REQUIRENTE

1. Cuando el Estado requirente solicite Ia comparecencia de una persona en su
territorio para prestar testimonio o rendir informe, el Estado requerido invitars al
testigo o perito a comparecer en forma voluntaria ante la autoridad competente
del Estado requirente y sin utilizar medidas conminatorias o coercitivas. Si se
considera necesario, Ia Autoridad Central del Estado requerido podri registrar por
escrito el consentimiento de In persona a comparecer en el Estado requirente. La
autoridad Central del Estado requerido informar con prontitud a Ia Autoridad
Central del Estado requirente de dicha respuesta.

2. La Parte requirente sufragara al testigo y al perito los gastos de viaje y conexos,
as( como los honorarios de este iiltimo.

ARTICULO 9
COMPARECENCIA DE PERSONAS DETENIDAS EN LA PARTE REQUIRENTE

1. Una persona detenida en Ia Parte requerida, citada a comparecer en Ia Porte
requirente con fines de testimonio, careo o confrontaci6n, reconocimiento o
identificaci6n personal, podr6 ser transferida provisionalmente al territorio de (a
Parts requirente bajo ls siguientes condiciones:

a) Su consentimiento formal;

b) Que su detenci6n no sea susceptible de ser prolongada por el traslado; y,
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c) Que La Parte requirente se comprometa a volverla a trasladar tan pronto
como desaparezcan las razones de la transferencia y. en todo caso, dentro del
plazo fijado por la Parte requerida. Tal plazo puede ser prorrogado por una sola
vez, por la Parte requerida por justificados motivos.

2. La comparecencia podrd ser rechazada por la Parte requerida si existieren
razones de carcter procesal.

3. La persona transferida debera permanecer en calidad de detenida en el territorio
de la Parte requirente, a menos que la Parte requerida revocare la detenci6n en
dicho lapso, en cuyo caso seri puesta en libertad.

4. La Parte requirente sufragard los gastos de viaje y conexos, ocasionados par la
comparecencia de las personas detenidas.

ARTICULO 10
GARANTIAS

Los comparecientes a diligencias judiciales, tanto en la Parte requirente como en la
Parte requerida, gozarin de los derechos V garantfas contemplados en sus
respectivas legislaciones.

ARTICULO 11
ENVIO DE SENTENCIAS EJECUTORIADAS Y DE CERTIFICADOS

DEL ARCHIVO JUDICIAL

1. La Parte requerida, cuando envfe una sentencia penal ejecutoriada proporcionar6
copia fntegra y certificada de la misma, en Ia que conste la autorizaci6n de la
autoridad judicial correspondiente.

2. Los certificados del archivo judicial, necesarios a la autoridad judicial de la Parte
requirente para el desarrollo de un procedimiento penal serin enviados a dicha
Parte, si en las mismas circunstancias dstos podrian ser otorgados por las
autondades judiciales de la Parte requerida.

ARTICULO 12
INFORMACIONES SOBRE SENTENCIAS

Las Partes intercambiarin informaci6n anual de las sentencias penales ejecutoriadas
pronunciadas en contra de sus respectivos nacionales.
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TITULO III
PROCEDIMIENTOS Y GASTOS

ARTICULO 13
SOLICITUD DE ASISTENCIA

1. La asistencia seri prestada a solicitud de la Parte requirente.

2. La solicitud deberi contener las siguientes informaciones:

a) La autoridad judicial que interviene y los datos identificatorios de la persona a
quien se procesa, asr como el hecho y la naturaleza del delito, del procedimiento
y las normas aplicables al caso;

b) El objeto y el motivo de la solicitud;

c) Cualquier otra informacin necesaria para la ejecuci6n de las acciones
requeridas, especialmente la identidad, y si es posible, el lugar donde se
encuentra la persona contra quien deben ser ejecutadas las acciones; y,

d) Las formas y modalidades especiales requeridas para la ejecuci6n de las
acciones, asf como los datos identificatorios de las autoridades competentes.

3. La solicitud, en el caso que tenga por objeto la busqueda y la oblenci6n de
pruebas, debera contener, ademAs, la indicaci6n del objeto y de la finalidad de [a
acci6n, asf como, si es el caso, el cuestionario a ser formulado.

ARTICULO 14
COMUNICACIONES

Las comunicaciones entre las Partes so efectuar~n a travs de sus respectivos
Ministerios de Relaciones Exteriores.

ARTICULO 15
GASTOS

Las Partes asumirin los gastos efectuados en la asistencia solicitada en Io que a
cada una le corresponde, de acuerdo a lo establecido en este instrumento.
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TITULO IV
DISPOSICIONES FINALES

ARTICULO 16
RATIFICACION Y ENTRADA EN VIGOR

1. El presente Convenio entrari en vigor en la fecha en que ambas Partes se
comuniquen por escrito, a trav6s de la vfa diplomdtica, el cumplimiento de los
procedimientos exigidos por sus respectivos ordenamientos constitucionales.

2. El presente Convenio tendr6 una duraci6n de cinco aruos. Su vigencia se
prorrogar6 automticamente por perfodos de cinco aios v podrd ser denunciado
en cualquier momento por cualquiera de las Partes por comunicaci6n escrita
dirigida a la otra Parte. La denuncia tendri efecto el primer dia del sexto res
siguiente a aquel en que la otra Parte haya recibido la respectiva notificaci6n

FIRMADO en la ciudad de Asunci6n, a los veinte y cinco dias del mes de agosto, del
afio un mil novecientos noventa y siete, en dos ejemplares originales, en idioma
espafiol, ambos textos igualmente aut6nticos.

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLCA DEL PARAGUAY

RUBEN MELGAREJO LANZONI
Ministro de Relaciones Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LA
REPOBLICA DEL ECUADOR

JO E-A yALA LASSO
Mwrstro de Relaciones Exteriores
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ITRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION ON JUDICIAL ASSISTANCE IN CRIMINAL MATTERS BETWEEN
THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE REPUBLIC OF ECUADOR

The Republic of Paraguay and the Republic of Ecuador, hereinafter referred to as the
Parties;

Desiring to intensify their cooperation in the area ofjudicial assistance in criminal mat-
ters, in order to strengthen the role of justice;

Have decided to enter into a Convention on Judicial Assistance in Criminal Matters,
under the following terms:

TITLE I. GENERAL PROVISIONS

Article 1. Obligation to Provide Assistance

1. Each of the Parties undertakes to provide to the other Party, in accordance with the
provisions of this Convention, the broadest assistance in conducting judicial penal proceed-
ings. That assistance shall include in particular:

(a) Notification of judicial summonses and decisions;

(b) Interviewing of suspects, defendants and persons accused of an offence, and wit-
nesses or experts;

(c) The conduct of activities in gathering evidence;

(d) The transfer of detained persons for purposes of obtaining evidence, with the nec-
essary authorization;

(e) The carrying out of expert reports, seizures, confiscations, expropriations, freezing
of assets, distraints, identification and detection of the product of assets or the instruments
with which an offence has been committed, judicial inspections or examinations and
searches;

(f) The notification of penal sentences and certificates from the judicial register, and
information concerning prison sentences and benefits for prisoners.

2. Assistance does not include the execution of penalties or sentences.

Article 2. Situations Giving Rise to Assistance

1. Assistance may be provided even if the act for which proceedings are taking place
in the requesting Party is not defined as an offence by the requested Party.

2. However, for the carrying out of judicial inspections or examinations and searches,
assistance shall be provided only if the act for which proceedings are taking place in the
requesting Party is also defined as an offence in the law of the requested Party, or if the per-
son against whom proceedings are being taken has freely given his or her consent to it in
writing.
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Article 3. Refusal of Assistance

1. Assistance shall be refused if:

(a) The actions requested are prohibited by the law of the requested Party, or are con-
trary to the fundamental principles of that Party's legal code;

(b) If the act in relation to which proceedings are being undertaken is considered by
the requested party as a political or military offence;

(c) If the requested Party has good reasons to believe that considerations related to
race, religion, gender, nationality, language, political views or the personal or social cir-
cumstances of the person suspected or accused of, or charged with, the offence may nega-
tively affect the conduct of the legal proceedings or their outcome;

(d) If the person against whom proceedings are being taken in the requesting Party has
already been tried for the same act in the requested Party; and

(e) If the requested Party considers that the provision of its assistance can reasonably
be expected to harm its sovereignty, security or other vital national interests.

2. Assistance may be refused if the implementation of the actions requested interferes
with judicial proceedings being conducted in the requested Party, although the latter may

propose that the execution of the requested acts should be postponed or made subject to
conditions. In that case, the requested Party shall promptly so inform the requesting Party,
indicating the reasons for its decision.

Article 4. Execution

1. The central authority responsible for coordinating, sending and receiving documents
relating to requests for assistance shall be, for the Republic of Paraguay, the Ministry of

Justice and Labour and for the Republic of Ecuador, the Ministry of Government and Jus-
tice.

2. The competent authorities shall take all necessary measures to comply with requests
in accordance with article 1. The competent authorities shall be, for the Republic of Para-
guay, the judicial authorities and the Office of the Attorney-General, and for the Republic
of Ecuador, the Supreme Court and the Ministry of the Attorney-General.

3. For the execution of the requested actions, legal provisions in force in the requested
Party shall be observed. However, the latter shall endeavour to comply with such forms and
modalities expressly identified by the requesting Party as are not contrary to the fundamen-
tal principles of the legal system of the requested Party.

4. The requested Party shall inform the requesting Party of the date and place of exe-
cution of the requested actions.
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TITLE II. TYPES OF ASSISTANCE

Article 5. Service of Process

I. Requests the object of which is the service of summonses shall be duly founded, and
shall be sent reasonably in advance of the due dates for such summonses.

2. The requested Party shall confirm that it has served the summons, by sending a doc-
ument stating the place, time and date of the summons. It shall also provide the data relating

to the person to whom the summons has been served.

Article 6. Sending of Documents and Objects

I. Should the object of the request for assistance be the sending of notices or docu-

ments, the requested Party may choose to provide certified copies of all documents.

2. Originals of documents and notices and objects sent to the requesting Party shall be
returned as soon as possible to the requested Party if the latter so requests.

Article 7. Appearance of Persons in the Requested State

1. If the requesting Party requests that persons should appear in order to give evidence
in the territory of the requested Party, the latter may apply such coercive measures as are
provided for in its law in order to carry out the procedure.

2. However, in the case of suspects, defendants and accused persons, the requesting

Party shall indicate in its request the measures which would be applied under its law and

the requested Party shall proceed in accordance with its legal system.

Article 8. Appearance of Persons in the Requesting Party

1. If the requesting State requests that a person should appear in its territory in order to
give evidence or to present a report, the requested State shall, without using comminatory
or coercive methods, invite the witness or expert to appear voluntarily before the competent
authority of the requesting State. If it is considered necessary, the central authorities of the
requested State may record in writing the person's consent to appear in the requesting State.
The central authorities of the requested State shall promptly inform the central authorities
of the requesting State of that response.

2. The requesting Party shall defray the travel costs and related expenses of the witness
or expert, and shall pay his or her fees.

Article 9. Appearance of Detained Persons in the Requesting Party

1. A person detained in the requested Party who has been summoned to appear in the
requesting Party for purposes of testimony, confrontation, or personal recognition or iden-
tification, may be transferred provisionally to the territory of the requesting Party under the
following conditions:
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(a) His or her formal consent;

(b) That his or her detention will not be lengthened by the transfer; and

(c) That the requesting Party undertakes to transfer him or her back to the other Party
as soon as the reasons for the transfer have ceased to exist and, in any case, within the dead-
line set by the requested Party. That deadline may be extended only once, by the requested
Party, and for good reasons.

2. The appearance may be refused by the requested Party if there are reasons of a legal
nature.

3. The person transferred shall remain in the territory of the requesting Party as a de-
tained person, unless during that period the requested Party cancels his or her detention, in
which case he or she shall be set free.

4. The requesting Party shall defray the travel costs and related expenses arising out of
the appearance of detained persons.

Article 10. Guarantees

In both the requesting Party and the requested Party, persons appearing in judicial pro-
ceedings shall enjoy the rights and guarantees provided for in their respective legislation.

Article 11. Sending of Enforceable Judgements and Certificates From the Judicial Archives

1. The requested Party, when sending an enforceable criminal judgement, shall provide
a full certified copy of it, showing the authorization of the appropriate judicial authority.

2. Certificates from the judicial archive which are needed by the judicial authority of
the requesting Party for the conduct of penal proceedings shall be sent to that Party if, in
the same circumstances, such certificates could be provided by the judicial authorities of
the requested Party.

Article 12. Information on Sentencing

The Parties shall conduct a yearly exchange of information on enforceable penal sen-
tences pronounced upon their respective nationals.

TITLE III. PROCEDURES AND EXPENSES

Article 13. Requests for Assistance

1. Assistance shall be provided upon application by the requesting Party.

2. The application shall contain the following information:

(a) The judicial authority involved, the identifying data on the person to be put on trial,
the act and the nature of the offence, of the proceedings and the rules applicable to the case;

(b) The purpose of and reason for the application;
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(c) Any other information necessary for the execution of the requested actions, espe-
cially the identity and, if possible, location of the person against whom the actions are to be
executed; and

(d) The special forms and modalities requested for the execution of the actions, in ad-
dition to the information identifying the competent authorities.

3. The application, if it involves seeking and gathering evidence, shall further indicate
the purpose and object of the action, and also, if applicable, the questions to be formulated.

Article 14. Communications

Communications between the Parties shall take place through their respective Minis-
tries of Foreign Affairs.

Article 15. Expenses

The expenses arising out of the requested assistance shall be borne by the correspond-
ing Parties, in accordance with the terms of this instrument.

TITLE IV. FINAL PROVISIONS

Article 16. Ratification and Entry into Force

1. This Convention shall enter into force on the date on which both Parties notify each
other in writing, through the diplomatic channel, that the procedures required by their re-
spective constitutional systems have been complied with.

2. This Convention shall remain in force for five years. Its validity shall be automati-
cally extended for five-year periods, and it may be denounced at any time by either of the
Parties by notice given in writing to the other Party. The denunciation shall take effect on
the first day of the sixth month following that in which the other Party received the written
notice.

Done at Asunci6n, on 25 August 1997, in two originals in the Spanish language, both
texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Paraguay:

RUBEN MELGAREJO LANZONI
Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Ecuador:

Jost AYALA LASSO
Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

CONVENTION RELATIVE A L'ASSISTANCE JUDICIAIRE EN MATIERE

PENALE ENTRE LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LA REPUBLI-

QUE DE L'EQUATEUR

La Rdpublique du Paraguay et la Rdpublique de l'quateur, ci-apr~s d6nommdes les
Parties;

Ddsireuses d'intensifier leur coopdration dans le domaine de lassistance judiciaire en

mati~re pdnale afin de renforcer le r6le de la justice;

D6cident d'adh6rer h la Convention relative A lassistance judiciaire en matibre p6nale,

en vertu des conditions 6noncdes ci-apr~s :

TITRE PREMIER. DISPOSITIONS GINERALES

Article premier. Obligation defournir une assistance

1. Chacune des Parties s'engage A fournir I l'autre Partie, conform6ment aux disposi-
tions de la pr6sente Convention, l'assistance ]a plus large possible dans la conduite de pro-
c6dures judiciaires p6nales. Cette assistance comprend en particulier:

a) La notification de citations et de d6cisions judiciaires;

b) L'interrogatoire de suspects, d'inculp6s et de personnes accus6es d'un d61it, ainsi que
de t~moins ou d'experts;

c) La collecte d'6l6ments de preuve;

d) Le transfert de personnes d6tenues aux fins d'instruction ainsi que l'autorisation n6-
cessaire;

e) L'ex6cution de rapports d'experts, de saisies, de confiscations, d'expropriations, de
blocage des avoirs, de s6questrations, d'identification et de d6tection du produit des avoirs

ou des instruments avec lesquels un d61it a 6t6 commis, d'inspections judiciaires ou d'exa-
mens et de recherches;

f) La notification de sentences p6nales et de certificats du registre judiciaire et les in-

formations relatives aux peines d'emprisonnement et au traitement des ddtenus.

2. L'assistance ne comprend pas l'ex6cution des peines ou des sentences.

Article 2. Situations donnant lieu e une assistance

1. Une assistance peut tre fournie mfme lorsque les faits faisant lobjet de proc6dures
dans ia Partie requ6rante ne sont pas considdr6s comme 6tant un d6lit par la Partie requise.

2. Toutefois, aux fins d'inspections ou d'examens et de recherches judiciaires, une as-

sistance est accord6e uniquement lorsque les faits pour lesquels des procedures sont prises
dans la Partie requ6rante sont 6galement consid6r6s comme 6tant un dWIit aux termes de ]a
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16gislation de la Partie requise, ou lorsque la personne visde par les proc6dures a librement
donn6 par dcrit son consentement auxdites proc6dures.

Article 3. Refus d'assistance

1. L'assistance est refus6e lorsque

a) Les mesures requises sont interdites en vertu de la 16gislation de la Partie requise ou
sont contraires aux principes fondamentaux du code p6nal de ladite Partie;

b) Les faits faisant l'objet de proc6dures sont considdr6s par la Partie requise comme
un d6lit de nature politique ou militaire;

c) La Partie requise a de bonnes raisons de croire que pour des motifs bas6s sur la race,
la religion, le sexe, la langue, les opinions politiques ou la condition personnelle ou sociale
du suspect, de l'accus6 ou de l'inculp6, le d6lit peut influer n6gativement sur la conduite des
procddures p6nales ou leur rdsultat;

d) La personne faisant lobjet des procddures dans la Partie requ6rante a d6jA 6t6 jug6e
pour les mfmes faits dans la Partie requise;

e) La Partie requise estime qu'il est raisonnable de penser que son assistance peut me-
nacer sa souverainet6, sa s6curit6 ou d'autres int6r&s vitaux de son pays.

2. L'assistance peut 8tre refus6e lorsque lapplication des mesures requises interfbre
avec des proc6dures judiciaires en cours dans la Partie requise, et cette derni~re peut pro-
poser que l'exdcution des actes requis soit report6e ou soumise h certaines conditions. Dans
ce cas, la Partie requise en informe rapidement la Partie requ6rante, indiquant les raisons
de sa d6cision.

Article 4. Exdcution

1. L'autorit6 centrale responsable de la coordination, de l'envoi et de ]a r6ception des
documents relatifs aux demandes d'assistance est, pour ]a R6publique du Paraguay, le Mi-
nistre de la Justice et de la main-d'oeuvre et pour la Rdpublique de l'tquateur, le Ministre
du gouvemement et de la Justice.

2. Les autorit6s comp6tentes prennent toutes les mesures n6cessaires pour acc6der aux
demandes conform6ment "A larticle premier. Les autorit6s comp6tentes sont, pour la R6pu-
blique du Paraguay, les autoritds judiciaires et rOffice du Procureur g6n6ral et, pour la R&
publique de l'quateur, la Cour supreme et le Ministre du Procureur g6n6ral.

3. En vue de l'ex6cution des mesures requises, les dispositions juridiques en vigueur
dans la Partie requise sont respect6es. Toutefois, cette dernibre s'efforce de se conformer
aux formes et modalit6s express6ment identifi6es par la Partie requ6rante dans la mesure
o6i elles ne sont pas contraires aux principes fondamentaux du syst~me p6nal de ]a Partie
requise.

4. La Partie requise informe ]a Partie requ6rante de la date et du lieu de 'ex6cution des
mesures requises.
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TITRE II. TYPES D'ASSISTANCE

Article 5. Signification

1. Les demandes faisant lobjet de citations doivent 8tre dfment fond6es et transmises
suffisamment A lavance par rapport aux dates d'6ch6ance desdites significations.

2. La Partie requise confirme qu'elle a signifi6 la citation, en envoyant un document
faisant 6tat du lieu, de iheure et de la date de la citation. Elle fournit dgalement les donn6es
relatives i la personne cit6e & comparaitre.

Article 6. Envoi des documents et des objets

1. Lorsque la demande d'assistance consiste en lenvoi d'avis ou de documents, la Partie
requ6rante peut d6cider de fournir des copies certifides de tous les documents.

2. Les originaux des documents et des avis et les objets envoyds & la Partie requdrante
sont retourn6s le plus t6t possible i la Partie requise si celle-ci en fait la demande.

Article 7. Comparution de personnes dans l'Etat requis

1. Si ]a Partie requ6rante demande que les personnes, dans le but de t6moigner, com-
paraissent dans le territoire de la Partie requise, cette derni~re peut appliquer des mesures
coercitives conform6ment A sa 16gislation afin d'ex6cuter la proc6dure.

2. Toutefois, dans le cas de suspects, d'inculp6s et d'accus6s, la Partie requ6rante indi-
que dans sa demande les mesures qui seront appliqu6es conform6ment A sa 16gislation et la
Partie requise proc~de selon son syst~mejuridique.

Article 8. Comparution de personnes dans la Partie requirante

1. Lorsque la Partie requ6rante demande qu'une personne comparaisse dans son terri-
toire afin de t6moigner ou de pr6senter un rapport, l'tat requis, sans user de m6thodes com-
minatoires ou coercitives, invite le t6moin ou l'expert A comparaitre volontairement devant
I'autoritd comp6tente de l'tat requ6rant. S'il est jug6 n6cessaire, les autorit6s centrales de
I'ttat requis peuvent consigner par 6crit le consentement de la personne A comparaitre dans
l'tat requ6rant. Les autorit6s centrales de lttat requis informent rapidement les autorit6s
centrales de l'tat requ6rant de cette rdponse.

2. La Partie requ6rante rembourse les frais de voyage et les d6penses connexes du t6-
moin ou de l'expert, et paie ses honoraires.

Article 9. Comparution de personnes ditenues dans la Partie requirante

1. Une personne d6tenue dans la Partie requise qui a dt6 cit~e i comparaitre dans la Par-
tie requ6rante aux fins de t6moignage, confrontation ou reconnaissance ou identification
personnelle, peut &re transf6rde provisoirement dans le territoire de la Partie requ6rante se-
Ion les conditions suivantes :
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a) Obtenir son consentement officiel;

b) Sa dMtention ne dolt pas 8tre prolong6e en raison du transfert;

c) La Partie requ6rante s'engage A la retourner dans rautre Partie d~s que les raisons du
transfert ont cessd d'exister et, dans tous les cas, dans le dM1ai fix6 par la Partie requise. Ce
dM1ai peut 8tre prolong6 une fois seulement par la Partie requise et pour de bonnes raisons.

2. La comparution peut 6tre refus6e par la Partie requise pour des motifs de nature ju-
ridique.

3. La personne transf6rde demeure dans le territoire de la Partie requ6rante en tant que
personne d6tenue, A moins que, pendant cette p6riode, la Partie requise annule sa dMtention,
auquel cas elle est lib6r6e.

4. La Partie requ6rante rembourse les frais de voyage et les d6penses connexes d6cou-
lant de la comparution de personnes d6tenues.

Article 10. Garanties

Aussi bien dans la Partie requ6rante que dans la Partie requise, les personnes compa-
raissant dans des proc6dures judiciaires jouissent des droits et garanties pr6vus par leurs 16-
gislations respectives.

Article 11. Envoi b partir des archives judiciaires dejugements exocutoires et de certificats

1. Lorsqu'elle envoie un jugement p6nal ex6cutoire, la Partie requise fournit une copie
certifi6e complte de ce dernier, attestant lautorisation de 'autorit6 judiciaire appropri6e.

2. Les certificats provenant des archives judiciaires et qui sont requis par I'autorit6 ju-
diciaire de la Partie requ6rante pour la conduite de proc6dures p6nales sont envoy6s A ladite
Partie de la mgme manire que lesdits certificats seraient fournis par les autorit6sjudiciaires
de la Partie requise.

Article 12. Information sur le prononcg du jugement

Les Parties procbdent A un 6change d'informations annuel sur les sentences p6nales
ex6cutoires prononc6es contre leurs ressortissants respectifs.

TITRE III. PROCtDURES ET DEPENSES

Article 13. Demandes d'assistance

1. L'assistance est accord6e sur demande de la Partie requ6rante.

2. La demande contient les informations suivantes :

a) L'autorit6 judiciaire concernde, les donn6es identifiant la personne poursuivie, les
faits et la nature du d6lit ainsi que les proc6dures et les r~gles applicables au cas;

b) Le but et ]a raison de la demande;
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c) Toute autre information n6cessaire A I'exdcution des mesures requises, en particulier
l'identit6 et, si possible, le domicile de la personne faisant l'objet desdites mesures;

d) Les formulaires et modalit6s particuliers requis pour 'ex6cution des mesures, en
plus de rinformation identifiant les autorit6s comp6tentes.

3. La demande, si elle implique la recherche et le rassemblement d'616ments de preuve,
indique de plus le but et l'objet de la mesure ainsi que les questions Ai formuler, selon le cas.

Article 14. Communications

Les Parties communiquent entre elles par la voie de leurs Minist~res des affaires 6tran-
g~res respectifs.

Article 15. Dipenses

Les d6penses d6coulant de la demande d'assistance sont i la charge des Parties corres-
pondantes, conform~ment aux termes du present instrument.

TITRE IV. DISPOSITIONS FINALES

Article 16. Ratification et entree en vigueur

1. La pr~sente Convention entre en vigueur Ai la date A. laquelle les deux Parties se sont
notifi6 par 6crit, par la voie diplomatique, que les proc6dures requises par leurs systbmes
constitutionnels respectifs ont 6t6 respect6es.

2. La pr6sente Convention demeure en vigueur pendant cinq ans. Elle est automatique-
ment prorog6e pour des p6riodes de cinq ans et peut 8tre d6nonc6e en tout temps par l'une
des Parties sur notification dcrite de l'autre Partie. La ddnonciation prend effet le premier
jour du sixi~me mois suivant lequel l'autre Partie a requ la notification 6crite.

Fait ii Asunci6n, le 25 aofit 1997, en deux exemplaires originaux en langue espagnole,
les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay
Le Ministre des relations ext6rieures,

RUBEN MELGAREJO LANZONI

Pour le Gouvernement de la R6publique de l'quateur:
Le Ministre des relations ext6rieures,

JosE AYALA LASSO
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS ]

ACORDO DE COOPERAgAO
ENTRE

A REPOBLICA DO PARAGUAI E A REPJBLICA PORTUGUESA
PARA A LUTA CONTRA 0 TRAFICO ILiCITO DE

ESTUPEFACIENTES E SUBSTANCiAS PSICOTR6PICAS
E DELITOS CONEXOS

A Repiblica do Paraguai e a Republica Portuguesa, adiante denominadas
"as Partes";

CONSIDERANDO que as Partes partilham uma profunda preocupagao
relativamente ao incremento da produgao e ao trafico ilicitos; b lavagem
de dinheiro proveniente de tais actividades, bern como ao abuso de
estupefacientes e substlncias psicotrbpicas em todo o mundo;

CONSCIENTES de que o abuso e o trafico ilicito de estupefacientes
constituem problemas que afectam a comunidade de ambos os paises;

RECONHECENDO a importAncia da cooperagdo entre os Estados para
combater em todas as suas vertentes o problema do abuso e do trAfico
ilicito de estupefacientes e outras actividades criminais organizadas,
incluindo o crime organizado;

REFERINDO-SE ts obrigagbes de ambos os paises como Partes da
Convenqao Unica sobre Estupefacientes, de 30 de Margo de 1961,
emendada pelo Protocolo de 25 de Margo de 1972 e a Convengao Unica
sobre Substancias Psicotr6picas, de 21 de Fevereiro de 1971:

TENDO PRESENTE a Convengdo das Nag6es Unidas contra o Trifico
Ilicito de Estupefacientes e SubstAncias Psicotr6picas de 20 de
Dezembro de 1988;

TENDO EM CONTA os seus sistemas constitucionais, juridicos e
administrativos e a respeito pela soberania de cada Estado;

ACORDAM o seguinte:

ARTIGO I
Objecto

As Partes prestar-se-ao assistdncia reciproca na prevengao e no controlo
do abuso de drogas, "tr;Afico ilicito de eslupefacientes e substancias
psicotrbpicas e outros delitos conexos,

ARTIGO II
Areas de cooperagqo

A cooperaqao que se efectue em conformidade corn o presente Acordo
poderd compreender, por parte dq ambos o Governos:
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a) A prestago de assistbncia nos campos t~cnico-cientifico:

b) 0 interchmbio de informar,,o e de publicai6es cientificas.
profissionais e didicticas. bern coma outras formas de cooperag:o
tecnica nos dominios da prevengdo da toxicodependbncia. do
tratamento e da reinsergio social de toxicodependentes;

c) 0 intercimbio de informago sabre as acr,6es empreendidas em
ambos as Estados para prestar a assist&ncia necessaria aos
toxicodependentes, sabre os metodos de prevenco. tratamento e
reinserg;o social. bern coma sabre as iniciativas tomadas pelas
Partes para favorecer as entildades que se ocupam dos
toxicodependentes.

d) A promogao de encontros entre as respectivas autoridades
competentes pelo tratamento e pela reinser9;do, atraves do
interc~mbio de especialistas, cursos de formagdo e outros;

e) 0 interc&mbio de informaro e experi~ncias sabre as metodos de
luta contra a trafice ilicito de estupefacientes e subst,5ncias
psicotr6picas e outras actividades conexas, coma a branqueamento
de capitais:

f) A regulamentarvo do controlo da produgo, da importaAo, da
exportaro, do armazenamento, da distribuigAo e venda de
precursores, de quimicos, de solventes e outras subst&ncias que
sirvam para a fabrico las drogas a que se refere este Acordo,

g) A elaborac:o de novas instrumentos legais que as Partes
considerern adequados para combater, corn mais eficacia, a trafico
de estupefacientes,

h) A troca de informaro sabre novas tipos de drogas e subst&ncias
psicotropicas, locals de produr,50, canals usados pelos traficantes e
metodos de ocultamento, bern coma as variaq6es dos pre{;os das
substncias psicotropicas e estupefacientes.

ARTIGO III
Aplicaq~o

As autoridades encarregues da aplicagao do presente Acordo ser~o
designadas pelas Partes quando, em conformidade corn a Artigo 60, se
encontrarem cumpridos todos as requisitos exigidos pelos respectivos
ordenamentos constitucionais,

ARToGO IV
Troca de Informa 6es

1. As autoridades encarregues da aplicaco do presente Acordo
poderdo trocar informag6es ou reunir-se, se a julgarem conveniente.
no 5mbito das actividades empreendidas em ura ou mais das Areas
que sio objecto de cooperpio.
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2. As Partes poderao utilizar canals de comunicarao directa por via
telefbnica, telex, facsimil e outros meios entre os respectivos
organismos competentes, a fim de facilitar uma cooperaiAo eficaz na
luta contra o abuso de drogas e o trafico ilicito de estupefacientes e
substbncias psicotr6picas.

ARTIGO V
Disposir:des legais aplicAveis

Tcdas as actividades derivadas do presente Acordo serao executadas em
conformidade corn as leis e disposi(;6es legais vigentes na Republica do
Paraguai e na Rep~blica Portuguesa.

ARTIGO VI
Entrada em vigor

o presente Acordo entrar em vigor trinta (30) dias ap6s a data de
receprio da 61tima nota diplomatica em que as partes confirmem que
todos os necessirias procedimentos constitucionais internos foram
cumpridos.

ARTIGO VII
Vig6ncia

1. 0 presente Acordo teri vigencia indefinida. As Partes podero
denuncia-lo em qualquer momento, mediante comunicagio escrita
dirigida 5 outra Parte, por via diplom6tica, e a mesma terj efeitos
noventa (90) dias ap6s recebida a respectiva comunicarao.

2. A denLincia do presente Acordo nio afectari a conclusio das ac(;6es
de coopera(;,o formalizadas durante a vig6ncia do mesmo, a menos
que as Partes decidam em contrrio.

Feito na cidade de Assungio. aos 3 dias do mibs de Setembro de 2001,
em dois exemplares originals em lingua portuguesa e em lingua
espanhola. sendo ambos os textos igualmente aut~nticos

PELA REPUBLICA DO PARAGUAI PELA REPOBLICA PORTUGUESA

JOSE'Alr(tFdY0Mb'RENO RUFFINMLLI JAIIE GAMA
Ministro das Relagdes Eyteriore~t Ministro dos Neg6cios Estrangeiros



Volume 2239, 1-39838

[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

ACUERDO DE COOPERACi6N
ENTRE

LA REPOBLICA DEL PARAGUAY Y LA REPUBLICA PORTUGUESA
PARA LA LUCHA CONTRA EL TRAFICO ILiCITO DE

ESTUPEFACIENTES Y SUBSTANCIAS PSICOTR6PICAS
Y DELITOS CONEXOS

La Republica del Paraguay y la Reptiblica Portuguesa, en adelante
denominadas "las Partes':

CONSIDERANDO que las Partes comparten una profunda preocupaci6n
con relaci6n al incremento de la producci6n y al trifico ilicitos; al lavado
de dinero proveniente de tales actividades, asi como al abuso de
estupefacientes y substancias psicotr6picas en todo el mundo;

CONSCIENTES de que el abuso y et trifico ilicito de estupefacientes
constituyen problemas que afectan a la comunidad de ambos paises;

RECONOCIENDO la importancia de la cooperaci6n entre los Estados
para combatir en todas sus vertientes el problema del abuso y del tr~fico
ilicito de estupefacientes y otras actividades criminales organizadas,
incluyendo el crimen organizado;

REFIRIENDOSE a las obligaciones de ambos paises como Partes de la
Convenci6n Unica sabre Estupefacientes del 30 de marzo de 1961,
enmendada en virtud del Protocolo del 25 de marzo de 1972 y la
Convenci6n Unica sobre Substancias Psicotropicas del 21 de febrero de
1971;

TENIENDO PRESENTE la Convenci6n de las Naciones Unidas contra el
Trtfico Ilicito de Estupefacientes y Substancias Psicotr6picas del 20 de
diciembre de 1988:

TENIENDO EN CUENTA sus sistemas constitucionales, juridicos y
administrativos y el respeto por la soberania de cada Estado;

ACUERDAN cuanto sigue:

ARTICULO I
Objeto

Las Partes se prestaran asistencia reciproca en la prevenci6n y en el
control del abuso de drogas, trdfico ilicito de estupefacientes y
substancias psicotropicas y otros delitos conexos.

ARTICULO 11
Areas do cooperaci6n

La cooperaci6n que se efectie, en conformidad con el presente Acuerdo,
podrA comprender por parte deiambos Gobiernos:
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a) La prestaci6n de asistencia en los campos t6cnico - cientifico;

b) El intercambio de informaci6n y de publicaciones cientificas.
profesionales y didicticas, asi como otras formas de cooperaci6n
t~cnica en los dominios do la prevenci6n de ta toxicodependencia,
del tratamiento y de la reinsercibn social del toxicodependiente;

c) El intercambio de informaci6n sobre las acciones emprendidas en
ambos Estados para prestar la asistencia necesaria a los
t6xicodependientes, sobre los metodos de prevencion, tratamiento y
reinsercion social. asi como sobre las iniciativas tomadas por las
Partes para favorecer a las entidades quo se ocupan de los
t6xicodependientes;

d) La promoci6n do encuentros entre las respectivas autoridades
competentes para el tratamiento y para la reinserci6n, a traves del
intercambio de especialistas, cursos de formaci6n y otros,

o) El intercambio de informaci6n y experiencias sobre los m~todos de
lucha contra el trifico ilicito de estupefacientes y substancias
psicotropicas y otras actividades conexas, como el blanqueo de
capitales:

f) La reglamentacion del control de la producci6n, la importaci6n, Ia
exportaci6n, del almacenamiento, de [a distribuci6n y venta de
precursores, de quimicos, de solventes y otras substancias que
sirvan para la elaboraci6n de las drogas a las cuales se refiere el
presente Acuerdo;

g) La elaboraci6n de nuevos instrumentos legales que las Partes
consideren adecuados para combatir, con mds eficacia, el trafico de
estupefacientes:

h) El intercambio de informaci6n sobre nuevos tipos de drogas y
substancias psicotr6picas, instalaciones de producci6n, canales
usados por los traficantes y metodos de ocultamiento, asi como las
variaciones de los precios de las substancias psicotr6picas y
estupefacientes

ARTICULO III
Aplicaci6n

Las autoridades encargadas de la aplicacion del presente Acuerdo seran
designadas por las Partes cuando, en conformidad con el Articulo 6*. se
satisfagan todos los requisitos exigidos por los respectivos
ordenamientos constitucionales.

ARTICULO IV
Intercamblo do Informaciones

1. Las autoridades encargadas de la aplicaci6n del presente Acuerdo
podrin intercambiar informaciones o reunirse, si Io juzgaren
conveniente, en el 6mbito e las actividades emprendidas en una 0
mas do las areas quo son objqto de cAperaci6n.
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2. Las Partes podr~n utilizer canales de comunicaci6n directa por via
telef6nica, telex, facslmil y otros medios entre los respectivos
organismos competentes, a fin de facilitar una cooperaci6n eficaz en
la lucha contra el abuso de drogas y el trifico illcito de
estupefecientes y substancias psicotr6picas.

ARTICULO V
Disposiciones legales aplicables

Todas las actividades derivadas del presente Acuerdo ser~n ejecutadas
en conformidad con las leyes y disposiciones legales vigentes en la
Reptblica del Paraguay y en la Repiblica Portuguesa.

ARTICULO VI
Ertrada en vigor

El presente Acuerdo entrard en vigor treinta (30) dies despu6s de la
fecha de recepc16n de [a Iltima note diplomitica en la que las Partes
confirman que todos los procedimientos constitucionales internos
necesarios fueron cumplidos.

ARTICULO VII
Vigencia

1. El presente Acuerdo tendra vigencia indefinida. Las Partes podrdn
darlo por terminado en cualquier momento, mediante comunicaci6n
escrita dirigida a la otra Parte, por via diplomatica, y la misma
tendr efectos a los noventa (90) dias de recibida dicha
comunicaci6n.

2. La denuncia del presente Acuerdo no afectar6 la conclusi6n de las
acciones de cooperaci6n formalizadas durante la vigencia del
mismo, a no ser que las Partes decidan Io contrario.

HECHO en la ciudad de Asunci6n, a los 3 dias del mes de septiembre del
arfo 2001, en dos ejemplares originales, en los idiomas espahiol y
portugu~s, siendo ambos textos igualmente autenticos.

POR LA REPOIBLICA DEL PARAGUAY POR LA REPCUBLtCA PORTUGUESA

JOS1' & N6M6RENO RUFFINEILI JAIME GAMA
Ministro de Relaciones Exteriores Ministro de Negocios Extranjeros
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

COOPERATION AGREEMENT BETWEEN THE REPUBLIC OF PARAGUAY
AND THE PORTUGUESE REPUBLIC TO COMBAT ILLICIT TRAFFICK-
ING IN NARCOTIC DRUGS AND PSYCHOTROPIC SUBSTANCES AND

RELATED CRIMES

The Republic of Paraguay and the Portuguese Republic, hereinafter referred to as "the
Parties";

Considering that the Parties share a deep concern regarding the increase in illicit pro-
duction and trafficking; the laundering of proceeds from such activities; and the abuse of
narcotic drugs and psychotropic substances in all parts of the world;

Aware that drug abuse and illicit trafficking are problems affecting the populations of
both countries;

Recognizing the importance of cooperation between the States in combating every as-
pect of the problem of drug abuse and illicit trafficking, and other organized criminal ac-
tivities, including organized crime;

Referring to the obligations of both countries as parties to the Single Convention on
Narcotic Drugs of 30 March 1961, as amended by the Protocol of 25 March 1972; and to
the Convention on Psychotropic Substances of 21 February 1971;

Bearing in mind the United Nations Convention against Illicit Traffic in Narcotic
Drugs and Psychotropic Substances of 20 December 1988;

Taking into account their constitutional, legal and administrative mechanisms, and re-
spect for the sovereignty of both States;

Agree as follows:

Article L Object

The Parties shall provide mutual assistance in the prevention and control of drug abuse,
illicit trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances, and related crimes.

Article H. Areas of cooperation

The cooperation provided by the two Governments under this Agreement may include
the following:

(a) Technical and scientific assistance;

(b) The exchange of information and scientific, professional and educational publica-
tions, as well as other forms of technical cooperation in the prevention of drug addiction
and in the treatment and social rehabilitation of drug addicts;

(c) The exchange of information on the actions taken by the two States to provide the
necessary assistance to drug addicts; on methods of prevention, treatment and social reha-
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bilitation; and on initiatives taken by the Parties to support the agencies dealing with drug
addicts;

(d) The promotion of meetings between the respective competent authorities for treat-
ment and rehabilitation, through the exchange of specialists, training courses and so forth;

(e) The sharing of information and experiences regarding methods of combating illicit
trafficking in narcotic drugs and psychotropic substances and related activities, such. as
money-laundering;

(f) Regulation of the control of the production, import, export, storage, distribution and
sale of precursors, chemicals, solvents and other substances used in the manufacture of the
drugs referred to in this Agreement;

(g) The drafting of such new legal instruments as the Parties may deem appropriate to
combat drug trafficking more efficiently;

(h) The exchange of information on new kinds of drugs and psychotropic substances,
production facilities, trafficking routes, concealment methods, and changes in the prices of
psychotropic substances and narcotic drugs.

Article III. Implementation

The authorities responsible for implementing this Agreement shall be designated by
the Parties upon completion of all the requirements of their respective constitutional provi-
sions, pursuant to article VI.

Article IV. Exchange of information

1. The authorities responsible for implementing this Agreement may exchange infor-
mation or convene meetings regarding the activities undertaken in one or more areas of co-
operation, as they deem necessary.

2. The Parties may communicate directly with each other by telephone, telex, fax and
other means of communication between the respective competent agencies, so as to facili-
tate effective cooperation in combating drug abuse and illicit trafficking in narcotic drugs
and psychotropic substances.

Article V. Applicable legal provisions

All the activities covered in this Agreement shall be executed pursuant to the laws and
legal provisions in effect in the Republic of Paraguay and the Portuguese Republic.

Article VI. Entry into force

This Agreement shall enter into force thirty (30) days after the date of receipt of the
last diplomatic note by which the Parties confirm that all the required internal constitutional
procedures have been completed.
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Article VII. Validity

1. This Agreement shall remain in force indefinitely. Either Party may terminate it at
any time by sending a written communication, through the diplomatic channel, to the other
Party. Termination shall be effective ninety (90) days from the date of receipt of such com-
munication.

2. Denunciation of this Agreement shall not affect the completion of the cooperation
measures formally agreed during the period of validity of the Agreement, unless the Parties
decide otherwise.

Done at Asuncion, on 3 September 2001, in duplicate in the Spanish and Portuguese
languages, both texts being equally authentic.

For the Republic of Paraguay:

JOSE ANTONIO MORENO RUFFINELLI

Minister for Foreign Affairs

For the Portuguese Republic:

JAIME GAMA

Minister for Foreign Affairs
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LA COOPERATION ENTRE LA REPUBLIQUE DU
PARAGUAY ET LA REPUBLIQUE PORTUGAISE DANS LA LUTTE
CONTRE LE TRAFIC ILLICITE DE STUPEFIANTS ET DE SUBSTAN-
CES PSYCHOTROPES ET LES DELITS CONNEXES

La R6publique du Paraguay et ]a Rdpublique portugaise, ci-apr~s d6nommdes " les
Parties " ;

Consid6rant que les Parties sont toutes deux vivement pr6occup6es par l'accroissement
de la production et du trafic illicites ; par le blanchiment du produit de ces activitds ; et par
labus de stup6fiants et de substances psychotropes dans toutes les r6gions du monde;

Conscients que l'abus et le trafic illicite de stup6fiants sont des probl~mes qui affectent
les populations des deux pays ;

Convaincus de limportance que revt la coop6ration entre les ltats dans la lutte contre
tous les aspects du probl~me de rabus et du trafic illicite de stup6fiants ainsi que contre
d'autres activit6s criminelles organis6es, y compris la criminalit6 organis6e ;

Dans le respect des engagements auxquels les deux pays ont souscrit en tant que Par-
ties A la Convention unique sur les stup6fiants, du 30 mars 1961, telle que modifi6e par le
Protocole du 25 mars 1972 ; et A la Convention sur les substances psychotropes, du 21 f6-
vrier 1971 ;

Compte tenu de la Convention des Nations Unies contre le trafic illicite de stupffiants
et de substances psychotropes, du 20 d6cembre 1988 ;

Compte tenu de leurs dispositions constitutionnelles, juridiques et administratives et
du respect de la souverainet6 des deux ttats;

Sont convenues de ce qui suit :

Article premier. Objet

Les Parties se prteront mutuellement assistance dans ]a prdvention et le contr6le de
labus de stupdfiants, du trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes et des
d6lits connexes.

Article II. Domaines de coopdration

La coop6ration fournie par les deux Gouvernements au titre du pr6sent Accord porte
sur les domaines suivants :

a) I'assistance technique et scientifique

b) 1'change d'informations et de publications scientifiques, professionnelles et 6du-
catives ainsi que d'autres formes de coop6ration technique dans la prevention de l'assu~tude
aux stupdfiants et le traitement et la r6adaptation des toxicomanes;
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c) l'6change d'informations sur les mesures prises par les deux ttats pour fournir

raide n6cessaire aux toxicomanes ; sur les m6thodes de pr6vention, de traitement et de r~a-

daptation sociale ; et sur les initiatives adopt6es par les Parties pour appuyer les organismes
qui s'occupent de toxicomanes ;

d) la promotion des r6unions entre les autorit6s respectives comp6tentes en mati~re

de traitement et de r6adaptation, par rHchange de sp6cialistes, de cours de formation, etc. ;

e) le partage d'informations et d'exp6riences concernant les m6thodes de lutte contre
le trafic illicite de stup6fiants et de substances psychotropes ainsi que les activit6s conne-
xes, notamment le blanchiment de capitaux ;

f) la r6glementation du contr6le de la production, de l'importation, du stockage, de la

distribution des pr6curseurs, substances chimiques, solvants et autres substances utilis6es
pour la fabrication des stup6fiants vis6s dans le pr6sent Accord ;

g) la r6daction des nouveaux instruments 16gislatifs que les Parties jugent n6cessaires
pour lutter plus efficacement contre le trafic de stupdfiants ;

h) rHchange d'informations sur les nouveaux types de stup6fiants et de substances

psychotropes, sur les installations de production, sur les itin6raires emprunt6s par le trafic,

sur les m6thodes de dissimulation et sur les changements du prix des substances psychotro-

pes et des stup~fiants.

Article III. Application

Les autorit6s comp6tentes pour lapplication du pr6sent Accord seront d6sign6es par

les Parties apr~s l'accomplissement de toutes les prescriptions de leurs dispositions consti-
tutionnelles respectives, conform6ment A larticle 6.

Article IV. tchange dinformations

1. Les autorit6s comp6tentes pour l'application du pr6sent Accord peuvent, si elles le
jugent n6cessaire, 6changer des informations ou organiser des r6unions concernant les ac-
tivit6s d6ploy6es dans un ou plusieurs domaines de coop6ration.

2. Les Parties peuvent communiquer directement entre elles par tl6phone, t6lex, t616-

copieur ou autre moyen de communication entre les organismes compdtents respectifs en

vue de faciliter ]a coop6ration effective dans la lutte contre labus et le trafic illicite de stu-
pdfiants et de substances psychotropes.

Article V. Dispositions juridiques applicables

Toutes les activit6s visdes dans le pr6sent Accord seront ex6cut6es conform6ment aux
lois et aux dispositions 16gales en vigueur dans la Rdpublique du Paraguay et la R6publique

portugaise.
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Article VI. Entrge en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur trente (30) jours apr~s ]a date de la r6ception de
la derni~re note diplomatique par laquelle les Parties confirment que toutes les formalit~s
constitutionnelles internes requises ont dt6 accomplies.

Article VII. Validiti

1. Le present Accord restera en vigueur pour une dur6e inddtermin6e. Chacun des Par-
ties peut le d6noncer ?A tout moment en envoyant A l'autre Partie une communication 6crite
par la voie diplomatique. La d6nonciation deviendra effective quatre-vingt-dix (90) jours
apr~s la date de la r6ception de cette communication.

2. La d6nonciation du present Accord naffectera pas l'exdcution des mesures de coo-
pration convenues formellement pendant la dur6e de validitd de l'Accord, sauf si les Par-
ties en d6cident autrement.

Fait i Asunci6n le 3 septembre 2001 en deux exemplaires en langues espagnole et por-
tugaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la R6publique du Paraguay

JOSE ANTONIO MORENO RUFFINELLI
Ministre des Affaires 6trangbres

Pour la R6publique portugaise

JAIME GAMA
Ministre des Affaires 6trang~res
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

EXTRADITION TREATY BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE REPUB-
LIC OF PARAGUAY AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED
STATES OF AMERICA

The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the United States
of America (hereinafter "the Parties "),

Aware of the need to update the Treaty on Extradition Between the Republic of Para-
guay and the United States of America, signed at Asuncion on May 24, 1973,

Desiring to provide for more effective cooperation between the two States in the sup-
pression of crime, and for that purpose, to conclude a new treaty for the extradition of of-
fenders,

Have agreed as follows:

Article 1. Agreement to Extradite

The Parties agree to extradite to each other, pursuant to the provisions of this Treaty,
persons sought by authorities in the Requesting State for trial or punishment for an extra-
ditable offense.

Article 1I. Extraditable Offenses

1. An offense shall be an extraditable offense if it is punishable under the laws in both
Parties by deprivation of liberty for a maximum period of more than one year or by a more
severe penalty.

2. When the request for extradition relates to a person who has been sentenced by the
judicial authorities in the Requesting State for an extraditable offense, extradition shall be
granted only if the remainder of the sentence to be served by the person amounts to more
than six months.

3. An offense shall also be an extraditable offense if it consists of a conspiracy or at-
tempt to commit, or participation in the commission of, an offense described in paragraph
1 and, if applicable, paragraph 2 of this Article.

4. For the purposes of this Article, an offense shall be an extraditable offense:

(a) whether or not the laws in the Parties place the offense within the same category of
offenses or describe the offense by the same terminology; and

(b) whether or not the laws in the Requesting State require, for the purpose of estab-
lishing jurisdiction of its courts, evidence of interstate transportation, or the use of the mails
or other facilities affecting interstate or foreign commerce, as elements of the specific of-
fense.

5. In accordance with the provisions of this Treaty, extradition shall be granted for of-
fenses committed in whole or in part within the territory of the Requesting State. Extradi-
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tion shall also be granted for offenses committed outside the territory of the Requesting
State if:

(a) the act or acts that constitute the offense have effects in the territory of the Request-
ing State; or

(b) the laws in the Requested State provide for punishment for an offense committed
outside its territory in similar circumstances.

6. If extradition has been granted for an extraditable offense, it shall also be granted for
any other offense expressly referred to in the request, even if the latter offense is punishable
by one year or less of deprivation of liberty, provided that all other requirements for extra-
dition are met.

Article II. Extradition of Nationals

Extradition shall not be refused on the ground that the person sought is a national of
the Requested State.

Article IV. Bases for Denial of Extradition

1. Extradition shall not be granted by the Requested State if the offense for which ex-
tradition is requested is a political offense. For the purposes of this Treaty, the following
offenses shall not be considered to be political offenses:

(a) a murder or other willful crime against the physical integrity of the Head of State
of one of the Parties, or of a member of the Head of State's family;

(b) an offense for which both Parties have the obligation, pursuant to a multilateral
international agreement, to extradite the person sought or to submit the case to their com-
petent authorities for decision as to prosecution; and

(c) a conspiracy or attempt to commit, or participation in the commission of, any of the
foregoing offenses.

2. Notwithstanding the terms of paragraph 1 of this Article, extradition shall not be
granted if the competent authority of the Requested State determines that the request was
politically motivated.

3. The Requested State may refuse extradition for offenses under military law which
are not offenses under ordinary criminal law.

Article V. Prior Prosecution

1. Extradition shall not be granted if the person sought has been convicted or acquitted
in the Requested State for the offense for which extradition is requested.

2. If both Parties have jurisdiction over the acts for which extradition has been request-
ed, extradition shall not be precluded by the fact that authorities in the Requested State have
not instituted criminal proceedings against the person sought for those acts. In addition, ex-
tradition shall not be precluded by the fact that such criminal proceedings, although insti-
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tuted, have been discontinued, provided that the laws of the Requested State regarding
double jeopardy would permit the reinstitution of such criminal proceedings.

Article VI. Death Penalty

1. When the offense for which extradition is requested is punishable by death under the
laws in the Requesting State and the laws in the Requested State do not permit the death
penalty for that offense, surrender of the person sought may be refused unless, prior to sur-
render, the Rbquesting State provides such assurances as are deemed sufficient by the Re-
quested State that the death penalty shall not be imposed, or, if imposed, shall not be carried
out.

2. In instances in which the Requesting State has provided assurances in accordance
with paragraph I of this Article, the death penalty, if imposed by the courts of the Request-
ing State, shall not be carried out.

Article VII. Extradition Procedures and Required Documents

i. All requests for extradition shall be made in writing and submitted through the dip-
lomatic channel.

2. All requests for extradition shall be supported by:

(a) the most precise physical description possible of the person sought; any known in-
formation regarding the person's identity, nationality, and probable location; and, if possi-
ble, a photograph and fingerprints of the person sought;

(b) information describing the facts of the offense and the procedural history of the
case; and

(c) the text of the law describing the elements of, and the applicable punishment for,
the offense for which extradition is requested.

3. In addition to the requirements in paragraph 2 of this Article, a request for the extra-
dition of a person who is sought for prosecution shall also be supported by:

(a) a copy of the warrant or order of arrest issued by the appropriate judicial authority;

(b) a copy of the charging document, if any; and

(c) information or evidence that provides a reasonable basis to believe that the person
sought committed the offense for which extradition is requested.

4. In addition to the requirements of paragraph 2 of this Article, a request for the ex-
tradition of a person who has been found guilty of the offense for which extradition is
sought shall also be supported:

(a) if the Republic of Paraguay is the Requesting State, by:

(i) a copy of the judgment of conviction issued by the appropriate judicial authority;

(ii) information or evidence establishing that the person sought is the person to whom
the conviction refers; and

(iii) a statement setting forth the portion of the sentence not yet served.

(b) if the United States of America is the Requesting State, by:
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(i) a copy of the judgment of conviction or a statement by the appropriate judicial au-
thority that the person has been found guilty;

(ii) information or evidence establishing that the person sought is the person to whom
the findingof guilt refers; and

(iii) a copy of the sentence imposed, if the person sought has been sentenced, and a
statement establishing to what extent the sentence has been carried out.

Article VIII. Translation

All documents submitted under this Treaty by the Requesting State shall be accompa-
nied by a translation into the language of the Requested State.

Article IX. Admissibility of Documents

The documents that accompany an extradition request, including the appropriate trans-
lations, shall be received and admitted as evidence in extradition proceedings if:

(a) they are certified or authenticated by the appropriate accredited diplomatic or con-
sular officer of the Requested State in the Requesting State; or

(b) they are certified or authenticated in any other manner accepted by the law of the
Requested State.

Article X. Provisional Arrest

1. In case of urgency, either Party may request the provisional arrest of the person
sought pending presentation of the request for extradition. A request for provisional arrest
shall be transmitted through the diplomatic channel or directly between the Ministry of For-
eign Relations of the Republic of Paraguay and the United States Department of Justice.

2. The application for provisional arrest shall contain:

(a) a description of the person sought;

(b) the location of the person sought, if known;

(c) a brief statement of the relevant facts of the case, including, if possible, the time
and location of the offense;

(d) a description of the law or laws violated;

(e) a statement of the existence of a warrant of arrest, a finding of guilt, or a judgment
of conviction against the person sought;

(f) an explanation of the reasons for the urgency of the request; and

(g) a statement that a request for extradition, accompanied by the documents required
in Article VII of this Treaty, will follow.

3. The Requesting State shall be notified without delay of the disposition of its appli-
cation for provisional arrest and the reasons for any denial.

4. A person who is provisionally arrested pursuant to this Treaty may be discharged
from custody upon the expiration of sixty (60) days from the date of provisional arrest if
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the diplomatic authorities of the Requested State have not received the request for extradi-
tion and the supporting documents required in Article VII.

5. The fact that the person sought has been discharged from custody pursuant to para-
graph 4 of this Article shall not be an obstacle to rearrest and extradition of that person if
the extradition request is received later.

Article XI. Decision and Surrender

1. The Requested State shall promptly notify the Requesting State of its decision on
the request for extradition.

2. If the request is denied in whole or in part, the Requested State shall provide an ex-
planation of the reasons for the denial. The Requested State shall provide copies of perti-
nent judicial decisions upon request.

3. If the request for extradition is granted, the Parties shall agree on the time and place
for the surrender of the person sought, subject to the provisions of paragraph 4 of this Ar-
ticle.

4. If the person sought is not removed from the territory of the Requested State within
two months from the date of the judicial extradition order, that person may be discharged
from custody and the Requested State may thereafter refuse extradition of that person for
the same offense. The two-month period shall be interrupted, however, if the person ini-
tiates a legal challenge to the extradition order. At the conclusion of such legal challenge,
a new two-month period for removal of the person shall begin.

Article XI. Temporary and Deferred Surrender

1. If extradition is granted in the case of a person who is being proceeded against or is
serving a sentence in the Requested State, such State may temporarily surrender the person
sought to the Requesting State exclusively for the purpose of prosecution. The person so
surrendered shall be kept in custody in the Requesting State and shall be returned to the Re-
quested State after the conclusion of the proceedings against that person, in accordance
with conditions determined by agreement of the Parties.

2. The Requested State may postpone the extradition proceedings against, or surrender
of, a person who is being prosecuted or who is serving a sentence in that State. The post-
ponement may continue until the prosecution of the person sought has been concluded or
until such person has served any sentence imposed.

3. For the purposes of this Treaty, the postponement by the Requested State of the ex-
tradition proceedings or of the surrender shall suspend the running of the statute of limita-
tions in the Requesting State for the offense or offenses that gave rise to the extradition
request.

Article XIII. Multiple Requests

If the Requested State receives requests from the other Party and from any other State
or States for the extradition of the same person, either for the same offense or for different
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offenses, the competent authority of the Requested State shall determine to which of the
requesting States it will surrender the person. In making its decision, the Requested State
shall consider all relevant factors, including, among others;

(a) whether the requests were made pursuant to treaty;

(b) the place where each offense was committed;

(c) the respective interests of the requesting States;

(d) the gravity of the offenses;

(e) the nationality of the victim;

(f) the possibility of further extradition between the requesting States; and

(g) the order in which the requests were received by the Requested State.

Article XIV. Seizure and Surrender of Property

1. To the extent permitted under its law, the Requested State may seize and surrender
to the Requesting State any articles, documents, and evidence connected with the offense
in respect of which extradition is granted. Such items may be surrendered even when the
extradition cannot be effected due to the death, disappearance, or escape of the person
sought.

2. The Requested State may condition the surrender of the property upon assurances
from the Requesting State that the property will be returned to the Requested State as soon
as practicable and without cost to the Requested State. The Requested State may also defer
the surrender of such property if it is needed as evidence in the Requested State.

3. The rights of third parties in such property shall be duly respected.

Article XV. Rule of Speciality and Extradition to Third States

1. A person extradited under this Treaty may not be detained, tried, or punished in the
Requesting State except for:

(a) an offense for which extradition has been granted; or a lesser included or differently
denominated offense, provided that it is based on the same facts on which extradition was
granted;

(b) an offense committed after the surrender of the person; or

(c) an offense with respect to which the competent authority of the Requested State
consents to the person's detention, trial, or punishment. For the purposes of this subpara-
graph:

(i) the Requested State may require the submission of the documents called for in
Article VII; and

(ii) the person extradited may be detained by the Requesting State for ninety (90)
days, or for such longer period of time as the Requested State may authorize, while the re-
quest is being processed.

2. A person extradited under this Treaty may not be extradited to a third State for an
offense committed prior to such person's surrender, unless the surrendering State consents.
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3. Paragraphs I and 2 of this Article shall not prevent the detention, trial, or punish-
ment of an extradited person, or the extradition of that person to a third State, if that person:

(a) leaves the territory of the Requesting State after the surrender by the Requested
State and, subsequently, voluntarily returns to the territory of the Requesting State; or

(b) does not leave the territory of the Requesting State within thirty (30) days of the
day on which that person is free to leave.

Article XVI. Simplified Extradition Procedures

1. If the person sought consents to surrender to the Requesting State, the Requested
State may surrender the person as expeditiously as possible without further proceedings.

2. Such consent shall be directly and expressly provided to the appropriate judicial au-
thority of the Requested State.

Article XVII. Transit

1. Either Party may authorize transportation through its territory of a person surren-
dered by a third State to the other Party pursuant to an extradition request. In cases of sched-
uled transit, such authorization shall be requested by the State to which the person is being
extradited. A request for transit shall be transmitted through the diplomatic channel or di-
rectly between the Ministry of Foreign Relations of the Republic of Paraguay and the Unit-
ed States Department of Justice. Such request shall contain a description and identification
of the person being transported and a brief statement of the facts of the case. A person in
transit may be detained in custody during the period of transit.

2. No authorization shall be required if one Party is transporting a person surrendered
to it by a third State using air transportation and no landing is scheduled on the territory of
the other Party. If an unscheduled landing occurs on the territory of a Party, that Party may
require a transit request as provided in paragraph 1 of this Article. If required, any such re-
quest shall be provided within ninety-six (96) hours of the unscheduled landing. The Party
in which the unscheduled landing occurs may detain the person to be transported until the
transit is effected.

3. A request for transit may be denied if transit would prejudice the essential interests
of the Party that receives such request.

Article XVIIL Representation and Expenses

1. The Requested State shall advise, assist, and, to the fullest extent permitted by its
law, represent the Requesting State in connection with extradition proceedings in the Re-
quested State.

2. The Requesting State shall bear the expenses related to the translation of documents,
and to the transportation of the person whose extradition has been granted. The Requested
State shall pay all other expenses incurred in that State by reason of the extradition proceed-
ings.
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3. Neither Party shall make any pecuniary claim against the other Party arising out of
the arrest, detention, custody, examination, or surrender of persons sought under this Trea-
ty.

Article XIX. Competent Authority

The term "competent authority," as used in this Treaty, means:

(a) For the United States of America, its appropriate executive authorities; and

(b) For the Republic of Paraguay, its appropriate judicial authorities.

Article XX. Consultation

The Parties may consult with each other in connection with the processing of cases and
in furtherance of maintaining and improving procedures for the implementation of this
Treaty.

Article XXI. Application

This Treaty shall apply to requests for extradition presented after its entry into force,
even if the offenses for which extradition is requested were committed before the Treaty's
entry into force, provided that the conduct on which the extradition request is based consti-
tuted an offense under the laws in both Parties at the time that it occurred.

Article XXIL Ratification and Entry into Force

1. This Treaty shall be subject to ratification. The instruments of ratification shall be
exchanged at Asunci6n as soon as possible.

2. This Treaty shall enter into force upon the exchange of the instruments of ratifica-
tion.

3. Upon the entry into force of this Treaty, the Treaty on Extradition Between the Re-
public of Paraguay and the United States of America, signed at Asunci6n on May 24, 1973,
shall cease to have any effect. Nevertheless, the prior Treaty shall apply to any extradition
proceedings in which the extradition request and supporting documentation have already
been submitted to the courts of the Requested State at the time this Treaty enters into force,
except that Article XVI of this Treaty shall be applicable to such proceedings.

Article XXIII. Termination

Either Party may terminate this Treaty by giving written notice to the other Party. The
termination shall be effective six months after the date of such notice.

In witness whereof, the undersigned, being duly authorized by their respective Gov-
ernments, have signed this Treaty.
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Done at Washington, in duplicate, this ninth day of November 1998, in the Spanish and
English languages, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Paraguay:

DIDO FLORENTIN BOGADO
Minister of Foreign Relations

For the Government of the United States of America:

MADELEINE K. ALBRIGHT

Secretary of State
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL I

TRATADO DE EXTRADICION ENTRE

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

Y

EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

El Goberno de la Rep0blica del Paraguay y el Gobierno de los Estados
Unidos de America. (en adelante "las Partes").

Conscientes (e la necesidad de actualizar el Tratado de Extradici6n entre la
Rep0blica del Paraguay y los Estados Unidos de Amnrica firniado en Asunci6n el 24
de rnayo de 1973.

Deseando hacer rnas efectiva la coopeiaci6n entre ambos Estados en la
lItcha contra el delito, y con ese prop6sito celebrar un nuevo Tralado para la
extradicin de delincuentes.

Han acordado lo siguiente*

ARTICULO I
Acuerdo de Extradicion

Las Partes acuerdan extraditar en forma reciproca, de acuerdo con las
disposiciones del presente Tratado. a las personas que sean requeridas por las
autoridades de la Parte Requirente para un proceso o ia ejecuci6n de una pena por
la comisi6n de un delito que da lugar a la extradicon

ARTICULO II

Delitos que dan lugar a la Extradicibn

1 Daran lugar a la extradic16n los delitos punibles con pena privativa de libertad
cuyo maximo sea mayor a Ln ar o o una pena mas grave. conforme a la
legislacion de ambas Partes.

2 Cuando se solhcite la extradicibn de una persona que haya sido condenada por
las autoridades judiciales de la Parte Requirente por ur, delito que da lugar a la
extradicron, la extradici6n sera concedida unicamente si al profugo le quedan por
cumplir mas de sets meses (6) de condena.

3. La asociaci6n para corneter un delito, la tentativa o la part:ctpaci6n en su
cornisOn dar~n tambien lugar a la extradicon. siempre que el delilo que fuera
obleto de dichas acciones reuna los reqtisitos de. numeral 1. y si
i:nrespontliese. del numeral 2 de este Articulo

4 P'aia eleclus del presenle Articuilo. Un delito dara lugar a la extradwion
iidependienlemente de
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a. Que las leyes de las Partes clasifiquen el delito en la misma categoria, o I
lipifiquen con la misma lerminologia

b. Que las leyes de la Parte Requerida exijan. para habilitar la junsdicci6n de sus
tribunales, la evidencia de transporte interestatal o del uso del correo u otros
medios que afecten el comercio nterestatal o internacional, come elementos
conslitutivos del delita especifico.

5 De acuierdo con las disposiciones de este Tratado. se olorgara la extradici6n por

kqulIlos delitos que se hayan comelido en su totalidad o en parte deniro del
territonro de la Parte Requirenle. Tambien se otorgar6 la extradici6n par aquellos
delitos corneticlos fuera del tertitorio de la Parte Requirente si

a I a acc16n o acciones que constituyen el delito prodLicen efecto en el terrilorio
de la Parte Requirente: o

b L as leyes de la Parle Requenda disponen el castigo de un delito cornetido
luera de su territorio en circunstancias semelantes

6 Concedida la extradici6n par un delto que da lugar a la misma, tarnbimn se la
concedera por cualquier otro delito especificado expresamente en la solicitud.
aOn cuando este delito fuere punible con pena privativa de liberiad de un ano o
menos, a condicion de que se reunan los demas requisitos para la extradicidn

ARTICULO IIl
Extradicion de Nacionales

La extradicion no sera denegada per razon de que !a persona reclamada es nacional
de la Parte Requerida.

ARTICULO IV
Causales de Denegaci6n de la Extradicion

1 La exiradicion no sera concedida por la Parte Requerida si el delito per el cual se
solicita la extradicion es un delito politico A los efectos del presente Tratado. no
se consideraran delitos politicos los siguientes:

a Homicidio doloso u olto delito doloso contra Ia integadad fisica del Jefe de
Estado de una de las Partes. a los miembros de su Iam.lia,

b Delitos con relacion a los cuales ambas Partes tienen Ia obligacion. en virtud
de alq6Jn Acuerdo Internactonal Multilateral, de extraditar a Ia persona
rcclamada o de emztir el caso a sus autondades competentes para que
di.cidan sobre s procesarnrento, y

c I.a asociacior para cometer coalquiera de !os delitos contemplados ell los
,ricisOs (al y (h) la tentativa o lh parimiparior en st cornision
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2 No obslante los termnos del parrafo 1 de este Arliculo, la extradici6n no sera
concedida si la autoridad competente de la Parle Requerida determina que la
solicitud tue motivada par razones politicas.

3. La Parte Requerida podr- denegar )a extradici6n par delitos contemplados en la
legislac16n militar que no son delitos en virtud de ]a legislacon penal ordinaria

ARTICULO V
Procesos Anteriores

1 No se concedera fa extradic16n si la persona reclamada hubtere sido condenada o
absuelta en la Parte Requerida par el delito objeto de la solicitud de extradici6n

2 Se ambas Parles tLuvieren jurisdicc16n par los hechos sabre los cuales se soicita la
extradici"n. e.sta no sera denegada par el rnotivo de que ?as autoridades de fa Parle
Ronquenda no hayan itlciado un proceso penal contra la persona reclarnada par
tales delitos Asmismo. st ia Parle Requenda ha niciado un proceso contra esa
persona par esos hechos peo no lo ha contunuado. ]a extradtc1n no sera denegada
siempre que conforme a las normas legales de la Parte Requerida sabre la cosa
luzgada. se permita la continuacion a ia reapertura de dicho proceso.

ARTICULO VI
Pena de Muerte

1 Cuando el delto par el cual se solicita la extradicion es puniole con la pena de
muerte en virtud ae ia legisiaci6n de ia Parte Requirente y la legislacion de la
Parte Requerida no admitiera la pena de muerte para ese delito. la entrega de la
persona reclamada podra ser denegada. salvo que. previamente a la entrega de
la persona, la Parte Requirente otorgue garantias consideradas suficientes par la
Parte Requerida de que [a pena de muerte no sera imouesta. a de set impuesta,
no sera ejecutada.

2. En casos en que la Parte Requirente haya otorgado las garantias previstas en el
parrafo 1 de este Articulo. la pena de muerte, de ser impuesta par los Tribunales
de la Parle Requirente. no sera ejecutada.

ARTICULO VII
Tramite de Extradicibn y Documentaci6n Requerida

1 I-as solicitudes de extradicodn seran formuladas en todos los casos par escrito y
rernitidas pa la via diplomatica

2 I-as solicitudes de exlradicion iran acompai adas en todos los casos par
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a La descripci6n fisica mas precisa posible de !a persona reclamada. cualquier
informaci6n conocida respecto a su identidad. nacionalidad, y probable
paradero, y si fuera posible su fotografia y huellas dactilares;

b La exposicion de los hechos del delito y de las elapas procesales del caso, y

c L.os textos de las disposiciones legales que tipifiquen el delito por el cual se
solicita Ia extradici6n y que indiquen la pena correspondienle.

3 Si se requiriese a la persona para ser procesada por la comisidin de un delito, la
solicitud de extradicion deber ir acomparlada, ademas de fo requerido eli el
inciso 2 del presente Articulo. de

a Una copia del mandamiento u orden de detenc16n emanado de la autoridad
judicial competente.

b Una copia del auto de procesarniento. si exisliere, y

c Las inforrnaciones o evdencias que proporcionen una rnotivacion fundada
para infertr que la persona reclarnada cornetio el delito por el cual se solicita la
extradicion.

4 Si se requiriese a una persona condenada por el delito par el cual se solicita la
extradici6n. la solicitud de extradici6n debera ir acompafiada. ademis de Io
fequerido en el inciso 2 del presente Articulo

a. Si la Republica del Paraguay fuera !a Parte Requirente. de:

i) Una copia de ia sentencia condenatoria dictada por la autoridad
judicial competente.

ii) La informaci6n c evidencias que demuestren que la persona
reclarnada es !a misma a quien se refiere fa condena: y

iii) Una declaraci6n en la que se haga constar la parte de la pena no
cumplida

b Si los Estados Unidos de Amer;ca fuera la Parte Requirente. de.

0) Una copia del fallo condenatorio o constancia dictada por la
autoridad jUoicial competente de que ;a persona rectamada ha sido
declarada culpable

it) La informacior o evidencias que demuestren que la persOna
reclamada es !a mrsirna a quien se refiere la declaracidn ule
culpabhdad v
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i) Una copia de la sentencia dictaoa. si la persona reclamada ha silo
senlenciada. y constancia de la parte de la condena que an no ha sido
cumphda

ARTICULO VIII
Traduccion

Fodos los docturnentos presentados por la Parte Requirente, en aplicacin6r del
presente Tralado deberan ir acompaMados de una traducci6n al idioria de la Paite
Requerida

ARTICULO IX
Admisibilidad de la Documentacion

La docurnentaci6n que acompahie la solicitud de extradici6n, incluyendo las
Iradticciones correspond ienles. serb recibida y aceptada corno prueba etl el proceso
de extradicin cuando

a So encuentre certificada o iegalizada pr el agente diploniatico o consLIlar
correspond ente de !a Parte Requerda acreditada en la Parte Requirenle.
)

b. Se encuentre certificada o !egalizada de cualquier otra forma aceptada por
la ;egislac1l6l de la Parte Requerida

ARTICULO X
Detencion Preventiva

1 En casos de urgencia cualquiera de las Partes podr6 solicita la detenci6r)
preventiva de la persona reclarnada en tanto se presente (a solicitud de
extradici6n. La solicitud de detencion preventiva debera tramitarse por conducto
diplomatico. o directamente entre el Departamento de Justicia de los Estados
Unidos de America y el Ministerio de Relac~ones Extenores de la Repiblica del
Paraguay

2 La solicitud de detenc!on preventiva contendra

a. Una descripci6n de la persona reclarnada,
b. El paradero de la persona reclamada si se conociere.
c Una breve exposicton de los hechos relevantes del caso.

incluvendo, Si fuere posib!e. fecha y lugar del delito.
d Un detalle de !a ley o leyes infringidas:
e Una declarac16n de la exislencia de un mandarmento de detencion.

de resolucion de culpa. o de fallo cordenatorio contra la persona
feclamada.

I Una explicacion de las razones que motivan la urgencia de la
solic id y
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g. Una declarac16n de que ia solicitud de extradicion se presentara
posteriormente con la documentaci6n requerida en el Articulo VII
del presente Tratado

3 La Parte Requirente sera notificada inmediatamente de la resoluci6n acerca de la
solicitud de detenction preventiva v las razones de cualquier negaliva

4 La persona delenida preventivamente en virtud de este Tratado podr, ser puesta
en libertad silas autoridades diplornaticas de [a Parte Requenda. venctdo el plazo
de sesenta dias a partlir del momento de la detencion, no hubieren recibido |la
solicitud de exhadici6n y la docurnentaci6n requerida en el Articulo VII

5 El hecho de que se disponga la ibertad en virtud del parrafo 4 de este Arliculo no
ripedlir que esa persona sea nuevamente detentda y su extradicion concedida.

SI con posterioridad se recibiere [a correspondiente solictud de extradici6n

ARTICULO XI
Decision y Entrega

L.a Parte Requenda riotficara de inmediato a !a Parle Requirente su decision
sobre la solicitud de extradicion

2 Si la solicilud fuere denegada en todo a en parte, !a Parte Requenda dara una
explicacion de las razones de ia denegactn. La Parte Requenda proporcionara
copias de las decisiones judiciales perfinentes si fueren solicitadas.

3 Si Ia extradici6n fuere concedida, las Parles convendran. de acuerdo a Io previsto
en el prrafo 4 de este Articulo, ta fecha y el lugar para Ia entrega de la persona
reclamada

4. Si la persona reclamada no fuese trasladada del territorio de la Parte Requerida
antes de dos meses a partir de la fecha de la sentencia iudicial de extradici6n, la
persona podri ser puesta en libertad y la Parte Requenida Podra en to sucesvo
denegar la extradicion de esa persona per el mismo delito. El termino de dos
meses se interrumpira, sin embargo. en caso de que la persona apele la
sentencia Al concluir el proceso de apeiaci6n, se :ntciara Lin nuevo periodo de
dos meses para el traslado de la persona.

ARTICULO XII
Entrega Provisional y Diferida

1. Concedida la extradici6n de una persona contra quien se haya incoado un
proceso en la Parle Requerida a qtUe este cumphendo una condena en dicho
Fstado. este podria eriregar provislonalmente a Ia persona reclarmada a 1a Parle
Requirente. exciusivamerlte para fines del elercicio de ta acctbn penal La
persona asi entregada permanecerA bale custodia en la Parre Requirente y sera
devuelta a la Pait( Reqi-.r.-ida a la conclusion del oroceso incoado contra ella de
confor indad a las curdvtcynes establecidas etitre las Partes
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2 La Parte Requerida podra postergar los tramites de extradicion. o la entrega de
la persona sometida a proceso o que este cumpliendo una condena en aquella
Parte. El aplazamiento podr6 continuar hasta que haya terminado el proceso de
la persona reclamada o hasta que la persona haya cumplido cualquier condena
impuesla

3 A los efeclos de este Tralado. el aplazarnmento del proceso de extradicin o do la
enlrega por parle de la Parte Requenda. suspendera el plazo de las
prescipciones que ttvieren lugar en ia Parte Requirente por el delito o delitos
que rnotvaron la solicitud de extradicion

ARTICULO XII
Concurso de Solicitudes

St la Parle Requeiida recibiere soicttudes de la otra Parte y de otfo Estado o
Eslados para la extradc rn de la misma persona sea por el misno delito o por
delitos distintos. la autoridad competen;e de la Parte Requerida decidirl a cual de
los Estados Requirentes entregara a la persona. Con el fin de tealizar dicha
determinac16n. la Parle Requerida tornara en consideracion todos los factores
relevantes. incluyendo entre otros los sigurentes:

a Si las solicitudes fueron realizadas con arreglo a un Tratado.

b El fugar dande se cometi6 cada dellto

c Los resuectivos intereses de los Estados Requirentes:

d La gravedad de los delitos.

e. La nacionalidad de ia victima:

f La posibilidad de extradiciones posteriores entre los Estados Requirentes. y

g. EJ orden en el cual 'as solicitudes fueron recib;das por ]a Parte Requerida.

ARTICULO XIV
Incautacion y Entrega de Bienes

1 En la medida en que lo Dermita su legislaci6n la Parte Requerida podra incautar
y entregar a la Parte Reauirente los bienes. documentos o pruebas concernienles
al delilo respecto del cual se concede la extradict6n Dicha entrega podr6 ser
ofectuada inclusive si la extradicion no pudiera Ilevarse a cabo por Inuerte.
desapariciOn o fuga de la persona reclarnada
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2. La Parte Requerida podra exigir, come condicion para la entrega de los bienes,
garantias de la Parte Requirente de que dichos bienes seran devueltos en la
brevedad posible y sin cargo para la Parte Requenda Esta podr6 tambien
aplazar la entrega de los bienes si se los requiriesen coMo prueba en la Parte
Requerid a

3 L os derechos de terceros respecto de los bienes seran debidamente respelados

ARTICULO XV
Principia de Especialidad y Reextradicion

1 Una persona extraditada contorme al presente ratado no podr6 ser detenida. nI
sofetida a proceso o pena en la Pare Requirente. salvo que se trate de

a Uri delilo por el cque se haya concedido ?a extradicion, o un delito de menor
gravedad o con urna denornpnaci6n diferente. siempre que estt constitutdo por
los mismos hechos por los que se concedj6 la extradicion.

b Un delito cometido con posterioridad a la entrega de la persona, o

c Un delnto con respecto at cual [a autoridad competente de la Pane
Requerilda autorice la detencion. el procesamiento o el cumplimiento de la
pena de [a persona

A efectos ael presente inciso
(i) La pane Requenda podra exsglr la remisi6n de los documentos
referidos en el Articulo VII: y
(ii) La cersona extraditaaa podrLA ser detenida por [a Parte Requirente
durante noventa (90) dias. o un lapso mayor si la Parte Requerida Io
autorizara, en tanto se tramite la soiicitud.

2 Las personas extraditadas bajo las dispostciones del presente Tratado no podran
ser extraditadas a un tercer Estado por un delito cometido con anterioridad a su
entrega, salvo consenimento de ia Parte que haya efectuado la entrega.

3 Las disposiciones de los numerales I y 2 de este Articulo no impedir~n en ningCin
caso la detencion. el procesamiento o la pena de la persona extraditada, o la
extradicion de dicha persona a un tercer Estado. si esta persona

a Luego de su entrega por la Parte Requenda a la Parte ReqUirente
abandonara el lerrftorio de esta Parte y. posteriorniente, retornara
vulunlariarnente a 61 o

b No -banndorara el territorio de la Parle Recuirente en el plazo de trelnlta (30)
(las a pailir de la fecha ern que estuvo en Itbertad de hacerlo
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ARTICULO XVI
Procedimiento Simplificado de Extradicion

I Si la persona reclamada constente en su entrega a [a Parte Requirente. la Parle
Requenda podr; entregarla a la brevedad posible sin mas tr~mite

2 El consentimiento deber6 manifestarse directa y expresamenle ante las
autoridades judiciales competenles del Eslado Requerido

ARTICULO XVII
Transito

I Cualquiera de las Partes podra autorizar el trinsito a traves de su territono de
ijna persona entregada portin tercer Estado a la otra Parte en virtud de tna
solicitud de extradici6n En casos de tr.nsito previsto. la Parte a la cual se haya
concedido la extradicion debera solicitar la aulorizacion de transito La solicitud
de Iransilo deberi emoruncarse por conducto diplomnfico o directamente entre el
Departamento de Justi:ra de los Estados Unidos de America y el Mmnistetio de
Relaciones Exteriores de la Rep0blica del Paraguay La solicitud expresarLi Ia
descripci n y filiactrn de ia persona transportada y una breve relacion de las
circunstancias del casa La persona en transito podra estar detenida bajo
custodia durante el periodo de trArsito

2 No se requerira autorizacion st una de las Partes transportase a una persona
entregada a ella par un tercer Estado utilizando transporte aereo sin haberse
previsto aterrizaje en el territorio de la otra Parle. En caso de aterrizaje no
programado en el territorio de la otra Pane. esta podr extgir la presentacI6n de
Una solicilud de trAnsstc. de acuerdo a Io dhspuesto en ef numeral 1 del presenle
Articulo Si fuera exigida. dicha solicitud oenera ser remitida en el plazo de
noventa y seis horas conadas a partlr del aterrizaje no programado. La Parle en
la cual se produzca el aterrizaje no programado podrA detener a la persona
trasladada hasta tanto se efectue el transito

3. Una solicitud de transito podA ser cenegada si el transito pudiera perjudicar los
intereses esenciales de la Parte que reciba dicha solicitud.

ARTICULO XVIII
Representacion y Gastos

I La Parte Requenda debera aconsejar y asistir a la Parte Requirente, y brindar a
esta Ia representac1on mas amolia que pernuta Ia legislacion de aquella, en
relacion con los tramites de extradici~n en la Parie Requerida

2 I a Parle Requirenle suLragara los gastos relativos a la traducc(n de documentos
y al traslado de la persona cuya extradct6n haya sido concedida. La Parle
Requenda siltragara lodos los demas gastos en ese Estado relacionados con los
l)rocedn1mentos de exlradic¢ian
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3 Ninguna de las Partes presentara reciamos pecuntarios contra Ia otra derivados
del arresto, detenc16n. custodia. interrogatorios o entrega de las personas
reclamadas en virtud del presente Tratado

ARTICULO XIX
Autoridad Competente

El terrlro "autoridad competente a efectos del presente Tratado. significa:

a Para los Estados Untdos de America. sus autondades ejecutivas
correspondientes, y

b Para la Republica del Paraguay. sus autoridades judiciales correspondientes.

ARTICULO XX
Consulta

Las Partes podran consultarse mutuamente con relacibn a la tramitacicn de los
casos y al manteninento y mejoramiento de los procedimientos para la
estrurnentacion del presente Tratado.

ARTICULO XXI
Aplicaci6n

El presente Tratado se aplicara a las solicitudes de extradicion presentadas con
postenonidad a la entrada en vigor de este Tratado aunque los delitos por los cuales
se solicita la extradicion sean antericres a su vigencia. siempre que en la fecha de su
cornisi6n los hechos que motivan la sohcrtud de extradici6n tuvieran caracter de
delulo conforme a la legislacion de ambas Partes.

ARTICULO XXII
Ratificacion y Entrada en Vigor

I El presente Tratado estara sujeto a ratificacion. Los instrumentos de ratificacion
se canjearan a la mayor brevedad posible. en la ciudacI de Asunci6n, Paraguay

2 El presente Tratado entrara en vgor al efectuarse el canje de los instrumentos
de ralificacion

3 Al entrar en vigor el presente Tratado quedara sin efecto el Tratado de
Fxtradici6n entre [a Republica dei Paraguay y los Estados Unidos de America.
firmado en Asunci6n el 24 de mayo de 1973 No obstante. el Tratado anterior se
apihcara a cualquier proceso de eytradicin en el cual la solicitud de exlrad;ci6n y
la docurnentaci6n correspondiente ya se hubteren presenlado a los Tribunales de
ha PuIf R,{qierzda Pn e. momer-o er a ue el presente lratado entre en vigor.
cor) excepcion del Articr.lo XVI iel presente Tratadc que se aplicara a dichos
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ARTICULO XXIII
Terminacion

Cualquiera de las Partes podr; terminar el presente Tratado, previa
nolificaci6n escrita a la otra Parte La terminact6n surtira efecto sets (6) meses
d(h.Spus de la fecha de dicha notificaciOn.

I.'ri fe de Io cual. los abajo firmantes, debidamente auLcnrzados por sus
respectivos Gobternos. han firmadc el presente Tratado

Ilecho en Washington. en duplicado, a los nueve dias del mes de noviembre
do ni novecienlos noventa y ocho. en los idiomas espartol e ingtls, siendo ambos
(extos igualmente autenticos.

POR El. GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAY

DID0LORE rIN BOGADO
Ministro de Relaciones Exteriores

POR EL GOBIERNO DE LOS
ESTADOS UNIDOS DE AMERICA

MADELEINE K. ALBRIGHT
Secretaria de Estado
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TRAITE D'EXTRADITION ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RE PUBLI-
QUE DU PARAGUAY ET LE GOUVERNEMENT DES ETATS-UNIS
D'AM1tRIQUE

Le Gouvernement de la R6publique du Paraguay et le Gouvernement des Etats-Unis
d'Am6rique (ci-apr~s d6nomm6s les " Parties "),

Conscients qu'il importe de mettre A jour le Trait6 d'extradition entre ]a R6publique du
Paraguay et les ttats-Unis d'Am6rique, sign6 ?A Asunci6n, le 24 mai 1973,

Ddsireux de rendre plus efficace la coop6ration des deux pays en matire de r6pression
de la criminalit6 et, A cette fin, de conclure un nouveau trait6 relatif A rextradition des
auteurs d'infractions,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Obligation dextrader

Les Parties contractantes s'engagent A se livrer lune A lautre, conform6ment aux dis-
positions du pr6sent Trait6, les personnes recherch6es par les autorit6s de l'tat requ6rant
afin d'8tre jug6es et punies au titre d'une infraction donnant lieu A extradition.

Article II. Infractions donnant lieu ii extradition

1. Une infraction donne lieu A extradition si elle passible, dans la 16gislation des deux
Parties, d'une peine privative de libert6 d'une dur6e supdrieure A un an ou d'une peine plus
lourde.

2. Si la demande d'extradition se r6fbre A une personne qui a 6 condamnde par les
autorit6s judiciaires de lItat requ6rant au titre d'une infraction donnant lieu A extradition,
rextradition nest accord6e que si la sentence restant purger par ]a personne condamn6e
exc~de six mois.

3. Donnent 6galement lieu extradition l'association illicite en vue de commettre lune
des infractions pr6vues au paragraphe premier et, le cas 6ch6ant, au paragraphe 2 du pr6sent
article, la tentative de commettre une telle infraction ou la participation sa commission.

4. Aux fins du pr6sent article, une infraction ne donne lieu A extradition' :

a) Que si les 16gislations respectives des Parties contractantes la place ou non dans la
meme cat6gorie d'infraction ou la qualifie diff6remment;

b) Que si la 1dgislation de lItat requ6rant exige ou non aux fins d'dtablir la comp6tence
de ses tribunaux, la preuve d'un transport inter-Etats ou lutilisation du courrier ou de tout
autre moyen d'6change commercial inter-ttats ou international en tant qu'616ments consti-
tutifs de linfraction consid6r6e.

5. Conform6ment aux dispositions du pr6sent Trait6, rextradition est accordde pour les
infractions commises en totalit6 ou en partie sur le territoire de l'tat requ6rant. L'extradi-
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tion est dgalement accordde pour des infractions commises hors du territoire de l'ttat re-

qu6rant :

a) Si lacte ou les actes qui constituent une infraction ont des effets sur le territoire de

l'tat requ6rant; ou

b) Si la 16gislation de lEtat requis pr6voit ia sanction d'une infraction commise hors de

son territoire dans des circonstances similaires.

6. Lorsque lextradition est accord6e au titre d'une infraction donnant lieu .extradition,

elle peut '&tre 6galement pour toute autre infraction express6ment vis6e dans la demande,
m~me si cette derni~re infraction est passible d'une peine d'emprisonnement d'un an ou

moins t condition que de toutes les autres conditions requises pour l'extradition soient rem-
plies.

Article 1II. Extradition de nationaux

L'extradition nest pas refus6e au motif que la personne recherch6e poss~de la nationa-

lit6 de l'tat requis.

Article IV. Motifs dun refus d'extradition

1. L'extradition nest pas accord6e par l'ttat requis si linfraction au titre de laquelle elle
est demand6e est une infraction de nature politique. Aux fins du pr6sent Trait6, les infrac-
tions suivantes ne sont pas consid6rdes comme des infractions de nature politique. :

a) Le meurtre d'un chef d'Atat de lune des Parties ou celui d'un membre de la famille

de ce chef d'Etat, ou une atteinte d61ib&e son intdgrit6 physique;

b) Une infraction pour laquelle les deux Parties ont lobligation, en vertu d'un accord

multilat6ral international, d'extrader la personne recherch6e ou de soumettre laffaire A leurs
autorit6s comp6tentes qui d6cideront des poursuites A entreprendre; et

c) Une association illicite en vue de la commission d'une infraction, une tentative de
commission d'une telle infraction, ou la participation A. cette infraction.

2. Nonobstant les dispositions ci-dessus, l'extradition nest pas accord6e si l'autorit6

comp6tente de Ittat requis 6tablit que la demande est fond6e sur des raisons politiques.

3. L'tat requis peut refuser lextradition pour des infractions consid6r6es comme telles

par le code militaire et ne tombant pas sous le coup de la 16gislation p6nale de droit com-
mun.

Article V. Poursuites antirieures

1. L'extradition nest pas accord6e si la personne recherch6e a d6j 6t6 inculp6e ou ac-

quitt6e par I'ttat requis au titre de linfraction pour laquelle son extradition est demand6e.

2. Si les deux Parties sont toutes deux comp6tentes s'agissant des faits pour lesquels
l'extradition est demand6e, celle-ci ne peut 8tre refus6e au motif que les autorit6s de l'tat

requis nont pas engag6 de poursuites criminelles i I'encontre de la personne recherch6e au
titre desdits actes. L'extradition ne peut pas non plus &re refus6e du fait que les poursuites
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criminelles, bien qu'engagdes, ont 6t6 interrompues, A la condition que les lois de l'tat re-
quis touchant la double peine permettent d'engager nouveau de telles poursuites.

Article VI. Peine capitale

1. Lorsque linfraction pour laquelle lextradition est demand6e est passible de la peine
de mort en vertu de la 16gislation de l'tat requdrant et que la 16gislation de iltat requis ne
pr6voit pas la peine capitale pour cette infraction, la remise de la personne recherch6e peut
etre refus6e t moins que, avant ladite remise, l'tat requdrant ne fournissent les assurances,
estim6es suffisantes par Iltat requis, que la peine capitale ne sera pas inflig6e ou qu'elle ne
sera pas exdcut6e au cas oii elle serait prononc6e.

2. Dans le cas ob l'ttat requdrant a fourni les assurances vis6es ci-dessus, la peine ca-
pitale, si elle est impos6e par les tribunaux dudit Etat, nest pas ex6cut6e.

Article VII. Procedures dextradition et pi ces exigies

1. Les demandes d'extradition sont toutes pr6sentdes par 6crit et par la voie diplomati-
que.

2. Toutes les demandes d'extradition sont accompagn6es

a) D'une description physique ]a plus pr6cise possible de la personne recherchde, de
toutes informations concernant son identit6, sa nationalit6 et son adresse et le lieu probable
oa elle se trouve et, dans la mesure du possible, d'une photographie et de ses empreintes
digitales;

b) Un expos6 des faits de la cause et des proc6dures engagdes; et

c) Le texte des lois d6crivant les 616ments constitutifs de linfraction au titre de laquelle
l'extradition est demandde et la peine applicable pour une telle infraction.

3. Outre les conditions mentionnes au paragraphe 2 du pr6sent article, la demande
d'extradition d'une personne qui est recherchde aux fins de poursuites judiciaires est accom-
pagnee:

a) D'une copie du mandat d'arret d6livr6 par l'autorit6 judiciaire appropri6e;

b) D'une copie de racte d'accusation, le cas 6chdant, et

c) Des renseignements ou des 616ments de preuve dtablissant de manibre raisonnable
que la personne recherch6e a commis linfraction au titre de laquelle l'extradition est de-
mand6e.

4. Outre les documents vis6s au paragraphe 2 du pr6sent article, la demande d'extradi-
tion d'une personne reconnue coupable de l'infraction au titre de laquelle l'extradition est
recherch6e doit &re 6galement accompagn6e :

a) Lorsque i'ttat requdrant est la R6publique du Paraguay

i) D'une copie du jugement 6mis par l'autoritd judiciaire comp6tente;

ii) Des renseignements ou des 616ments de preuve 6tablissant que la personne recher-
chde est bien la personne reconnue coupable,

iii) D'une attestation indiquant dans quelle mesure la peine n'a pas encore 6t6 purgde;
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b) Lorsque 'ttat requ~rant sont les Etats-Unis d'Am~rique:

i) D'une copie du jugementou d'une declaration 6tablie par I'autorit6 judiciaire comp6-
tente attestant ]a culpabilit6;

ii) Des renseignements ou des 6l6ments de preuve 6tablissant que la personne recher-
chde est bien la personne reconnue coupable; et

iii) D'une copie de la condamnation prononc~e et, le cas 6ch~ant, d'une attestation 6ta-
blissant dans quelle mesure la peine a 6t6 purgde.

Article VIII. Traduction

Tous les documents pr~sentds en vertu du prdsent Trait6 par l'tat requdrant sont ac-
compagn~s d'une traduction dans la langue de i'ltat requis.

Article IX. Recevabilitg des pices

Pour 8tre admises comme preuves, les pices accompagnant la demande d'extradition,
y compris les traductions requises, devront :

a) ttre certifi~es ou authentifides par lagent diplomatique ou consulaire competent de
I'ttat requis sur le territoire de l'tat requ~rant; ou

b) Etre certifides ou authentifides d'une toute autre mani~re accept~e par les lois de
lttat requis.

Article X. Arrestation provisoire

1. En cas durgence, lune ou l'autre Partie peut demander larrestation provisoire de la
personne recherchde en attendant la presentation de la demande d'extradition. La demande
d'arrestation provisoire doit 8tre pr~sent~e par ]a voje diplomatique ou transmise directe-
ment du Ministre des relations extdrieures de la R~publique du Paraguay au Dpartement
de la justice des Etats-Unis et vice-versa.

2. La demande d'arrestation provisoire doit comporter:

a) Le signalement de la personne recherch~e;

b) S'il est connu, le lieu oii elle se trouve;

c) Un bref expos6 des faits de la cause, y compris, le cas dch~ant, le moment et le lieu
de linfraction;

d) Le texte de la loi ou des lois qui ont 6 enfreintes;

e) Une d6claration attestant l'existence d'un mandat d'arrt, d'une condamnation ou
d'un jugement 6tablissant la culpabilit6 de la personne recherchde;

f) Une explication des raisons justifiant l'urgence de la requite; et

g) Une d6claration attestant qu'une demande d'extradition accompagn6e des pi~ces re-
quises A larticle VII du pr6sent Trait6 suivra.

3. L'tat requ6rant est notifid sans d61ai de la suite donnde i sa demande d'arrestation
provisoire et des raisons d'un dventuel refus.
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4. Une personne ayant fait lobjet d'une arrestation provisoire conform6ment au pr6sent
Trait6 peut &re remise en libert6 l'expiration d'un d6lai de 60 (soixante) jours A compter
de 'arrestation provisoire si les autorit6s diplomatiques de lttat requis nont pas requ ia de-

mande d'extradition en bonne et due forme et les pi~ces requises A rarticle VII.

5. La disposition qui precede ne fait pas obstacle i une nouvelle arrestation et A lextra-
dition de la personne recherch6e si la demande d'extradition est reque par la suite.

Article XI. Notification de la dicision et remise de la personne recherchie

1. LEtat requis informe sans d~lai lttat requ6rant de la suite donn~e t la demande
d'extradition.

2. L'ttat requis doit justifier tout rejet total ou partiel de la demande d'extradition et
donner les raisons du rejet. Sur demande, il communique A lttat requ6rant une copie des
d6cisions rendues par ses tribunaux.

3. Lorsqu'il a 6t6 donn6 suite ?i une demande d'extradition, les Parties conviennent de
la date et du lieu de la remise de la personne recherch6e, sous r6serve des dispositions du
paragraphe 4 qui suit.

4. Si la personne recherch6e nest pas reconduite du territoire de l'tat requis dans les
deux mois A compter de la d6cision judiciaire d'extradition, elle peut tre remise en libert6
et l'tat requis pourra par la suite refuser l'extradition de l'int6ress6 au titre de la meme in-
fraction. Toutefois, ladite p6riode de deux mois est interrompue si la personne en question
conteste l'ordre d'extradition par les voiesjuridiques. Une fois les poursuites termin6es, une
nouvelle p6riode de deux mois s'ouvre.

Article XII. Remise temporaire et remise diffirie

1. Si l'extradition d'une personne qui fait lobjet de poursuites ou qui purge une peine
sur le territoire de l'tat requis est accord6e, celui-ci peut remettre temporairement ia per-

sonne recherch6e A l'tat requdrant aux seules fins de poursuites judiciaires. La personne
ainsi remise reste en dMtention dans l'tat requ6rant et est extrad6e vers l'tat requis a

rach~vement des poursuites judiciaires engag6es contre elle, conform6ment A des disposi-
tions convenues d'un commun accord entre les Parties.

2. L'tat requis peut ajourner la proc6dure d'extradition d'une personne qui fait l'objet

de poursuites ou qui purge une peine dans cet ttat jusqu't la conclusion des poursuites en-
gag6es contre lint&ess6 ou jusqu' l'accomplissement de la peine prononc6e.

3. Aux fins du pr6sent Trait6, l'ajournement par I'ltat requis de la proc6dure d'extradi-
tion ou de la remise de l'int6ress6 interrompt le processus de prescription dans l'tat requ&
rant pour rinfraction ou les infractions au titre desquelles l'extradition est demand6e.

Article XIII. Demande dextradition imanant de plusieurs tats

Lorsque Itat requis est saisi de demandes 6manant de lautre Partie et d'un ou plu-

sieurs autres ttats en vue de l'extradition de la m~me personne, soit au titre de la mme in-
fraction soit au titre d'infractions, I'autorit6 comp6tente de Ittat requis d6cide de Itat
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requdrant vers lequel la personne recherche sera remise. L'ttat requis tient compte ,A cet
dgard de toutes les circonstances pertinentes, notamment mais non exclusivement

a) Du fait que les demandes sont pr6sent6es en vertu de trait6s ou non;

b) Du lieu ob chaque infraction a W commise;

c) Des int6r~ts respectifs des Etats requrants;

d) De la gravit6 des infractions;

e) De la nationalitd de la victime;

f) De la possibilit6 d'une extradition ult6rieure entre les Etats requ6rants; et

g) De rordre dans lequel les demandes d'extradition sont reques par I'tat requis.

Article XIV. Saisie et restitution des biens

1. Dans la mesure o6 le permet sa Igislation, lEtat requis peut saisir et remettre , l'Atat
requ6rant tous les objets, documents et 616ments de preuve en rapport avec les infractions
au titre desquelles l'extradition est accord6e, qui pourront 6tre restitu6s alors m~me que l'ex-
tradition ne pourra 8tre effectu~e par suite du d6c~s, de la disparition ou de la fuite de la
personne recherch6e.

2. Avant de proc6der Ai la restitution des biens, lEtat requis peut exiger que l'tat re-
qudrant lui donne l'assurance que les biens lui seront restitu6s d~s que possible et sans qu'il
lui en cofte quoi que ce soit. L'ttat requis peut diff6rer la restitution des biens s'ils lui sont
ncessaires en tant qu'616ments de preuve.

3. Les droits des tiers sont dfiment respect6s.

Article XV. Rgle d'exception et extradition vers des Etats tiers

1. Une personne extrad6e en vertu du present Trait6 ne sera ni d6tenue, ni poursuivie
ni condamn6e sur le territoire de l'tat requdrant sauf :

a) Lorsque linfraction pour laquelle l'extradition aura 6t6 accord6e ou les m~mes faits
pour lesquels 'extradition a 6 accord6e constituent une infraction entrant dans une classi-
fication diff6rente mais donnant lieu A extradition ou constituent une infraction moins gra-
ve;

b) Lorsqu'une infraction a 6t6 commise apr~s la remise de la personne recherch6e; ou

c) Dans le cas d'une infraction pour laquelle I'autoritd comp6tente de lttat requis don-
ne son consentement Ai la dtention de ladite personne, son jugement ou 5i sa condamna-
tion. Aux fins du pr6sent alin6a :

i) L'ttat requis peut demander que lui soient remis les documents vis6s A larticle VII;
et

ii) La personne extradde peut 8tre d6tenue par l'tat requ6rant pendant 90 (quatre-vingt
dix) jours ou une p6riode plus longue avec l'autorisation de l'tat requis pendant que la de-
mande est trait6e.



Volume 2239, 1-39839

2. Une personne extrad6e en vertu du pr6sent Trait6 ne peut pas &re extrad6e vers un
tat tiers pour une infraction commise avant sa remise sans le consentement de l'ltat re-

quis.

3. Les dispositions des paragraphes I et 2 du pr6sent article ne s'opposent pas la d6-
tention, au jugement ou i la condamnation d'une personne extrad6e ni A l'extradition de cet-
te personne vers un tat tiers lorsque :

a) Ladite personne quitte le territoire de I'tat requ6rant aprbs la remise par ttat requis
et, par la suite, retourne de son plein gr6 dans l'tat requdrant; ou

b) Ladite personne demeure sur le territoire de l'ttat requ6rant dans les 30 (trente) jours
suivant la date i laquelle elle aurait pu le faire librement.

Article XVI. Procedure d'extradition simplifije

1. Lorsque ]a personne recherch6e consent A se rendre A l'tat requ6rant, lttat requis
peut remettre cette personne aussi rapidement que possible sans autre proc6dure.

2. Ce consentement doit tre directement et express6ment fourni A l'autorit6 judiciaire
appropri6e de l'tat requis.

Article XVII. Transit

1. Chaque Partie peut autoriser le transit A travers son territoire d'une personne devant
8tre remise par un Etat tiers A lautre Partie conform6ment A une demande d'extradition.
Dans le cas d'un transit pr6vu A une demande A une date fix6e, lautorisation doit 6tre de-
mand6e par l'ttat vers le territoire duquel la personne est extrad6e. La demande de transit
doit tre transmise par la voie diplomatique ou adress6e directement du Ministbre des rela-
tions ext6rieures de la R6publique du Paraguay au Ddpartement de lajustice des Etats-Unis
et vice-versa. La demande comporte le signalement de la personne devant &re transport6e
et les moyens permettant de lidentifier ainsi qu'un bref expos6 des faits de la cause. Une
personne en transit peut 8tre d6tenue pendant la p6riode de transit.

2. Aucune autorisation nest requise lorsqu'une Partie transporte par voie a6rienne une
personne que lui remet un Etat tiers et qu'aucun atterrissage nest pr6vu sur le territoire de
lautre Partie. Dans le cas d'un atterrissage impr6vu sur le territoire de cette autre Partie, cel-
le-ci peut exiger la demande de transit d6crite au paragraphe premier du present article.
Dans ces cas, il sera donn6 suite A cette demande dans les 96 (quatre-vingt seize) heures
suivant ratterrissage impr6vu. La Partie sur le territoire de laquelle latterrissage impr6vu a
lieu peut d6tenir la personne transport6ejusqu' ce que le transit soit effectu6.

3. II peut ne pas 8tre donn6 droit A une demande de transit si le transit porte atteinte aux
intrts essentiels de la Partie qui fait l'objet d'une telle demande.

Article XVIII. Reprisentation etfrais

1. L'ttat requis fournit A l'Etat requ6rant conseils et assistance et assure sa repr6senta-
tion, dans les limites autoris6es par sa 16gislation, lors de proc6dures occasionn6es par la
demande d'extradition sur son territoire.
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2. L'tat requ6rant assume les frais lids i la traduction des documents et au transport
de la personne dont l'extradition a dtd accord6e. L'tat requis assume tous les autres frais
r6sultant de la procddure d'extradition encourus sur son territoire.

3. Aucune Partie ne r6clame ? l'autre de d6dommagement d'ordre p6cuniaire du chef

de larrestation, de la d6tention ou de la remise de la personne recherch6e en vertu du prd-
sent Trait6.

Article XIX. Autoritd comptente

Le terme " autorit6 comp6tente " tel qu'il est utilisd dans le prdsent Trait6, s'entend

a) Pour les ttats-Unis d'Am6rique, des autorit6s compdtentes de la branche exdcutive;

et

b) Pour la R6publique du Paraguay, des autoritds judiciaires comp6tentes.

Article XX. Consultations

Les Parties peuvent se consulter directement A loccasion de causes donn6es ou pour
appliquer et am6liorer les proc6dures d'exdcution du pr6sent Trait6.

Article XXI. Champ d'application

Le prdsent Traitd s'applique aux demandes d'extradition prdsent6es apr~s son entr6e en
vigueur alors mme que les infractions au titre desquelles rextradition est demandde ont dt6

commises avant l'entrde en vigueur du Trait6 A la condition que les faits sur lesquels repose
la demande d'extradition aient constitu6 une infraction au regard de la 16gislation des deux
Parties au moment oi) elle a t6 commise.

Article XXII. Ratification et entre en vigueur

1. Le prdsent Traitd sera soumis i ratification. Les instruments de ratification seront
6changds i Asunci6n dans les meilleurs d6lais.

2. Le prdsent Trait6 entrera en vigueur ds l'6change des instruments de ratification.

3. D~s l'entr6e en vigueur du Trait6, le Trait6 d'extradition entre la R6publique du Pa-
raguay et les Ittats-Unis d'Amdrique, sign6 i Asunci6n le 24 mai 1973, sera annuld. Ce Trai-
t6 s'appliquera toutefois A, toutes proc6dures d'extradition dans lesquelles la demande
d'extradition et les pieces qui laccompagnent auront d6jA t6 pr6sentdes aux tribunaux de
l'Etat requis au moment de 'entrde en vigueur du pr6sent Trait, dtant entendu que rarticle

XVI de ce dernier Trait6 s'appliquera ?i de telles proc6dures.

Article XXIII. Dinonciation

L'une ou l'autre Partie peut d6noncer le prdsent Trait6 moyennant une notification 6cri-
te adress6e A lautre Partie. La d6nonciation prendra effet six mois suivant la date de r6cep-
tion de la notification.
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En foi de quoi, les soussign6s, i ce dciment autoris6s par leurs Gouvernement s respec-
tifs, ont sign6 le pr6sent Trait6.

Fait ?A Washington, en double exemplaire, le 9 novembre 1998, dans les langues espa-
gnole et anglaise, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement de la R6publique du Paraguay:

DIDo FLORENTIN BOGADO
Ministre des relations ext6rieures

Pour le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique

MADELEINE K. ALBRIGHT

Secr6taire d'Etat
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

TRATADO SOBRE TRASLADO DE PERSONAS CONDENADAS Y DE
MENORES BAJO TRATAMIENTO ESPECIAL ENTRE EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAY Y EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL

PERO

El Gobierno de la Repiblica del Paraguay y el Gobierno de la Rep0blica del Pern

(en adelante denominados las Partes");

CONSCIENTES de los lazos hist6ricos que unen a ambos paises;

CON EL DESEO de materializar los mencionados lazos en instrumentos juridicos
en areas de interes comrin; y

ANIMADOS por el deseo de facilitar la rehabilitaci6n de las personas condenadas.
permitiendoles que cumplan sus condenas en el pals del cual son nacionales:

CONVIENEN Io siguiente:

ARTICULO I
DEFINICIONES

A los efectos del presente Tratado se considera:

a) Estado Trasladante: al que haya impuesto la condena y del cual el condenado
pueda ser trasladado o 1o haya sido ya.

b) Estado Receptor: al que el condenado serA trasladado o Io haya sido ya. a fin
de cumnplir la condena.

c) Condenado: a ]a persona que ha sido declarada responsable de un delito y se
encuentre cumpliendo una sentencia firme y ejecutoriada.

d) Menores bajo tratarniento especial: a una persona menor de edad que este
cumpliendo una medida privativa de libertad o intemaci6n impuesta por una
sentencia firme.

e) Condena: a cualquier pena o medida privativa de liberlad por cumplirse en ul
establecimiento penal, hospital u otra institucion en el Estado Trasladante, que
se haya dictado por Lin organo judicial. con una duraci6n limitada o
indeterminada, por raz6n de la comision de un delito.

f) Sentencia: a una resolucion o fallo firme dictado por un 6rgano judicial con el
cual termina el proceso penal y se impone una condena.



Volume 2239, 1-39840

ARTICULO II
GENERALIDADES

1. Las Partes se comprometen, de acuerdo con las disposiciones del presente
Tratado, a brindarse la colaboraci6n mbs amplia en materia de ejecucion de
sentencias respecto de personas condenadas a penas privativas de libertad.
asi como de menores bajo tratamiento especial.

2. Las condenas impuestas en el Paraguay a nacionales del Peru podran ser
cumplidas en establecimientos penitenciarios del Pert) o bajo vigilancia de sus
autoridades.

3. Las condenas impuestas en el Perj a nacionales del Paraguay podran ser
cumplidas en establecimientos pendtenciarios del Paraguay o bajo vigilancia de
sus autoridades.

4. El traslado podra ser solicitado por el Estado Trasladante o por el Estado
Receptor

ARTICULO III
CRITERIOS PARA EL TRASLADO

Para tomar la decisi6n relativa al traslado de una persona
condenada y con el objeto que el traslado contribuya positivamente a sU
rehabilitaci6n social, ]a autoridad de cada una de las Partes considerara. entre
otros factores [a gravedad del delito y las posibles vinculaciones del autor con el
crimen organizado, su estado de salud y los vinculos que pueda tener con la
sociedad del Estado Trasladante y del Estado Receptor.

ARTICULO IV
CONDICIONES PARA EL TRASLADO

Las disposiciones del presente Tratado serbn aplicadas con arreglo
a las siguientes condiciones:

a) Que los actos u omisiones que han dado lugar a la sentencia sean tambien
punibles en el Estado Receptor. aunque no exista identidad en la tipificacion;

b) Cue el delito no sea politico o de Indole militar:

c) Que el condenado sea nacional del Estado Receptor:

d) Que la sentencia sea firme. Sin embargo, el Estado Trasladante mantendra
jurisdicci6n respecto a todo procedimiento que tenga por objeto impugnar las
sentencias dictadas por sus tribunales:
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e) Que el condenado, o su representante legal cuando corresponda, manifiesten
expresamente su consentimiento para el traslado:

f) Que ]a duraci6n de la pena que est6 por cumplirse sea por lo menos de seis
meses. En casos excepcionales, las Partes podrin convenir en [a admision de
una solicitud cuando el termino por cumplir sea menor al sefialado;

g) Que el condenado haya cumplido, o garantizado el pago a satisfacci6n del
Estado Trasladante, los gastos de justicia, reparaci6n civil y condenas
pecuniarias de toda Indole que corran a su cargo. Se exceptua a la persona
que acredite su insolvencia:

h) La persona trasladada no podr,§ ser nuevamente enjuiciada en el Estado
Receptor por el delito que motiv6 la condena impuesta por el Estado
Trasladante y su posterior traslado;

i) Que el Estado Trasladante y el Estado Receptor manifiesten expresamente su
acuerdo con el traslado; y

j) Que se haya conmutado una eventual pena de muerte o contraria al
ordenamiento juridico interno del Estado Receptor. de ser el caso.

ARTICULO V
SUMINISTRO DE INFORMACI6N

1. Las Partes se comprorneten a poner el presente
Tratado en conocirniento de cualquier persona condenada a quien pudiera
aplicrsele.

2- Si la persona condenada hubiera expresado al Estado Trasladante su deseo
de ser trasladada en virtud del presente Tratado, dicho Estado debera informar
de ello al Estado Receptor con [a mayor diligencia posible.

3. Las informaciones comprendern:

a) El nombre y apellidos, la fecha y lugar de nacirniento de la persona
condenada:

b) En su caso, la direcci6n de la persona condenada en el Estado Receptor;

c) Una exposici6n de los hechos que hayan originado la condena:

d) La naturaleza, duracion y fecha de inicio de la condena:

e) Copia certificada de la sentencia; y
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f) Cualquier otra informaci6n que el Estado Receptor pueda requerir para
permitirle considerar la posibilidad de traslado asi como para informar a la
persona condenada y al Estado Trasladante de las consecuencias del
traslado para la persona condenada, segtin su ordenamiento juridico.

4. Si la persona condenada hubiera expresado al Estado Receptor su deseo de
ser trasladada, el Estado Trasladante comunicar6 a dich0 Estado, a peticion
suya, las informaclones a que se refiere el numeral 3 que antecede.

5. Las gestiones efectuadas por el Estado Trasladante o por el Estado Receptor
en aplicaci6n de las disposiciones precedentes, seran informadas por escrito al
condenado por intermedio de las autoridades diplomiticas o consulares
correspondientes, asi como tambien las decisiones adoptadas por cualquiera
de las Partes con respecto a [a solicitud de traslado.

ARTICULO VI
SOLICITUD DE TRASLADO

1. Las solicitudes de traslado y las respuestas se presentaran por escrito, por la
via diplomitica.

El Estado Receptor deber6 adjuntar a la solicitud de traslado:
a) Documento que acredite la nacionalidad del condenado;

b) Copia de las disposiciones legales que acrediten que los actos u omisiones
emergentes de la condena en el Estado Trasladante constituyen infracci6n
penal en el Estado Receptor: e

c) Informaci6n sobre vinculos familiares y sociales que pueda tener el
condenado en el Estado Receptor.

El Estado Trasladante deberA adjuntar a la solicitud de traslado:

a) Copia legalizada de la sentencia;

b) Duraci6n de la condena, su c6mputo y otros aspectos relacionados; e

c) lnformaci6n a los efectos de la reinserci6n social del condenado.

2. Cada Parte designarn una autoridad que se encargarA de ejercer las funciones
previstas en el presente Tratado. Las autoridades designadas se comunicaran
por ]a via diplom;tica.

3. La decisi6n de aceptacion o denegaci6n de la solicitud de traslado debera ser
informada, a la brevedad posible, por el Estado Trasladante al Estado
Receptor.
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4. Cuando cualquiera de las Partes no apruebe el traslado de una persona
condenada. notificar6 su decisi6n sin demora a la otra Parte, pudiendo
expresar la causa o motivo de la denegatoria.

5. Negada la autorizaci6n de traslado, el Estado Receptor no podra efectuar un
nuevo pedido, pero el Estado Trasladante podra revisar su decisi6n a instancia
del Estado Receptor cuando este alegue circunstancias excepcionales.

ARTICULO VII

PROCEDIMIENTO DEL TRASLADO

1. Las Partes convendran el lugar para la entrega del condenado.

2. Los gastos del traslado correran por cuenta del Estado Receptor con arreglo a
su legislaci6n interna, a partir del monento en que el condenado se encuentre
bajo su custodia. Sin embargo, este podrA intentar que la persona condenada
devuelva la totalidad o parte de los gastos del traslado.

3. El Estado Receptor ser, responsable de la custodia y transporte del
condenado desde el lugar de Ja entrega hasta la penitenciarla o el local en
donde deba cumplir la pena. Cuando fuere necesario, el Estado Receptor
solicitar6 la cooperaci6n de terceros paises con el objetivo de permitir el
transito de un condenado per sus territorios.

ARTICULO VIII
INFORMACION ACERCA DEL CUMPLIMIENTO

Existe obligacion para el Estado Receptor de informar al Estado
Trasladante:

a) El cumplimiento de una sentencia o medida de internaci6n;

b) La evasi6n del condenado:

c) Otros hechos o actos que solicite el Estado Trasladante.

ARTICULO IX
JURISDICCION

El Estado Trasladante mantendra jurisdicci6n excIlusiva sobre la
condena impuesta y cualquier otro procedimiento que disponga la revisi6n o
rnodificaci6n de las sentencias dictadas per sus 6rganos judiciales. El Estado
Trasladante retendra asimismo, la facultad de indultar. conmutar la pena o
amnistiar a la persona condenada. El Estado Receptor, al recibir aviso de
cualquier decisi6n al respecto, deber, adoptar con prontitud las medidas que
correspondan en concordancia con su legislaci6n sobre la materia. No obstante.
se podra solicitar al Estado Trasladante [a concesin del indulto o conmutacion de
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ARTICULO X
CUMPLIMIENTO DE LA CONDENA

1. El cumplimiento de la condena en el Estado Receptor se efectuari con
sujecion a su ordenamiento juridico vigente.

2. En la elecuci6n de la condena, el Estado Receptor estar; vinculado por ]a
naturaleza jUridica y la duraci6n de la condena, no pudiendo modificar el
car~cter de la misma. Tambi~n estarA vinculado por los hechos probados en la
sentencia.

3. En el computo de la condena o medida privativa de libertad se debera incluir el
periodo de detenci6n previa.

4. El Estado Receptor no debera agravar la situaci6n del condenado, ni estard
obligado por la sanci6n minima que estuviere prevista en su legisiaci6n para la
infraccion cometida.

ARTICULO Xl
MENORES BAJO TRATAMIENTO ESPECIAL

1. El presente Tratado se aplicar6 a menores de edad bajo tratamiento especial
conforme a las disposiciones legales de cada una de las Partes.

2. La ejecucin de la medida privativa de libertad o internaci6n que se aplique a
los menores de edad se efectuara de conformidad con el ordenamiento juridico
del Estado Receptor.

3 Para el traslado de menores de edad sera necesario el consentimiento expreso
de sus representantes legales.

4. Nada de Io estipulado en el presente Tratado se interpretara en el sentido de
limitar las facultades que las Partes puedan tener. segiin su legislaci6n interna
e independientemente de este instrurnento. para conceder o aceptar el traslado
de Un infractor menor de edad.

ARTICULO XII
APLICACiON TEMPORAL

El presente Tratado podrA aplicarse al curnplirniento de condenas
dictadas antes de su entrada en vigor.

ARTICULO XIlI
PROSECUC16N DEL CUMPLIMIENTO

Las Partes se comprometen a adoptar las medidas legislativas
necesarias y a establecer los procedimientos administrativos adecuados para el
cumplimiento de los prop6sitos de este Tratado.
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ARTICULO XIV
VIGENCIA DEL TRATADO

1. El presente Tratado estara sujeto a ratificaci6n y entrarb en vigor en la fecha
del canje de los instrumentos respectivos.

2. Cualquiera de las Partes podr6 en todo momento, denunciar el presente
Tratado. debiendo comunicar tal determinaci6n a la otra Parte por escrito y por
via diplom~tica. y la misma surtirA efecto a los noventa (90) dias de recibida
dicha comunicaci6n.

3. Las Partes celebrarbn consultas en las oportunidades que convengan
mutuamente con el fin de facilitar la aplicaci6n del presente Tratado.

4. Las controversias que surian entre las Partes con motivo de la aplicaci6n.
interpretaci6n o incumplimiento de las disposiciones de este Tratado seran
resueltas mediante negociaciones diplomaticas directas.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL los abajo firmantes, debidamente
autorizados por sus respectivos Gobiernos. suscriben el presente Tratado.

HECHO en la ciudad de Lima, RepCblica del Per(i, a los seis dias del mes de julio
del ahio dos mil uno, en dos textos originales en idioma espaniol, siendo ambos
igualmente aut~nticos.

/ .

PO EL GOBIERNO DE POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA [ECIPARAGUY REPUBLICA DEL PERU
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

TREATY ON THE TRANSFER OF SENTENCED PERSONS AND OF MI-

NORS SUBJECT TO SPECIAL TREATMENT BETWEEN THE GOVERN-
MENT OF THE REPUBLIC OF PARAGUAY AND THE GOVERNMENT

OF THE REPUBLIC OF PERU

The Government of the Republic of Paraguay and the Government of the Republic of
Peru (hereinafter referred to as "the Parties")

Conscious of the historical ties uniting the two countries;

Desiring to make those ties concrete through legal instruments in areas of common in-
terest; and

Desiring to promote the rehabilitation of sentenced persons by allowing them to serve
their sentences in the country of which they are nationals;

Have agreed as follows:

Article I. Definitions

For the purposes of this Treaty:

(a) "Transferring State" means the State in which the judgement was handed down and
from which the sentenced person may be, or has been transferred;

(b) "Receiving State" means the State to which the sentenced person may be, or has
been transferred in order to serve his sentence;

(c) "Sentenced person" means a person (who has been found guilty of a crime and) is
serving a sentence under a final, enforceable judgement;

(d) "Juveniles subject to special treatment" means minors serving a custodial sentence
not subject to appeal;

(e) "Sentence" means any punishment or measure involving deprivation of liberty, to
be served in a prison, hospital or other institution in the Transferring State that has been
ordered by a court, for a limited or unlimited period of time on account of the commission
of a crime;

(f) "Judgement" means the final judicial resolution or decision handed down by a court
imposing a sentence as the culmination of a criminal trial.

Article H. General Provisions

1. The Parties undertake, in accordance with the provisions of this Treaty, to offer each
other broader cooperation in enforcement of judgements in respect of persons sentenced to
terms of imprisonment, as well as juveniles subject to special treatment.

2. Sentences imposed in Paraguay on nationals of Peru may be served in penal institu-
tions of Peru or under the supervision of its authorities.
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3. Sentences imposed in Peru on nationals of Paraguay may be served in penal institu-
tions of Paraguay or under the supervision of its authorities.

4. The transfer may be requested by the Transferring State or by the Receiving State.

Article III. Criteria for transfer

In making the decision concerning the transfer of a convicted person, all relevant fac-
tors, and the likelihood that the transfer will contribute to his social rehabilitation, shall be
taken into account, including the seriousness of the crime and the offender's possible ties
to organized crime, the state of his health and the ties that he may have with the society of
the Transferring State and the Receiving State.

Article IV. Conditions for transfer

This Treaty shall apply on the condition that:

(a) The acts or omissions which resulted in the sentence are also punishable in the Re-
ceiving State, whether or not they are characterized in the same manner;

(b) The offence is not of a political or military nature;

(c) The convicted person is a national of the Receiving State;

(d) The sentence is final. (However, the Transferring State shall retain jurisdiction over
any proceedings for the purpose of overturning the judgements handed down by its courts;)

(e) The convicted person agrees to the transfer or, should he be unable to give his con-
sent, such consent is given by his legal representative;

(f) At least six months of the penalty or security measure remain to be served. In ex-
ceptional cases, the Parties may agree to accept a request even when less time remains to
be served;

(g) The convicted person has paid or guaranteed payment, to the satisfaction of the
Transferring State, of the court costs, civil damages or fines of any kind for which he is li-
able under the terms of the sentence;

(h) The person transferred may not be tried again in the Receiving State for the offence

giving rise to the sentence imposed by the Transferring State and his subsequent transfer;

(i) The Transferring State and the Receiving State give their explicit consent to the
transfer; and

(j) Any death sentence has been commuted or contravenes the domestic law of the Re-
ceiving State, if this is the case.

Article V. Obligation to furnish information

1. The Parties undertake to bring this Treaty to the attention of any sentenced person
to whom it may apply.
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2. If the sentenced person has expressed to the Transferring State his interest in being
transferred under this Treaty, that State shall so inform the Receiving State as soon as prac-
ticable after the judgement becomes final.

3. The information shall include:

(a) The name, date and place of birth of the sentenced person;

(b) His address, if any, in the Receiving State;

(c) A statement of the facts on which the sentence was based;

(d) The nature, duration and date of commencement of the sentence;

(e) A certified copy of the judgement; and

(f) Any other information that the Receiving State may require in order to consider the
possibility of a transfer and to inform the sentenced person and the Transferring State of the
legal consequences thereof.

4. If the sentenced person has expressed to the Receiving State his desire to be trans-
ferred, the Transferring State shall, on request, communicate to the Receiving State the in-
formation referred to in paragraph 3 above.

5. The sentenced person shall be informed in writing through the respective diplomatic
or consular authorities of the steps taken by the Transferring State or the Receiving State in
application of the foregoing provisions, as well as any decisions taken by either of the Par-
ties with respect to the request for transfer.

Article VI. Request for Transfer

1. Requests for transfer and response shall be submitted in writing through the diplo-
matic channel.

The Receiving State shall attach to the request for transfer:

(a) A document certifying that the sentenced person is a national of that State;

(b) A copy of the legal provisions evincing that the acts or omissions that led to the
conviction in the Transferring State are also offences in the Receiving State; and

(c) Information on any family and social ties that the sentenced person may have in the
Receiving State.

The Transferring State shall attach to the request for transfer:

(a) A certified copy of the judgement;

(b) The length of the sentence, its calculation and other related aspects; and

(c) Information to assist in the social reintegration of the sentenced person.

2. Each Party shall designate an authority which shall be responsible for carrying out
the functions provided for under this Treaty. The designated authorities shall communicate
with each other through the diplomatic channel.

3. The Transferring State shall notify the Receiving State of its decision to accept or
deny the request for transfer, as soon as possible.
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4. If either Party does not approve the transfer of the sentenced person, it shall notify
the other Party of its decision immediately and may explain the cause or reason for the re-
fusal.

5. If authorization for the transfer is refused, the Receiving State may not make a fur-
ther application; however, the Transferring State may review its decision at the request of
the Receiving State if the latter maintains that special circumstances exist.

Article VII. Procedures for Transfer

1. The Parties shall agree on the place where the sentenced person shall be handed
over.

2. The Receiving State shall be responsible for the transport costs upon assuming cus-
tody of the sentenced person, in accordance with its domestic law. However, it may attempt
to seek from the sentenced person reimbursement of the costs of the transfer in whole or in
part.

3. The Receiving State shall be responsible for the custody and transport of the sen-
tenced person from the place of transfer to the penitentiary or the location at which he will
complete his sentence. When necessary, the Receiving State shall request the cooperation
of third countries for the purpose of allowing the transit of a sentenced person through its
territory.

Article VIII. Information on enforcement

The Receiving State shall:

(a) Inform the Transferring State of the completion of a sentence;

(b) Inform the Transferring State of the escape of the sentenced person;

(c) Provide any other information that the Transferring State may request.

Article IX. Jurisdiction

The Transferring State shall retain full jurisdiction with regard to the sentences im-
posed and any other procedures that provide for revision and modification of the judge-
ments handed down by its courts. It shall also retain the power to grant pardon, amnesty or
clemency to the sentenced person. The Receiving State, upon receiving notice of any deci-
sion in this regard, must take corresponding measures immediately in accordance with its
legislation on the subject.

Article X. Enforcement of the sentence

1. Enforcement of the sentence in the Receiving State shall be governed by its legal
system in force.

2. The Receiving State shall be bound by the legal nature and duration of the sentence
being enforced, and may not alter it. It shall also be bound by the facts proven in the judge-
ment.
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3. Time already served shall be included in the calculation of the sentence or measure
of deprivation of liberty.

4. The Receiving State shall not aggravate the situation of the sentenced person, nor
shall it be bound by the minimum sentence provided in its legislation for the offence com-
mitted.

Article XI. Juveniles subject to special treatment

I. This Treaty shall apply to juveniles subject to special treatment under the legislation
of the Parties.

2. Execution of a custodial sentence imposed on such juveniles shall be carried out in
accordance with the legislation of the Receiving State.

3. Express consent to the transfer must be obtained from the legally authorized repre-
sentative of the juvenile.

4. Nothing in the provisions of this Treaty shall be interpreted to limit the authority of
the Parties, in accordance with their legislation and independent of this instrument, to grant
or accept the transfer of a juvenile offender.

Article XII. Temporal application

This Treaty shall also be applicable to the enforcement of sentences imposed prior to
its entry into force.

Article XIIL Facilitation of the implementation

The Parties undertake to adopt the necessary legislative measures and to establish ap-
propriate administrative procedures for the implementation of this Treaty.

Article XIV. Period of validity of the Treaty

1. This Treaty shall be subject to ratification and shall enter into force on the date of
the exchange of the respective instruments of ratification.

2. Either of the Parties may at any time terminate this Treaty, and should so inform the
other Party in writing through the diplomatic channel. The termination shall have effect
ninety (90) days after this notice is received.

3. The Parties shall hold consultations as appropriate and by mutual agreement in order
to facilitate the application of this Treaty.

4. Disputes arising between the Parties regarding the application, interpretation or fail-
ure to observe the provisions of this Treaty shall be resolved through direct diplomatic ne-
gotiations.

In Witness Whereof the undersigned, duly authorized by their respective Govern-
ments, have signed this Treaty.
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Done in Lima, Republic of Peru, on 6 July 2001, in two original copies in the Spanish
language, both texts being equally authentic.

For the Government of the Republic of Paraguay:

For the Government of the Republic of Peru:
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[TRANSLATION - TRADUCTIONI

TRAITE RELATIF AU TRANSFERT DE PERSONNES CONDAMNItES ET

DES MINEURS SOUMIS A UN TRAITEMENT SPICIAL ENTRE LE

GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE DU PARAGUAY ET LE GOU-

VERNEMENT DE LA RItPUBLIQUE DU PIROU

Le Gouvemement de la Rpublique du Paraguay et le Gouvernement de la R~publique

du Prou (d~sign6s ci-apr~s par les « Parties >) ;

Conscients de liens historiques qui unissent les deux pays;

D~sireux de concrdtiser ces liens au moyen d'instruments lgaux dans des zones d'in-
t~r~t commun ; et

Ddsireux de promouvoir la r~insertion des personnes condamn~es en leur permettant
d'exdcuter leur peine dans les pays dont elles sont les ressortissants

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. D4finitions

Aux fins d'application du present trait6 :

(a) L'expression «< Etat de transfert ddsigne lEtat qui a prononc6 une condamnation
et partir duquel la personne condamn~e peut 8tre transf~re ou l'a d~jA 6t6 ;

(b) L'expression << Etat d'accueil d~signe l'Etat vers lequel la personne condamn~e
peut 8tre transf~r~e ou a d~jA 6t6 transfdr~e afin de purger sa peine

(c) L'expression «< personne condamn~e ddsigne une personne qui a &6 jugde coupa-
ble d'une infraction p~nale et qui purge une peine i ]a suite d'un jugement accept6 ou con-
firm6 qui ne peut faire lobjet d'un recours ;

(d) L'expression «< mineurs en traitement sp~cialisd s'entend des mineurs d'Age qui
purgent une peine privative de libert6 en execution d'une decision de justice definitive ;

(e) L'expression << condamnation ddsigne toute peine ou mesure privative de libert6
devant 6tre purg6e dans un 6tablissement pdnitentiaire, un h6pital ou une autre institution
de l'Etat de transfert , inflig~e par un organe judiciaire pour une dur~e limit~e ou ind~ter-
minde A la suite d'un d~lit ou d'une infraction p~nale ;

(f) L'expression «<jugement d~signe la decision ou ]a sentence finale d'un organe ju-
diciaire mettant un terme ]a procedure p6nale et donnant lieu une condamnation.

Article 11. Dispositions gingrales

I. Les parties s'engagent, conform~ment aux dispositions du present trait6, A 6tablir la
plus grande cooperation possible pour ce qui est de la mise en oeuvre des jugements des
personnes condamn~es i des peines d'emprisonnement ainsi que des mineurs soumis . un
traitement special.
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2. Les peines infligdes au Paraguay A des ressortissants p6ruviens pourront &re purgres
dans des dtablissements p~nitenciers du Prrou sous la surveillance de ses autoritds.

3. Les peines infligres au Prrou A des ressortissants du Paraguay pourront 8tre purgdes
dans des dtablissements prnitenciers du Paraguay sous la surveillance de ses autoritrs.

4. Le transferement pourra etre demand6 par lEtat de condamnation ou par l'Etat dex&
cution.

Article III. Critkre de transftrement

Lors de la prise de decision de transf~rement d'un condamn6, seront pris en compte
tous les facteurs pertinents et la probabilit6 que le transfrrement contribue A la rrhabilita-
tion sociale de l'intrress6, y compris le caract~re et la gravit6 de linfraction pdnale, ses liens
avec le crime organis6, son 6tat de sant6 et les liens qu'il peut avoir avec la socidt6 de l'Etat
de transfert et lEtat d'exdcution.

Article IV. Conditions du transfrrement

L'application du present accord est subordonnde aux conditions suivantes:

(a) Les actes ou omissions au titre desquels la condamnation a t6 prononcre consti-
tuent un drlit p6nal au regard de la 16gislation de lEtat d'accueil qu'ils soient ou non carac-
trrisds de la meme mani~re ;

(b) Le drlit nest pas de nature politique ou militaire

(c) La personne condamnde est un ressortissant de lEtat d'accueil;

(d) La condamnation est definitive. Toutefois, lEtat de transfert garde la juridiction sur
toute procedure qui aurait pour objectif de casser les jugements prononcrs par ses tribunaux

(e) La personne condamn6e elle-m~me consent au transferement et si ce nest pas pos-
sible, le consentement au transferement est donn6 par son reprrsentant l6gal ;

(f) La partie de ]a peine de la personne condamnde et qui doit etre encore accomplie
doit etre au moins de six mois. Toutefois, les deux parties peuvent accepter le transfert
meme si la personne condamn6e a une durre infrrieure de peine A accomplir;

(g) La personne condamn6e a pay6 ou garantit le paiement i la satisfaction de lEtat de
transfert des frais de justice, des dommages civils ou des amendes de toute nature qui sont

sa charge conformrment A la condamnation ;

(h) La personne transfre ne peut etre jug6e A nouveau dans lEtat d'accueil pour un
drlit qui a donn6 lieu la condamnation par lEtat de transfert et tre transf&6 par la suite ;

(i) L'Etat de transfert et lEtat d'accueil doivent consentir de manire expresse au trans-
f~rement ;

(j) Toute peine de mort a 6t6 commu6e ou contredit la 16gislation nationale de l'Etat
d'accueil, si c'est le cas.
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Article V. Obligation defournir des renseignements

1. Les parties s'engagent A faire connaitre les dispositions du pr6sent traitd A toute per-
sonne condamn6e i laquelle il peut s'appliquer.

(2) Si la personne condamnde a fait savoir A l'Etat de transfert qu'elle souhaite &re
transfdr6e en vertu du pr6sent trait6, ledit Etat doit en informer l'Etat d'accueil le plus t6t
possible d~s que le jugement ne peut plus faire lobjet d'appel.

(3) L'information doit pr6voir :

(a)Le nom, la date et le lieu de naissance de la personne condamn6e;

(b) Son adresse le cas 6chdant dans rEtat d'accueil ;

(c) Un expos6 des faits sur lesquels la condamnation a t6 bas6e;

(d) La dur6e, la dur6e et la date du d6but de la peine ; et

(e) Une copie certifi6e du jugement

(f) Tout autre renseignement que l'Etat d'accueil peut demander dans tous les cas pour
envisager la possibilit6 d'un transfert et informer la personne condamn6e et l'Etat de trans-
fert des pleines cons6quences du transferement pour la personne concern6e en ce qui con-
cerne sa 16gislation.

(4) Si la personne condamn6e a fait savoir A lEtat d'accueil qu'elle souhaite 8tre trans-
f6r6e, Iltat de transfert doit fournir audit Etat les renseignements mentionnds au paragra-
phe 3 du pr6sent article.

(5) La personne condamn6e est inform6e par 6crit par l'interm6diaire des autorit6s di-
plomatiques ou consulaires respectives de toute mesure prise par rEtat de transfert ou par
rEtat d'accueil conform6ment aux dispositions pr6c6dentes ainsi que de toute d6cision prise
par lune ou l'autre des parties enfce qui concerne la demande de transferement.

Article VI. Demande de transferement

1. Les demandes de transferement doivent 8tre pr6sent6es par dcrit par la voie diplo-
matique.

L'Etat d'accueil doit annexer A la demande de transfbrement:

a) Un document certifiant que la personne condamn6e est un ressortissant de cet Etat;

b) Une copie des dispositions 16gales dans l'Etat de transfert et qui constitue 6galement
un d61it dans l'Etat d'accueil ;

c) Des informations concernant la famille ou des liens sociaux que la personne con-
damn6e pourrait avoir dans rEtat d'accueil.

L'Etat de transfert doit attacher A la demande de transf~rement:

a) Une copie certifi6e du jugement ;

b) La dur6e de la sentence, le mode de calcul et d'autres aspects y relatifs ; et

c) Toute information qui peut aider ,A la r6insertion de la personne condamn6e
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2. Chacune des parties d6signe une autorit6 qui sera responsable de ]a mise en oeuvre
des fonctions pr6vues par le pr6sent trait6. Les autorit6s d6sign6es communiqueront par
voie diplomatique.

3. L'Etat de transfert doit informer l'Etat d'accueil de sa d6cision d'accepter ou de refu-
ser le transfrement le plus t6t possible.

4. Si l'une quelconque des parties napprouve pas le transfert d'une personne condam-
n6e, elle doit informer sans d6lai l'autre partie de sa d6cision et peut 6ventuellement indi-
quer la cause ou le motif du refus.

5. Lorsque l'autorisation du transfrrement nest pas accord6e, l'Etat d'accueil ne peut
effectuer de nouvelle demande mais l'Etat de transfert peut revoir sa d6cision A la demande
de I'Etat d'accueil si celui-ci fait valoir des circonstances exceptionnelles.

Article VII. Procdures de transferement

1. Les parties conviennent du lieu oO la personne condamn6e sera transf6rde.

2. L'Etat d'accueil assume les frais de transport lorsqu'il prend en charge la personne
condamn6e conform6ment sa l6gislation nationale. Toutefois elle peut essayer de se faire
rembourser par la personne condamn6e ]a totalit6 ou une partie des cofits du transfbrement.

3. L'Etat d'accueil est responsable de la prise en charge et du transport de la personne
condamn6e de lieu de transf~rementjusqu'A linstitution p6nitentiaire ou lendroit oiJ il ex6-
cutera le restant de sa peine. Si c'est n6cessaire, l'Etat d'accueil demandera la coop6ration
de pays tiers afin que la personne condamn6e puisse transiter sur leur territoire.

Article VIIL Information concernant l'execution du jugement

L'Etat d'accueil communiquera les informations suivantes A l'Etat de transfert:

a) Date d'ach~vement de l'ex6cution de la peine

b) Informations en cas d'6vasion du condamn6 ;

c) Fournir toute information que lEtat de transfert peut demander.

Article IX. Juridiction

L'Etat de transfertjouit d'une juridiction exclusive concernant les peines ainsi que tou-
tes les proc6dures relatives A la r6vision, la modification ou A l'annulation des sentences
prononcdes par les juges, les cours ou les tribunaux. L'Etat de transfert d6tient 6galement
le droit exclusif d'accorder une remise de peine, une amnistie ou la grace d'une personne
condamn6e. L'Etat d'accueil lorsqu'il est informd de toute d6cision A cet effet, doit prendre
sans d6lai les mesures qui s'imposent conform6ment sa 16gislation en la mati~re.

Article X. Execution de la peine

1. L'ex6cution de la peine dans lEtat d'accueil est rdgie par son syst~me juridique en
vigueur.
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2. La nature juridique et la dur6e de la peine qui doit etre ex6cut6e s'imposent A. rEtat
d'accueil de m~me que les faits qui sont ii la base du jugement ne peuvent pas 8tre modifies

3. La peine qui est d6jhi ex6cut6e ne peut &re incluse dans le calcul des mesures de pri-
vation de libert6.

4. L'Etat d'accueil ne peut aggraver la situation de la personne condamnde, il n'est pas
non plus li6 par la peine minimum pr6vue dans sa 16gislation pour le d6lit commis.

Article XI. Mineurs binfficiant d'un traitenent special

1. Le prdsent traitd s'applique aux mineurs b6n6ficiant, en application des lois des par-
ties, d'un traitement sp6cial.

2. L'ex6cution d'un jugement prdvoyant une mesure privative de libert6 s'appliquant A.
ces mineurs se fait conform6ment A la 1lgislation de l'Etat d'accueil.

3. Pour que le transferement puisse se faire, il faut le consentement expr~s du repr6sen-
tant 1dgal du mineur.

4. Aucune disposition du pr6sent trait6 ne peut &re interpr6t6e comme imposant une
limite au droit des parties d'accepter le transf~rement d'un d61inquant qui est mineur.

Article XII. Application temporelle

Le pr6sent trait6 peut s'appliquer 6galement A l'ex6cution des sentences prononc6es
avant son entr6e en vigueur.

Article XIII. Exicution

Les parties s'engagent i adopter les mesures 16gislatives et ii 6tablir les m6canismes ad-
ministratifs ad6quats pour l'application du prdsent trait6.

Article XIV. Entree en vigueur du traitj

1. Le pr6sent trait6 doit 8tre soumis Ai ratification. I1 entrera en vigueur A la date de
rHchange des instruments respectifs de ratification.

2. Chacune des parties peut d6noncer le prdsent trait6 en informant l'autre partie par
6crit par voie diplomatique. La d6nonciation prend effet 90 jours apr~s la r6ception de la
notification de d6nonciation.

3. Les parties tiendront des consultations de manire appropri6e et par accord mutuel
afin de faciliter l'application du pr6sent trait6

4. Les diff6rends qui pourraient surgir entre les parties concernant l'application, linter-
pr6tation ou des manquements aux dispositions du prdsent trait6 doivent 8tre r6solus par des
n6gociations diplomatiques directes.
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En foi de quoi les soussignds ce dflment autoris6s par leurs gouvernements respectifs
ont sign6 le present trait6.

Fait A Lima, R6publique du P6rou le 6 juillet 2001 en deux exemplaires originaux en
espagnol, les deux textes faisant foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:

Pour le Gouvernement de la R6publique du P6rou :
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS I

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF BAHRAIN ON
AIR TRANSPORT

The Government of the Kingdom of Belgium and the Government of the State of
Bahrain,

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago, on the 7th day of December, 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories;

Desiring to ensure the highest degree of safety and security in international air trans-
port;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

a) the term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944 and includes any
Annex adopted under Article 90 of that Convention and any amendment of the annexes or
of the Convention under Articles 90 and 94 thereof so far as those Annexes and amend-
ments have been adopted or ratified by both Contracting Parties;

b) the term "Agreement" means this Agreement, the Annex attached thereto, and any
modifications to the Agreement or to the Annex;

c) the term "aeronautical authorities" means: in the case of Belgium, the Ministry of
Communications and, in the case of Bahrain, the Ministry of Transport represented by the
Civil Aviation Department, or, in both cases, any other authority or person empowered to
perform the functions now exercised by the said authorities;

d) the terms "Territory", "Air Service", "International Air Service", "Airline" and
"Stop for non-traffic purposes" have the meaning respectively assigned to them in Articles
2 and 96 of the Convention;

e) the term "Designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with Articles 3 and 4 of this Agreement;

f) the term "Agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the transport of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

g) the term "Tariffs" means the prices to be paid for the carriage of passengers, baggage
and cargo and the conditions under which those prices apply, including prices and condi-
tions for agency and other ancillary services, but excluding remuneration and conditions for
the carriage of mail;
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h) the term "Change of gauge" means the operation of one of the agreed services by a
designated airline in such a way that one section of the route is flown by aircraft different
in capacity from those used on another section;

i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores", "spare parts"
have the meanings respectively assigned to them in Annex 9 of the Convention.

Article 2. Grant of Rights

1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party except as otherwise
specified in the Annex the following rights for the conduct of international air services by
the airline designated by the other Contracting Party:

a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

b) to make stops in the said territory for non-traffic purposes; and

c) to make stops in the said territory for the purpose of taking up and discharging, while
operating the routes specified in the Annex, international traffic in passengers, cargo and
mail, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the privilege of taking up, in the territory of the other Con-
tracting Party, passengers, cargo and mail carried for remuneration or hire and destined for
another point in the territory of that other Contracting Party.

Article 3. Designation to operate services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, by diplomatic note, to the
other Contracting Party, an airline to operate the agreed services on the routes specified in
the Annex for such a Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right to withdraw, by diplomatic note to the
other Contracting Party, the designation of any airline and to designate another one.

Article 4. Authorization to operate services

1. Following receipt of a notice of designation by one Contracting Party pursuant to
Article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party
shall, consistent with its laws and regulations, grant without delay to the airline so desig-
nated the appropriate authorizations to operate the agreed services for which that airline has
been designated.

2. Upon receipt of such authorizations the airline may begin at any time to operate the
agreed services, in whole or in part, provided that the airline complies with the applicable
provisions of this Agreement and that tariffs are established in accordance with the provi-
sions of Article 13 of this Agreement.
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Article 5.Revocation or suspension of operating authorization

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold the authorizations referred to in Article 4 with respect to an airline designated by the
other Contracting Party, to revoke or suspend such authorization or impose conditions,
temporarily or permanently;

a) in the event of failure by such airline to satisfy them that it is qualified to fulfill the
conditions prescribed under the laws and regulations normally and reasonably applied to
the operation of international air services by these authorities in conformity with the Con-
vention;

b) in the event of failure by such airline to operate in accordance with the conditions
prescribed under this Agreement;

c) in the event of failure by such airline to comply with the laws and regulations of that
Contracting Party;

d) in the event that they are not satisfied that substantial ownership and effective con-
trol of the airline are vested in the Contracting Party designating the airline or in its nation-
als.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the laws and regu-
lations referred to above, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be exer-
cised only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting
Party in conformity with Article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to, re-
maining in, or departure from its territory of aircraft engaged in international air navigation
or to the operation and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated
airline of the other Contracting Party upon entrance into, departure from and while within
the said territory.

2. The laws and regulations of one Contracting Party respecting entry, clearance, tran-
sit, immigration, passports, customs, currency, sanitary requirements and quarantine shall
be complied with by the designated airline of the other Contracting Party and by or on be-
half of its crews, passengers, cargo and mail upon transit of, admission to, departure from
and while within the territory of such Contracting Party;

Passengers in transit across the territory of either Contracting Party shall be subject to
no more than a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline engaged in similar international air services of the other Contracting
Party in the application of its regulations specified in paragraphs 1 and 2 of this article or
in the use of airports, airways, air traffic services and associated facilities under its control.
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Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes spec-
ified in the Annex, provided that such certificates or licences were issued or rendered valid
pursuant to, and in conformity with, the standards established under the Convention.

Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the pur-
pose of flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to
its own nationals by the other Contracting Party.

2. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this article were issued or
rendered valid according to requirements different from the standards established under the
Convention, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation Or-
ganization, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consul-
tations in accordance with Article 17 of this Agreement with a view to satisfying
themselves that the requirements in question are acceptable to them.

Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will consti-
tute grounds for the application of Article 5 of this Agreement.

Article 8. Aviation Security

1. The Contracting Parties reaffirm that their obligation to protect, in their mutual re-
lationship, the security of civil aviation against acts of unlawful interference forms an inte-
gral part of this Agreement.

2. The Contracting Parties shall provide upon request all necessary assistance to each

other to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the safe-
ty of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facilities and any other threat to
aviation security.

3. The Contracting Parties shall act in conformity with the provisions of the Conven-

tion on Offences and Certain Other Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on
14 September 1963, the Convention for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft,
signed at The Hague on 16 December 1970 and the Convention for the Suppression of Acts

against the Safety of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971.

4. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, act in confirmity with the
aviation security provisions established by the International Civil Aviation Organization
and designated as annexes to the Convention on International Civil Aviation to the extent
that such security provisions are applicable to the Parties; they shall require that operators
of aircraft of their registry or operators who have their principal place of business or per-
manent residence in their territory and the operators of airports in their territory act in con-
formity with such aviation security provisions.

5. Each Contracting Party agrees to observe the security provisions required by the oth-
er Contracting Party for entry into the territory of that other Contracting Party and to take
adequate measures to inspect passengers, crew, their carry-on items as well as cargo prior
to boarding or loading. Each Contracting Party shall also give positive consideration to any
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request from the other Contracting Party for special security measures for its aircraft or pas-
sengers to meet a particular threat.

6. When an incident or threat of an incident of unlawful seizure of aircraft or other un-

lawful acts against the safety of passengers, crew, aircraft, airports and air navigation facil-
ities occurs, the Contracting Parties shall assist each other by facilitating communications
and other appropriate measures intended to terminate rapidly and safely such incident or
threat thereof.

7. Should a Contracting Party depart from the aviation security provisions of this arti-
cle, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate con-

sultations with the aeronautical authorities of that Party. Failure to reach a satisfactory
agreement within thirty (30) days will constitue grounds for application of Article 5 of this
Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-

line of the other Contracting Party for the use of airports and other aviation facilities by the
aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher than
those imposed on a national airline of the first Contracting Party engaged in similar inter-
national services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations between its competent charg-
ing authorities and the designated airline using the facilities and services, where practica-
ble, through the airlines' representative organizations. Reasonable notice should be given
of any proposal for changes in user charges to enable them to express their views before
changes are made.

Article 10. Customs and Excise

1. Each Contracting Party shall exempt the designated airline of the other Contracting
Party from import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other na-
tional, regional or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable
technical supplies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, ground equip-

ment, aircraft stores and other items intended for use or used solely in connection with the
operation or servicing of aircraft of the designated airline of such other Contracting Party
operating the agreed services, as well as printed ticket stock, airway bills, any printed ma-
terial which bears the insignia of the company printed thereon and usual publicity material
distributed without charge by that designated airline.

2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph 1 of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

a) introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-

nated airline of the other Contracting Party, but not alienated in the territory of the said
Contracting Party;
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b) retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party upon
arriving in or leaving the territory of the other Contracting Party;

c) taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular airborne equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contract-
ing Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the Customs authorities of that territory. In such case, they may be placed under
the supervision of the said authorities up to such time as they are re-exported or otherwise
disposed of in accordance with Customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for by this article shall also be available where the desig-
nated airline of one Contracting Party has contracted with another airline, which similarly
enjoys such exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the ter-
ritory of the other Contracting Party of the items specified in paragraph I of this article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunity for the designated airline of each Contract-
ing Party to operate the agreed services between and beyond their respective territories on
the routes specified in the Annex to this Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interest of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the
specified routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load
factor, of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for
the carriage of passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. The designated airlines shall, not later than 30 days prior to the date of operation of
any agreed service, submit for approval their proposed flight programs to the aeronautical
authorities of both Contracting Parties. Said flight programs shall include i.a. the type of
service, the aircraft to be used, the frequencies and the flight schedules.

This shall likewise apply to later changes.

In special cases this time limit may be reduced, subject to the consent of the said au-
thorities.

Article 12. Change of gauge

The designated airline of one Contracting Party may make a change of gauge in the
territory of the other Contracting Party on the following conditions:
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a) that the substitution is justified by reasons of economy of operation;

b) that the aircraft operating on the sector more distant from the territory of the Con-

tracting Party designating the airline shall operate only in connection with the aircraft on

the nearer sector and shall be scheduled so to do; the former shall arrive at the point of

change for the purpose of carrying traffic transferred from or to be transferred into the lat-

ter, and the capacity shall be determined with primary reference to this purpose;

c) that the airline shall not hold itself out to the public by advertisement or otherwise

as providing a service which originates at the point where the change of aircraft is made,
unless otherwise permitted by the Annex to this Agreement;

d) that in connection with any one aircraft flight into the territory of the other Contract-
ing Party in which the change of aircraft is made, only one flight may be made out of that

territory unless authorized by the aeronautical authorities of the other Contracting Party to

operate more than one flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow that a tariff on one of the routes as specified in

the annex shall be established by each of the designated airlines, if possible after consul-
tation between those airlines.

2. The tariffs for carriage on agreed services to and from the territory of the other Con-

tracting Party shall be established at reasonable levels, due regard being paid to all relevant

factors including cost of operation, reasonable profit, characteristics of service, the interest

of users and, where it is deemed suitable, the tariffs of other airlines over all or part of the

same route.

3. The tariffs shall be submitted to and received by the aeronautical authorities of the

Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduc-

tion; in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities.

If within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one

Contracting Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting
Party that they are dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be consid-

ered to be acceptable and shall come into effect on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-

nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction

be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this

article, the aeronautcial authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-

cordance with Article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by agree-
ment between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under

paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4 of this
article, the dispute shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this

Agreement.
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6. If the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties become dissatisfied
with an established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Con-
tracting Party and the designated airlines shall attempt, where required, to reach an agree-
ment.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction, a new tariff cannot be established, the procedures as set out in paragraphs 4 and 5
of this article shall apply.

7. When tariffs have been established in accordance with the provisions of this article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provision of paragraph 4 of article 18 of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs approved by them and are not
subject to rebates.

Article 14. Staff requirements

1. The designated airline of one Contracting Party shall be allowed on the basis of rec-
iprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party its representatives and
commercial, operational and technical staff as required in connection with the operation of
the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be satisfied by
its own personnel of any nationality or by using the services of any other organization, com-
pany or airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized to
perform such services in the territory of that Contracting Party.

3. The representatives and staff shall be subject to the laws and regulations in force of
the other Contracting Party. Consistent with such law and regulations, each Contracting
Party shall, on the basis of reciprocity and with the minimum of delay, grant the necessary
work permits, employment visas or other similar documents to the representatives and staff
referred to in paragraph I of this article.

4. To the extent permitted under national law, both Contracting Parties shall dispense
with the requirement of work permits or employment visas or other similar documents for
personnel performing certain temporary services and duties.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall be granted the right to engage in the sale of air trans-
portation in the territory of the other Contracting Party directly and, at its discretion,
through its agents, subject to national legislation.

Each designated airline shall have the right to sell transportation in the currency of that
territory or, at its discretion, in freely convertible currencies of other countries.
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Any person shall be free to purchase such transportation in currencies accepted for sale
by that airline.

2. Each Contracting Party grants to the designated airline of the other Contracting Par-
ty the right of free transfer of the excess of receipts over expenditures earned by the desig-
nated airline in its territory. Such transfers shall be effected on the basis of the official
exchange rates for current payments, or where there are no official exchange rates, at the
prevailing foreign exchange market rates for current payments, applicable on the day of the
introduction of the request for transfer by the airline designated by the other Contracting
Party and shall not be subject to any charges except normal service charges collected by
banks for such transactions.

3. Each Contracting Party shall, on the basis of reciprocity, exempt the designated air-
line of the other Contracting Party from any form of taxation on income or profits derived
by that airline in the territory of the first Contracting Party from the operation of interna-
tional air services, as well as from any tax on turnover or capital.

This provision shall not have effect if a Convention for the avoidance of double taxa-

tion providing for a similar exemption shall be in force between the two Contracting Par-
ties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of both Contracting Parties shall exchange information,
as promptly as possible, concerning the current authorizations extended to their respective
designated airline to render service to, through, and from the territory of the other Contract-
ing Party. This will include copies of current certificates and authorizations for services on

specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized service pat-
terns.

2. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party, as long in advance as practicable, copies of
tariffs, schedules, including any modification thereof, and all other relevant information
concerning the operation of the agreed services, including information about the capacity
provided on each of the specified routes and any further information as may be required to
satisfy the aeronautical authorities of the other Contracting Party that the requirements of
this Agreement are being duly observed.

3. Each Contracting Party shall cause its designated airline to provide to the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party statistics relating to the traffic carried on the
agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from

time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the imple-
mentation of, and satisfactory compliance with, the provisions of this Agreement and of its
Annex.
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2. Such consultations shall begin within a period of sixty (60) days of the date of re-
ceipt of such a request, unless otherwise agreed by the Contracting Parties.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation
or application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour
to settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may agree
to refer the dispute for decision to some person or body, or either Contracting Party may
submit the dispute for decision to a Tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows:

Each of the Contracting Parties shall nominate an arbitrator within a period of sixty
(60) days from the date of receipt, by one Contracting Party, through diplomatic channels,
of a request for arbitration from the other Contracting Party. These two arbitrators shall by
agreement appoint a third arbitrator within a further period of sixty (60) days.

The third arbitrator shall be a national of a third State, shall act as President of the Tri-
bunal and shall determine the place where arbitration will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators as the case requires.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision or award given un-
der paragraphs 2 and 3 of this article.

If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting
Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

5. The expenses of the arbitral tribunal shall be shared equally between the Contracting
Parties.

Article 19. Modifications

1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any provision of
this Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such con-
sultations, which may be between aeronautical authorities and which may be through dis-
cussion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date
of the request.

2. If a general multilateral air convention comes into force in respect of both Contract-
ing Parties, the provisions of such convention shall prevail. Consultations in accordance
with paragraph I of this article may be held with a view to determining the extent to which
this Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any modification agreed pursuant to such consultations shall come into force when
it has been confirmed by an exchange of diplomatic notes.
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Article 20. Termination

1. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through diplomatic
channels to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation
Organization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice to terminate is withdrawn by mutual consent
before the expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration

This Agreement and any amendment thereto shall be registered with the International
Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

This Agreement shall enter into force when both Contracting Parties have notified each

other through diplomatic notes that the constitutional requirements have been complied
with.

In witness whereof the undersigned, being duly authorised thereto by their respective
Governments, have signed the present Agreement.

Done in duplicate at Brussels on this 30th day of June 1998 in the English language.

For the Government of the State of Bahrain:

IBRAHiM ABDULLA AL HAMER,

Undersecretary,
Civil Aviation Affairs

For the Government of the Kingdom of Belgium

E. VAN NUFFEL,

Director General,
Civil Aviation Administration
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Annex

SCHEDULE OF ROUTES

1. Routes of the State of Bahrain

2. Routes of the Kingdom of Belgium
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[TRANSLATION - TRADUCTION']

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET

LE GOUVERNEMENT DE LETAT DU BAHREIN RELATIF AU TRANS-

PORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de l'tat du Bahrein,

Etant Parties A. la Convention relative A l'Aviation Civile Internationale ouverte ii la si-
gnature A Chicago le sept dfcembre 1944,

Dsireux de conclure un accord compl~mentaire . ladite Convention en vue d'dtablir

des services a~riens entre leurs territoires respectifs et au-deli,

Soucieux de garantir le meilleur niveau de stiret6 et de s~curit6 dans le transport arien

international,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Difinitions

Pour I'application du present Accord, A moins que le contexte n'en dispose autrement:

a) le terme "Convention" signifie la Convention relative i lAviation Civile Internatio-

nale ouverte At la signature i Chicago le sept d~cembre 1944, et comprend toute annexe
adopt~e en vertu de l'Article 90 de ladite Convention ainsi que toute modification des an-
nexes ou de ]a Convention, adopt~e en vertu des Articles 90 et 94 de celle-ci, pourvu que

ces annexes et modifications aient sorti leurs effets pour les deux Parties Contractantes ou
aient 6t6 ratifi~es par celles-ci;

b) le terme "Accord" signifie le prdsent Accord, son Annexe, et toute modification qui
peut leur 6tre apport~e;

c) le terme "Autorit~s adronautiques" signifie dans le cas de la Belgique, le Minist~re

des Communications et de lnfrastructure et, dans le cas du Bahre'fn, le Minist~re du Dive-
loppement et de l'Industrie ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit~e
A exercer les fonctions qu'exercent actuellement lesdites autorit6s;

d) les termes "Territoire", "Service a~rien", "Service arien international", "Entreprise

de transport adrien" et "Escale non commerciale" ont la signification qui leur est attribue
dans les Articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "Entreprise de transport arien ddsign~e" signifie une entreprise de trans-

port a~rien qui a 6t ddsign~e et autoris~e conform6ment aux Articles 3 et 4 du pr~sent Ac-
cord;

f) le terme "Services convenus" signifie les services a~riens rdguliers pour le transport

des passagers, des marchandises et du courrier, de faqon s~par~e ou combin~e, sur les rou-

tes sp~cifi~es , l'Annexe jointe au present Accord;

I. Translation supplied by the Government of Belgium - Traduction fournie par le Gouvemement
beige
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g)le terme "Tarifs" signifie les prix "A payer pour le transport des passagers, des bagages
et des marchandises, ainsi que les conditions auxquelles ces prix s'appliquent, y compris les
prix et conditions relatifs aux services d'agences et autres services auxiliaires, mais I l'ex-
clusion des r6mun6rations et des conditions du transport du courrier;

h) le terme "Rupture de charge" signifie l'exploitation de Fun des services convenus par
une entreprise de transport a6rien d6sign6e de telle sorte que le service est assur6, sur une
section de la route, par des a6ronefs de capacit6 diff6rente de ceux utilis6s sur une autre
section;

i) les termes "6quipement de bord, 6quipement au sol, provision de bord, pi~ces de re-
change" ont respectivement les m~mes significations que celles qui leur sont donn6es dans
rAnnexe 9 de la Convention.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf dispositions contraires dans l'Annexe, chaque Partie Contractante accorde
lautre Partie Contractante les droits suivants pour l'exploitation de services a6riens inter-
nationaux par lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante:

a) survoler, sans y atterrir, le territoire de lautre Partie Contractante;

b)faire des escales non commerciales dans ledit territoire;

c)faire des escales dans ledit territoire, lors de lexploitation des routes sp6cifides dans
l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y d6barquer des passagers, des marchandises et du cour-
rier transportds en trafic international, de faqon s6par6e ou combinde.

2. Rien dans le paragraphe I du pr6sent Article ne saurait tre interpr6t6 comme con-
fdrant rentreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties Contractantes le privi-
lege d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie Contractante, des passagers, des
marchandises ou du courrier pour les transporter, contre r6mun6ration ou en vertu d'un con-
trat de location, destination d'un autre point du territoire de cette autre Partie Contractante.

Article 3. Ddsignation pour l'exploitation des services

I.Chaque Partie Contractante a le droit de d6signer, par note diplomatique adress6e A.
l'autre Partie Contractante, une entreprise de transport a6rien pour l'exploitation des servi-
ces convenus sur les routes sp6cifi6es dans rAnnexe pour cette Partie Contractante.

2.Chaque Partie Contractante a le droit de retirer par note diplornatique adress6e .
rautre Partie Contractante, ]a designation d'une entreprise de transport a6rien et de designer
une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. Ds r6ception d'un avis de d6signation 6mis par lune des Parties Contractantes aux
termes de l'Article 3 du pr6sent Accord, les autorit6s adronautiques de lautre Partie Con-
tractante, conform6ment A ses lois et r~glements, accordent sans d61ai A l'entreprise de
transport a6rien ainsi d6sign6e les autorisations n6cessaires i l'exploitation des services
convenus pour lesquels cette entreprise a 6 d6sign6e.
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2. Ds r6ception de ces autorisations, lentreprise de transport adrien peut commencer
tout moment A exploiter les services convenus, en totalit6 ou en partie, A condition de se

conformer aux dispositions applicables de cet Accord et pourvu que des tarifs soient 6tablis
conform~ment aux dispositions de lArticle 13 du present Accord.

Article 5. Rvocation ou suspension de l'autorisation d'exploitation des services

1. Les autorit~s adronautiques de chacune des Parties Contractantes ont le droit de re-
fuser, de r~voquer, de suspendre ou d'assortir de conditions, temporairement ou de faqon
permanente, les autorisations mentionnes A l'Article 4 du pr6sent Accord A l'gard de len-
treprise de transport a~rien d~sign~e par lautre Partie Contractante:

a) si l'entreprise en cause ne peut prouver qu'elle est en mesure de remplir les condi-
tions prescrites en vertu des lois et r~glements appliques normalement et raisonnablement
par ces autorit~s conform~ment ?A la Convention, en ce qui concerne l'exploitation du servi-
ce a~rien international;

b) si, dans rexploitation des services, lentreprise en cause enfreint les conditions 6non-
c~es dans le present Accord;

c) si i'entreprise en cause ne se conforme pas aux lois et r~glements de ladite Partie
Contractante;

d) si la preuve na pas 6t6 faite qu'une part substantielle de la propridtd et le contr6le
effectif de lentreprise en cause sont entre les mains de la Partie Contractante d~signant l'en-
treprise ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour empe-
cher des infractions aux lois et r~glements susmentionn~s, les droits 6num~r~s au paragra-
phe I du present Article ne seront exerc~s qu'apr~s consultations avec les autorit~s
a~ronautiques de rautre Partie Contractante, conform~ment A l'Article 17 du present Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et rkglements

1. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes r~gissant, sur son territoire,
rentr~e, le s6jour ou la sortie des a~ronefs affect~s A un service a~rien international ainsi
que l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs seront observes par lentreprise de trans-
port a~rien d~sign~e de lautre Partie Contractante l'entr~e, la sortie et A l'int~rieur du
territoire de la premiere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes r~gissant l'entr~e, la sortie,
le transit, limmigration, les passeports, la douane, les devises, les formalit6s sanitaires et la
quarantaine seront observes par lentreprise de transport adrien d~sign~e de rautre Partie
Contractante et par ses Equipages et ses passagers ou en leur nom, et pour les marchandises
et le courrier en transit, A l'entr~e, A la sortie et A l'intdrieur du territoire de cette Partie Con-
tractante.

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou lautre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'a un contr6le sommaire.
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3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera la pr6fdrence i sa propre entreprise ou
toute autre entreprise de transport a6rien par rapport A lentreprise de transport a6rien de

l'autre Partie Contractante qui assure des services internationaux analogues dans lapplica-
tion de ses r~glements mentionn6s aux paragraphes I et 2 du pr6sent Article, ainsi que dans
lutilisation des a6roports, des voies a6riennes, des services de circulation et des installa-
tions y assocides sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

I. Les certificats de navigabilitd, brevets d'aptitude et licences d6livr6s ou valid6s par
l'une des Parties Contractantes et non p6rim6s seront reconnus comme valables par lautre
Partie Contractante pour I'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es dans
rAnnexe, A condition que lesdits certificats, brevets et licences aient 6t6 d61ivrds ou valid6s
conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

Chaque Partie Contractante se r6serve le droit, toutefois, de refuser de reconnaitre, aux
fins de vols effectuds au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et licences
accord6s A ses propres ressortissants par lautre Partie Contractante.

2. Si les certificats, brevets ou licences mentionn6s au paragraphe I du prdsent Article
ont 6td d61ivrds ou valid6s selon des normes diff6rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention et si cette diff6rence a t6 notifi6e A l'Organisation de rAviation Civile Inter-
nationale, les autoritds adronautiques de l'autre Partie Contractante peuvent demander des
consultations conform6ment I l'Article 17 du pr6sent Accord, afin de s'assurer que les nor-
mes en question leur sont acceptables.

L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante sur les questions relatives . la s6-
curit6 des vols justifiera l'application de l'Article 5 du pr6sent Accord.

Article 8. S~iret de I'aviation

I. Les Parties Contractantes r6affirment que leur obligation de prot6ger, dans leurs rap-
ports mutuels, laviation civile contre les actes d'intervention illicite, pour en assurer la si-
ret6, fait partie int6grante du pr6sent Accord.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement, sur demande, toute I'assistance
n6cessaire pour pr6venir les actes de capture illicite d'a6ronefs et autres actes illicites diri-
g~s contre la s~curit6 des passagers, des 6quipages, des adronefs, des a6roports et des ins-
tallations et services de navigation a6rienne, ainsi que toute autre menace pour la sfiret6 de
laviation.

3. Les Parties Contractantes se conforment aux dispositions de la Convention relative
aux infractions et 5A certains autres actes survenant Ai bord des a6ronefs, sign6e Tokyo le
14 septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs, si-
gne 5 La Haye le 16 d6cembre 1970, et de la Convention pour la r6pression d'actes illicites
dirigds contre la s6curit6 de laviation civile, sign6e Montr6al le 23 septembre 1971.

4. Les Parties Contractantes dans leurs rapports mutuels, se conforment aux disposi-
tions relatives A la sfiretd de laviation qui ont 6t6 6tablies par lOrganisation de lAviation
Civile Internationale et qui sont d6sign6es comme annexes A ]a Convention relative A
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lAviation Civile Internationale, dans ]a mesure oii ces dispositions s'appliquent aux dites
Parties; elles exigent des exploitants d'a6ronefs immatricul6s par elles, ou des exploitants
qui ont le si~ge principal de leur exploitation ou leur r6sidence permanente sur leur territoi-
re, et des exploitants d'a6roport situds sur leur territoire, qu'ils se conforment A ces disposi-
tions relatives i la siret6 de l'aviation.

5. Chaque Partie Contractante s'engage A observer les dispositions de sfiret6 que lautre
Partie Contractante prescrit pour l'entr6e sur son territoire, et A prendre des mesures ad6-
quates pour assurer linspection des passagers, des 6quipages et de leurs bagages A main,
ainsi que du fret, avant 'embarquement ou le chargement. Chaque Partie Contractante exa-
mine aussi avec diligence et dans un esprit positif toute demande que lui adresse l'autre Par-
tie Contractante en vue d'obtenir que des mesures de sciret6 sp6ciales soient prises pour
prot6ger ses a6ronefs ou les passagers contre une menace particulire.

6.Lorsqu'un acte de capture illicite d'a6ronef ou tout autre acte illicite dirig6 contre la
s6curit6 des passagers, des 6quipages, des a6ronefs, des a6roports et des installations et ser-
vices de navigation a6rienne est commis, ou lorsqu'il y a menace d'un tel acte, les Parties
Contractantes s'entraident en facilitant les communications et autres mesures appropri6es,
destin6es A. mettre fin avec rapidit6 et s~curit6 l'acte ou la menace d'acte.

7. Si une Partie Contractante ddroge aux dispositions relatives A la sairet6 de l'aviation
qui sont 6nonc6es dans le pr6sent Article, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Con-
tractante peuvent demander des consultations imm6diates avec les autorit6s a6ronautiques
de ladite Partie. L'incapacit6 de parvenir une entente satisfaisante dans un dM1ai de trente
(30) jours justifie l'application de lArticle 5 du present Accord.

Article 9. Droits dutilisation

1. Les droits impos6s sur le territoire de lune des Parties Contractantes A lentreprise
de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante pour rutilisation des adroports et
autres installations de navigation a6rienne par les a6ronefs de lentreprise de transport a6-
rien d6sign6e de lautre Partie Contractante ne doivent pas &tre plus 6lev6s que ceux qui sont
impos6s A une entreprise de transport a6rien nationale de ]a premiere Partie Contractante
assurant des services internationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations entre ses autorit6s
comp6tentes pour percevoir les droits et lentreprise de transport a6rien d6sign6e qui utilise
les services et les installations, si possible par rentremise des organisations repr6sentatives
des compagnies a6riennes. Toutes propositions de changements dans les droits d'utilisation
devraient tre donn6es avec un pr6avis raisonnable afin de leur permettre d'exprimer leurs
vues avant que ne soient effectu6s les changements.

Article 10. Droits de douane et d'accises

1. Chaque Partie Contractante exempte lentreprise de transport a6rien d6sign6e de
l'autre Partie Contractante des restrictions A limportation, des droits de douane, des droits
d'accises, des frais d'inspection et des autres taxes et droits nationaux, rdgionaux ou locaux
sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubrifiantes, les fournitures techniques consom-



Volume 2239, 1-39841

mables, les pieces de rechange y compris les moteurs, l'quipement normal des adronefs,
l'quipement au sol, les provisions de bord et les autres Articles destin6s tre utilis6s uni-
quement pour l'exploitation ou lentretien des a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6-
sign6e par lautre Partie Contractante assurant les services convenus, de meme que les
stocks de billets, les lettres de transport a6rien, les imprim6s portant le symbole de l'entre-
prise et le mat6riel publicitaire courant distribu6 gratuitement par cette entreprise ddsign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent Article s'appliquent aux objets vis6s
au paragraphe I du pr6sent Article, que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s en-
ti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant rexemption, lorsqu'ils sont:

a) introduits sur le territoire de lune des Parties Contractantes par lentreprise de trans-
port a6ien d6sign6e de lautre Partie Contractante ou pour son compte, A condition qu'ils ne
soient pas ali6nds sur le territoire de ladite Partie Contractante;

b) conserv6s 5i bord des adronefs de 'entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'une
des Parties Contractantes 5. l'arriv6e sur le territoire de lautre Partie Contractante ou au d6-
part dudit territoire;

c) pris 5. bord d'aronefs de lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties
Contractantes sur le territoire de rautre Partie Contractante et destin6s 5i atre utilis6s dans
le cadre de l'exploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a~ronefs et l'quipement au sol, ainsi que les fournitures
et approvisionnements g6n6ralement conserv6s Ai bord des a~ronefs de l'entreprise de trans-
port a6rien d6sign6e par lune des Parties Contractantes, ne peuvent tre d6barqu6s sur le
territoire de lautre Partie Contractante sans I'approbation des autorit6s douani~res de ce ter-
ritoire. Dans ce cas, ils peuvent 6tre plac6s sous la surveillance desdites autorit6s jusqu'5 ce
qu'ils soient r6export6s ou alidn~s d'une autre mani re conform6ment aux r~glements doua-
niers.

4. Les bagages et marchandises en transit direct sont exempt6s des droits de douane et
autres taxes.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent Article sont 6galement accord6es lorsque
lentreprise de transport a6rien d6sign6e par lune des Parties Contractantes a conclu des ar-
rangements avec une autre entreprise de transport a6rien qui b6n6ficie des memes exemp-
tions de la part de lautre Partie Contractante, en vue du pret ou du transfert sur le territoire
de lautre Partie Contractante, des objets sp6cifi6s au paragraphe I du pr6sent Article.

Article 11. Capacitj

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign~es des deux Parties Contractantes b6n6fi-
cieront de possibilit6s justes et 6gales dans l'exploitation des services convenus entre leurs
territoires respectifs et au-del, sur les routes sp6cifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord.

2. Dans rexploitation des services convenus, l'entreprise de transport a6rien d6signe
par lune des Parties Contractantes tiendra compte des int6rets de lentreprise de transport
a6rien d6sign6e par lautre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfiment atteinte
aux services que celle-ci assure sur la totalit6 ou sur une partie de la meme route.
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3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es par
les Parties Contractantes auront un rapport raisonnable avec les besoins du public en ma-
ti~re de transport sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif principal d'assurer, selon
un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6pondre aux be-
soins courants et normalement pr6visibles en mati~re de transport des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre les territoires des Parties Contractantes.

4. Les entreprises de transports a6riens d6sign6es soumettront pour approbation, au
plus tard 30 jours avant le d6but de l'exploitation d'un service convenu, les programmes
d'exploitation aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes. Ces programmes
d'exploitation comporteront notamment le type de service, les types d'a6ronefs, les fr6quen-
ces de service et les horaires de vols.

Ceci s'applique 6galement pour toute modification ult6rieure.

Dans des cas particuliers ce d6lai pourra 6tre rdduit, moyennant le consentement des-
dites autorit6s.

Article 12. Rupture de charge

L'entreprise de transport a6rien d6signde par l'une des Parties Contractantes peut effec-
tuer une rupture de charge sur le territoire de lautre Partie Contractante aux conditions sui-
vantes :

a)la substitution est justifi6e pour des raisons de rentabilit6

b)l'adronef assurant le service sur la section la plus 6loign6e du territoire de la Partie
Contractante qui a d6sign6 rentreprise de transport a6rien assurera le service uniquement
en correspondance avec l'a6ronef desservant la section Ia plus proche et son horaire sera
6tabli en cons6quence; le premier arrivera au point de substitution pour prendre A bord du
trafic transbord6 du deuxi~me ou d6barquer du trafic qui sera pris A bord par cc dernier, et
]a capacit6 sera d6termin6e en tenant principalement compte de ce but;

c)l'entreprise de transport a6rien ne peut se pr6senter au public par voie de publicit6 ou
d'autres moyens, comme offrant un service A partir du point oii s'effectue le changement
d'a6ronefs, A moins de stipulation contraire dans l'Annexe au pr6sent Accord;

d) dans le cas de tout vol a destination du territoire de l'autre Partie Contractante ou
s'effectue le changement d'a6ronefs, un seul vol est permis en provenance de ce territoire,
A moins que les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie Contractante n'autorisent plus d'un
vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes admettront qu'un tarif sur une des routes sp6cifi6es dans
l'Annexe sera 6tabli par une des entreprises de transport a6rien d6sign6es, si possible apr~s
consultation entre ces entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs A appliquer au transport sur tout service convenu A destination et en pro-
venance du territoire de lautre Partie Contractante seront fixds A des taux raisonnables,
compte dfiment tenu de tous les 616ments d'apprdciation pertinents, y compris les frais d'ex-
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ploitation, un b6ndfice raisonnable, les caract6ristiques du service, 'int6r& des usagers et,

s'il convient, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises de transport a6rien sur la totalit6

ou une partie de la m~me route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties Con-

tractantes et requs par elles au moins quarante-cinq (45) jours avant la date proposde pour
leur entr6e en vigueur. Les autorit6s a6ronautiques peuvent accepter un d6lai plus court

dans des cas particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours Ai compter de la date de la r6ception, les autorit6s

a6ronautiques de lune des Parties Contractantes nont pas exprim6 leur d6saccord aux auto-

rit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante, les tarifs seront consid6r6s comme ap-

prouv6s et entreront en vigueur at la date indiqu6e dans le tarif propos6.

Si elles acceptent un d6lai plus court pour la pr6sentation d'un tarif, les autorit6s a6ro-

nautiques peuvent 6galement convenir que le dM1ai dans lequel i'avis de d6saccord doit 6tre

donn6 sera de moins de trente (30) jours.

4. Si un d6saccord a 6t6 exprim6 conform6ment au paragraphe 3 du prdsent Article,

les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform6-

ment aux dispositions de l'Article 17 du pr6sent Accord et s'efforceront de fixer le tarif d'un

commun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a 6t6

soumis en vertu du paragraphe 3 du pr6sent Article, ou sur un tarif qu'elles devaient fixer

conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent Article, le diff6rend sera r6gl6 conform6ment

aux dispositions de I'Article 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s adronautiques de lune des Parties Contractantes ne sont plus d'accord

sur un tarif 6tabli, elles doivent en aviser les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Con-
tractante et les entreprises de transport adrien d6sign6es doivent essa5'er, si n6cessaire, de
parvenir A un accord.

Si, dans un d6ai de quatre-vingt-dix (90) jours A compter de la date de r6ception de

lavis de ddsaccord, un nouveau tarif ne peut 8tre fix6, les proc6dures pr6vues aux paragra-
phes 4 et 5 du pr6sent Article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent Article restent en vi-
gueur jusqu'A ce que de nouveaux tarifs soient 6tablis conform6ment aux dispositions du
pr6sent Article ou de l'Article 18 du pr6sent Accord.

8. Aucun tarif nentrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou lautre Par-

tie Contractante ne lont approuv6, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de rArti-
cle 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer

que les tarifs impos6s et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s et qu'ils ne
font pas lobjet de rabais.

Article 14. Personnel

1. Lentreprise de transport a6rien d6sign6e par lune des Parties Contractantes est auto-

ris6e, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de lautre Partie Contractante les
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repr~sentants et les employds des secteurs commercial, opdrationnel et technique requis
pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de l'entreprise de transport arien d~sign~e, ces besoins en personnel peu-
vent etre satisfaits soit par son propre personnel ou en faisant appel aux services de toute
autre organisation, compagnie ou entreprise de transport adrien operant sur le territoire de
lautre Partie Contractante et autoris~e i assurer de tels services sur ledit territoire.

3. Lesdits repr~sentants et employ~s observeront les lois et r~glements en vigueur sur
le territoire de l'autre Partie Contractante. En conformitd avec ces lois et rbglements, chaque
Partie Contractante accordera, sur une base de r~ciprocit6 et avec le minimum de ddlai, les
permis de travail, visas d'emploi ou autres documents analogues n~cessaires aux repr~sen-
tants et employ~s mentionn~s au paragraphe I du present Article.

4. Dans la mesure oii le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractantes
exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail, des visas d'emploi ou autres do-
cuments analogues le personnel assurant certains services et fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a~rien d~sign~e a le droit de proc~der la vente de
titres de transport arien sur le territoire de lautre Partie Contractante, directement et, A son
grd, par l'intermddiaire de ses agents.

Chaque entreprise de transport a~rien ddsignde a le droit de vendre de tels titres de
transport dans la monnaie de ce territoire ou, i son gr6, dans les monnaies librement con-
vertibles d'autres pays.

Toute personne peut acqu~rir ces titres dans les monnaies accept~es pour la vente par
cette entreprise de transport adrien.

2. Chaque Partie Contractante accorde rentreprise de transport adrien d6sign~e de
lautre Partie Contractante le droit de transf~rer librement l'exc~dent des recettes sur les d6-
penses r~alis6 par ladite entreprise sur son territoire. Ces transferts se feront sur la base des
taux de change officiels utilis~s pour les paiements courants ou, lorsqu'il n'y a pas de taux
de change officiels, sur la base des taux de change pratiqu~s sur le march6 pour les paie-
ments courants, applicables le jour de rintroduction de la demande de transfert par lentre-
prise de transport arien d6sign6e de rautre Partie Contractante; ils ne seront assujettis A
aucune taxe sauf celles que les banques demandent normalement pour de telles opdrations.

3. Chaque Partie Contractante accordera, sur base de rdciprocit6, A lentreprise de trans-
port a~rien ddsigne de lautre Partie Contractante lexemption de toute forme de taxe sur
les revenus ou profits que ladite entreprise tire, sur le territoire de la premi&e Partie Con-
tractante de l'exploitation de services de transports arien, ainsi que de tout imp6t sur le
chiffre d'affaires ou le capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destinde A dviter la double
imposition et qui pr~voit une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.



Volume 2239, 1-39841

Article 16. Echange d'information

1. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront aussi rapi-
dement que possible des informations concernant les autorisations en cours d6livr6es A
leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es respectives en vue de l'exploitation de servi-

ces A destination, i travers ou en provenance du territoire de l'autre Partie Contractante, y
compris des copies des certificats et autorisations en cours pour des services sur les routes
sp6cifi6es, ainsi que les modifications, les ordres d'exemption, et les tableaux de services
autoris6s.

2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de Iautre Partie Contractante aussi longtemps A

ravance que possible, des copies des tarifs, tableaux, y compris les modifications y appor-
t6es, ainsi que toute information pertinente concernant l'exploitation des services convenus,
y compris les informations relatives A la capacit6 offerte sur chacune des routes sp6cifi6es,
et toute autre information requise propre A prouver aux autoritds a6ronautiques de lautre
Partie Contractante que les dispositions du pr6sent Accord sont dfiment respect6es.

3. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante les statistiques re-
latives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points
d'embarquement et de d6barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront de temps i
autre afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions touchant l'application
des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les deux Parties Contractantes, ces consultations com-
menceront dans un d6lai de soixante (60) jours A compter de la date de r6ception d'une de-
mande A. cet effet.

Article 18. Rkglements des diffirends

1. Si un diff6rend nait entre les Parties Contractantes au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r6gler
par voie de n6gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un rbglement par voie de n6gocia-
tions, elles peuvent convenir de soumettre le diffdrend ?i la d6cision de quelque personne
ou organisme ou, au choix de lune ou Iautre des Parties Contractantes, A la d6cision d'un
tribunal compos6 de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit:

Chacune des Parties Contractantes nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60)
jours A. compter de la date oii l'une d'elles reqoit de lautre Partie Contractante, par voie di-
plomatique, une demande d'arbitrage. Ces deux arbitres s'entendent pour d6signer le troi-
si~me arbitre dans un d6lai suppl6mentaire de soixante (60) jours.



Volume 2239, 1-39841

Le troisi~me arbitre sera un ressortissant d'un Etat tiers, agira en qualit6 de pr6sident
du tribunal et d6terminera le lieu de larbitrage.

Si rune ou l'autre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6lai sp6-
cifid, ou si le troisi~me arbitre nest pas ddsignd dans le ddlai sp6cifi6, le Pr6sident du Con-
seil de lOrganisation de lAviation Civile Internationale pourra 8tre invit6 par lune ou
rautre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Les Parties Contractantes s'engagent A se conformer A toute ddcision ou sentence
rendue aux termes des paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article.

Si l'une des Parties Contractantes ne se conforme pas A une telle d6cision, lautre Partie
Contractante pourra appliquer rArticle 5 du pr6sent Accord.

5. Les frais d'arbitrage seront partagds A parts 6gales entre les Parties Contractantes.

Article 19. Modifications

1. Si lune des Parties Contractantesjuge souhaitable de modifier une disposition quel-
conque du pr6sent Accord, elle peut demander des consultations A rautre Partie Contrac-
tante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit6s adronautiques et se faire
par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d6lai de soixante
(60) jours A compter de la date de la demande.

2. Si une convention a6rienne multilat6rale de caractre gdn6ral liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette convention pr6vaudront. Des con-
sultations pourront avoir lieu, conform6ment au paragraphe 1 du pr6sent Article, aux fins
de d6terminer dans quelle mesure le pr6sent Accord est affectd par les dispositions de la
convention multilat6rale.

3. Toute modification convenue A ia suite de ces consultations entrera en vigueur lors-
qu'elle aura dt6 confirmde par un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. Dinonciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, A tout moment, notifier par 6crit i lautre
Partie Contractante, par voie diplomatique sa d6cision de d6noncer le pr6sent Accord.

Cette notification sera envoy6e simultan6ment A lOrganisation de lAviation Civile In-
ternationale.

2. L'Accord prendra fin un (1) an apr~s la date de r6ception de la notification par lautre
Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retir6e d'un commun accord
avant l'expiration de cette pdriode.

En rabsence d'un accus6 de r6ception de la part de rautre Partie Contractante, la noti-
fication sera r6put6e avoir t6 reque quatorze (14) jours apr~s la date de sa r6ception par
lOrganisation de rAviation Civile Internationale.
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Article 21. Enregistrement

Le prdsent Accord et toute modification qui y sera apportde seront enregistrds aupr~s
de I'Organisation de rAviation Civile Internationale.

Article 22. Entre en vigueur

Le pr6sent Accord entrera en vigueur lorsque, les deux Parties Contractantes se seront
mutuellement notifid, par notes diplomatiques, l'accomplissement des formalitds constitu-
tionnelles qui leur sont propres.

En foi de quoi, les soussign6s, dfiment autoris6s A. cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont signd le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Bruxelles, le trenti~me jour de juin 1998, en langue anglai-
se.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

E. VAN NUFFEL
Directeur g6n6ral

Administration de l'Aronautique

Pour le Gouvernement de l'tat du Bahrein

IBRAHIM ABDULLA AL HAMER

Sous-Secrdtaire
Affaires de l'Aviation Civile
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Annexe

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes pour l'Etat du Bahren

Points au d4,art Points interm~diaires Points en Points
Belgique au-delt

Point au Bahrein Tous points Point en Tous points en
Belgique Europe

2. Routes pour le Royaume de Belgique

Points au d'part Points intermddiaires Points au Points
Bahre'in au-deli

Point en Belgique Tous points Point au
Bahrei

Tous points
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[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENKOMST TUSSEN DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE EN DE
REGERING VAN DE FEDERALE REPUBLIEK BRAZILIE INZAKE

LUCHTVERVOER

De Regering van bet Koninkiijk Bdgi6

en

de Regeiing van de Federale Republiek BraAil,
hiema Overeenkomstsluitende Parfijen genoemd;

Partijen zijnde bij bet Verdrag inzake de Intemationale Buigerluchtvaart dat op 7 december
1944 te Cbicago voor ondertekening is opengesteld

Verlangende een overeenkomst tot aanvulling van genoemd Vexdag, met bet doe]
luchtdieusten in te stellen tussen en via hun onderscheiden grondgebieden en bet bevorderen, in de
mate van bet mogelijke, van elke vorm van burgedijke samenwerking in de luchtvervoerssector;

Vedangende de gwotst mogelijke veiligheid in bet intertionaal lucbtvervoer te waarborgen;

Zijn overeengekomen wat volgt:

ARTIKEL 1

Begripsomsclrijvingen

Voor de toepassing van deze Overeenkomst geldt, tenzij bet zinsverband anders vereist, dat:

a) de uitdmukldng "Verdrag" betekent bet Veidrag inzake de Intemationale
Burgerluchtvaart, dat op 7 december 1944 te Chicago voor ondertekening is opengesteld
en onivat elke Bijiage die krachtens arfikel 90 van dat Verdrag is aangenomen en elke
wijziging van de BijIagen of van bet Verdrag krachtens de artikelen 90 en 94 daarvan,
voor zover die Bijiagen en wijzigingen zijn aangenomen of bekrachigd door beide
Overeenkomslsluitende Partij en;

b) de uitd.uldng "Overeenkomst" betekent deze Overeenkomst met baar Bijiage en alle
wijzigingen van de Overeenkomst of de Bjjlage;

c) de uitdnikking "luchtvaartautoriteiten" betekent voor bet Koninkrijk Belgii bet
Ministerie van Verkeer en Infi-astuctuu en voor de Federale Republiek Brazi de
Commandant van de Luchtvaart of in beide gevallen iedere andere autoriteit of persoon
die gemachfigd is de fimcties te vervWullen die thans door de genoemde autoriteiten worden
vervud;

d) de uitduldingen "giondgebied", '"uchtdienst", "internationale luchtdienst",
"iuchtvaartmiaatschappij" en 'landing voor andere dan verkeersdoeleinden" hebben
onderscbeidenlijk de betekenis die hun is toegekend in de artikelen 2 en 96 van bet
Verdrag;
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e) de uitdrukking "aangewezen lucbtvaarlmaatschappij" betekent een
luchtvaarimaatschappij die is aangewezen en gemachtigd in overeenstemming met de
artikelen 3 en 4 van deze Overeenkomst;

de uitdruking "overeengekomen diensten" betekent de geregelde lucbtdiensten op de
routes omschreven in de Bijlage bij deze Overeenkomst voor bet vervoer van passagiers,
vracht en post, afronderlijk of gecombineerd;

g) de itdrukdng "tarieven" heeft 6n van de volgende betekenissen:

i) de passagierstarieven die door een luchtvaartmaatschappij voor bet vervoer van
passagiers en hun bagage op luchtdiensten gehanteerd worden, alsmede de hefingen
en de voorwaarden van toepassing op bijkomende diensten in bet kader van zulk
vervoer;

ii) de vrachtarieven gevraagd door een luchtvaartmaatschappij voor bet vervoer van
goederen (met uitzondering van post) op deze luchtdiensten;

iii) de voorwaarden waaraan zekere tarieven voor bet vervoer van passagiers en vracht
ter beschikking zijn of van toepassing zijn met inbegrip van alle voordelen die aan deze
taneven verbonden zijn;

iv) het bedrag van de commissies betaald door een lucbtvaartmaatscbappij voor
agentscbapvoering inzake de verkochte biljetten of lucbtvervoerbrieven uitgeschreven
door erkende agenten voor bet vervoer op de luchtdiensten.

b) de uitdr&ing "verandering van vliegtigtype" betekent dat een aangewezen
luchtvaarmaatscbappij met bet oog op bet bedienen van de overeengekomen diensten
bepaalde delen van de route zal exploiteren met luchtvaartuigen met gelijksoorige of
lagere capaciteit dan deze gebruikt op een ander deel,

i) de uitdcnukkingen "boorduitmstingstukken", "gronduiusfing", "boordprviand" en
"reserveonderdelen" bebben onderscheidenlijk de betekenis die bun is toegekend in de
Bijlage 9 van bet Verdrag,

j) de uitdrukking 'luchtvaarttarief" betekeut de heffingen gevraagd aan de
luchtvaartmaatschappijen voor bet gebruik van instaflaties en voor de verstrelddng van
luchlhavencdiesten, luchtverkeersdiensten en beveiliging van de luchtvaart
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ARTIKEL 2

Vedening van rechten

1. Tenzij in de Bijlage anders wordtbepaald, verleent elke Overeenkomstsluitende Partij aan de
andere Overeenkomstsluitende Partij de volgende rechten voor bet uitvoeren van internationale
luchtdiensten door de lucbtvaartmaatschappij die door de andere Overeenkomstsluitende Parij is
aangewezen:

a) om zonder te landen over bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij te
viiegen;

b) om op dat grondgebied te landen voor andere dan verkeersdoeleinden, en

c) om op haar grondgebied te landen bij de exploitatie van de routes omschreven in de
Bijlage, voor bet opnemen en afretten van passagiers, vracbt en post in internationaal
verkeer, afzonderlijk of gecombineerd.

2. Geen van de in bet eerste lid van dit artikel genoemde rechten wordt geacht aan de
aangewezen luchtvaartmaatscbappij van een Overeenkomstsluitende Parfij bet voorecbt te verlenen
op bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij passagiers, mcht en post op te
nemen die bestemd zijn om tegen vergoeding of kracbtens een buurcontract te worden vervoerd
naar een ander punt op bet grondgebied van deze laatste.

ARTIKEL 3

Aanwijzing voor de exploitatie van diensten

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij beefi bet recht door middel van een diplomatieke nota aan
de andere Overeenkomsisluitende Parij een lucbtvaatnaatscbappij aan te wijzen voor bet
exploiteren van de overeengekomen diensten op de in de Bijlage voor die Overeenkomstsluitende
Partij onsebreven routes.

2. Elke Overeenkomstsluitende Parlij heeft bet recht in een diplonaieke nota aan de andere
Overeenkonstsluitende Paruij de aanwijzing van een lucbtvaartmaatschappij in te trekken en een
andere lucbtvaartmaatschappj aan te wijzen.

ARTIKEL 4

Veigunning voor de exploitatie van diensten

1. Na ontvangst van een kennisgeving van aanwijzing door een Overeenkomstsluitende Partij
ingevolge artikel 3 van deze Overeenkonst, verlenen de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij, met inachtneming van hun wetten en voorschiten, zonder verwijl aan
de aldus aangewezen luchtvaartmatscbappij de vereiste veWunningen voor bet exploiteren van de
overeengekomen diensten waarvoor die lucbtvaarlnaatschappij is aarigewezen.
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2. Na ontvangst van deze veigunningen kan de luchtvaartmaatcbappij op ieder tijdstip een
aanvang maken met de gehele of gedeeltelijke exploitatie van de overeengekomen diensten, mits de
luchtvaartmaatschappij de desbetreffende bepalingen van deze Overeenkomst naleeft en mits
tarieven vastgesteld zijn overeenkomstig bet bepaalde in arlikel 13 van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 5

Intreding of schorsing van een vergunning tot exploitatie van diensten

1. De luchtvaartautoriteiten van elke Overeenkomstsluitende Partij bebben bet recht de
veigumningen voor de uitoefening van de rechten vermeld in artikel 4 van deze Overeenkomst door
de aangewezen luchtvaartmaatscbappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij te weigeren, in
te trekken, te schorsen of er, tjdelijk of blijvend, voorwaarden aan te verbinden die ze nodig acht
voor de uitoefening van deze rechten, indien de voornoemde luchtvaartmaatschappij:

a) in gebreke blijft te hunnen genoege aan te tonen dat zij in staat is te voldoen aan de
voorwaarden opgelegd door de wetten en voorschriften welke die autoiteiten, in
overeenstemming met bet Verdrag, gewoonlijk en redelijkerwijs toepassen op de exploitatie
van internationale luchtdiensten;

b) in gebreke blijft de exploitatie uit te oefenen in overeenstemming met de in deze
Overeenkomst gestelde voorwaarden;

c) in gebreke blijft de wetten en voorschriften van die Overeerkomstsluitende Parij na te
leven;

d) niet te hunnen genoegen aantoort dat een aanmerkelijk deel van de eigendom en bet
daadwerkelijk toezicht ervan benisten bij de Overeenkomstsluitende Partij die ze aanwijst
ofbij haar orderdanen.

2. De in bet eerste lid van dit artikel genoemde rechten worden slechts uitgeoefend na overleg
met de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij overeenkomstig artikel 17
van deze Overeenkomst, tenzij onmiddellijk optreden noodzakelijk is teneinde inbreuk op
bovengenoemde wetten en vooischriften te voorkomen.

ARTIKEL 6

Toepassing van wetten en voorschriften

1. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsuitende Partij betreffende de toelating
tot, bet verblijf binnen of bet verirek uit haar grondgebied van in de intemationale lucbtvaart
gebruikte luchtvaartuigen alsook betteffende de exploitatie van en bet vliegen met zulke

4
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lhchtvaartuigen dienen te worden nageleefd door de aangewezen tuchtvaadanaatscbappij van de
andere Overeenkomstsluitende Partij bij bet binnenkomen in, bet verlaten van en gedarende bet
verblijfbinnen bet grondgebied van de eerste Overeenikomstsluitende Partij.

2. De wetten en voorschriften van de ene Overeenkomstsluitende Partij betreffende
binnenkomst, in- en uitldaring, doorreis, immigratie, paspoorten, douane, valuta, sanitaire
formaliteiten en quarartaine dienen door de aangewezen luchtvaartrnaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Parij en door haar bemanningen en passagiers, of mmens hen, alsook met
betrekldng tot vracht en post in doorreis te worden nage leefl bij bet binnenkomen in, verlaten van
en gedurende de doorreis over en bet verblijf binnen bet grondgebied van eerstbedoelde
Overeenkomstsluitende Pariij.

Passagiers op doorneis over bet grondgebied van een der Overeenkomstsluitende Partijen
worden ten hoogste onderworpen aan een vereenvoudigde controle.

3. Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen nag baar eigen of enige andere
lucbtvaartmaatschappij een meet voordelige behandeling geven ten opzicbte van een
luchtvaarlmaatschappij die gelijkaardige internationale luchtdiensten uitvoert bij de toepassing van
haar voorschriften vermeld in de leden 1 en 2 van dit artikel of bij bet gebnmik van lucbthavens,
lucbtwegen en luchtverkeersdiensten en aanverwante voorzieningen waarop zij toezicht uitoefent.

ARTIKEL 7

lewijzen en vergunnungen

1. Bewijzen van luchtvaardigheid, bewijzen van geschiktheid en vergunningen die 4ijn uitgereikt
of geldig vekddaard door een Overeenkomstsluitende Partij worden gedurende hun geldigheidsduur
door de andere Overeenkomstslitende Partij als geldig erkend voor de exploitatie van de
overeengekomen diensten op de in de Bijlage omischreven routes, mits zodanige bewijzen of
vergunningen .werden uitgereikt of geldig verklaard ingevolge en overeenkomstig de op grond van
bet Verdrag vastgestelde nornen

2. Elke Overeenkomstsluitende Parij behoudt zich evenwel bet recht voor de erkenning van
bewijzen van bevoegdheid en van vergunningen die door de andere Overeenkomsltuitende Partij
aan haar eigen onderdanen zijn uitgereikt niet te erkennen voor vluchten boven haar eigen
grondgebied.

3. Indien de in bet eeiste lid van dit artikel genoemde bewijzen en vegunningen zijn uitgereikt of
geldig verldaard volgens vereisten die afwijken van de krachtens bet Verdrag vastgestelde normen
en indien deze afwijldng betekend werd aan de Intenationale Burgeducbtvaartorganisafie, kunnen
de luchtvaartautoriteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij verzoeken om overleg over-
eenkomsiig artikel 17 van deze Overeenkomst teneinde zich ervan te vergewissen dat de
desbetreffende vereisten voor hen aanvaardbaar zijn. Indien geen bevredigende overeenstemming
wordt berel-t in aangelegenheden i-izake vliegveiligheid, vormt znlks een grond voor de toepassing
van artikel 5 van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 8
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Beveiliging van de hichtvaat

1. Overeenkomstig hun rechten en veiplichtingen inzake internationaal recht, bevestigen de
Overeenkonstsluitende Partijen dat hun wedei4jdse verplichfingen de veiligheid van de
Burgerluchtvaart te beschermen tegen eender welke wederrechtelijke gedraging met bet oog op de
beveiliging ervan integraal deel uitmaakt van dit akkoord. Zonder in bet algemeen hun rechten en
verplichtingen in intemaionaal recht aan te tasten, zullen de Overeenkomsisluitende Partijen meer
bepaald bandelen in overeenstemming met de bepalingen van let Verdrag inzake straibare feiten en
bepaalde andere handelingen begaan aan boord van luchtvaartuigen, ondertekend te Tokio op 14
september 1963, bet Verdrag tot bestrijding van bet wederrecbtelijk in zijn macht brengen van
lucbtvaartuigen, ondertekend te 's Gravenhage op 16 december 1970 en bet Verdrag tot bestrijding
van wederrechtelijke gedragingen gericht tegen de veiligheid van de burgerlucbtvaart, ondertekend
te Montreal op 23 september 1971 alsook de bepalingen van eender ander Verdrag inzake de
beveiliging van de luchtvaart door ben bekrachfigd.

2. De Overeenkomstsluitende Partijen verlenen op verzoek alle nodige bijstand aan elkaar om
handelingen van wederrechtelijk in zijn macht brengen van luchtvaartuigen en andere
wederechtelijke gedragingen tegen de veiligheid van deze luchtvaartuigen en van hm passagiers en
bemanningen, luchthavens, lucbtwaartinstallaties en -diensten en elke andere bedreiging van de
veiligheid van de burgerlucbtvaart, te voorkonmer

3. De Overeenkomstsluitende Partijen bandelen in hun wederzijdse betrekldngen in
overeenstemming met de bepalingen inzake de beveiliging van de lucbtvaart, uitgevaardigd door de
Intemationale Burgerluchtvaartorganisatie en aangeduid als bijlagen van bet Verdrag in zoverre dat
deze beveiligingbepalingen van toepassing zijn voor de Overeenkomsisluitende Partijen; zij eisen
dat de exploitanten van bij hen ingeschreven luchtvaartigen of exploitarten die him hoofdverblijf
voor handelspraktijken of hun permanente verblijfplaats op hun grondgebiedhebben en eqloitanten
van luchthavens op him grondgebied, bandelen in overeenstemming met deze bepalingen inzake de
bevetiging van de luchtvaart.

4. Elke Overeenkonstsluitende Parlij verbindt er zich toe te eisen dat de exploitanten van
luchtvaartuigen de bepalingen inzake beveiliging van de luchtvaart bedoeld in lid 3 opgelegd door de
andere Overeenkomstsluitende Partij inzake bet binenkomen, bet verlaten of bet verblijf op bet
grondgebied van de andere Overeenkonstsluitende Partij zouden in acht nemen. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verbindt er zich toe dat de gepaste maatregelen daadwerkelijk op
haar grondgebied toegepast worden met bet oog op de beschenning van luchtvaartigen en de
inspectie van passagiers, bemanningen, handbagages, bagages, vracht en boordproviand v66r en
tjdens bet laden of tijdens bet verblijf van bet luchtvaarttig. Elke Overeenkomstlitende Partij
neemt ieder verzoek van d andere Overeenkonstsluitende Partij tot speciale en redelijke bevei-
ligingsvoorzieningen voor haar lichtvaanuigen of passagiers teneinde aan een bijzondere bedreging
bet hoofd te bieden, in welwillende overweging.

5. Wanneer 2ich een geval of dreiging van een geval van wederrechtelijk in zijn macht brengen
van een luchtvaartuig of enige andere wederrechtelijke gedraging gericht tegen de veiligheid van deze
luchtvaartigen, van hm passagiers en bemanningen, luchthavens en luchtvaartinstallaties en
-diensten voordoet, staan de Overeenkonstsluitende Pantijen elkaar bij door bet berichtenverkeer
en andere passende maatregelen, bestemd om aan een dergelijk voorval of zodanig gevaar snel en
veilig een einde te stelen, te vergemakkelijken.

6. Wanneer een Overeenkonstsluitende Parfij afwijlt van de bepalingen in dit artikel betreffende
6
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de beveiliging van de luchtvaart, kunnen de Ihhtvaartautoritei ten van de andere
Overeenkomstsluitende Parfij om onmiddellijk overleg verzoeken met de luchtvaartautoiiteiten van
die Partij. Indien geen bevredigende overeenstemming wordt bereikt binnen dertig (30) dagen,
vo-mt zuiks een grond voor de toepassing van artikel 5 van deze Overeenkomst.

ARTIKEL 9

Gebruiksvergoedingen

1. De vergoedingen die op bet grondgebied van de ene Overeenkomstsluitende Parfij aan de
aangewezen lIucbtvaartmaatscbappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij worden opgelegd
voor bet gebmik van lucbtbavens en andere luchtvaartvoorzieningen door de luchtvaartuigen van de
aangewezen hchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij mogen niet hoger
zijn dan die welke in rekening worden gebracht aan een nationale luchtvaartmaatscbappij van
eerstbedoelde Overeenkomstsuitende Parfij die soortgelijke intemationale diensten uitvoert

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij streelt emaar dat overleg zou plaatsvinden over deze
lucbwaartiarieven tssen hun bevoegde autoriteiten en de aangewezen luchtvaaitmaatschappijen die
van de voorzieningen en diensten aangeboden door voomoemde autoriteiten gebruk maken; waar
mogelijk loopt dit overleg via de organisaties die de luchtvaartmaatscbappijen vertegenwoordigen.
Alle voorstellen tot wijn6ging van de bjchtvaarttarieven zullen fijdig medegedeeld worden aan de
gebruikers teneinde hen in staat te stellen hun visie uit te drukken voordat de wijzigingen ingaan.

ARTIKEL 10

Douane en Accijnzen

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij stelt de aangewezen luchtvaarnnaatschappij van de andere
Overeenkomstsluitende Partij vrij van invoetbeperkingen, douane rechten, accijnzen, inspectiekosten
en andere nationale, regionale of plaatselijke recbten en lasten op vliegtuigen, brandstof,
smeermiddelen, technische vefbmiksvoorraden, reserveonderdelen met inbegrip van motoren,
normale vtiegtuiguitrusting, boordproviand (met inbegip van alcobolische drank tabak en andere
producten bestemd om tijdens de vlucht in beperkte boeveelbeden aan de passagiers te worden
verkocht) en andere artikelen die uitsluitend worden gebruikt of bestemd zijn voor gebruik in
verband met de exploitatie of bet onderhoud van luchtvaartuigen van de door de andere Overeen-
komstskiitende Partij aangewezen luchtvaartmaachappij die de overeengekomen diensten
exploiteert, alsmede voorraden gedrukte tickets, luchtvractbrieven en drukwerk waarop bet
embleem van de maatschappij voorkomt en gebnnkelijk reclamemateriaal dat door die aangewezen
luchtvaarimaatscbappij gratis wordt verspreid.

2. De bij cdt artikel toegekende vrijstellingen zjn van toepassing op de in bet eerste lid van dit
artikel genoemde goederen ongeacht of zodanige goederen geheel wordn gebmikt of verbruikt
biunen het gwndgebied van de Overeenkomstsluitende Partij die de vrijstelling toekent, mits zij:

a) worden ingevoerd in bet grondgebied van een Overeenkomstluitende Partij door ofnamens
de aangewezen maatschappij van de andore Overeenkomstsuitende Partij, maar niet
worden vervreemd binnen bet grondgebied van eerstbedoelde Overeenkomstsluitende Par-
Iij;
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b) aan boord worden gehouden van een luchtvaartuig van de aangewezen
luchtvaartmnaaschappij van een Overeenkomstsluitende Partij vanaf de aankomst op tot bet
veritek uit bet grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij;

c) aan boord worden genomen van een vliegtuig van de aangewezen luchtvaartmaatschappij
van een Overeenkomstsluitende Partij op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij en bestemd zijn voor gebruik bij de exploitatie van de
oveteengekomen diensten.

3. De noimale boorduitrustingstukken, de gronduitusfing alsmede de matefialen en voonaden
die zich gewoonlijk aan boord bevinden van een vliegtuig van de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van i6n der Overeenkomstsluitende Partijen, mogen op bet grondgebied van
de andere Overeenkomstsluitende Parij slechts uitgeladen worden met de toestemming van de
douaneautoriteiten van dat grondgebied. In dat geval kunnen ze onder toezicht van die autoriteiten
worden geplaatst tot bet fijdstip waarop ze weer worden uitgevoerd of overeenkomstig de douane-
voorschriften een andere bestemming hebben gekregen.

4. Bagage en vracht in direct doorgaand veikeer zijn vrijgesteld van douanerechten en andere
heffingen.

5. De bij dit artikel ingestelde vrijstellingen worden ook verleend wanneer de aangewezen
luchaartmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij afspraken heeft gemaakt met een
andere luchtvaartmaatschappij, die ook van zulke vrijstellingen vanwege de andere Overeenkomst-
sluitende Partij geniet, ter zake van bet lenen of overdragen op bet grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Parij van goederen vermeld in lid 1 van dit arlikel.

ARTIKEL 11

Capaciteit

1. De aangewezen luchtvaartmaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Partijen kijgen
billijke en gelijke kansen voor de exploitatie van de overeengekomen diensten op de in de Bijlage bij
deze Overeenkomst omschreven routes.

2. Bij bet exploiteren van de overeengekomen diensten houdt de aangewezen
luchtvaartmaatschappij van elk der Overeenkomstsluitende Parfijen rekening met bet belang van de
aangewezen luchtvaartmaatschappij van de andere Overeenkonstsluitende Parlij, teneinde de
diensten die de laatstgenoemde maatschappij op dezelfde route of op een deel daarvan onderhoudt,
niet op onrechnatige wijze te treffen.

3. De overeengekomen diensten die worden onderbouden door de aangewezen
luchtvaartmaatschappijen van de Overeenkomstsluitende Parfijen dienen op strikte wijze te worden
afgestemd op de vervoersbeboeften van bet publiek op de omschreven routes en hebben als
voomaamste doel de verscbaffing, met inachmneming van een redelijke beladingsgraad, van capaciteit
die voldoet aan de huidige en redelijkerwijs te verwacbten beboeften aan vervoer van passagiers,
vracbt en post tussen bet grondgebied van de Overeenkomsthuitende Parfij die de
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luchtvaarimaatschappij heeft aangewezen en de landen die de eindbestemming van het vervoer zijn.

4. Het vervoer van passagiers, vracht en post, opgenomen en 4ezet op punten op de
omschreven routes op bet grondgebied van andere Staten dan de Staat die de
luchtvaartmaatschappij heeft aangewezen, geschiedt overeenkomstig het algemene beginsel dat de
capaciteit client te zijn afgestemd op:

a) de vervoersbehoeften naar en van bet grondgebied van de Overeenkomstsluitende Parlij
die de lucbtvaartmaatschappij heeft aangewezen;

b) de vervoersbehoeften van het gebied via hetwelk de overeengekomen diensten gaan,
nadat rekening is gehouden met andere vervoersdiensten ingesteld door luchtvaart-
maatschappijen van de Staten die in dit gebied gelegen zijn; en

c) de eisen welke de exploitatie van langeaLhtandsdiensten stelt.

5. Ten laatste vijfenveertig (45) dagen voor de aanvangsdatum van de exploitatie van de
overeengekomen diensten, zullen de aangewezen lucbtvaarimaatschappijen bun exploitatie-
programma's ter goedkeuring voodeggen aan de luchtvaartautoriteiten van de twee
Overeenkomstsluitende Parlijen. Deze exploitatieprogramma's bevatten namelijk het type van dienst,
bet type van luchtvaaruigen, de frequenties van de dienst en de dienstregelingen. Deze bepaling is
eveneens van toepassing op eventuele latere wjzigingen. In bijzondere gevallen, kunnen de
luchtvaartautofiteiten instemnen met een kortere termijT

ARTIKEL 12

Verandeing van vliegtuigtype

De aangewezen lucbtvaarmaatschappij van de ene Overeenkomstsluitende Partij kan op het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Padij voor do verder gelegen punten een
lucbtvaarstig met een andere capaciteit inzetten op voorwaarde dat:

a) dit met het oog op een economische exploitatie verantwoord is,

b) het luchtvaartuig gebruikt op het gedeelte van de route dat het verst verwijderd is van het
grondgebied van de Overeenkomstsuitende Partij die de lucbtvaartmaatscbappij aanwijst,
slechts ge~xploiteerd wordt in aansluiting op het luchtvaartuig gebruikt op het dichtstbij
gelegen gedeelte en dat dit in de dienstregeling tot uiting kont; het eerstbedoelde
luchvaartuig kont mar bet punt waar de verandering van luchtvaartuig plaatsvindt met het
dod vervoer op te nemen van, dan wel aan te voeren voor het laatstbedoelde
tuchtvaartuig, en de capaciteit ervan wordt in de allereerste plaats met bet oog op dit doel
bepaald;

c) de luchtvaarunaatschappij niet tegenover het publiek voorwendt, door middel van
publiciteit, dat ij een lcbtdienst onderhoudt beginnend op het punt waar de verandering
van luchtvaartuig plaatsvindt, tenzij de Bijlage bij deze Overeenkomst dit toestaat;
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d) tegenover iedere vlucht van een luchtvaartuig naar bet gindgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij waar de verandering van tuchtvaaituig plaatsvindt, sleclts
66n vlucbt vanuit dat grondgebied toegelaten wordt, tenzij de lIuchtvaartautoriteiten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij meet dan 6n vlucht toestaan.

ARTIKEL 13

Tarieven

1. De Overeenkomstsluitende Partijen laten toe dat een tarief op Mn van de routes bepaald in
de Bijlage wordt vastgesteld door Min van de aangewezen luchtvaartrnaatscbappijen en dit indien
mogelijk na ovedeg tussen die luchtvaarirnaatschappijen.

2. De tarieven voor vervoer op de ove reengekomen diensten tussen de grondgebieden van de
Overeenkomstsluitende Partijen dienen te worden vastgesteld op een redelijk niveau, waarbij naar
behoren rekening wordt gehouden met alle daarvoor in aanmerking komende factoren, daaronder
begrepen bet belang van de gebruikers, de exploitatiekosten, een redelijke winst, de kenmerkende
eigenschappen van de dienst, en, waar dit passend wordt geacht, de tarieven van andere
luchtvaarimaatschappijen op bet geheel of een deel van dezelfde route.

3. De tarieven worden aan de luchtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Parijen ter
goedkeuring voorgelegd en dienen in hun bezit te Aijn tenminste zesfig (60) dagen v66r de
voorgestelde datum van invoering. In bijzondere gevallen kulnen de lucbtvaartautoriteiten een
verkoring van dit fijdvak aanvaarden.

Indien binnen dertig (30) dagen vanaf de datum van ontvangst de luchtvaartautoriteiten van de
ene Overeenkomstsluitende Parij aan de lucltvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij geen kennis hebben gegeven van hun bezwaar, woiren de zodanige
tarieven als goedgekeurd beschouwd en treden ze in werking op de in bet tariefvoorstel genoemde
datum.

Ingeval de luchtvaartautofiteiten instemmen met vekoriing van bet tjdvak voor indiening van
een tarief, ktnen zij tevens overeenkomen dat de periode waarin bezwaar moet worden
medegedeeld korter zal zijn dan dertig (30) dagen.

4. Indien overeenkomsiig bet derde lid van dit arfikel kennisgeving van bezwaar is gedaan,
plegen de lucbhtvaartautoriteiten van de Overeenkomstsluitende Partijen overleg overeenkomsfig
artikel 17 van deze Overeenkomst en trachten zij door overeenstemming bet tarief te bepalen.

5. Indien de lucbtvaartautoriteiten niet tot overeensterrrning kunnen komen over ecn tarief dat
hun is vootgelegd overeerkomsfig bet derde lid van dit arfikel, of over de vaststelling van een tafief
volgens bet vierde lid van dit artikel, wordt bet geschil opgelost overeenkomsiig bet bepaalde in
artikel 18 van deze Overeenkomst

6. Indien de luchtvaartautoriteiten van Mn der Overeerkomstsluitende Partijen een reeds
bestaand tarief niet meer goedvinden, brengen zij dit ter kennis van de luchtvaartautoritei ten van de
andere Overeenkomstsluitende Partij en trachten de aangewezen luchtvaartmaatschappijen, waar
vereist, tot een regeling te komen.
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Indien binnen negentig (90) dagen in ontvangst van een kennisgeving van bezwaar, geen
nieuw taiiefkan worden vastgesteld overeenkomstig het bepaalde in het tweede en derde lid van dit
artikel, wordt de in de leden vier en vijf van dit aitikel omschreven procedre toegepast

7. Wanneer tarieven zijn vastgesteld overeenkomtig het bepaalde in dit artikel, blijven ze van
kracht totdat nieuwe tarieven zjn vastgesteld overeenkomslig het bepaalde in dit artikel of in arikel
18 van deze Overeenkomst.

8. Een tarief wordt niet van kracht indien de luchtvaartautoriteiten van een van beide
Overeenkomstsluitende Partijen hiertegen bezwaar hebben, behoudens het bepaalde in het vierde lid
van artikel 18 van deze Overeenkomst.

9. De luchtvaartautoriteiten van beide Overeenkomstsluitende Partijen zien erop toe dat de
toegepaste en aangerekende tarieven in overeenstemmning zijn met de door hen goedgekeurde
tarieven en datgeen enkele luchtvaartmaatschappij daarop kortingen toestaat.

10. Onverminderd de toepassing van het bepaalde in de voorgaande leden van dit artikel mogen
de aangewezen luchtvaartmaatschappijen in de sectoren van de overeengekomen diensten waar zij
rechten van vijfde vrijheid uitoefenen, dingen tegen de tarieven die door luchtvaartmaatschappijen,
die rechten van derde en vierde vrijheid in die sectoren uitoefenen, toegepast worden.

De luchtvaartmaatschappijen die rechten van vijfde vijheid itoefenen mogen geen lagere
prijzen noch minder beperkende tariefvoorwaarden toepassen dan deze van de luchtvaart-
maatschappijen die rechten van derde en vierde vrijbeid uitoefenen.

ARTIKEL 14

Personeel

1. Op basis van wederkerigheid mag de aangewezen luchtvaartmaatschappij van een
Overeenkomstsluitende Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij
eigen vertegenwoordigers hebben alsook de commercile, operationele en technische
personeelsleden die nodig zijn voor de exploitatie van de overeengekomen diensten.

2. Aan deze personeisbehoeften kan naar keuze van de aangewezen luchtvaartrmatschappij
worden voldaan met eigen personeel of door een beroep te doen op de diensten van enige andere
organisatie, firma of luchtvaarinaaschappij die op het grondgebied van de andere Overeen-
komstsluitende Parlij werkzaam is en die toestemming heeft op dit grondgebied zodanige diensten te
verrichten.

3. Het personeel bedoeld onder lid 1 van dit artikel is onderworpen aan de van kracht zijnde
wetten en voorschriften op het grondgebied van de andere Overeenkornstsluitende Partij. Elke
Overeenkomstsluitende Partij verleent op basis van wederkerigheid en binnen de kortst mogeijke
tijd de nodige weikvergunningen of andere soortgelijke documenten aan dit personeel.

4. In de mate waarin de rnationale wetgeving dit toestaat, ziet elke Overeenkomstsluitende Partij
ervan af werkvergunningen of andere soortgelijke documenten verplicht te stellen voor
personeelsleden die bepaalde fijdelijke diensten of taken venicbten.

11_
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ARTIKEL 15

Verkoop en inkomsten

1. Elke aangewezen luchtvaartnaatschappij heeft het recht op het grondgebied van de andere
Overeenkomstsluitende Partij rechtstreeks of, ndien Zij dit verldest, via haar vertegenwoordigers,
luchtvervoersdiensten te verkopen.

De vekoop kan geschieden in de munt van het land of, indien de nationale wetgeving het
toelaat, in vrij converteerbare munten van andere landen.

Eenieder is vrij zodanig vervoer te kopen tegen betaling in munten die door die
luchtvaarmaatschappij voor de verkoop worden aanvaard.

2. Elke aangewezen luchtvaarmaatscbappij heeft het recht tot het vrijelijk ovesmaken mar zijn
land van het verschil tussen lokale ontvangsten en lokale uitgaven. Zodanige overmaldngen zijn
toegelaten zonder beperldngen op basis van de wisselkoers voor zulke transacties of, bij
ontstentenis van wisselkoers, tegen de op de markt voor buitenlandse valuta gangbare koetsen op
de dag waarop de aangewezen luchwaartmaatscbappij van de andere Overeenkomstsluitende Partij
de aanvraag tot overmaldng indient. Daarbij worden geen andere adninistratieve of wissellasten dan
de normale banlasten op zodanige transacties gebeven.

3. Op basis van wederkerigheid, zal de luchtvaarumaatscbappij aangewezen door elke
Overeenkomstlluitende Parij vrijstelling genieten van elke befting op de ontvangsten die de
maatschappij verkrijgt op het grondgebied van de andere Overeenkonstsluitende Partij uit de
uitbating ,an de luchtdiensten alsook van elke belasting op bet bedrag van baar transacties of op
baar kapitaal.

Deze bepaling geldt niet wanneer tussen de twee Overeenkonstsluitende Parlijen een
Overeenkomst tot het vermijden van dubbele belasting van kracbt is di in een zodanige vrijstelling
voor-iet

ARTIKEL 16

Uiwisseling van infomaie

1. De luchtvaartautoriteiten van de beide Overeenkomstsluitende Partijen wisselen in de mate
van het mogelijke, informatie it betreffende de lopende vergunningen verleend aan hun
respectievelijk aangewezen luchtvaartmaatschappijen om diensten te exploiteren mar, via en van het
grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij, met inbegrip van afscliften van de
lopende bewijzen en vergunningen voor diensten op de omscbreven routes, evenals de wijzigingen
en viijstellingen van de toegestane diensten.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartnaatschappij, zoveel van tevoren als mogelijk, aan de luchtvaartautoriteiten van de andere
Overeenkomstsluitende Partij afschriflen verscbaft van tarieven, dienstregelingen, inbegrepen iedere
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wijmging daaraan, en alle andere relevante informatie die betiekking heeft op de exploitatie van de
diensten, inbegrepen de informatie over de aangeboden capaciteit op elke van de omscbreven
routes, en elke andere infonnatie die kan geeist worden om ten aanzien van de luchwaartautoriteiten
van de andere Overeenkomstsluitende Parij aan te tonen dat de bepalingen van deze
Overeenkomst degelijk in acht worden genomen.

3. Elke Overeenkonstsluitende Partij zal erop toezien dat haar aangewezen
luchtvaartrnaatschappij aan de luchtvaartautoiteiten van de andere Overeenkomstsluitende Partij de
stafisfieken bezngt beireffende het vervoersvohme op de overeengekomen diensten met vermelding
van de punten van in- en ontscheping.

ARTIKEL 17

Ovefleg

1. De lirhtvaartautoriteiten van de Overeenkonstsluitende Partijen plegen 'an dijd tot tijd
overleg teneinde een nauwe samenwerking te verzekeren in alle aangelegenheden betreffende de
uitvoeiing en de bevredigende naleving van de bepalingen van deze Overeenkomst en haar Bijlage.

2. Dit ovedeg zal aanvangen binnen een periode van zestig (60) dagen te rekenen vanaf de
datum van ontvangst van een verzoek in die zin, tenzij de Overeenkomstsluitende Partijen anderszins
overeenkomen.

ARTIKEL 18

Regeling van geschllen

1. Indien tussen de Overeenkomstsluitende Partijen een gescbil mocht ontstaan omtrent de
interpretatie of toepassing van deze Overeenkomst, trachten de Overeenkomstsluitende Partijen in
de eerste plaats ditgeschil door onderbandelingen te regelen.

2. Irdien de Overeenkomstsluitende Partijen er niet in slagen door middel van onderhandelingen
een regeling te treffen, kunnen zij overeenkomen het geschil ter beslissing voor te leggen aan een
persoon of instantie, of kan elk van beide Overeeenkomstsluitende Partijen betgeschil ter beslissing
voorleggen aan een scbeidsgerecht bestaande nit drie scheidsrechters.

3. Het scbeidsgerecht wordt samengesteld als volgt elke der Overeenkomstsluitende Partijen
benoemt een scheidsrechter binnen zestig (60) dagen na he t tijdstip waarop de ene
Overeenkonitsluitende Partij, via diplomatieke weg van de andeie Overeenkomstsluitende Partij
een kennisgeving heeft ontvangen waarin on vooriegging van het gescbln wordt verzocht.
Deze twee scheidsrechters wijzen in ondeding ovedeg een derde scbeidsrechter aan binnen een
daarop aanshiitende periode van (60) dagen. De derde scheidsrechter is een onderdaan van een
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derde Staat; hij treedt op als voorzitter van bet scheidsgerecht en bepaat de plaals waar dit zal
zetelen.

Indien &n der Overeenkomstsluitende Partijen nalaat binnen bet aangegeven tijdvak een
scheidsaecbter te benoemen of indien de derde scheidsrechter niet binnen bet aangegeven fijdvak
wordt aangewezen, kan door elke der Overeenkomstsluitende Partijen een verzoek worden gericht
tot de Voorzitter van de Raad van de Intenationale Burgerluchtvaartorganisatie om, mar gelang bet
geval, een scheidsrechter of scheidsrechters te benoemen.

4. Elke Overeenkomaisluitende Partij verbindt zich ertoe iedere beslissing of uitspiaak van bet
scheidsgerecht conform zijn nationale wetgeving na te komen.

Als een der Overeenkomstsluitende Paitijen in gebreke blijft zodanige beslissing ns te leven,
geeft dit de andere Overeenkomstsluitende parlij grond voor de toepassing van artikel 5 van deze
Overeenkomst.

5. De kosten van bet Scheidsgerecht zullen gelijkelijk door de Overeenkomatsluitende Partijen
worden gedragen.

ARTIKEL 19

Wijzigingen

1. Indien in van beide Overeenkomstsluitende Parfijen bet wenselijk acht enige bepalingvan
deze Overeenkomst te wijzigen, kan zij de andere Overeenkomstsluitende Partij om overleg
verzoeken. Dit overleg dat zowel mondeling als bij briefwtisseling kan worden gepleegd, kan
plaatsvinden tussen de luchtvaartautofiteiten, en vangt aan binnen een teunijn van zesfig (60) dagen
te rekenen vanaf de datum van bet verzoek

2. Indien een algemeen multilateraal luchtvaartverdrag in weildng treedt dat beide
Overeenkomstsluitende Partijen bindt, hebben de bepalingen van een zodanig verdrag voorrang.
Er kan overleg worden gepleegd overeenkomsig bet eerste lid van dit artikel teneinde vast te stellen
in welke mate de bepalingen van bet mulfilateraal verdng van invloed zijn op deze Overeenkomst.

3. Alle in zodanig overleg overeengekomen wijzigingen ,iorden van kracbt nadat ze door een
diplomaieke notawisseling zijn bevestigd.

ARTIKEL 20

Be~indiging

1. Elk der Overeenkomssluitende Partijen kan te allen tijde de andere Overeenkomstsluitende
Partij schriftelijk via diplonatieke weg mededeling doen van haar besluit deze Overeenkonst op te
zeggen.

Deze mededeling wordt tegelijkertijd gezonden aan de Intemationale Burgerlucht-
vaartorganisaie.
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2. De Overeenkomst eindigt 6n (1) jaar na de datum van ontvangst van de mededeling door de
andere Overeenkomstsuitende Partij, tenzij de mededeling van opzegging met wederzijdse
instenming v66r het einde van dit tijdvak wordt ingetrokken.

Indien de andere Overeenkomstsluitende Partij nalaat bericht van ontvant te geven, wordt
de mededeling geacht te zijn ontvangen veerlien (14) dagen na ontvangst van de mededeling door de
Intemationale Buigeduchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 21

Registratie bij de ICAO

Deze Overeenkomst en alle daaraan aangebrachte wijzigingen worden geregistreerd bij de
Intemationale Buigeduchtvaartorganisatie.

ARTIKEL 22

Inwerkrngtreding

Deze Overeenkomst treedt in weiking door een uitwisseling van diplomatieke nota's nadat de
twee Overeenkomstsluitende Partijen bun grondwettelijke formaliteiten hebben vervuld.

Met dezelfde uitwisseling van nota's, zullen de Overeenkomst en zijn Bijlagen getekend te
Brussel op 19 september 1980 ophouden van kracht te zijn.

Ten bijke waarvan de ondergetekenden, daartoe behoorlijk gemachtigd door hun
onderscbeiden Regeringen, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

Gedaan te .... , op de .... Dag van .... , in twee exemplaren in de Franse, Nederlandse en
Portugese taal, de drie teksten zijnde gelijkelijk authentiek

VOOR DE REGERING VAN DE
FEDERALE REPUBLIEK BRAZILIE

VOOR DE REGERING VAN HET
KONINKRUK BELGIE
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BIJLAGE

Routetabel

1. Routes van Belgi6

Punten van verirek Tussenliggende punten Punten in Brazili Verder gelegen
punten

Punten in Belgi6 Twee punten op de recht- Rio de Janeiro en Sao Buenos Aires
streekse route (Zuid-Atlan- Paulo (beide co- Montevideo
fisch gebied en Afiika met terminale punten) Santiago de Chili
uitsluiting van Europa) later
aan te duiden.
Zuirich of eender welk punt
in Zwitserland.

2. Routes van BrazilI6

Punten van vertrek Tussenliggende Punten in Belgi6 Verder gelegen
punten punten

Punten in Brazili Kaapverdi6 Punten in Belgi# Tel Aviv
Casablanca Frankfurt

Bedijn
Beijing

Nota's:

1. De aangewezen luchtvaarimaatschappijen van beide Overeenkomstsluitende Paruijen mogen op
de overeengekomen routes, 6n of meerdere punten weglaten en ze ook in een andere volgorde
bedienen op eender welke vlucht mits het punt van vertrek of aankonst gelegen is in het land
waarvan ze de nalionaliteit hebben.

2. In geen enkel geval, verleent deze bepaling aan de aangewezen vervoerders de toelating om
verder gelegen punten als tussenliggende punten of tussenliggende punten als verder gelegen
punten te vervangen of te bedienen.
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[FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DE BELGIQUE ET
LE GOUVERNEMENT DE LA REtPUBLIQUE FtDERATIVE DU BR1tSIL
RELATIF AU TRANSPORT AERIEN

Le Gouvernement du Royaume de Belgique et le Gouvernement de ]a R6publique f6-
d6rative du Brdsil, d6nomm6s ci-apr~s Parties Contractantes;

Etant Parties A la Convention relative t lAviation Civile Internationale, ouverte A ia
signature A Chicago le sept d6cembre 1944;

D6sireux de conclure un accord compi6mentaire ladite Convention en vue d'6tablir
des services a6riens entre leurs territoires respectifs et au-delA et de promouvoir, dans toute
la mesure du possible, toute forme de coopdration civile dans le secteur des transports ae-
riens;

Ddsireux de garantir le plus haut niveau de s6curit6 dans le domaine du transport a6rien
international;

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1. Dffinitions

Pour lapplication du present Accord, A moins que le contexte ne requi~re une autre in-
terprdtation :

a) le terme "Convention" ddsigne la Convention relative A l'Aviation Civile Internatio-
nale, ouverte A la signature A Chicago le 7 ddcembre 1944, ainsi que toute Annexe adopt6e
en vertu de 1' article 90 de ladite Convention et tout amendement des Annexes ou de la Con-
vention adopt6 en vertu des articles 90 et 94, pour autant que lesdits Annexes et amende-
ments soient entr6s en vigueur pour les deux Parties Contractantes;

b) le terme "Accord" d6signe le pr6sent Accord, son Annexe, ainsi que toute modifi-
cation apport6e audit accord ou A ladite annexe;

c) le terme "autoritds adronautiques" d6signe: dans le cas du Royaume de Belgique, le
Minist~re des Communications, et dans le cas de la Rdpublique f6d6rative du Br6sil, le
Commandant de l'A6ronautique, ou, pour les deux parties, toute autre autorit6 ou personne
habilit6e A exercer l'une quelconque des fonctions exerc6es actuellement par lesdites auto-
ritds;

d) les termes "territoire", "service a6rien", "service a6rien international", "entreprise de
transport a6rien" et "escale non commerciale" ont les significations qui leur sont respecti-
vement attribudes dans les articles 2 et 96 de la Convention;

e) le terme "entreprise de transport a6rien ddsignde" vise une entreprise de transport
adrien qui a 6t6 ddsign6e et autorisde conformdment aux articles 3 et 4 du pr6sent Accord;

f) le terme "services convenus" d6signe les services a6riens r6guliers pour le transport
de passagers, de marchandises et de courrier, de faqon s6parde ou combinde, sur les routes
spdcifi6es dans l'Annexe au pr6sent Accord;
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g) le terme "tarifs" d6signe lune des notions suivantes:

i) les prix passagers pratiquds par une entreprise adrienne pour le transport de passagers
et de leurs bagages sur les services adriens, ainsi que les taxes et les conditions applicables
aux services auxiliaires dans le cadre de ces transports;

ii) les tarifs de fret pratiqu6s par une entreprise a6rienne pour le transport de marchan-
dises (except6 le transport du courrier) sur les services a6riens;

iii) les conditions auxquelles certains tarifs de transport de passagers et de fret sont dis-
ponibles ou applicables, en cc compris tous avantages lids aux dits tarifs;

iv) le montant des commissions paydes par une entreprise a6rienne pour services
d'agence sur les billets vendus ou sur les lettres de transport a6rien 6mises par les agents
concernds pour le transport sur les services adriens;

h) le terme "rupture de charge" signifie qu'une entreprise adienne d6signde, pour as-
surer les services convenus, fera desservir certaines sections de la route par des a6ronefs de
capacit6 similaire ou infdrieure A ceux utilisds sur une autre section;

i) les termes "dquipement de bord", "6quipement au sol", "provisions de bord", "pi~ces
de rechange" ont les significations qui leur sont respectivement attribudes dans l'Annexe 9
A la Convention;

j) le terme "tarif a6ronautique" d6signe la taxe r6clame aux entreprises de transport
adrien pour l'utilisation des installations et la foumiture de services adroportuaires, de na-
vigation a6rienne et de sfiret6 de laviation.

Article 2. Octroi de droits

1. Sauf stipulation contraire dans l'Annexe, chaque Partie Contractante accordera A
lautre Partie Contractante, pour l'exploitation de services a6riens internationaux par l'en-
treprise de transport a6rien d6sign6e par cette autre Partie Contractante, les droits suivants:

a) survoler le territoire de lautre Partie Contractante;

b) faire des escales non commerciales dans le dit territoire;

c) effectuer des escales sur son territoire dans le cadre de ]'exploitation des routes sp6-
cifides dans l'Annexe, afin d'y embarquer et d'y ddbarquer des passagers, des marchandises
et du courrier, transport6s en trafic international, de faqon s6par6e ou combin6e.

2. Aucune disposition du paragraphe I du pr6sent article ne pourra 8tre interpr6t6e
comme conc6dant A l'entreprise de transport adrien d6sign6e d'une Partie Contractante le
droit d'embarquer, sur le territoire de lautre Partie Contractante, des passagers, des baga-
ges, des marchandises et du courrier transport6s moyennant r6mun6ration ou en ex6cution
d'un contrat de location et destinds A un autre point du territoire de cette dernibre.

Article 3. Dsignation pour I exploitation des services

1. Chaque Partie Contractante aura le droit de d6signer, par note diplomatique adress6e
Sl'autre Partie Contractante, une entreprise de transport adrien en vue de l'exploitation des

services convenus sur les routes spdcifi6es dans l'Annexe pour cette Partie Contractante.
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2. Chaque Partie Contractante aura le droit de retirer, par note diplomatique adress~e
A l'autre Partie Contractante, la designation d'une entreprise de transport a~rien et de ddsi-
gner une autre.

Article 4. Autorisation d'exploitation des services

1. D~s rdception d'un avis de designation 6manant de lune des Parties Contractantes
aux termes de larticle 3 du pr~sent Accord, les autorit~s adronautiques de lautre Partie
Contractante accorderont sans d~lai et en conformit6 avec les lois et rfglements de cette
derni~re, les autorisations n6cessaires i l'exploitation des services convenus pour lesquels
ladite entreprise de transport a~rien a 6t6 d~sign~e.

2. D~s reception desdites autorisations, lentreprise de transport a~rien pourra commen-
cer i exploiter les services convenus, en tout ou en partie, pour autant qu'elle se conforme
aux dispositions applicables du prdsent Accord et que des tarifs soient 6tablis conform6-
ment aux dispositions de ' article 13 du present Accord.

Article 5. Rdvocation ou suspension de lautorisation d'exploitation de services

1. Les autorit~s aronautiques de chaque Partie Contractante auront le droit de refuser,
de r~voquer, de suspendre les autorisations pour l'exercice des droits sp~cifi~s A 1 article 4
du present Accord par lentreprise de transport adrien d~signde par lautre Partie Contrac-
tante ou de les assortir de conditions, temporairement ou de faqon permanente, qu'elle es-
time n~cessaires pour rexercice de ces droits, si ladite entreprise de transport a~rien :

a) ne peut montrer qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites en vertu
des lois et rbglements normalement et raisonnablement appliqu6s par ces autoritds, confor-
mdment i la Convention , en ce qui concerne l'exploitation de services adriens internatio-
naux;

b) ne se conforme pas aux conditions prescrites dans le prdsent Accord;

c) ne se conforme pas aux lois et r~glements de cette Partie Contractante;

d) nest pas en mesure de prouver qu'une part substantielle de la propridt6 et le contr6le
effectif de lentreprise de transport a~rien sont entre les mains de ]a Partie Contractante qui
a ddsign l'entreprise de transport a~rien ou de ses ressortissants.

2. A moins qu'il ne soit indispensable de prendre des mesures imm~diates pour empe-
cher des infractions aux lois et r~glements mentionnds ci-dessus, les droits 6numdr~s au pa-
ragraphe 1 du prdsent article ne seront exercds qu'apr~s consultation avec les autorit~s
aronautiques de lautre Partie Contractante. conform6ment A F article 17 du present Ac-
cord.

Article 6. Application des lois et rkglements

1. Les lois et r~glements de lune des Parties Contractantes rdgissant sur son territoire,
l'entr~e, le sjour ou la sortie des a6ronefs affect~s A des services a~riens internationaux ain-
si que l'exploitation et la navigation de ces a~ronefs, seront observes par lentreprise de
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transport a6rien d6sign6e de lautre Partie Contractante, A. l'entr6e, a la sortie et A I'int6rieur
du territoire de la premniere Partie Contractante.

2. Les lois et r~glements de l'une des Parties Contractantes r6gissant Ientr6e, la sortie,
le transit, limmigration, les passeports, les douanes, les devises, les formalit6s sanitaires et
la quarantaine seront observ6s par lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lautre Partie
Contractante, et par ses 6quipages et passagers ou en leur nom, et pour les marchandises et
le courrier en transit i l'entr6e, a. la sortie et i l'int6rieur du territoire de cette Partie Contrac-
tante.

Les passagers en transit sur le territoire de l'une ou lautre des Parties Contractantes ne
seront soumis qu'A un contr6le sommaire.

3. Aucune des Parties Contractantes n'accordera de traitement plus favorable A sa pro-
pre entreprise ou A toute autre entreprise de transport a6rien qui offre ou assure des services
internationaux analogues dans l'application de ses r~glements mentionn6s aux paragraphes
1 et 2 du pr6sent article ainsi que dans l'utilisation des a6roports, des voies a6riennes, des
services de circulation a6rienne et des installations sous son contr6le.

Article 7. Certificats, brevets et licences

I. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6livr6s ou vali-
d6s par lune des Parties Contractantes et non p6rim6s seront reconnus par lautre Partie
Contractante pour rexploitation des services convenus sur les routes sp6cifides dans l'An-
nexe, pour autant que lesdits certificats, brevets ou licences aient t6 d6livr6s ou valid6s
conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention.

2. Chaque Partie Contractante se r6serve toutefois le droit de refuser, de reconnaitre
pour les vols effectuds au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licen-
ces d6livr6s A ses propres ressortissants par iautre Partie Contractante.

3. Lorsque les certificats, brevets et licences visds au paragraphe I du pr6sent article
ont 6t6 d6livr6s ou valid6s selon des normes diff6rentes de celles 6tablies en vertu de la
Convention, et si cette diffdrence a t6 notifi6e rOrganisation de l'Aviation Civile Interna-
tionale, les autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante pourront demander une
consultation conform6ment A I' article 17 du pr6sent Accord afin de s'assurer que les normes
en question leur sont acceptables. L'impossibilit6 de parvenir A une entente satisfaisante
sur les questions relatives A la s6curit6 des vols justifiera l'application de I' article 5 du pr6-
sent Accord.

Article 8. Sareti de l'aviation

1. Conform6ment A leurs droits et obligations en droit international, les Parties Con-
tractantes r6affirment que leurs obligations r6ciproques de prot6ger laviation civile contre
tout acte illicite pour en promouvoir la sfretd fait partie int6grante du pr6sent Accord. Sans
pr6judice de leurs droits et obligations en g6n6ral r6sultant du droit international, les Parties
Contractantes se conformeront en particulier aux dispositions de la Convention relative aux
infractions et A certains autres actes survenant A bord des a6ronefs, sign6e A Tokyo le 14
septembre 1963, de la Convention pour la r6pression de la capture illicite d'a6ronefs sign6e
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la Haye le 16 ddcembre 1970 et de la Convention pour la rdpression d'actes illicites dirigds
contre la sdcuritd de l'aviation civile, signde A Montrdal le 23 septembre 1971, ainsi qu'aux
dispositions de toute autre Convention concernant la sciret6 de l'Aviation civile ratifide par
elles.

2. Les Parties Contractantes s'accordent mutuellement A fournir, sur demande, toute
lassistance ndcessaire pour prdvenir les actes de capture illicite d'adronefs et autres actes
illicites dirigds contre la sdcurit6 de ses adronefs, de leurs passagers et 6quipages, des adro-
ports et des installations et services de navigation adrienne ainsi que toute autre menace
pour la sfiret6 de l'aviation civile.

3. Dans le cadre de leurs relations, les Parties Contractantes se conforment aux dispo-
sitions en mati~re de sfiret6 de raviation 6tablies par lOrganisation de lAviation Civile In-
ternationale et ddsigndes comme Annexes A la Convention, dans la mesure oii ces
dispositions relatives A la sfiret6 sont applicables aux Parties Contractantes; elles exigeront
des exploitants d'adronefs immatriculds par elles ou des exploitants qui ont le siege princi-
pal de leur activit6 ou leur rdsidence permanente sur leur territoire, ainsi que des exploitants
d'adroports situds sur leur territoire qu'ils se conforment A ces dispositions relatives A la si-
retd de laviation.

4. Chaque Partie Contractante s'engage A exiger des exploitants d'adronefs qu'ils obser-
vent les dispositions en mati~re de sfiret6 de laviation visdes au paragraphe 3 prescrites par
lautre Partie Contractante en mati~re d'entre, de sortie ou de sdjour sur le territoire de
rautre Partie Contractante. Chaque Partie Contractante s'assure que des mesures appro-
prides soient effectivement appliqudes sur son territoire pour la protection des adronefs et
pour linspection des passagers, des 6quipages, des bagages A main, des bagages, des mar-
chandises ainsi que des provisions de bord, avant et pendant l'embarquement ou le station-
nement de l'adronef. Chaque Partie Contractante examine 6galement avec bienveillance
toute demande que lautre Partie Contractante lui adressera en vue d'obtenir, face A une me-
nace prdcise, des mesures spdciales et raisonnables de sfiretd.

5. En cas d'incident ou de menace d'incident impliquant la capture illicite d'adronefs
civils, ou de tout autre acte illicite dirig6 contre la sdcurit6 des adronefs visds, de leurs pas-
sagers et 6quipages, des adroports et des installations et services de navigation adrienne, les
Parties Contractantes se pretent mutuellement assistance en facilitant les communications
et autres mesures approprides destindes A mettre fin avec rapiditd et sdcurit6 A lacte ou A la
menace d'acte.

6. Si une Partie Contractante ddroge aux dispositions relatives A la sfret6 de l'aviation
qui sont 6noncdes dans le prdsent article, les autoritds adronautiques de lautre Partie Con-
tractante peuvent demander des consultations immddiates avec les autoritds adronautiques
de la dite Partie. L'incapacit6 de parvenir A une entente satisfaisante dans un ddlai de trente
(30) jours justifie rapplication de I' article 5 du prdsent Accord.

Article 9. Droits dutilisation

1. Les droits imposds sur le territoire de lune des Parties Contractantes A l'entreprise
de transport adrien ddsignde de rautre Partie Contractante pour l'utilisation des adroports et
autres installations de navigation adrienne par les adronefs de rentreprise de transport ad-
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rien ddsignde de cette autre Partie Contractante ne doivent pas &re sup6rieures "A ceux im-

posds A une entreprise de transport a6rien nationale de la premiere Partie Contractante

assurant des services intemationaux analogues.

2. Chaque Partie Contractante encouragera la tenue de consultations sur ces tarifs a6-
ronautiques entre ses autorit6s comp6tentes et les entreprises de transport a6rien d6sign6es

utilisant les installations et les services offerts par lesdites autorit6s, par l'interm6diaire, si
possible, des organisations reprdsentatives des entreprises de transport a6rien. Toutes pro-
positions de changement des tarifs a6ronautiques seront communiqu6es aux utilisateurs

avec un pr6avis raisonnable afin de leur permettre de donner leur avis avant que les chan-
gements ne prennent effet.

Article 10. Droits de douane et imp6ts

1. Chaque Partie Contractante exempte rentreprise de I'autre Partie Contractante des
restrictions A limportation, des droits de douane, imp6ts, frais d'inspection et autres charges

et droits nationaux, r6gionaux ou locaux sur les a6ronefs, les carburants, les huiles lubri-
fiantes, les foumitures techniques consommables, les pieces de rechange y compris les mo-

teurs, l6quipement normal des a6ronefs, les provisions de bord (y compris les boissons, les

tabacs et autres produits destin6s A &re vendus en quantit6s limit6es aux passagers durant
le vol) et tous autres biens destin6s A &re utilis6s uniquement pour l'exploitation ou rentre-

tien des a6ronefs de l'entreprise de transport adrien ddsign6e de rautre Partie Contractante
exploitant les services convenus, ainsi que sur les stocks de billets, les lettres de transport

a6rien, les imprimds portant le symbole de lentreprise et le mat6riel publicitaire distribu6
gratuitement par cette entreprise de transport a6rien d6sign6e.

2. Les exemptions accord6es en vertu du pr6sent article s'appliquent aux objets vis6s

au paragraphe I du pr6sent article, que ces objets soient ou non utilis6s ou consomm6s en-

ti~rement sur le territoire de la Partie Contractante accordant l'exemption, lorsqu'ils sont :

a) introduits sur le territoire de l'une des Parties Contractantes par lentreprise de trans-

port a6rien d6sign6e de l'autre Partie Contractante ou pour son compte, A condition qu'ils ne
soient pas ali6n6s sur le territoire de la Partie Contractante qui a accord6 l'exemption;

b) conserv6s A bord des a6ronefs de rentreprise de transport adrien d6signde de lune
des Parties Contractantes A partir de larrivde sur le territoire de lautre Partie Contractante

jusqu'au d6part dudit territoire;

c) pris bi bord d'a6ronefs de lentreprise de transport a6rien d6sign6e de lune des Parties

Contractantes sur le territoire de rautre Partie Contractante et destin6s A 8tre utilis6s dans
le cadre de rexploitation des services convenus.

3. L'6quipement normal des a6ronefs, l'quipement au sol, ainsi que les fournitures et
approvisionnements g6n6ralement conserv6s A bord des a6ronefs de l'entreprise de trans-

port a6rien d6sign6e de l'une des Parties Contractantes ne peuvent tre d6barqu6s sur le ter-
ritoire de lautre Partie Contractante sans l'approbation des autorit6s douani~res

comp6tentes de ce territoire. Dans ce cas, ils peuvent 8tre plac6s sous la surveillance des-

dites autorit6s jusqu', ce qu'ils soient r6export6s ou ali6n6s conform6ment aux r~glements
douaniers.
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4. Les bagages et les marchandises en transit direct seront exondr6s des droits de doua-
ne et autres taxes.

5. Les exemptions pr6vues dans le pr6sent article sont 6galement accord~es lorsque
Fentreprise de transport a~rien d~sign~e par rune des Parties Contractantes a conclu des
arrangements avec une autre entreprise de transport adrien qui b6n~ficie des memes exemp-
tions de la part de lautre Partie Contractante, en vue du pr~t ou du transfert sur le territoire
de lautre Partie Contractante, des objets sp6cifi6s au paragraphe I du present article.

Article 11. Capacitj

1. Les entreprises de transport a6rien d6sign6es de chacune des Parties Contractantes
b6n6ficieront de possibilitds justes et 6gales dans lexploitation des services convenus sur
les routes sp~cifi6es dans l'Annexe au present Accord.

2. Dans l'exploitation des services convenus, lentreprise de transport a6rien d6sign6e
de chacune des Parties Contractantes tiendra compte des int6rts de lentreprise de transport
adrien d6sign~e de lautre Partie Contractante, de faqon A ne pas porter indfment atteinte
aux services que celle-ci assure sur ]a totalit6 ou sur une partie de la meme route.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a~rien d6sign~es des
Parties Contractantes auront pour caract6ristique d'etre rigoureusement adapt6s aux besoins
du public en mati~re de transport sur les routes sp6cifi~es et auront pour objectif principal
d'assurer, selon un coefficient de charge utile raisonnable, une capacit6 suffisante pour r6-
pondre aux besoins courants et normalement pr6visibles en mati~re de transport des passa-
gers, des marchandises et du courrier entre le territoire de la Partie Contractante qui a
d6sign6 lentreprise de transport a6rien et les pays de destination finale du trafic.

4. Le transport des passagers, des marchandises y inclus du courrier embarqu6s ou d6-
barqu6s en des points des routes sp6cifi6es situ~s sur les territoires d'Etats, autres que celui
qui a ddsign l'entreprise de transport a6rien, sera assur6 conform6ment au principe gen6ral
selon lequel la capacit6 doit tre adapt6e :

a) aux exigences du trafic destination et en provenance du territoire de la Partie Con-
tractante qui a ddsign6 l'entreprise de transport a6rien;

b) aux exigences du trafic de ]a r6gion travers6e pour assurer les services convenus,
compte tenu des autres services de transport assur6s par les entreprises de transport a6rien
des Etats faisant partie de la r6gion;

c) aux exigences aff6rentes A l'exploitation de services adriens long-courriers.

5. Au plus tard quarante-cinq (45) jours avant ]a date A laquelle lexploitation des ser-
vices convenus prend cours, les entreprises de transport a6rien d6sign6es soumettront leurs
programmes d'exploitation, pour approbation, aux autorit6s a6ronautiques des deux Parties
Contractantes. Ces programmes d'exploitation indiqueront notamment le type de service,
les types d'adronefs, les fr6quences de service et les horaires de vols. Ceci s'applique 6ga-
lement pour toute modification ult6rieure. Dans des cas particuliers, ce ddlai pourra 8tre r6-
duit moyennant le consentement des autorit6s adronautiques.
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Article 12. Rupture de charge

Lentreprise de transport a6rien d6sign6e par l'une des Parties Contractantes peut effec-

tuer une rupture de charge sur le territoire de l'autre Partie Contractante pour les points au-
delsi, aux conditions suivantes :

a) la substitution est justifi6e pour des raisons de rentabilit6;

b) l'a~ronef assurant le service sur la section la plus 6loign6e du territoire de la Partie

Contractante qui a d6sign6 lentreprise de transport adrien assurera ce service uniquement
en correspondance avec l'a6ronef desservant la section la plus proche et son horaire devra
etre 6tabli en cons6quence; le premier arrivera au point de substitution pour prendre A. bord
du trafic transbord6 du deuxi~me ou d6barquer du trafic qui sera pris A bord par ce dernier

et la capacit6 sera ddtermin6e en tenant principalement compte de ce but;

c) lentreprise de transport a~rien ne peut se presenter au public, par voie de publicit6,
comme offrant un service A partir du point oii s'effectue le changement d'a6ronefs, sauf sti-
pulation contraire dans rAnnexe au present Accord;

d) dans le cas de tout vol A destination du territoire de lautre Partie Contractante ob

s'effectue le changement d'aronef, un seul vol est permis en provenance de ce territoire, Ai
moins que les autorit~s a6ronautiques de lautre Partie Contractante nautorisent plus d'un
vol.

Article 13. Tarifs

1. Les Parties Contractantes permettront qu'un tarif sur une des routes sp6cifi~es dans
rAnnexe soit 6tabli par une des entreprises de transport a6rien d6sign6es, si possible apr~s
concertation entre ces entreprises de transport a6rien.

2. Les tarifs appliquer au transport sur les services convenus entre les territoires des
Parties Contractantes seront fix6s Ai des taux raisonnables, compte tenu de tous les 16ments

d'appr6ciation pertinents, y compris l'int6rt des usagers, les frais d'exploitation, un b6n~fi-
ce raisonnable, les caract6ristiques du service, et, s'il convient les tarifs appliqu6s par
d'autres entreprises de transport a6rien sur la totalit6 ou une partie de la mme route.

3. Les tarifs seront soumis A l'approbation des autorit6s a6ronautiques des Parties Con-
tractantes et requs par celles-ci au moins soixante (60) jours avant la date propos6e pour

leur entr6e en vigueur. Les autoritds a6ronautiques pourront accepter un d6lai plus court
dans des cas particuliers.

Si, dans un d6lai de trente (30) jours A compter de la date de r6ception, les autorit6s
a6ronautiques de lune des Parties Contractantes nont pas exprim6 leur d6saccord aux auto-
ritds a6ronautiques de lautre Partie Contractante, les tarifs seront consid6r6s comme ap-
prouv6s et entreront en vigueur 5i ]a date indiqu6e dans le tarif propos6.

Si les autoritds a6ronautiques acceptent un d6lai plus court pour la pr6sentation d'un
tarif, elles peuvent 6galement convenir que le dM1ai dans lequel ravis de d6saccord doit etre

donn6 sera de moins de trente (30 ) jours.

4. Si un d6saccord a 6t6 exprim6 conform6ment au paragraphe 3 du pr6sent article, les
autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes tiendront des consultations conform6-
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ment aux dispositions de 1' article 17 du pr6sent Accord et s'efforceront de fixer le tarif de
commun accord.

5. Si les autoritds a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif qui leur a 6
soumis aux termes du paragraphe 3 du prdsent article ou sur un tarif qu'elles devaient fixer
conform6ment au paragraphe 4 du pr6sent article, le diffdrend sera r6g16 conform6ment aux
dispositions de 1' article 18 du pr6sent Accord.

6. Si les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties Contractantes ne sont plus d'accord
sur un tarif 6tabli, elles devront en aviser les autorit6s a6ronautiques de rautre Partie Con-
tractante et les entreprises de transport a6rien d6sign6es doivent essayer, si n6cessaire, de
parvenir A un accord.

Si, dans un d6lai de 90 (quatre-vingt-dix) jours A compter de la date de r6ception de
ravis de d6saccord, un nouveau tarif ne peut tre fixd conform6ment aux dispositions des
paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, les proc6dures pr6vues aux paragraphes 4 et 5 du pr6-
sent article s'appliquent.

7. Les tarifs 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6sent article restent en vigueur
jusqu'au moment oi de nouveaux tarifs sont 6tablis conform6ment aux dispositions du pr6-
sent article ou de ' article 18 du pr6sent Accord.

8. Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de lune ou de lautre
Partie Contractante ne Font approuv6, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 de Far-
ticle 18 du pr6sent Accord.

9. Les autorit~s a6ronautiques des deux Parties Contractantes s'efforcent de s'assurer
que les tarifs imposds et perqus sont conformes aux tarifs qu'elles ont approuv6s de com-
mun accord et qu'aucune entreprise de transport a6rien n'accorde de r6ductions sur ces ta-
rifs.

10. Sans pr6judice de l'application des dispositions des paragraphes pr6c6dents du pr6-
sent article, les entreprises de transport a6rien d6sign~es sont autoris~es A concurrencer, sur
les sections des services convenus sur lesquelles elles exercent des droits de trafic en vertu
de la cinqui~me libert6 de l'air, les tarifs appliqu6s pour les entreprises de transport a6rien
desservant les memes sections en vertu des troisi~me et quatri~me libert6s de lair.

Les tarifs appliqu6s par les entreprises de transport a6rien exploitant des services en
vertu de la cinqui~me libert6 de lair ne peuvent etre moins 6lev6s et leurs conditions tari-
faires ne peuvent &re moins restrictives que celles des entreprises de transport a6rien ex-
ploitant des services en vertu des troisi~me et quatri~me libert6s de lair.

Article 14. Personnel

1. Lentreprise de transport a6rien ddsign6e par rune des Parties Contractantes est auto-
ris6e, sur une base de r6ciprocit6, A affecter sur le territoire de lautre Partie Contractante les
repr6sentants et les employ6s des secteurs commercial, op6rationnel et technique requis
pour l'exploitation des services convenus.

2. Au choix de lentreprise de transport a6rien ddsign6e, ces besoins en personnel peu-
vent 8tre assur6s par son propre personnel ex6cutif ou par celui de toute autre organisation,
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compagnie ou entreprise de transport a6rien opdrant sur le territoire de lautre Partie Con-
tractante et autoris6e A assurer de tels services sur ledit territoire.

3. Le personnel vis6 au paragraphe 1 du prdsent article devra se conformer aux lois et

r~glements en vigueur sur le territoire de lautre Partie Contractante. Chaque Partie Con-

tractante accordera, sur base de r6ciprocit6 et sans retard, les pennis de travail et autres do-
cuments analogues n6cessaires A ce personnel.

4. Dans la mesure oi le permettent leurs lois nationales, les deux Parties Contractantes
exempteront de l'obligation d'obtenir des permis de travail et autres documents analogues

le personnel qui exerce des fonctions temporaires.

Article 15. Ventes et recettes

1. Chaque entreprise de transport a6rien ddsign6e a le droit de proc6der A la vente de

titres de transport a6rien sur le territoire de l'autre Partie Contractante directement et, A son
grd, par l'interm6diaire de ses agents.

La vente peut se faire dans la monnaie du pays ou, si ]a 16gislation nationale le permet,

dans les monnaies librement convertibles d'autres pays.

Toute personne peut acqu6rir ces titres de transport dans les monnaies acceptdes pour

la vente par cette entreprise de transport a6rien.

2. Chaque entreprise de transport a6rien d6sign6e a le droit de transfdrer vers son pays

'exc6dent des recettes locales sur les d6penses locales. Ces transferts sont permis, sans res-
trictions, au taux de change applicable A ces transactions, ou s'il n'y en a pas au taux de

change pratiqu6 sur le march6 des paiements courants en vigueur le jour de lintroduction
de la demande de transfert par rentreprise de transport a6rien d6signe de rautre Partie

Contractante; ils ne seront pas assujettis a quelconques charges administratives et de chan-
ge sauf A celles que les banques demandent pour effectuer de tels conversions et envois d'ar-
gent.

3. Bas6 sur la r~ciprocit6, l'entreprise de transport a6rien d~signde par chaque Partie

Contractante aura droit A l'exemption de tout tribut sur les recettes que l'entreprise obtient
sur le territoire de lautre Partie Contractante de l'op6ration des services de transport a6rien
et de tout imp6t sur le montant de ses transactions ou de son capital.

Cette disposition ne sera pas applicable si une Convention destin6e A 6viter la double

imposition et pr6voyant une exemption analogue est en vigueur entre les deux Parties Con-
tractantes.

Article 16. Echange d'information

1. Les autorit6s a6ronautiques des deux Parties Contractantes 6changeront, dans toute

la mesure du possible, des informations concernant les autorisations en cours d61ivr6es a
leurs entreprises de transport a6rien d6sign6es respectives en vue de l'exploitation de servi-
ces A destination ou en provenance du territoire de lautre Partie Contractante ou faisant es-
cale sur ce dernier, y compris des copies des certificats et autorisations en cours pour les

services sur les routes sp6cifi6es, ainsi que les modifications, les exemptions et les tableaux
des services autoris6s.
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2. Chaque Partie Contractante veillera A ce que son entreprise de transport a6rien d6si-
gn6e fournisse, le plus rapidement possible, aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie
Contractante des copies des tarifs, tableaux, y compris toute modification y apport6e, ainsi
que toute autre information pertinente concernant l'exploitation des services, y compris les
informations relatives ii la capacit6 offerte sur chacune des routes sp6cifi6es, et toutes autres
informations requises, prouvant aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante
que les dispositions du pr6sent Accord sont dfment respect6es.

3. Chaque Partie Contractante veillera i ce que son entreprise de transport a6rien d6si-
gn~e fournisse aux autorit6s a6ronautiques de lautre Partie Contractante les statistiques re-
latives au trafic transport6 sur les services convenus avec indication des points
d'embarquement et de d6barquement.

Article 17. Consultations

1. Les autorit6s a6ronautiques des Parties Contractantes se consulteront p6riodique-
ment afin d'assurer une 6troite collaboration sur toutes les questions relatives i l'application
des dispositions du pr6sent Accord et de son Annexe.

2. Sauf entente contraire entre les Parties Contractantes, ces consultations commence-
ront dans un d6lai de 60 (soixante) jours A compter de la date de r6ception d'une demande
A cet effet.

Article 18. Rglement des diffr rends

1. Si un diff6rend nait entre les Parties Contractantes au sujet 1interpr~tation ou de lap-
plication du pr6sent Accord, les Parties Contractantes s'efforceront d'abord de le r6gler par
voie de n6gociations.

2. Si les Parties Contractantes ne parviennent pas A un r~glement par voie de n6gocia-
tions, elles pourront soumettre le diff6rend A la d6cision de quelque personne ou organisme
ou, au choix de lune ou de lautre des Parties Contractantes, A ]a d6cision d'un tribunal com-
posd de trois arbitres.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 comme suit : chacune des Parties Contractantes
nommera un arbitre dans un d6lai de soixante (60) jours ii compter de la date A laquelle lune
delles reqoit de lautre Partie Contractante, par voie diplomatique, une demande d'arbitrage.
Ces deux arbitres s'entendent pour d6signer le troisi~me arbitre, dans un d61ai suppl6men-
taire de soixante (60) jours. Le troisi~me arbitre sera le repr6sentant d'un Etat tiers; il agira
en qualit6 de Pr6sident du tribunal et d6terminera le lieu de larbitrage.

Si lune ou lautre des Parties Contractantes ne nomme pas un arbitre dans le d6ai sp6-
cifi6, ou si le troisibme arbitre nest pas d6sign6 dans le dM1ai sp6cifi6, le Pr6sident du Con-
seil de l'Organisation de lAviation Civile Internationale pourra tre invit6 par iune ou
rautre des Parties Contractantes A nommer un arbitre ou des arbitres selon le cas.

4. Chaque Partie Contractante s'engage A se conformer enti~rement A toute d6cision ou
sentence du tribunal arbitral conforme A sa 16gislation.

Si lune des Parties Contractantes ne se conforme pas it une telle d6cision, l'autre Partie
Contractante pourra appliquer I' article 5 du prdsent Accord.
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5. Les frais d'arbitrage seront partag~s i parts 6gales entre les Parties Contractantes.

A rticle 19. Modifications

I. Si l'une ou rautre des Parties Contractantes juge souhaitable de modifier lune des
dispositions du present Accord, elle peut demander des consultations A I'autre Partie Con-
tractante. Ces consultations, qui peuvent avoir lieu entre les autorit~s adronautiques et se
faire par voie de discussions ou par correspondance, commenceront dans un d~lai de
soixante (60) jours i compter de la date de la demande.

2. Si une convention adrienne multilatrale de caract&e g~nral, liant les deux Parties
Contractantes entre en vigueur, les dispositions de cette Convention pr~vaudront. Des con-
sultations, telles que pr~vues au paragraphe I du present article pourront avoir lieu afin de
determiner dans quelle mesure le present Accord est affect6 par les dispositions de la con-
vention multilatrale.

3. Tout amendement ou modification entrera en vigueur lorsqu'il aura 6t6 confirm6 par
un 6change de notes diplomatiques.

Article 20. Dgionciation

1. Chacune des Parties Contractantes peut, ?i tout moment, notifier par 6crit i l'autre
Partie Contractante, par voie diplomatique, sa decision de d~noncer le present Accord. Cet-
te notification sera envoy6e simultan~ment i IOrganisation de rAviation Civile Internatio-
nale.

2. L'accord prendra fin 1 (un) an apr~s la date de reception de la notification par l'autre
Partie Contractante, A moins que ladite notification ne soit retiree d'un commun accord
avant l'expiration de cette p~riode.

En 'absence d'un accuse de reception de la part de lautre Partie Contractante, la noti-
fication sera r~put~e avoir &6 reque 14 (quatorze) jours apr~s la date de sa r6ception par
lOrganisation de l'Aviation Civile Internationale.

Article 21. Enregistrement auprs de l'OACI

Le present Accord et toute modification qui y sera apport~e seront enregistr6s auprbs
de lOrganisation de lAviation Civile Internationale.

Article 22. Entrge en vigueur

Le present Accord entrera en vigueur par un 6change de notes diplomatiques, aprbs que
les deux Parties Contractantes auront accompli les formalit~s constitutionnelles qui leur
sont propres.

Par le mfme 6change de notes, l'Accord sign6 par les Parties Contractantes A Bruxelles,
le 19 septembre 1980 et ses Annexes, cesseront de produire leurs effets.
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En foi de quoi, les soussign6s dfment autoris6s cet effet par leurs Gouvernements
respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Brasilia, le 18 novembre 1999, en franqais, n6erlandais et
portugais, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvemement du Royaume de Belgique:

PIERRE CHEVALIER
Secr6taire d'Etat au Commerce ext6rieur,

adjoint au Ministre des Affaires 6trangbres

Pour le Gouvernement de la Rdpublique F6d6rative du Br6sil

LOUIS FELIPE LAMPREIA
Ministre des Relations Ext6rieures
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Annexe

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes de Is Belgique

Points de dUpart Points Points an Brisil Points au-deA
Interm~dlaires

Points n e gique 2 points sur la route Rio de Janeiro et Slo Buenos Aires
directe (Atlanique Paulo (tous deux Montevideo

Sud at Afrique, avec points co-terminaux) Santiago de Chili
exclusion do l'Europe)

A ddsignar
ulthsieurement

Zurich ou tout aim
point en Suisse

RcCa:s d Bhit

Points de ddpart Potnto Points en Belgklque Points au-delb
haterondIhr-es

Points au Brsi Cap Vert Points en Belgique Tel-Aviv
Casablanca Frankfurt

BerliD
Beijing

I. Les enepriss de transport arien designdes des deux Parties Contractantes peuvent omettre un ou
plusicurs points sur les routes convenues ct aussi lea op6re1 dars n orde diffrt sur un vol
quelconque A condition que lc point de d~part ou d'a.iv6e soit situd dans le pays dont ellcs
possadent la natonalait.

2. En aucun cas, cette clause ne permet mix transporteurs ddsinds de substituer ou d desservir des
points au-dcli comme points intrm6dinm on dcs points intcrn6dianres comma point au-dlI
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[PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS]

ACORDO ENTRE 0 GOVERNO DA REPOBLICA FEDERATIVA DO BRASIL
E 0 GOVERNO DO REINO DA BtLGICA SOBRE TRANSPORTE AP-REO

o Govemo da Repfiblica Federativa do Brasil

e

o Govemo do Reino da B6lgica
(doravante denominados "Partes Contratantes"),

Sendo Partes da ConvenyAo sobre Aviaggo Civil Intemacional, aberta
para assinatura em Chicago aos 7 de dezembro de 1944,

Desejando firmar um acordo complementar Aquela ConvenqAo com
vistas a estabelecer serviyos a6reos entre seus respectivos territ6rios e alkm, e de
promover, ao mAximo possivel, toda forma de cooperagao civil no setor dos
transportes a6reos,

Desejando garantir o mais alto nivel &e seguranga no transporte areo
intemacional,

Acordaram o seguinte:

ARTIGO 10
Defini96es

Para os fins deste Acordo, a menos que o contexto exija de outra
ianeira:

a) o termo "Convenggo" significa a Conven Ao sobre Aviaq~o Civil
Intemacional, aberta para assinatura em Chicago no dia 7 de dezembro
de 1944, e inclui qualquer Anexo adotado de acordo corn o Artigo 90
daquela ConvenqAo e qualquer emenda aos Anexos ou A Conven9Ao
de acordo corn os seus Artigos 90 e 94, na medida em que esses
Anexos e emendas tenham entrado em vigor para ambas as Partes
Contratantes;
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b) o termo "Acordo" significa este Acordo, o seu Anexo e quaisquer
emendas ao Acordo ou ao Anexo;

c) o termo "autoridades aeroniuticas" significa, no caso da Repiblica
Federativa do Brasil, o Comandante da Aeroniutica e, no caso do
Reino da B6lgica, o Minist~rio das Comunica96es, ou, em ambos os
casos, qualquer pessoa ou autoridade autorizada a exercer quaisquer
fung6es no presente exercidas pelas autoridades acima mencionadas;

d) os termos "territdrio", "servigos areos", "servigo areo
intemacional", "empresa area" e "escala sem fins comerciais" t~m os
significados a eles respectivamente atribuidos nos Artigos 2' e 96 da
ConvenAo;

e) o termo "empresa area designada" significa uma empresa a6rea
que tenha sido designada e autorizada conforme os Artigos 3 e 4"
deste Acordo;

o a termo "servigos acordados" significa servigos adreos regulares
para o transporte de passageiros, carga e mala postal, separadamente
ou em combinaAo, nas rotas especificadas no Anexo ao presente
Acordo;

g) o termo "tarifas" significa qualquer dos seguintes:

i) a tarifa de passageiros cobrada por uma empresa area para o
transporte de passageiros e suas bagagens nos servigos areos e as
taxas e condi96es apficAveis aos serviqos conexos a tal transporte;

ii) o frete cobrado por uma empresa area para o transporte de
carga (exceto mala postal) nos servigos areos;

iii) as condi96es regendo a disponibilidade ou a aplicabilidade de tal
tarifa de passageiros ou frete, incluindo quaisquer vantagens
vinculadas A tarifa de passageiros ou ao frete;

iv) o valor da comissAo paga por uma empresa area a um agente,
relativa aos bilhetes vendidos ou aos conhecimentos areos
preenchidos por aquele agente para o transporte nos servigos
areos.

h) o termo "mudanga de aeronave" significa a operag9o de um dos
servigos acordados por uma empresa a6rea designada de modo que o
servigo seja oferecido, em urn trecho da rota, por aeronaves de
capacidade similar ou inferior das aeronaves que operam em outro
trecho;
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i) os termos "equipamento de bordo, equipamento de solo, provisio de
bordo, pegas de reposigao" tem os significados a eles respectivarnente
atribuidos no Anexo 9 da ConvengAo;

j) o termo "tarifa aeronAutica" significa urn prego cobrado As
empresas aereas pelo fomecimento de instala95es e servigos
aeroportuArios, de navegaAo aerea e de seguranqa da aviaado.

ARTIGO 20
Concessdo de Direitos

1. Salvo estipulagAo em contrArio no Anexo, cada Parte Contratante
concede A outra Parte Contratante os direitos a seguir especificados, para a
exploragao de servigos areos internacionais pela empresa area designada pela outra
Parte Contratante:

a) de sobrevoar o territ6rio da outra Parte Contratante;

b) de pousar no referido territ6rio, para fins n~o comerciais; e

c) fazer escalas nesse territ6rio, para a explorag o das rotas
especificadas no Anexo, a fim de embarcar e desembarcar
passageiros, carga e mala postal transportados em trAfego
intemacional, separadamente ou em combinaAo.

2. Nenhum dispositivo do parAgrafo 10 deste Artigo serA considerado como
concessAo, a urna empresa aerea designada de una Parte Contratante, do direito de
embarcar, no territ6rio da outra Pare Contratante, passageiros, bagagens, carga e
mala postal, transportados mediante pagamento ou em virtude de urn contrato de
locaAo, e destinados a outro ponto no territ6rio daquela Parte Contratante.

ARTIGO 30
Designagao para a OperaqAo de Servi9os

1. Cada Parte Contratante terA o direito de designar, por Nota diplomAtica
enderegada A outra Parte Contratante, urna empresa aerea para operar os servigos
acordados nas rotas especificadas no Anexo por essa Parte Contratante.

2. Cada Parte Contratante tem o direito de retirar por nota diplomAtica
enderegada A outra Parte Contratante a designaAo de urna empresa area e de
designar outra.
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ARTIGO 40
AutorizagAo para a Operago de Servigos

1. Ao receber a notificagfo de designagAo de uma das Partes Contratantes
nos termos do Artigo 30 do presente Acordo, as autoridades aeroniuticas da outra
Parte Contratante, de conformidade corn suas leis e regulamentos, concederao ser
demora, A empresa a6rea designada as autoriza96es necessirias A operago dos
servigos acordados para os quais essa empresa foi designada.

2. Ao receber tal autorizag9o, a empresa area poderA iniciar a operago
dos servigos acordados, total ou parcialmente, desde que cumpra os dispositivos
apliciveis deste Acordo e desde que as tarifas sejam fixadas em conformidade corn
os dispositivos do Artigo 13 deste Acordo.

ARTIGO 50
Revoga9Ao ou SuspensAo de Autorizago de Operag9o do Servigo

1. As autoridades aeronAuticas de cada Parte Contratante terAo o direito de
recusar, de cassar e de suspender autoriza96es para o exercicio dos direitos
especificados no Artigo 40 deste Acordo por empresa a~rea designada pela outra
Parte Contratante, e de impor condi96es, temporAria ou definitivamente, que
considerem necessArias para o exercicio desses direitos, caso tal empresa area:

a) nAo possa provar que esti habilitada a preencher as condi95es
determinadas de acordo corn as leis e regulamentos normal e
razoavelmente aplicados por essas autoridades em conformidade com
a Conveng9o, no que concerne As opera96es de servigos areos
intemacionais;

b) deixe de operar conforme as condi96es estabelecidas segundo este
Acordo;

c) deixe de cumprir as leis e regulamentos daquela Parte Coniratante;

d) nAo possa provar que parte substancial da propriedade e o controle
efetivo da ernpresa a6rea pertengam A Parte Contratante que a designou
ou a seus nacionais.

2. A menos que seja indispensAvel tomar medidas imediatas para impedir
infraQ5es As leis e regulamentos acima mencionados, os direitos enumerados no
parigrafo 1 do presente Artigo nAo serdo exercidos antes de consultas corn as
autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante, de conformidade corn o Artigo
17 do presente Acordo.
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ARTIGO 60
Aplicaq9o das Leis e dos Regulamentos

1. As leis e regulamentos de ura Parte Contratante em vigor relativos A
entrada, permanncia ou saida das aeronaves que oferecem servigos areos
intemacionais, bern como A operaqAo e A navega9Ao dessas aeronaves, serao
observados pela empresa area designada da outra Parte Contratante na entrada, saida
e no territ6rio da primeira Parte Contratante.

2. As leis e regulamentos de una das Partes Contratantes em vigor relativos
A entrada, saida, irAnsito, imigragAo, passaportes, alfandega, divisas, formalidades
sanitArias e quarentena serAo observados pela empresa a~rea designada da outra Parte
Contratante, por seus tripulantes e passageiros, ou em seu nome, para a carga e a mala
postal em transito, na entrada, saida e no interior do territ6rio dessa Parte Contratante.

Os passageiros em trAnsito no territ6rio de ura ou de outra das Partes
Contratantes s6 serAo submetidos a urn controle sumArio.

3. Nenhuma das Partes Contratantes darA tratamento mais favorAvel a sua
pr6pria empresa a~rea ou a outra empresa a~rea que ofere9a e garanta serviyos
internacionais anAlogos na aplicagAo de seus regulamentos mencionados nos
parAgrafos 10 e 20 deste Artigo, nem na utilizaAo dos aeroportos, das aerovias, dos
servigos de trAfego a~reo e das instala96es sob seu controle.

ARTIGO 70
Certificados e Licenyas

1. Certificados de aeronavegabilidade, certificados de habilitaAo e licengas,
emitidos ou convalidados por uma Parte Contratante e ainda em vigor, serdo
reconhecidos como vAlidos pela outra Parte Contratante para os objetivos de
operagao dos servigos acordados nas rotas especificadas no Anexo desde que tais
certificados ou licengas sejam emitidos ou convalidados mediante e em conformidade
corn as normas estabelecidas segundo a Conven9Ao.

2. Cada Parte Contratante, todavia, reserva-se o direito de recusar
reconhecer, para sobrev6o de seu pr6prio territ6rio, certificados de habilita Ao e
licengas concedidos aos seus prdprios nacionais pela outra Parte Contratante.

3. Caso os certificados e licenqas mencionados no parAgrafo 10 deste
Artigo tenham sido emitidos ou convalidados segundo normas diferentes daquelas
determinadas na Convenyio e caso esta diferenga tenha sido notificada A OrganizagAo
de Avia9Ao Civil Internacional, as autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante
poderAo solicitar consulta segundo o Artigo 17 deste Acordo para garantir que as
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normas em questAo ihe sAo aceitAveis. A impossibilidade de chegar-se a um consenso
quanto As quest6es relativas A seguranga dos v6os justificarA a aplicaAo do Artigo 50
deste Acordo.

ARTIGO 80
Seguranga de Avia9Ao

1. Em conformidade corn os direitos e obriga96es que ihes imp6e o Direito
Internacional, as Partes Contratantes reafirmam que sua obriga93o mdtua de proteger
a aviagao civil contra atos de interferencia ilicita, promovendo sua seguranga, constitui
parte integrante do presente Acordo. Sem limitar a generalidade de seus direitos e
obriga96es resultantes do Direito Intemacional, as Partes Contratantes atuar~o, em
particular, segundo as disposi96es da ConvenAo Relativa As InftaQ6es e a Certos
Outros Atos Cometidos a Bordo de Aeronaves, assinada em T6quio em 14 de

setembro de 1963, da ConvenAo para a RepressAo ao Apoderamento Ilicito de
Aeronaves, assinada na Haia em 16 de dezembro de 1970, e da ConvenAo para a
Repressdo de Atos Ilicitos contra a Seguranga da AviagAo Civil, assinada em
Montreal em 23 de setembro de 1971, ou de qualquer outra ConvenAo sobre
Seguranqa da AviaAo Civil que ambas as Partes tenham ratificado.

2. As Partes Contratantes concordam em fornecer mutuamente, mediante
solicitagao, toda a assist~ncia necessiria para prevenir atos de apoderamento ilicito de
aeronaves e outros atos ilicitos dirigidos contra a seguranga dessas aeronaves, seus
passageiros e tripula96es, aeroportos e instala95es e servigos de navegagao area, e
qualquer outra ameaga A seguranga da avia9Ao civil.

3. As Partes Contratantes atuarAo, em suas relag6es mituas, segundo as
disposi96es sobre a seguranga da avia9Ao estabelecidas pela OrganizaAo de Aviaao
Civil Intemacional e que se denominam Anexos A ConvengAo, na medida em que tais
disposiy6es sobre a seguranga sejam aplicAveis As Partes Contratantes; as Partes
Contratantes exigirAo que os operadores de aeronaves por elas matriculadas, os

operadores de aeronaves que tenham a sede principal ou residtncia permanente em
seu territ6rio e os operadores de aeroportos situados em seu territ6rio atuem em
conformidade com as referidas disposi96es sobre a seguran~a da aviaAo.

4. Cada Parte Contratante concorda em exigir que os operadores de
aeronaves observem as disposi96es sobre a seguranga da aviagAo mencionadas no
parAgrafo 30, exigidas pela outra Parte Contratante com relaAo a entrada, saida ou
perman~ncia no territdrio dessa outra Parte Contratante. Cada Parte Contratante
assegurar-se-i de que em seu territ6rio se aplicam efetivamente medidas adequadas

para proteger a aeronave e inspecionar os passageiros, a tripulagAo, a bagagem de
mAo, as bagagens, a carga e a proviso de bordo, antes e durante o embarque ou
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perman~ncia da aeronave. Cada uma das Partes Contratantes examinarA tamb6m de
modo favorAvel toda solicitagAo da outra Parte Contratante, com vistas a adotar
medidas especiais e razoAveis de seguranga para combater uma ameaga especifica.

5. Em caso de incidente ou ameaga de incidente de apoderamento ilicito de
aeronaves civis ou de outros atos ilicitos contra a seguranga de tais aeronaves, de
seus passageiros e tripulagao, de aeroportos ou instala96es e servigos de navegagAo
airea, as Partes Contratantes assistir-se-o mutuamente, facilitando as comunica95es e
outras medidas apropriadas, destinadas a p6r termo, de forma rApida e segura, a tal
incidente ou ameaga.

6. Se uma Parte Contratante deixar de cumprir as disposi96es relativas A
seguranga da aviagao que estAo enunciadas no presente Artigo, as autoridades
aeronAuticas da outra Parte Contratante poderAo solicitar a convocaAo de consultas
imediatas com as autoridades aeronAuticas da citada Parte Contratante. Na
impossibilidade de se chegar a uma solugqo satisfat6ria no prazo de 30 (trinta) dias,
ficari justificada a aplica9Ao do Artigo 50 do presente Acordo.

ARTIGO 90
Direitos de Uso

1. Os direitos impostos no territ6rio de uma das Partes Contratantes A
empresa a~rea designada da outra Parte Contratante para o uso dos aeroportos e de
outras instala95es de navegaAo area pelas aeronaves da empresa area designada da
outra Parte Contratante nao devem ser maiores do que aqueles impostos a uma
empresa a&ea nacional da primeira Parte Contratante que oferega servigos
internacionais semelhantes.

2. Cada Parte Contratante encorajari a realizaiAo de consultas sobre tarifas
aeroniuticas entre suas autoridades competentes e as empresas areas designadas que
se utilizem dos servigos e as facilidafrs proporcionados por aquelas autoridades,
quando factivel por interm6dio das organizag6es representativas das empresas aereas.
Propostas de alterag~o nas tarifas aeronAuticas deverAo ser comunicadas a tais
usurios com razoivel antecedancia, para permitir-lhes expressar seus pontos de vista
antes que as altera9oes sejam feitas.

ARTIGO 10
Direitos Alfandeg~rios e Impostos

1. Cada Parte Contratante isentarA a empresa area da outra Parte
Contratante de restri96es de importaqdo, direitos alfandegirios, impostos, taxas de
inspegAo e outros direitos nacionais, regionais e locais e encargos sobre aeronaves,
combustiveis, 61eos lubrificantes, suprimentos t6cnicos de consumo, partes
sobressalentes incluindo motores, equipamentos comuns de aeronaves, mantimentos
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para aeronaves (incluindo bebidas, fumo e outros produtos destinados A venda para
passageiros em quantidades limitadas durante o v6o) e outros artigos destinados a
serem utilizados unicamente para a operagao ou manuten9Ao das aeronaves da
empresa a6rea designada pela outra Parte Contratante que oferecer os servigos
acordados, bern como os estoques de passagens areas, conhecimentos areos,
qualquer material impresso que leve gravado a insignia da empresa e material
publicitArio gratuitamente distribuido pela empresa a~rea designada.

2. As isen95es concedidas segundo este Artigo serAo aplicadas aos itens
citados no parAgrafo 10 deste Artigo, quer esses objetos sejam ou nAo utilizados ou
consumidos inteiramente no territ6rio da Parte Contratante que concedeu a isen9Ao
quando:

a) introduzidos no territ6rio de uma Parte Contratante por ou em nome
da empresa area designada da outra Parte Contratante desde que nao
sejam vendidos no territ6rio da Parte Contratante que concedeu a
isenqao;

b) mantidos a bordo das aeronaves da empresa adrea designada de
uma Parte Contratante desde a chegada at6 a saida do territ6rio da
outra Parte Contratante;

c) introduzidos a bordo das aeronaves da empresa area designada de
uma Parte Contratante no territ6rio da outra Parte Contratante e
destinados ao uso na opera9Ao dos servigos acordados.

3. 0 equipamento comum das aeronaves, o equipamento de solo, como
tamb~m o material e o suprimento normalmente mantido a bordo das aeronaves da
empresa area designada de qualquer Parte Contratante poderdo ser desembarcados
no territ6rio da outra Parte Contratante somente com a aprova9Ao das autoridades
alfandegArias daquele territ6rio. Em tal caso, poderAo ser colocados sob supervisao
das ditas autoridades ati que sejam re-exportados ou alienados de acordo com os
regulamentos alfandegArios.

4. Bagagens e carga em trdnsito direto serAo isentas de direitos
alfandegArios e outras taxas.

5. As isenq5es previstas neste Artigo tamb~m s~o concedidas quando a
empresa area da Parte Contratante tiver firmado acordos com outra empresa area
que receba as mesmas isenq6es da outra Parte Contratante, tendb' em vista o
empr~stimo ou o deslocamento no territ6rio da outra Parte Contratante dos objetos
mencionados no parAgrafo 10 deste Artigo.
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ARTIGO 11
Capacidade

1. HaverA oportunidade justa e igual para as empresas areas designadas
das Partes Contratantes operarem os servigos acordados nas rotas especificadas no
Anexo ao presente Acordo.

2. Na operagAo dos servigos acordados, a empresa area designada de
cada Parte Contratante levarA em conta os interesses da empresa a~rea designada da
outra Parte Contratante, a fim de nAo afetar indevidamente os servigos
proporcionados pela ltima em toda ou em parte da mesma rota.

3. Os servigos acordados proporcionados pelas empresas areas
designadas das Partes Contratantes terAo como caracteristica ura relagAo estrita com
as necessidades do ptiblico para o transporte nas rotas especificadas e terAo como
objetivo primArio a provisAo, em niveis razoAveis de aproveitamento, de capacidade
adequada para atender As necessidades comuns e normalmente previsiveis para o
transporte de passageiros, carga e mala postal entre o territ6rio da Parte Contratante
que designou a empresa area e os paises de destino final do trAfego.

4. 0 transporte de passageiros e carga, incluindo mala postal, embarcados
e desembarcados em pontos nas rotas especificadas que n~o no territ6rio da Parte
Contratante que designou a empresa area, serA determinado de acordo com o
principio geral de que a capacidade serA relacionada com:

a) a demanda de trAfego de e para o territ6rio da Parte Contratante
que tenha designado a empresa area;

b) a demanda de trAfego da regiAo atrav~s da qual passa o servigo
acordado, levando em conta outros servigos estabelecidos pelas
empresas areas dos Estados compreeendidos naquela regiio; e

c) os requisitos de operagAo de v6os de longa duragAo.

5. As empresas areas submeterAo A aprovagAo, num prazo mAximo de 45
(quarenta e cinco) dias antes da operagAo dos servigos acordados, os programas para
operagio As autoridades aeronAuticas das duas Panes Contratantes. Estes incluirlo o
tipo de serviqos, os tipos de aeronaves, as freqtincias e os horArios dos v6os. Isto
se aplica, igualmente, a toda modifica9Ao ulterior. Em casos especificos esse prazo
poderA ser reduzido corn a aprovagAo das autoridades aeronAuticas.
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ARTIGO 12
Mudanga de Aeronave

A empresa area designada por uma Parte Contratante poderA realizar
uma mudanga de aeronave no territ6rio da outra Parte Contratante para pontos alim,
desde que cumpra as seguintes condig6es:

a) a substitui~go deveri ser justificada em termos de rentabilidade;

b) a aeronave que oferecer o servigo no trecho mais distante do
territ6rio da Parte Contratante que designou a empresa a6rea garantirA
o servigo unicamente de acordo corn a aeronave que operar no trecho
mais pr6ximo e seu horfrio de v6o serA determinado em fungo disso;
a primeira chegarA at6 o ponto de substituigo para levar o trffego da
segunda aeronave ou desembarcar o tr~fego que serA tornado a bordo
por esta iltima, e a capacidade serA determinada levando-se em
consideragAo principalmente este objetivo;

c) a empresa area nAo poderA ser apresentada ao pdlblico atrav~s de
publicidade por oferecer urn servigo a partir do ponto em que se
realiza a substituigAo de aeronaves, a menos que o Anexo estabelega
de outra maneira;

d) em todo v6o corn destino ao territ6rio da outra Parte Contratante
onde se realizar a substituig9o de aeronaves un s6 v6o serA autorizado
oriundo deste territ6rio, exceto se aprovado mais de urn v6o pelas
autoridades aeron~.uticas da outra Parte Contratante.

ARTIGO 13
Tarifas

1. As Panes Contratantes admitirAo que urna tarifa em una das rotas
especificadas no Anexo seja estabelecida por urna das empresas areas designadas, se
possivel ap6s acordo entre essas empresas a~reas.

2. As tarifas a serem aplicadas para o transporte nos servigos acordados
entre os territ6rios das Partes Contratantes serio estabelecidas em niveis razoAveis,
levando-se em considera~go todos os fatores pertinentes, inclusive o interesse dos
usufrios, o custo de operagAo, lucro razoAvel, caracteristicas do servigo e, quando
adequado, as tarifas cobradas por outras empresas areas operando em toda ou parte
da mesma rota.
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3. As tarifas serdo submetidas A aprovagdo das autoridades aeronAuticas
das Partes Contratantes e recebidas por estas pelo menos 60 (sessenta) dias antes da
data proposta para sua entrada em vigor. As autoridades aeroniuticas podem aceitar
urn prazo mais curto em casos particulares.

Se, num prazo de 30 (trinta) dias contados da data de recebimento, as
autoridades aeroniuticas de uma das Partes Contratantes nAo tiverem expresso a sua
discordAncia As autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante, as tarifas serio
consideradas aprovadas e entrarAo em vigor na data indicada na tarifa proposta.

Caso as autoridades aeronAuticas aceitem um prazo mais curto para a
apresentago de ura tarifa, estas poderAo igualmente acordar que o prazo do aviso de
discordancia seja inferior a 30 (trinta) dias.

4. Se urn aviso de discordincia tiver sido dado, segundo o parAgrafo 30
deste Artigo, as autoridades aeronAuticas das Partes Contratantes realizaro consultas
em conformidade com o Artigo 17 do presente Acordo e se esforgargo para fixar a
tarifa de comum acordo.

5. Se as autoridades aeronAuticas nAo puderem chegar a um acordo a respeito da
tarifa que ihes tenha sido submetida, nos termos do parAgrafo 30 deste Artigo, nem
sobre a fixa Ao de qualquer tarifa, nos termos do parAgrafo 40 deste Artigo, a
controv&sia seri solucionada em conformidade corn as disposi96es do Artigo 18
deste Acordo.

6. Se as autoridades aeronAuticas de uma das Partes Contratantes nAo
estiverem de acordo corn uma tarifa fixada, as autoridades aeroniuticas da outra Parte
Contratante serAo notificadas e as empresas a6reas designadas procurargo, se
necessArio, chegar a um entendimento.

Se, no prazo de 90 (noventa) dias a contar da data do recebimento do
aviso de discordAncia, ura nova tarifa n~o puder ser fixada em conformidade corn as
disposig6es previstas nos parigrafos 20 e 30 deste Artigo, os procedimentos
indicados nos parAgrafos 40 e 5' deste Artigo serio aplicados.

7. As tarifas estabelecidas conforme as disposiy6es do presente Artigo
permanecerdo em vigor at6 que novas tarifas sejam estabelecidas, nos termos das
disposi96es deste Artigo, ou do Artigo 18 deste Acordo.

8. Nenhuma tarifa vigorarA se as autoridades aeron uticas de qualquer ura
das Partes Contratantes estiverem em desacordo corn a mesma, salvo sob as
disposig6es previstas no parAgrafo 40 do Artigo 18 deste Acordo.
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9. As autoridades aeronAuticas de ambas as Partes Contratantes se
esforqarao para assegurar que as tarifas impostas e cobradas correspondam As tarifas
aprovadas por ambas as autoridades aeronAuticas e nenhurna empresa a6rea conceda
abatimento sobre tais tarifas.

10. As empresas areas estAo autorizadas a fazer concorrncia nos trechos
dos servigos acordados onde estas exercerem direitos de trifego de 5' liberdade do ar
As tarifas aplicadas pelas empresas areas que operam nos mesmos trechos de 33 e 4'
liberdades do ar, sem que para isso prejudiquern a aplicagAo dos dispositivos dos
parAgrafos precedentes deste Artigo.

As tarifas cobradas pelas empresas a6reas que operam serviqos de 53
liberdade do ar nAo serAo menos elevadas e suas condi95es tarifArias ndo serAo menos
restritivas do que aquelas das empresas areas que operam servigos de 33 e 4'
liberdades do ar.

ARTIGO 14
Pessoal

1. A empresa a6rea designada por uma das Partes Contratantes estA
autorizada, com base na reciprocidade, a manter no territ6rio da outra Parte
Contratante representantes e empregados dos setores comercial, operacional e t6cnico
necessArios A exploraAo dos servigos acordados.

2. A critrio da empresa a6rea designada, as necessidades em termos de
pessoal poderAo ser preenchidas por seu pr6prio pessoal executivo ou pelo pessoal
de outra organizagAo, companhia ou empresa a6rea que opere no territ6rio da outra
Parte Contratante e esteja autorizada a realizar tais servigos nesse territ6rio.

3. 0 pessoal mencionado no parAgrafo 1 deste Artigo deverA cumprir as
leis e regulamentos em vigor no territ6rio da outra Parte Contratante. Cada Parte
Contratante concederA na base de reciprocidade e sem demora carteiras de trabalho e
outros documentos andlogos necessArios a tais funcionArios.

4. Na medida em que permitirem as leis nacionais, as duas Partes
Contratantes isentarko da obrigaAo de obter carteiras de trabalho e outros
documentos anAlogos o pessoal que exercer fun96es temporArias.

ARTIGO 15
Vendas e Receitas

1. Cada empresa a6rea designada tem o direito de vender os bilhetes de
passagem no territ6rio da outra Parte Contratante diretamente e, a seu crit6rio, por
intermdio de seus agentes.
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A venda poderA ser em moeda do pais e, contanto que a legisla9Ao
nacional o permita, em moedas livremente conversiveis de outros paises.

Qualquer pessoa poderA adquirir esses bilhetes nas moedas aceitas para
a venda por essa empresa aerea.

2. Cada empresa a6rea designada terA o direito de transferir para o seu pais
receitas locais excedentes As somas locais desembolsadas. Essas transfer ncias serAo
permitidas sem restri9Ao, A taxa de cAmbio aplicivel a essas transages ou, quando
nAo houver taxa de cAmbio, corn base na "taxa & cAmbio" praticada no mercado
para os pagamentos correntes, aplicAveis no dia do pedido de transfer ncia pela

empresa a6rea designada da outra Parte Contratante, e nAo estardo sujeitas a quaisquer
encargos administrativos e de cAmbio, exceto os normalmente cobrados pelos bancos
na execuAo de tais conversio e remessa.

3. Com base na reciprocidade, a empresa a6rea designada de cada Parte

Contratante teri o direito A isengAo de todo tributo nas receitas que a empresa obtenha
no territ6rio da outra Parte Contratante da opera9Ao dos servigos de transporte a6reo,
e de todo imposto sobre o montante de neg6cios ou capital da mesma.

Este dispositivo nAo serA aplicAvel se uma ConvenqAo destinada a evitar
a bitributagAo prevendo uma isen9Ao anAloga estiver em igor entre as duas Partes
Contratantes.

ARTIGO 16
Intercdmbio de InforrnagAo

1. As autoridades aeronAuticas das duas Partes Contratantes trocarAo, na
medida do possivel, informa6es relativas As autoriza95es em vigor nas suas
empresas a6reas designadas no que tange A operagAo de servigos corn origemr/destino
e escala no territ6rio da outra Parte Contratante inclusive emitindo c6pias de
certificados e das autoriza es em vigor relativos aos servigos areos nas rotas
especificadas, bern como emendas, isen96es e tabelas de servigos autorizados.

2. Cada Parte Contratante assegurarA que sua empresa area forneqa As
autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante o mais rApido possivel c6pias das
tarifas, tabelas e emendas, bem como toda informa9Ao pertinente relativa A operaAo
dos servigos, inclusive a capacidade em cada uma das rotas especificadas e qualquer
informagAo requisitada que prove As autoridades aeronAuticas da outra Parte
Contratante que os dispositivos deste Acordo sAo realmente respeitados.



Volume 2239,1-39842

3. Cada Parte Contratante assegurari que sua empresa a~rea designada
fomega As autoridades aeronAuticas da outra Parte Contratante estatisticas relativas ao
trifego transportado nos servigos acordados, indicando os pontos de embarque e
desembarque.

ARTIGO 17
Consultas

1. As autoridades aeronAuticas das Partes Contratantes fardo consultas
entre si periodicamente corn vistas a garantir uma estreita colaboragao quanto a todas
as quest6es relativas A aplicagdo dos dispositivos deste Acordo e de seu Anexo.

2. Tais consultas comegar~o dentro de urn prazo de 60 (sessenta) dias a
partir da data de recebimento de tal solicita9go, exceto se acordado diferentemente
pelas Partes Contratantes.

ARTIGO 18
Soluggo de Controv~rsias

1. Se uma controv~rsia surgir entre as Partes Contratantes quanto A
interpretagAo ou aplicagAo deste Acordo, as Partes Contratantes se esforgarao
primeiramente para resolv8-la por via de negocia6es.

2. Se as Partes Contratantes nAo chegarem a um acordo por via de
negociag6es, poderAo submeter a controv~rsia A decisAo de qualquer pessoa ou
organismo, ou, a crit~rio de uma ou de outra das Partes Contratantes, a decisao de um
tribunal composto por tr~s Arbitros.

3. 0 tribunal arbitral 6 formado como segue: cada urna das Partes
Contratantes nomearA um Arbitro nurn prazo de 60 (sessenta) dias contados da data
em que uma delas receber da outra Parte Contratante, por via diplornAtica, urna
solicitagAo de arbitragem. Esses dois Arbitros chegarAo a um acordo para designar o
terceiro Arbitro em urn prazo adicional de 60 (sessenta) dias. 0 terceiro Arbitro
representarA um terceiro Estado, atuari na qualidade de presidente do tribunal e
determinarA o local da arbitragem.

Se urna ou outra Parte Contratante ndo nomear um Arbitro no prazo
especificado, ou se o terceiro Arbitro n~o for designado no prazo especificado, o
Presidente do Conselho da Organiza9go de Aviagdo Civil Internacional poder ser
convidado por uma Parte Contratante a nomear um Arbitro ou rbitros segundo o
caso.
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4. Cada Parte Contratante deverA, consistente corn a sua legislago
nacional, acatar integralmente qualquer decisAo ou sentenga do tribunal arbiiral.

Se uma das Partes Contratantes nio concordar corn tal decisdo, a outra
Parte Contratante poderi aplicar o Artigo 50 deste Acordo.

5. As despesas de arbitragem serlo divididas igualmente entre as Partes
Contratantes.

ARTIGO 19
Emendas

1. Caso uma Parte Contratante deseje realizar emendas a um dispositivo
deste Acordo, esta poderA solicitar consultas A outra Parte Contratante. Tais
consultas, que poderao ser feitas entre as autoridades aeroniuticas por meio de
discussAo ou por correspondfncia, comegarao no prazo de 60 (sessenta) dias
contados da data da solicitaqAo.

2. Se uma convengao geral multilateral sobre avia9ao entrar em vigor em
relasio a ambas as Partes Contratantes, prevalecerAo os dispositivos de tal
ConvenAo. Consultas, conforme o parigrafo 10 deste Artigo, poderAo ser mantidas
com vistas a determinar o grau em que este Acordo 6 afetado pelos dispositivos da
convengAo multilateral.

3. Qualquer emenda ou modificaAo entrarA em vigor quando confrmada
por troca de notas diplomiticas.

ARTIGO 20
Denfincia

1. Cada Parte Contratante poderA, a qualquer momento, notificar a outra
Parte Contratante, por escrito atravds dos canais diplomiticos, de sua decisao de
denunciar este Acordo.

Tal notificago serA feita simultaneamente A Organizado de Avia9Ao Civil
Intemacional.

2. 0 Acordo deixarA de viger 1 (um) ano apds a data do recebimento da
notifica9Ao pela outra Parte Contratante, a menos que seja retirada, de comum acordo,
antes de expirar esse periodo.

Se o recebimento da notificaAo n~o for acusado pela outra Parte
Contratante, essa notificag9o serA considerada recebida 14 (quatorze) dias apds seu
recebimento pela Organizagao de AviaAo Civil Intemacional.
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ARTIGO 21
Registro na OACI

Este Acordo e qualquer emenda a ele serdo registrados na OrganizagAo
de Aviagdo Civil Internacional.

ARTIGO 22
Entrada em Vigor

1. 0 presente Acordo entrari em vigor por troca de notas diplomAticas
ap6s a conclus~o dos procedimentos constitucionais de cada Parte Contratante.

Pela mesma troca de Notas, o Acordo firmado pelas Partes Contratantes
em Bruxelas, em 19 de setembro de 1980, e anexos, deixarA de produzir seus efeitos.

Em testemunho do que, os abaixo assinados, devidamente autorizados
por seus respectivos Govemos, assinam o presente Acordo.

Feito em , em de de 1999, em dois exemplares
originais, nos idiomas portugu~s, frances e holand6s, sendo todos os textos
igualmente aut6nticos.

PELO GOVERNO DA REPOBLICA

REINO
FEDERATIVA DO BRASIL

PELO GOVERNO DO

DA BtLGICA
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ANEXO
Quadro de Rotas

1. Rotas do Brasil

Pontos de partida Pontos intermedidrios Pontos na B6lgica Pontos alum
Pontos no Brasil. Cabo Verde, Pontos na B6lgica. Tel Aviv,

Casablanca. Frankfurt,
Berlim,
Pequim.

2. Rotas da Bd1gica

Pontos de partida Pontos intermedidrios Pontos no Brasil Pontos alm
Pontos na B61gica 2 pontos sobre a rota Rio de Janeiro e Sao Buenos Aires,

direta (Atlntico Sul e Paulo Montevid~u,
Africa, corn exclusdo da (pontos co- Santiago do Chile.
Europa) a designar terminais).
posteriormente,
Zurique ou outro ponto
na Suiga.

Notas:

1. As empresas areas designadas das duas Partes Contratantes podem omitir urn ou
mais pontos sobre as rotas acordadas e tamb~m operi-las em uma ordem
diferente em um v6o qualquer, corn a condigAo de que o ponto de partida ou
chegada seja situado no pais de sua nacionalidade.

2. Em nenhum caso esta clAusula permite As empresas a6reas designadas
substituir ou operar pontos alum como pontos intermediArios ou pontos
intermediArios como pontos alum.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE
KINGDOM OF BELGIUM AND THE GOVERNMENT OF THE FEDERA-
TIVE REPUBLIC OF BRAZIL

The Government of the Kingdom of Belgium, and the Government of the Federative
Republic of Brazil, hereinafter referred to as "the Contracting Parties",

Being Parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signature
at Chicago on 7 December 1944;

Desiring to conclude an agreement, supplementary to the said Convention, for the pur-
pose of establishing air services between and beyond their respective territories and to pro-
mote, to the fullest extent possible, all forms of civil cooperation in the air transport sector;

Desiring to ensure the highest degree of safety in international air transport;

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "Convention" means the Convention on International Civil Aviation
opened for signature at Chicago on 7 December 1944 and includes any annex adopted un-
der article 90 of that Convention and any amendment of the annexes of the Convention un-
der articles 90 and 94 thereof so far as those annexes and amendments have entered into
force for both Contracting Parties;

(b) The term "Agreement" means this Agreement, the Annex thereto, and any modifi-
cations to the Agreement or to the Annex;

(c) The term "aeronautical authorities" means: in the case of the Kingdom of Belgium,
the Ministry of Communications and, in the case of the Federative Republic of Brazil, the
Ministry of Aeronautics or, in both cases, any other authority or person empowered to per-
form any of the functions currently exercised by the said authorities;

(d) The terms "territory", "air service", "international air service", "airline" and "stop
for non-traffic purposes" have the meanings respectively assigned to them in articles 2 and
96 of the Convention;

(e) The term "designated airline" means an airline which has been designated and au-
thorized in accordance with articles 3 and 4 of this Agreement;

(f) The term "agreed services" means scheduled air services on the routes specified in
the Annex to this Agreement for the carriage of passengers, cargo and mail, separately or
in combination;

(g) The term "tariffs" has any of the following meanings:
(i) The fare charged by an airline for the carriage of passengers and their baggage on

air services and the rates and conditions applicable to auxiliary services;
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(ii) The freight charged by an airline for the carriage of cargo (with the exception of
mail) on air services;

(iii) The conditions governing the availability or application of such fare or freight
charge, including any advantage connected with the passenger fare or freight charge;

(iv) The amount of the commission paid by an airline to an agent for tickets sold or
airway bills issued by the agent for carriage on air services;

(h) The term "change of gauge" means the operation of the agreed services by a desig-
nated airline in such a way that certain sections of the route are flown by aircraft with a ca-
pacity similar to or less than the capacity of aircraft used on another section;

(i) The terms "aircraft equipment", "ground equipment", "aircraft stores" and "spare
parts" have the meanings respectively assigned to them in annex 9 of the Convention;

(j) The term "aeronautical tariff" means the price charged to airlines for the provision
of airport facilities or services relating to air navigation or aviation security.

Article 2. Granting of rights

1. Unless otherwise stipulated in the Annex, each Contracting Party shall grant to the
other Contracting Party the following rights for the purpose of operating international air
services by the airline designated by the other Contracting Party:

(a) The right to overfly the territory of the other Contracting Party;

(b) The right to make stops in that territory for non-traffic purposes;

(c) The right to make stops in that territory, during the operation of the routes specified
in the Annex, in order to embark and disembark passengers, cargo and mail carried as in-
ternational traffic, separately or in combination.

2. Nothing in paragraph 1 of this article shall be deemed to confer on a designated air-
line of one Contracting Party the right to embark in the territory of the other Contracting
Party passengers, baggage, cargo or mail for remuneration or hire and destined for another
point in the territory of the other Contracting Party.

Article 3. Designation for operation of services

1. Each Contracting Party shall have the right to designate, through a diplomatic note
addressed to the other Contracting Party, an airline for the purpose of operating the agreed
services on the routes specified in the Annex for that Contracting Party.

2. Each Contracting Party shall have the right, through a diplomatic note addressed to
the other Contracting Party, to withdraw the designation of an airline and to designate an-
other airline.

Article 4. Authorization to operate services

1. Upon receipt of a notice of designation issued by one Contracting Party pursuant to
article 3 of this Agreement, the aeronautical authorities of the other Contracting Party shall,
in accordance with its laws and regulations, without delay grant to the airline so designated
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the appropriate authorizations to operate the agreed services for which the airline has been
designated.

2. Upon receipt of such authorizations, the airline may begin to operate the agreed ser-
vices, in whole or in part, provided that it complies with the applicable provisions of this
Agreement and that the tariffs are established in accordance with the provisions of article
13 of this Agreement.

Article 5. Revocation or suspension of authorization to operate services

1. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall have the right to with-
hold, revoke, suspend or, if it deems them necessary to the exercise of such rights, impose

temporary or permanent conditions on the rights specified in article 4 of this Agreement
with respect to the airline designated by the other Contracting Party, in the event that the
airline in question:

(a) Cannot show that it is qualified to fulfil the conditions prescribed under the laws
and regulations normally and reasonably applied to the operation of international air ser-
vices by the said authorities in conformity with the Convention;

(b) Does not comply with the conditions prescribed under this Agreement;

(c) Does not comply with the laws and regulations of that Contracting Party;

(d) Is unable to prove that substantial ownership and effective control of the airline are
vested in the Contracting Party which designated the airline or in its nationals.

2. Unless immediate action is essential to prevent infringement of the aforementioned
laws and regulations, the rights enumerated in paragraph 1 of this article shall be exercised
only after consultations with the aeronautical authorities of the other Contracting Party, in

conformity with article 17 of this Agreement.

Article 6. Application of laws and regulations

1. The laws and regulations of one Contracting Party governing the entry into, stay in
and departure from its territory of aircraft engaged in international air services and the op-
eration and navigation of such aircraft shall be complied with by the designated airline of
the other Contracting Party upon entry into, departure from or while within the territory of
the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party governing entry into and depar-
ture from its territory, transit, immigration, passports, customs, currency, health formalities
and quarantine shall be complied with by the designated airline of the other Contracting
Party and by or on behalf of its crews and passengers, and for cargo and mail in transit, upon
entry into, departure from and while within the territory of the other Contracting Party.

Passengers in transit in the territory of either Contracting Party shall be subject only to
a simplified control.

3. Neither of the Contracting Parties shall give preference to its own or any other air-
line over an airline offering or providing similar international services in the application of
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its regulations specified in paragraphs I and 2 of this article or in the use of airports, air-
ways, air traffic services and facilities under its control.

Article 7. Certificates and licences

1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or ren-
dered valid by one Contracting Party shall be recognized as valid by the other Contracting
Party for the purpose of operating the agreed services on the routes specified in the Annex,
provided that such certificates or licences have not expired and that they have been issued
or rendered valid in conformity with the standards established under the Convention.

2. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize as valid
for the purpose of flights above its own territory certificates of competency and licences
granted to its own nationals by the other Contracting Party.

3. If the certificates or licences referred to in paragraph 1 of this article were issued or
rendered valid according to standards different from those established under the Conven-
tion, and if such difference has been filed with the International Civil Aviation Organiza-
tion, the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request consultations
in accordance with article 17 of this Agreement with a view to ensuring that the standards
in question are acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement in matters re-
garding flight safety will constitute grounds for the application of article 5 of this Agree-
ment.

Article 8. Aviation security

1. In conformity with their rights and obligations under international law, the Contract-
ing Parties reaffirm that their mutual obligation to protect civil aviation against any unlaw-
ful act in order to promote security is an integral part of this Agreement. Without prejudice
to their rights and obligations in general under international law, the Contracting Parties
shall act in conformity with the provisions of the Convention on Offences and Certain Oth-
er Acts Committed on Board Aircraft, signed at Tokyo on 14 September 1963, the Conven-
tion for the Suppression of Unlawful Seizure of Aircraft, signed at The Hague on 16
December 1970, and the Convention for the Suppression of Unlawful Acts against the Safe-
ty of Civil Aviation, signed at Montreal on 23 September 1971, and the provisions of any
other convention concerning the security of civil aviation that they have ratified.

2. The Contracting Parties shall, upon request, provide each other with all necessary
assistance to prevent acts of unlawful seizure of aircraft and other unlawful acts against the
safety of aircraft, passengers, crews, airports and air navigation facilities and services, and
any other threat to the security of civil aviation.

3. The Contracting Parties shall, in their mutual relations, comply with the aviation se-
curity provisions established by the International Civil Aviation Organization and designat-
ed as annexes to the Convention, to the extent that such security provisions are applicable
to the Contracting Parties; they shall require operators of aircraft of their registry or opera-
tors who have their principal place of business or permanent residence in their territory and
operators of airports in their territory to comply with such aviation security provisions.



Volume 2239, 1-39842

4. Each Contracting Party shall undertake to require aircraft operators to comply with

the aviation security provisions specified in paragraph 3 which the other Contracting Party

stipulates for entry into, departure from and stay in its territory. Each Contracting Party
shall ensure that appropriate measures are effectively applied in its territory to ensure the

protection of aircraft and the inspection of passengers, crews, carry-on items, baggage, car-

go and aircraft stores prior to and during the boarding or parking of the aircraft. Each Con-
tracting Party shall also give sympathetic consideration to any request from the other

Contracting Party for special and reasonable security measures to provide protection
against a specific threat.

5. In the event of an incident or threat of an incident involving unlawful seizure of civil

aircraft or any other unlawful act against the safety of the aircraft concerned, their passen-

gers and crews, airports and air navigation facilities and services, the Contracting Parties

shall assist each other by facilitating communications and other appropriate measures de-
signed to terminate the incident or threat thereof swiftly and safely.

6. If a Contracting Party deviates from the aviation security provisions in this article,

the aeronautical authorities of the other Contracting Party may request immediate consul-
tations with the aeronautical authorities of that Contracting Party. Failure to reach a satis-

factory agreement within a period of thirty (30) days shall constitute grounds for the

application of article 5 of this Agreement.

Article 9. User charges

1. The charges imposed in the territory of one Contracting Party on the designated air-

line of the other Contracting Party for the use of airports and other air navigation facilities

by the aircraft of the designated airline of the other Contracting Party shall not be higher
than those imposed on a national airline of the first Contracting Party operating similar in-

ternational services.

2. Each Contracting Party shall encourage consultations on these user charges between

its competent authorities and the designated airlines using the services and facilities pro-
vided by those authorities, where practicable through the airlines' representative organiza-

tions. Reasonable notice of any proposal for changes in user charges shall be given to the
users to enable them to express their views before changes are made.

Article 10. Customs and excise duties

1. Each Contracting Party shall exempt the airline of the other Contracting Party from
import restrictions, customs duties, excise taxes, inspection fees and other national, region-

al or local duties and charges on aircraft, fuel, lubricating oils, consumable technical sup-
plies, spare parts including engines, regular aircraft equipment, aircraft stores (including

beverages, tobacco and other products to be sold in limited quantities to passengers during

the flight) and other items intended for use solely in connection with the operation or ser-
vicing of aircraft of the airline designated by the other Contracting Party operating the

agreed services, as well as on ticket stock, airway bills, printed matter which bears the in-
signia of the airline and publicity material distributed without charge by that designated air-
line.
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2. The exemptions granted by this article shall apply to the items referred to in para-
graph I of this article, whether or not such items are used or consumed wholly within the
territory of the Contracting Party granting the exemption, provided such items are:

(a) Introduced into the territory of one Contracting Party by or on behalf of the desig-
nated airline of the other Contracting Party, but not disposed of in the territory of the Con-
tracting Party that granted the exemption;

(b) Retained on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party from
the time of arrival in the territory of the other Contracting Party until the time of departure
therefrom;

(c) Taken on board aircraft of the designated airline of one Contracting Party in the ter-
ritory of the other Contracting Party and intended for use in operating the agreed services.

3. The regular aircraft equipment, the ground equipment, as well as the materials and
supplies normally retained on board the aircraft of the designated airline of either Contract-
ing Party, may be unloaded in the territory of the other Contracting Party only with the ap-
proval of the competent customs authorities of that territory. In such case, they may be
placed under the supervision of those authorities until such time as they are re-exported or
otherwise disposed of in accordance with customs regulations.

4. Baggage and cargo in direct transit shall be exempt from customs duties and other
taxes.

5. The exemptions provided for in this article shall also be granted where the designat-
ed airline of one Contracting Party has contracted with another airline which enjoys such
exemptions from the other Contracting Party, for the loan or transfer in the territory of the
other Contracting Party of the items specified in paragraph 1 of this article.

Article 11. Capacity

1. There shall be fair and equal opportunities for the designated airlines of each Con-
tracting Party to operate the agreed services on the routes specified in the Annex to this
Agreement.

2. In operating the agreed services, the designated airline of each Contracting Party
shall take into account the interests of the designated airline of the other Contracting Party
so as not to affect unduly the services which the latter provides on the whole or part of the
same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Parties
shall conform closely to the requirements of the public for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objective the provision, at a reasonable load factor,
of capacity adequate to meet the current and reasonably anticipated requirements for the
carriage of passengers, cargo and mail between the territory of the Contracting Party which
has designated the airline and the countries of ultimate destination.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo, and mail taken up and discharged at
points on the specified routes in the territories of States other than the State designating the
airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be related
to:
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(a) Traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has
designated the airline;

(b) The traffic requirements of the region crossed in order to provide the agreed servic-
es, taking into account the other transport services provided by the airlines of the States of
the region;

(c) The requirements of long-haul airline operation.

5. The designated airlines shall, not later than forty-five (45) days prior to initiating the
agreed services, submit their proposed flight programmes for approval by the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties. The flight programmes shall include the type of
service, type of aircraft, frequencies and flight schedules. This shall likewise apply to any
later changes. In special cases, this time period may be reduced, subject to the consent of
the aeronautical authorities.

Article 12. Change of gauge

The airline designated by one Contracting Party may change gauge in the territory of
the other Contracting Party for points beyond under the following conditions:

(a) The change is justified for reasons of cost-effectiveness;

(b) The aircraft operating the service over the furthest section of the territory of the
Contracting Party which designated the airline shall operate the service solely through con-
nection with the aircraft operating over the nearest section, and its schedule shall be deter-
mined accordingly; the first aircraft shall arrive at the change-over point to take on board
traffic transferred from the second aircraft or to put down traffic to be taken on board by
the latter, and the capacity shall be determined mainly in the light of that purpose;

(c) The airline may not advertise itself to the public as offering a service from the point
at which the change of aircraft takes place, unless otherwise stipulated in the Annex to this
Agreement;

(d) In the case of any flight to the territory of the other Contracting Party where the
change of aircraft is to take place, only one flight from that territory shall be permitted, un-
less the aeronautical authorities of the other Contracting Party authorize more than one
flight.

Article 13. Tariffs

1. The Contracting Parties shall allow a tariff for one of the routes specified in the An-
nex to be determined by one of the designated airlines, if possible after consultation be-
tween the airlines.

2. The tariffs to be charged for carriage on the agreed services between the territories
of the Contracting Parties shall be established at reasonable levels, due regard being paid
to all relevant factors, including the interests of users, cost of operation, reasonable profit,
characteristics of service, and, where appropriate, the tariffs charged by other airlines op-
erating over all or part of the same route.
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3. The tariffs shall be submitted for approval by the aeronautical authorities of the Con-
tracting Parties and received by them at least sixty (60) days before the proposed date for
their entry into force. The aeronautical authorities may agree to a shorter time period in spe-
cial cases.

If, within thirty (30) days from the date of receipt, the aeronautical authorities of one
Contracting Party have not notified their dissatisfaction to the aeronautical authorities of
the other Contracting Party, such tariffs shall be considered to be acceptable and shall enter
into force on the date stated in the proposed tariff.

In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the aero-
nautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfaction
shall be less than thirty (30) days.

4. If a notice of dissatisfaction has been filed in accordance with paragraph 3 of this
article, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall hold consultations in ac-
cordance with article 17 of this Agreement and endeavour to determine the tariff by mutual
agreement.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on a tariff submitted to them under para-
graph 3 of this article, or on a tariff determined under paragraph 4 of this article, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of article 18 of this Agreement.

6. If the aeronautical authorities of one Contracting Party become dissatisfied with an
established tariff, they shall so notify the aeronautical authorities of the other Contracting
Party and the designated airlines shall attempt, where necessary, to reach an agreement.

If within the period of ninety (90) days from the date of receipt of a notice of dissatis-
faction a new tariff cannot be established in accordance with paragraphs 2 and 3 of this ar-
ticle, the procedures set out in paragraphs 4 and 5 of this article shall apply.

7. The tariffs determined in accordance with the provisions of this article shall remain
in force until new tariffs have been established in accordance with the provisions of this
article or article 18 of this Agreement.

8. No tariff shall enter into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provisions of article 18, paragraph 4, of this
Agreement.

9. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall endeavour to ensure
that the tariffs charged and collected conform to the tariffs mutually agreed by them and
that no airline offers rebates on such tariffs.

10. Without prejudice to the application of the provisions of the preceding paragraphs
of this article, the designated airlines shall be authorized to compete, on the sections of the
agreed services over which they exercise traffic rights under the fifth freedom of the air,
with the tariffs applied for airlines serving the same sections under the third and fourth free-
doms of the air.

The tariffs applied by the airlines operating the services under the fifth freedom of the
air shall be no higher, and their tariff conditions shall be no less restrictive, than those of
airlines operating services under the third and fourth freedoms of the air.
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Article 14. Staff

1. The designated airline of one Contracting Party shall be authorized, on the basis of
reciprocity, to maintain in the territory of the other Contracting Party the representatives
and commercial, operational and technical staff required in connection with the operation
of the agreed services.

2. These staff requirements may, at the option of the designated airline, be met by its
own executive personnel or by using the services of any other organization, company or
airline operating in the territory of the other Contracting Party and authorized to provide
such services in that territory.

3. The staff referred to in paragraph I of this article shall be subject to the laws and
regulations in force in the territory of the other Contracting Party. Each Contracting Party
shall, on the basis of reciprocity and without delay, grant work permits and other similar
documents needed for such staff.

4. To the extent permitted under national law, the two Contracting Parties shall exempt
staff performing temporary duties from the need to obtain work permits or other similar
documents.

Article 15. Sales and revenues

1. Each designated airline shall have the right to sell air tickets in the territory of the
other Contracting Party, directly and, at its discretion, through its agents.

The sale may be made in the currency of the country or, if its national legislation so
permits, in freely convertible currencies of other countries.

Any person may purchase air tickets in the currencies accepted for sale by that airline.

2. Each designated airline shall have the right to transfer to its country the excess of
local revenues over local expenditure. Such transfers shall be effected, without restriction,
on the basis of the official exchange rates applicable to such transactions or, where there is
no official exchange rate, at the foreign exchange market rates for current payments appli-
cable on the day of submission of the request for transfer by the designated airline of the
other Contracting Party; they shall not be subject to any administrative or exchange charges
except for those which the banks require for such currency exchanges and money transfers.

3. On the basis of reciprocity, the airline designated by each Contracting Party shall be
entitled to exemption from any form of taxation on revenues derived by the airline in the
territory of the other Contracting Party from the operation of air services, and from any tax
on its transactions or capital.

This provision shall not apply if a convention for the avoidance of double taxation pro-

viding for similar exemption is in force between the two Contracting Parties.

Article 16. Exchange of information

1. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall to the extent possi-
ble exchange information concerning the current authorizations extended to their respec-
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tive designated airlines for the operation of services to, through and from the territory of
the other Contracting Party, including copies of current certificates and authorizations for
services on specified routes, together with amendments, exemption orders and authorized
route schedules.

2. Each Contracting Party shall ensure that its designated airline provides to the aero-
nautical authorities of the other Contracting Party, as rapidly as possible, copies of tariffs,
route schedules, including any amendment thereto, and all other relevant information con-
cerning the operation of the services, including information on the capacity provided on
each of the specified routes, and any further information required to satisfy the aeronautical
authorities of the other Contracting Party that the provisions of this Agreement are being
duly observed.

3. Each Contracting Party shall ensure that its designated airline provides the aeronau-
tical authorities of the other Contracting Party with statistics relating to the traffic carried
on the agreed services showing the points of embarkation and disembarkation.

Article 17. Consultations

1. The aeronautical authorities of the Contracting Parties shall consult each other from
time to time with a view to ensuring close cooperation in all matters affecting the imple-
mentation of the provisions of this Agreement and of its Annex.

2. Unless otherwise agreed by the two Contracting Parties, such consultations shall be-
gin within sixty (60) days of the date of receipt of a request to that effect.

Article 18. Settlement of disputes

1. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpretation or
application of this Agreement, the Contracting Parties shall in the first place endeavour to
settle it by negotiation.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation, they may refer
the dispute for decision to some person or body or, at the discretion of either Contracting
Party, to a tribunal of three arbitrators.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall
nominate an arbitrator within a period of sixty (60) days from the date of receipt by one
Contracting Party through the diplomatic channel of a request for arbitration from the other
Contracting Party. These two arbitrators shall by agreement appoint a third arbitrator within
a further period of sixty (60) days. The third arbitrator shall be a national of a third State,
he shall act as president of the tribunal and shall determine the place where the arbitration
will be held.

If either of the Contracting Parties fails to nominate an arbitrator within the period
specified, or if the third arbitrator is not appointed within the period specified, the President
of the Council of the International Civil Aviation Organization may be requested by either
Contracting Party to appoint an arbitrator or arbitrators, as the case may be.

4. Each Contracting Party undertakes to comply fully with any decision or ruling of the
arbitral tribunal in accordance with its legislation.
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If either Contracting Party fails to comply with such decision, the other Contracting

Party shall have grounds for the application of article 5 of this Agreement.

5. The costs of arbitration shall be shared equally between the Contracting Parties.

Article 19. Modifications

1. If either Contracting Party considers it desirable to modify any provision of this

Agreement, it may request consultations with the other Contracting Party. Such consulta-
tions, which may be held between aeronautical authorities and may be held through discus-
sion or by correspondence, shall begin within a period of sixty (60) days from the date of

the request.

2. If a general multilateral convention on air transport enters into force in respect of

both Contracting Parties, its provisions shall prevail. Consultations in accordance with
paragraph I of this article may be held with a view to determining the extent to which this

Agreement is affected by the provisions of the multilateral convention.

3. Any amendment or modification shall enter into force when it has been confirmed
by an exchange of diplomatic notes.

Article 20. Termination

I. Either Contracting Party may at any time give notice in writing through the diplo-

matic channel to the other Contracting Party of its decision to terminate this Agreement.

Such notice shall be communicated simultaneously to the International Civil Aviation Or-
ganization.

2. The Agreement shall terminate one (1) year after the date of receipt of the notice by
the other Contracting Party, unless the notice is withdrawn by mutual agreement before the

expiry of this period.

In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, the no-
tice shall be deemed to have been received fourteen (14) days after the date of its receipt by
the International Civil Aviation Organization.

Article 21. Registration with ICAO

This Agreement and any modification thereof shall be registered with the International

Civil Aviation Organization.

Article 22. Entry into force

This Agreement shall enter into force through an exchange of diplomatic notes once
the two Contracting Parties have completed their internal constitutional formalities.

By this same exchange of notes, the Agreement signed by the Contracting Parties in
Brussels on 19 September 1980 and its Annexes shall cease to have effect.
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In Witness Whereof the undersigned, being duly authorized thereto by their respective
Governments, have signed this Agreement.

Done at Brasilia, on 18 November 1999, in duplicate in the French, Dutch and Portu-
guese languages, all three texts being equally authentic.

For the Government of the Kingdom of Belgium:

PIERRE CHEVALIER

Secretary of State for Foreign Trade
Deputy to the Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Federative Republic of Brazil:

Louis FELIPE LAMPREIA

Minister for Foreign Relations



Volume 2239, 1-39842

Annex

Route schedule

1. Belgian routes

Points of departure Intermediate points Points in Brazil Points beyond

Points in Belgium Two points on the direct route Rio de Janeiro Buenos Aires
(South Atlantic and Africa, and So Paulo Montevideo
excluding Europe) to be (both joint Santiago
determined in due course terminal points)

Zurich or any other point in
Switzerland

2. Brazilian routes

Points of departure Intermediate points Points in Belgium Points beyond

Points in Brazil Cape Verde Points in Tel Aviv
Casablanca Belgium Frankfurt

Berlin
Beijing

Notes

The designated airlines of the two Contracting Parties may omit one or more points on the

agreed routes and may also operate the points in a different order on any flight provided that the

point of departure or arrival is situated in the country of their nationality.

2 In no case does this clause allow designated airlines to substitute or serve points beyond as

intermediate points, or intermediate points as points beyond.
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DE LA RIPUBLIQUE FRANQAISE
ET LE CONSEIL DES MINISTRES DE SERBIE-ET-MONTItNIGRO RE-
LATIF A LA SUCCESSION EN MATIERE DE TRAITItS BILATERAUX
CONCLUS ENTRE LA FRANCE ET LA REPUBLIQUE SOCIALISTE FE-
DIRATIVE DE YOUGOSLAVIE

Le Gouvernement de la R6publique franqaise, et le Conseil des ministres de Serbie-et-
Mont6n6gro, ci-apr~s les Parties

Convaincus que le r~glement de la question de la succession aux traitds et accords bi-
lat6raux conclus entre la France et la R6publique socialiste fdddrative de Yougoslavie con-
tribuera i renforcer encore leurs relations bilat6rales en y apportant la n6cessaire socurit6
juridique,

Sont convenus des dispositions qui suivent:

Article unique

Les accords qui liaient la France et la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie
dont la liste figure en annexe au pr6sent accord continuent de lier les Parties.

En foi de quoi les repr6sentants des deux parties dciment autoris6s A cet effet ont signe
le pr6sent accord et y ont appos6 leur sceau.

Fait Paris, le 26 mars 2003, en deux exemplaires en langues franqaise et serbe, les
deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement de la R6publique franqaise

DOMINIQUE DE VILLEPIN

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Conseil des ministres de Serbie-et-Mont6n6gro

GORAN SVILANOVIC

Ministre des Affaires 6trangeres
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ANNEXE.

LISTE DES ACCORDS V1S1tS A L'ARTICLE UNIQUE DE L'ACCORD

1. Convention g6n6rale entre la France et la Yougoslavie sur ]a s6curit6 sociale sign6e
le 5 janvier 1950 et tous les avenants, protocoles et arrangements y relatifs dont la liste suit:

- Arrangement administratif no I relatif aux modalit6s d'application de la Convention

g6n6rale sur la s6curit6 sociale du 5janvier 1950 sign6 le 9 d6cembre 1952;

- Arrangement administratif no 2 relatif aux modalit6s d'application de la Convention
gqn6rale sur la s6curit6 sociale du 5janvier 1950 sign6 le 9 d~cembre 1952;

-Arrangement administratif no 3 relatif aux modalit6s d'application aux travailleurs des
mines de la Convention g6n6rale sur la s6curit6 sociale du 5 janvier 1950 sign6 le 9 d6cem-
bre 1952;

- Avenant la Convention g6n6rale sur la s6curit6 sociale du 5 janvier 1950 concernant
les allocations familiales, sign6 le 8 f6vrier 1966;

- Protocole relatif aux soins de sant6 garantis aux 6tudiants sign6 le 8 f6vrier 1966;

-Arrangement administratif concernant les modalit6s d'application de la Convention
g6n6rale sur la s6curit6 sociale du 5 janvier 1950 modifi6e et compl6t6e par l'avenant du 8
f6vrier 1966 sign6 le 23 janvier 1967;

- Arrangement administratif concernant des dispositions de la Convention g6n6rale sur
la s6curit6 sociale du 5 janvier 1950 sign6 le 23 janvier 1967,

- Arrangement administratif compl6mentaire abrogeant certaines dispositions de l'ar-

ticle 56 de l'arrangement administratif du 23 janvier 1967 sign6 le 13 mars 1968;

- Arrangement administratif concernant les modalit6s d'application aux travailleurs des
mines et 6tablissements assimil6s de la Convention g6ndrale sur la s6curit6 sociale du 5 jan-
vier 1950 sign6 le 13 mars1968;

- Avenant b. la Convention gdn6rale sur ]a s6curit6 sociale du 5 janvier 1950, compi6t6e
et modifi6e par lavenant du 8 f6vrier 1966, concernant la d6termination des droits i lin-
demnisation en mati~re de maladie professionnelle, sign6 le 13 f6vrier 1969;

- Arrangement administratif portant modification de certaines dispositions de la Con-
vention g6n6rale sur la s6curit6 sociale du 5 janvier 1950 sign6 le 29 avril 1971;

- Avenant A la Convention g6n6rale sur la s6curit6 sociale du 5 janvier 1950, modifi6e
et compl6t6e par les avenants des 8 f6vrier 1966 et 13 f6vrier 1969, sign6 le 31 janvier 1973;

- Avenant modifiant la Convention g6n6rale sur la s6curit6 sociale du 5 janvier 1950,
modifi6e et compl6t6e par les avenants des 8 f6vrier 1966 et 13 f6vrier 1969 et du 31 janvier
1973, sign6 le 30 octobre 1974;

- Accord par 6change de lettres du 15 janvier 1976 modifiant I'article 26 de la Conven-
tion g6n6rale sur la sdcurit6 sociale du 5 janvier 1950;

2. Accord visant l'importation en Yougoslavie de livres, de journaux et de revues pd-
riodiques, de films, de disques et de mat6riel d'enseignement franqais, sign6 le 28 mai 1960;



Volume 2239, 1-39843

3. Accord relatif l'activit6 des 6tablissements d'information franqais en Yougoslavie
signd le 8juin 1961.

4. Accord culturel entre le gouvernement de la R~publique franqaise et le gouverne-
ment de la Rdpublique socialiste f~drative de Yougoslavie, sign6 A Belgrade le 19 juin
1964 et dchange de lettres compl~mentaire du 8 f6vrier 1965;

5. Accord relatif aux transports routiers intemationaux sign6 le 17 octobre 1964

Avenant l'accord relatif aux transports routiers internationaux, sign6 le 21 d6cembre
1970;

6. Convention v~t~rinaire entre la R~publique franqaise et ]a R6publique socialiste f6-
d~rative de Yougoslavie, signe le 17 mars 1965;

7. Accord de cooperation scientifique et technique sign6 le 27 juin 1966;

8. Accord relatif aux transports ariens entre la R~publique franqaise et la R~publique
socialiste frddrative de Yougoslavie sign6 A Belgrade le 23 mars 1967;

Accord par 6change de lettres modifiant l'accord du 23 mars 1967 en date des 20 juillet
et 9 octobre 1972

Accord sous forme d'6change de lettres portant modification de laccord du 23 mars
1967, sign6 A Belgrade le 18 juillet 1990

9. Convention entre la R6publique franqaise et la R~publique socialiste f6d~rative de
Yougoslavie relative A ]a d~livrance des actes de l'tat civil et A la dispense de la lgalisa-
tion, sign~e A Belgrade le 29 octobre 1969;

10. Convention relative A lentraide judiciaire en matire p~nale entre la R6publique
franqaise et la R~publique socialiste f~drative de Yougoslavie, sign~e Belgrade le 29 oc-
tobre 1969;

11. Accord entre la R6publique franqaise et la R~publique socialiste f~d6rative de You-
goslavie en vue de faciliter l'application de la Convention de ]a Haye du ler mars 1954 re-
lative A la proc6dure civile, sign6 A Belgrade le 29 octobre 1969;

12. Convention d'extradition entre le gouvemement de la R6publique franqaise et le
gouvemement de la R6publique socialiste f6ddrative de Yougoslavie, signde A Paris le 23
septembre 1970;

13. Accord sur lassistance administrative mutuelle pour la pr6vention de la recherche
et de la repression des fraudes douani~res entre le gouvernement de la R6publique franqaise
et le gouvernement de ]a R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, sign6 le 28 avril
1971

14. Convention entre le gouvernement de ]a R6publique franqaise et le gouvernement
de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie relative A la loi applicable et i la
comp6tence en mati~re de droit des personnes et de la famille, sign~e i Paris le 18 mai 1971

15. Convention entre le gouvernement de la R~publique franqaise et le gouvernement
de la R6publique socialiste f~d6rative de Yougoslavie relative A ]a reconnaissance et A l'ex6-
cution des decisions judiciaires en mati~re civile et commerciale, signde A Paris le 18 mai
1971;
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16. Accord entre le gouvernement de la R6publique franqaise et le gouvemement de la
R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie relatif Ai la crdation d'un 6tablissement
d'information franqais 5i Skopje, sign6 at Belgrade le 28 novembre 1972 et lettre annexe;

17. Convention entre le gouvernement de la R6publique frangaise et le gouvernement
de la R6publique socialiste fdd6rative de Yougoslavie tendant A 6viter les doubles imposi-
tions en mati~re d'imp6ts sur les revenus, sign~e Ai Paris le 28 mars 1974;

18. Convention entre le gouvernement de la R6publique franqaise et le gouvernement
de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie sur ]a protection des investissements,
sign6e A Paris le 28 mars 1974

19. Accord sur les relations cin6matographiques entre le gouvernement de la R6publi-

que franqaise et le gouvemement de la Rdpublique socialiste f6d6rative de Yougoslavie, si-
gn6 Ai Belgrade le 27 octobre 1975;

20. Accord entre le gouvernement de la R6publique franqaise et le gouvernement de la
R6publique socialiste f~d~rative de Yougoslavie relatif aux privileges et immunit6s des re-
pr6sentants de la R6publique socialiste f6d6rative de Yougoslavie aupr~s de l'OCDE en
France, sign6 . Paris le 24 juillet 1979

21. Accord sur la consolidation de dettes sign6 le 28 juin 1984

22. Accord sur la consolidation de dettes sign6 le 6juin 1985

23. Accord sur la consolidation de dettes sign6 le 28 novembre 1986;

24. Accord sur la consolidation de dettes sign6 le 15 septembre 1988;
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[ SERBIAN TEXT - TEXTE SERBE ]

CnIOPA3YM H3METY BJ1AAE PEIYBJIHIKE 4DPAHIXYCKE H CABETA
MHHHCTAPA CPBIHJE H [IPHE rOPE 0 CYKI1ECHJH GHJIATEPAAHHX

VUOBOPA 3AKJLYqEHH4X H3ME-fiY '!PAHIUYCKE H
COUHJAJIHCTH IKE 4DEEPATHBHE PEIYGYJIHKE JrGoCJIABHJE

Bnazia Peny6n ce (DpanuycKe

H

CaBC'r mmiHcrapa Cp6nje H lpne Fope

y IaBjbeM TeKCy CrpaHte,

YsepeHm xla he peteme nHTatia cyKitecHje 6ttnaTepamiHix yroaopa &i cuopa3yMa
3aKjbyieHhlx H3MeIjy (DpaHutycKC H Cowtja.nuLcru'e OeaepaTmBe Peny6nHKe JyrocnaBuje
Aonpfnienr zian,eM jamatby 6HaraTepanrHlx oanioca yHocetiN Heonxo;IHy npaarly citrypioc-r y
tbHX,

cnopa3ymeste cy ce o cmjieheM

jermHml 'mIi

Cnopa3yMtt KojH cy aeimaaxtu 4PpaRntycKy t Comijan4acnitKy DegxepaTtlauy PenyGIKuy
Jyrociaajy npema cnincy KojH ce maJna3H y Ameicey oaor cnopayMa n tajbe ooaie3yjy
CTpaHe.

Y nomBpaIy 'ier-a, ripexgcraanmim aBejy crpama BaaHo onaLhemi4 y iy cBpxy cy noTiuca.w
oBaj cnopa3yM o craatmmi neaTe.

Caqinbeno y lapt3y, 26. mapTa 2003. rojHue y naa npHMepKa aqbpaHLuyCKOM je3licy ii
cpncom je3t4Ky, nlpm 'Le y cy o6a TercTa nogjentaxo eepo~ocTojHa.

3a CaseT MainCNrapa

Cp6tije st UpHu FopePeriy6aniice pamyce

3a Biay
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AJEIKC

JiHCTa cnopa3yma Ea scoje ce OJAHOCH jCAHH lJ am Cnopa3yMa

1. Onurra KloHnenuHja i3Meby 4Dpaitwycxe H JyrocJTaalje o CoutijaniHoM ocHrypaiby,
noTnmcala 5. janyapa 1950. romnie H can no~aum, npoTO'onH H apamKMaHli KojH ce Ha iby
oAHoce, a TO cy:

- AJMHHiCTpaTHBHH cnopa3yM 6poj 1 0 Ha4Hy npHMele onpena6a OnLUTe
KoHBaeHuuje o coujaiatOM ocirypalby oA 5. jatiyapa 1950. roAtite, nOTnticaH 9. Ieuem6pa
1952. romnme;

- AiMHHiHCTpaTHBHH CnOpayM 6poj 2 o HaHIHy rIpHAene oapena6a OnTe
KOHBeHiuje o cOUHjaiiHOM ocnrypaiby oi 5. janyapa 1950. romIHe, noTrnlfcaH 9. aeueM6pa
1952. ro.mHte;

- AAMHHcTpaTHBHH cnopaayM 6poj 3 o Haq'Hy npnmehie Ha pyiapcxe pa~jHHKC

oape~ia6a OnuTe IOHiaeHinje o couI4ja.HHOM ocgrypakby on 5. jaHyapa 1950. roAlwe,
nOTnHcaH 9. aeuCM6pa 1952. ronHe;

- )joa-arax OnmiToj KoHBeHuHjH o coutijaJniOM ocirypatby oJi 5. jaHyapa 1950. romnme

KOjH Ce OAHOCH Hia nopoao'iHe noAaTie, nOTnticaH 8. (pe6pyapa 1966. rozac;

- IpOTOxOB 0 3ApaacTneHOj 3aWTHTH cTyleHaaTa on 8. 4be6pyapa 1966. ronmHe;

- AnMHIHHcTpaTHBHH cnopa3yM o HaqHy npHMeHe OnmrTe KOHBeHuHje o CouHjamJHOM
ocsirypatby oA 5. jaHyapa 1950. roaHe, HMetbeHe H nonytbeHe HooesoM oa 8. 4pe6pyapa
1966. roaHlle, no-aticam 23. jaHyapa 1967. roalite;

- AJMHHHC-TpaThBHII enopa3yM 3a tipHMCHy onpena6a OnmuTe KoHBeHuHje 0
couijaJAoM ocnrypafby on 5. jalyapa 1950. roJlHHe, fnOTInHcaH 23. jaHyapa 1967. rOHile;

- AzxMHHHC-rpaTHBHH CI1opa3yM KOjHM ce yCHJAftjy H 3aMeHryjy M3Becte oapea6e qjtaHa
56 A.MHHHcTpaTHaHor cnopaayMa oA 23. jaffyapa 1967. rongHe, nOTnHcaH 13. MapTa 1968.
roxnHe;
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AnmlMicTpaTHaHH C1opa3yM 0 Ha4HuHy piPMieHe Ha pyztapcKe paAHnKe OnmuTe
KoHiueje o comjaJiHOM octirypatay on 5. jaHyapa 1950. roauHe, noTrmcaH 13. MapTa
1968. roAnHe;

S kouaTaK Onurroj XoHBeHuHjH o Couinja.HoM ocnirypamy on 5. jaHyapa 1950. ronHe,
nonyibeHoj 0t H3MeibeHOj HoBenOM on 8. be6pyapa 1966. ronntHe, a KojH ce oninocti na
OnUpebMBatbe npana Ha o6euwrehetie y cny'Iajy npo4,ecmoHanHmx 6onecTl, nOTnncaH 13.
cbe6pyapa 1969. ronaHe;

- AumHHmcTpaTHBHH Cfopa3yM 0 H3MeHH H AonyHH H3BeCHHX onpena6a OnwUTe
KOHoeHuHje o cOuHjaJIHOM ocarypamy on 5. jaHyapa 1950. roAtHe, IoTrnHcaH 29. anplina
1971- -oAFtHe;

- ,lgornyHa OnmTe KoHBeHLuje o CoaujanHoM ocnrypatay on 5. jayapa 1950. ronHme,
H3MekbeHe H noryitbCHe AoryHaMa oA 8. cje6pyapa 1966. romH~e H 13. 4oe6pyapa 1969.
roxHHe, nOTrticaHa 31. jaayapa 1973. r'onHHe;

- ZLorryHa OnuTe zowseHtje 0 coutjanHom ocurypatby on 5- jaHyapa 1950. roonitie,
H3MNeHete H KOmneruipaHe gony~ama on 8. Oe6pyapa 1966. ronRme, 13. < e6pyapa 1969.
ronHtHe H 31 jaHyapa 1973. omilne, noTniHCHa 30. oTro6pa 1974. rogmie;

- Criopa3yM o H3MeHH qnaa 26 OnrrTe KOHBeHutHje o COuIjaiHOM octliypaiiy on 5.
janyapa 1950. ronuHe, 3aiby-teH pa3MeHOM acaMa on 15. jaHyapa 1976. roname;

2. Cnopa3ym 0 yBoy y JyrocaHjy cjpaHUyCKHX Kibtra, n cToaa, 4aconHca H
pHnMo aa, nnoia y'rna, flOTUHCaH 28. Maja 1960. roHHe;

3. Cnopazym o JIJzaTHOClH 4IpaHUyCKHx tfH4OpMaTHHHHX ycTatoaa y JyrociaHjH,
aoTnHcaH 8. jyHa 1961. ronHe;

4. KynTypH cnopa3yM m3Me1y BjaAe dppaHUycKe Perry6nnHK H Bnaae
CowjjanHcT-H'ce 0)enepaTHBHe Peny6IHKCe JyrocnaBHje, noTnHcaH y Beorpaay 19. jyHa
1964 rOmHHe, H anoyHCicOM pa3meHOM icama on 8. 4)e6pyapa 1965. ronHme;

5. Cnopaym o MebyHapoHOM MpymcIOm cao6pahajy, nOTfncaH 17. oirro6pa 1964.
ro.i4He;

- AaOnaTrK acnopa3yMy o MebyHapOAHOM upyMCKOM cao6pahajy, IHOTTIHCaH 21.
AeueM6pa 1970. rogHte;

6. BeorepHHapcxa IoHaeHtwlja H3Mey Peny6Hwe 4DpaHuycKe H Commjadj1cTmme
'1enepaTHKBe Peny6SrHne JyrociaiHje, rloTrHcaHa 17. Map-Ia 1965. ronHHe.

7. Cnopa3ym o HaymHoj H TeXH1H'KOj capaAvbH, norrnocaH 27. jyma 1966. roxiHe;
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8. Cxropa3yM o Ba3iyLUHOM cao6paltajy H3Meby Peny6arue bPaluyc~e ii

CouijaneiC'4Ke 0DeAepam-BHe Peny6fnIHe Jyrocsa8Hje, noTnlHcaH y Seorpaxy 23. MapTa

1967. rojmiHe;

- Cnopa3yM o Ii3MeHaMa Cnopa3yMa oa 23. Mapi-a 1967. roiwHe, 3aKby~eH Pa3MeHoM

Ho-ra oa 20. jyaa il 9. owro6pa 1972. rozAme;

- Cnopa3yM o 13MeliM Cnopa3yMa oA 23. Maplra 1967. roaH&e, 3aKJ7bymeH y Beorpalty

pa3MeH M Ho-a 18. jyna 1990. roAmHic;

9. KOHaBeHuija IOMey Peny6iHKe *PpaHtKyCKe H CouHjanHcrHKe 
4
0ex4epaTltBHe

Peny6uHce JyrocstasHje o u3IaBaby mcnpasa o minHHtM cTaibvMa a o OCjO
6

Obeiy O
nera.n3aumje, noTncaHa y BeorpaAy 29. oicro6pa 1969. roAtae;

10. KouBeHuaja 3Mely Peny6InKe 0paiuycKe 14 a o Cow TWjatn~Ke 
4DexepaT;iaHe

Periy6nixwe JyrociaBije o y3ajaMioj npaBHoj noMohm4 y KpHDH'ImHH M cTBapima, nrOnHcana

29. or-ro6pa 1969. rojnne;

11. Cnopasym M e3My Peny6nHnKe 4DpaHuycKe " CoiwjaatlaCmKe 
4
beAepaTmme

Periy6niKe JyrocJaBHje o onaxwaiby npHMeHe XaLUue IoHa eumje o rpaatfckoM noc-ryrcy

oA 1. map'ra 1954. ro J Ie, nOTfitcaH y Georpaxty 29. owro6pa 1969. roaHie;

12. KoHneHuKja o H3JaBaH,y ti3Meby BaoRte Peny iuHKe (IpaH1ycKe " Bna c

CoUHjaJuicrHKwe OeepaT~mae Peny6mixe Jyrocjaaitje, noTnncaHa y Tlap)4y 23.
cenveM6pa 1970. rounHe;

13. Cnopa3yM IMmejy BsaIe Peny6SnIKe 0PpauycKe H BnaAe Couvja-ntjcT.Ke

OegepaTmame Peny6,fxKe JyrocJIaBje o y3ajaMHOj aaM"HtcTpaTHBioj nomOi y

cnpeqaBatby, oTp aiy H cy36mjamby uapHtcxmx npeicpwaja, noTnHrCaH 28. anp~na 1971.
roaHHe;

14. KoHaemuHja HMMeby Bnaae Peny6jnHe OpaHuycice H Btaae CouHjatCL-rq Ke

'1ejxepaTnHe Peny6rnnce Jyrocn~aaHjC o mazwexKHOcTH H o 3aicoHy kojH ce flpHMefyje y

o6iac-r" rntmor K nopoAtitmor npaBa, noTntteaa y flapI4y 18. maja 1971. rontme;

15. KonaeHiuja it3Me~y Bnage Peny6jKCe 0lpaHuycKe H Bnaae CouHjanHc-rM.jKe

OeaepaTmsHe Peny6i rnte JyroctaBHje o npti3Ha~alby H H3BpeUI*by CYtCKIIX OILTlyKa y

rpaaHCidHM H Tprosa-txaM cinaptima, noTnitcaHa y FIapHay 18. Maja 1971. roHxe;

16. Cnopa3yM tfa3Mey B.nanze Perty6jKe l)paHuycle if Bnae CouHtjaj71IjXCTHe

4egepaTH He Peny6HKe Jyrocniaaje o ocjitBamy qbpaHLyCKe IIH(OpMaTHBHC yCTaHoBe y

CKonrmy, noTrncaH y Beorpay 28. HoBeM6pa 1972. rOAtitte, ca AueKcoma;
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17. CnopaayM Il3Mel)y Bnaae Peny6mKe Dpanaycxe i Baaze COu1jaj1jCTHKe
oeaepaTarne Perry6imice JyrocJIasNje o H36craBaby AIBocTpyKor onope3faa~ba y o6nacru
nope3a HaaoxoAaK, nOTnmhC8aH y nlapm3y 28. Map-ra 1974. roAtHe;

18. KoiBeiuja %43Mey Bna~e Peny6nsuce bDpaiyc.Ke ui Bnane Couijajntc-rwKe
4henaepaTmrnne Peny6nnxe Jyrociiaaije 0 3aWTHTI HnaecTunuja, noTnlcaHa y rlap"3y 28.
mapTa 1974. ro~mie;

19. Cnopa3yM o ollHocHma y o6nam 4moraMa 143Mey Bziae Peny6nHKe 41paHuycKv Hi
Bnane ComjanHc-rHqie (DeaepaTH~ae Peny6mmse JyrocnaHje. no'rnHcan y Eeorpagy 27.
oi-ro6pa 1975. romine;

20. Cnopa3yM I3Meby Bnaae Peny6nHKe 4Dpattuyce i Bnaaae Co~tuja.nCTF4Ke
4DehepaTHnHe Perry6inxe JyrocaaBnHje KOjH ce oHocH Ha nptisHnerHje H tMyfHree
npe~cmaBHnKa CoLtjajxmcTwKe 4e¢aepaTnHe Peuy6iHKe JyrocaBHje nPH OECD-y y
OpaMnlycKoj, norntiCaH y flapH3y 24. jyjia 1979. roAmHe;

21. Cnopa3yM o xoHcon UAauHjm Ayroaa, noTnmcaH 28. jyia 1984. rome;

22. Cnopa3yM o KoHCOojiHXaIijm Ayrosa, nownIcaH 6. jyia 1985. ronaine;

23. Cnopa3yM o KotcomihnaH3jM Ayrooa, nomnmcaH 28. tiosem6pa 1986. roamte,

24- Cnopa3yM o KoHconugauHjH ALyro~a, noTnHcaH 15, cerrreM6pa 1988 roiurme.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE FRENCH REPUB-

LIC AND THE COUNCIL OF MINISTERS OF SERBIA AND MONTENE-

GRO CONCERNING SUCCESSION TO BILATERAL TREATIES

CONCLUDED BETWEEN FRANCE AND THE SOCIALIST FEDERAL

REPUBLIC OF YUGOSLAVIA

The Government of the French Republic and the Council of Ministers of Serbia and

Montenegro, hereinafter referred to as the Parties,

Convinced that the resolution of the question of succession to bilateral treaties and
agreements concluded between France and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia
will help to strengthen further their bilateral relations by providing them with the necessary

legal security,

Have agreed on the following provisions:

Sole Article

The agreements which linked France and the Socialist Federal Republic of Yugoslavia,

a list of which appears in the annex to this agreement, will continue to link the Parties.

In witness whereof, the representatives of the two Parties, being duly authorized there-
to, have signed the present agreement and have thereto affixed their seals.

Done at Paris, on 26 March 2003, in duplicate in the French and Serbian languages,
both texts being equally authentic.

For the Government of the French Republic:

DOMINIQUE DE VILLEPIN

Minister for Foreign Affairs

For the Council of Ministers of Serbia and Montenegro:

GORAN SVILENOVIC
Minister for Foreign Affairs
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ANNEX

LIST OF THE AGREEMENTS REFERRED TO IN THE SOLE ARTICLE OF THE

AGREEMENT

1. General Convention between France and Yugoslavia on Social Security, signed on
5 January 1950, and all the supplementary agreements, protocols and arrangements relating
to it, listed as follows:

- Administrative agreement No. 1 on procedures for implementing the General Con-
vention on Social Security of 5 January 1950, signed on 9 December 1952;

- Administrative agreement No. 2 on procedures for implementing the General Con-
vention on Social Security of 5 January 1950, signed on 9 December 1952;

- Administrative agreement No. 3 on procedures for implementing the General Con-
vention on Social Security of 5 January 1950 with respect to mine workers, signed on 9 De-
cember 1952;

- Supplementary Agreement to the General Convention on Social Security of 5 January
1950, concerning family allowances, signed on 8 February 1966;

- Protocol on guaranteed health services for students, signed on 8 February 1966;

- Administrative arrangement concerning procedures for implementing the General
Convention on Social Security of 5 January 1950, as amended and completed by the Sup-
plementary Agreement of 8 February 1966, signed on 23 January 1967;

- Administrative arrangement on provisions of the General Convention on Social Se-
curity of 5 January 1950, signed on 23 January 1967;

- Supplementary administrative arrangement repealing certain provisions of article 56
of the administrative arrangement of 23 January 1967, signed on 13 March 1968;

- Administrative arrangement concerning procedures for implementing the General
Convention on Social Security of 5 January 1950 with respect to workers employed in
mines and similar establishments, signed on 13 March 1968;

- Supplementary Agreement to the General Convention on Social Security of 5 January
1950, as completed and amended by the Supplementary Agreement of 8 February 1966,
and concerning the determination of entitlement to compensation with respect to occupa-
tional diseases, signed on 13 February 1969;

- Administrative arrangement amending certain provisions of the General Convention
on Social Security of 5 January 1950, signed on 29 April 1971;

- Supplementary Agreement to the General Convention on Social Security of 5 January
1950, as amended and completed by the Supplementary Agreements of 8 February 1966
and 13 February 1969, signed on 31 January 1973;

- Supplementary Agreement amending the General Convention on Social Security of
5 January 1950, as amended and completed by the Supplementary Agreements of 8 Febru-
ary 1966, 13 February 1969 and 31 January 1973, signed on 30 October 1974;
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- Agreement through an exchange of letters of 15 January 1976 amending article 26 of
the General Convention on Social Security of 5 January 1950;

2. Agreement on the import to Yugoslavia of French books, newspapers, magazines,
films, records and teaching materials, signed on 28 May 1960;

3. Agreement on the activities of French information offices in Yugoslavia, signed on

8 June 1961;

4. Cultural agreement between the Government of the French Republic and the Gov-
ernment of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia, signed in Belgrade on 19 June
1964 and supplementary exchange of letters of 8 February 1965;

5. Agreement concerning international road transport, signed on 17 October 1964, and
Supplementary Agreement to the Agreement concerning international road transport,
signed on 21 December 1970;

6. Veterinary Convention between the French Republic and the Socialist Federal Re-
public of Yugoslavia, signed on 17 March 1965;

7. Agreement on scientific and technical cooperation, signed on 27 June 1966;

8. Air Transport Agreement between the French Republic and the Social Federal Re-
public of Yugoslavia, signed in Belgrade on 23 March 1967;

Exchange of letters constituting an agreement modifying the Agreement of 23 March
1967, dated 20 July and 9 October 1972;

Agreement in the form of an exchange of letters modifying the Agreement of 23 March
1967, signed in Belgrade on 18 July 1990;

9. Convention between the French Republic and the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia concerning the issuance of civil registration documents and the waiver of authen-
tication requirements, signed in Belgrade on 29 October 1969;

10. Convention between the French Republic and the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia concerning reciprocal legal assistance in criminal matters, signed in Belgrade on
29 October 1969;

11. Agreement between the French Republic and the Socialist Federal Republic of Yu-
goslavia to facilitate the application of the Hague Convention of 1 March 1954 relating to
civil procedure, signed in Belgrade on 29 October 1969;

12. Convention between the Government of the French Republic and the Government
of Federal Socialist Republic of Yugoslavia on extradition, signed in Paris on 23 September
1970;

13. Agreement between the Government of the French Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on mutual administrative assistance in the
prevention, investigation and punishment of customs frauds, signed on 28 April 1971;

14. Convention between the Government of the French Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning the applicable law and jurisdic-
tion in matters of personal status and family law, signed in Paris on 18 May 1971;
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15. Convention between the Government of the French Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning the recognition and enforce-
ment ofjudicial decisions in civil and commercial matters, signed in Paris on 18 May 1971;

16. Agreement between the Government of the French Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning the establishment of a French
information office in Skopje, signed in Belgrade on 28 November 1972, and attached letter;

17. Convention between the Government of the French Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia for the avoidance of double taxation with
respect to taxes on income, signed in Paris on 28 March 1974;

18. Convention between the Government of the French Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on the protection of investments, signed in
Paris on 28 March 1974;

19. Agreement between the Government of the French Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia on cinematographic relations, signed in
Belgrade on 27 October 1975;

20. Agreement between the Government of the French Republic and the Government
of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia concerning privileges and immunities of
representatives of the Socialist Federal Republic of Yugoslavia to the Organisation for Eco-
nomic Cooperation and Development in France, signed in Paris on 24 July 1979;

21. Agreement on debt consolidation, signed on 28 June 1984;

22. Agreement on debt consolidation, signed on 6 June 1985;

23. Agreement on debt consolidation, signed on 28 November 1986;

24. Agreement on debt consolidation, signed on 15 September 1988.



No. 39844

Belgium (on behalf of Belgium and Luxembourg in the name
of the Belgo-Luxembourg Economic Union)

and
Paraguay

Agreement between the Belgo-Luxembourg Economic Union and the Republic of
Paraguay on the reciprocal promotion and protection of investments. Brussels, 6
October 1992

Entry into force: 9 January 2004 by the exchange of instruments of ratification, in
accordance with article 13

Authentic texts: Dutch, French and Spanish

Registration with the Secretariat of the United Nations: Belgium, 20 January 2004

Belgique (agissant pour la Belgique et le Luxembourg, au
nom de l'Union e'conomique belgo-luxembourgeoise)

et
Paraguay

Accord entre l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise et la R6publique du
Paraguay concernant l'encouragement et la protection r6ciproques des
investissements. Bruxelles, 6 octobre 1992

Entr6e en vigueur : 9janvier 2004 par ichange des instruments de ratification,
conformoement i l'article 13

Textes authentiques : nierlandais, franqais et espagnol

Enregistrement aupres du Secretariat des Nations Unies : Belgique, 20janvier 2004



Volume 2239, 1-39844

[DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS]

OVEREENVOMST

TUSSEN DE BELGISCH-LUXEMBURGSE ECONOMISCHE UNIE

EN DE REPUBLIEK PARAGUAY

INZAKE DE WEDERZIJDSE BEVORDERING

EN BESCHERMING VAN

INVESTERINGEN.

DE REGERING VAN HET KONINKRIJK BELGIE,
krachtens bestaande overeenkomsten mede ult naam van de
Regering van het Groothertogdom Luxemburg,

en

DE REGERING VAN DE REPUBLIEK PARAGUAY,

VERLANGEND

hun economlsche samenwerking te ontwikkelen door

gunstige voorwaarden te scheppen voor de verwezenlijking van
InvesterIngen door investeerders van 66n Overeenkomstslultende Parthj

op het grondgebled van de andere Overeenkomstsluitende Partij,

OVERWEGENDE

de gunstige invloed die dergellijke
ultoefenen voor de verbetering van

versteviging van het vertrouwen op

ZIJN OVEREENGEKOMEN ALS VOLGT :

Overeenkomst kan

de zakelijke kontakten en de
het vlak van de investeringen,
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ARTIKEL 1.

Begripsomschrijvingon.

1. Het begrip "investeerclers" betekent :

a) elke natuurlljke persoon die volgans de Selgische. Luxemburgse of

Paraguayaanse wetgeving onderdan Is van respectilevelijk het KonJnkrijk

Belgid. het Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Paraguay;

b) elke rechtspersoon die is opgericht overeenkomstig de Belgische,

Luxemburgse of Paraguayaanse wetgeving en die zljn maatschappelljke

zetel heaft op het grondgebled van respectievelijk het Koninkrijk

Belgie. hat Groothertogdom Luxemburg of de Republiek Paraguay.

2. flat begrip "investerng" betekent om bet even welke vorm van active

en elke rechtstreekse of onrechtstreekse Inbreng in specidn, in natura

of in werk. die worden belegd of herbelegd in om hat even welke econo-

mische sector.

Als investeringen in de zin van deze Overeenkomst gelden namelljk. maar

niet ultsluitend :

a) de roerende en onroerende goederen alsook alle andere zakelijke rech-

ten. zoals hypotheken, voorrechten, panden. vruchtgebruik en gelljk-

aardige rechten

b) de aandelen, deelbewijzen en alle andere vormen van deelneming, zelfs

minoritair of onrechtstreeks. in vennootschappen die zijn opgericht

op hat grondgebied van een Overeenkomstsluitende Partij ;

c) de obligaties. vorderingen en rechten op enige prestatie met econo-

mische waarde ;

d) de auteursrechten. rechten van industrible elgendom (zoals octroolen,

licenties, gedeponeerde merken, modellen en industrile maquettes).
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technische proc~d6s, know-how, gedeponeerde namen en handelsfondsen

e) de publiekrechtelijke of contractuele concessies. waaronder die op

het gebied van de prospectie, de teelt. de ontginning of winning van

natuurlijke rljkdommen.

Veranderingen van de juridische vorm waarin de activa en kapitalen werden

geinvesteerd of geherinvesteerd brengen hun kwalificatie als "investering"

als bedoeld in deze Overeenkomst niet in het gedrang.

3. Het begrip "inkomsten" betekent de bedragen die voortvioeien ult een

investerng en namelijk maar niet uitsluitend, de winsten. intresten,

kapitaalaangroei. dividenden. royalties of vergoedingen.

ARTIKEL 2.

Bevordering van Investeringen.

1. Elk Overeenkomstsluitende Partij moedIgt de investeringen op haar grond-

gebled door investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij

aan en laat die investerlngen toe in overeenstomeing met haar wetgeving.

2. Elke Overeenkomstsluitende Partij laat in het bijzonder het sluiten en

uitvoeren toe van licentiekontrakten en van akkoorden inzake commerciile,

administratiove of technische bijstand, voor zover die activiteiten verband

houden met investeringen.

3. Daze Overeenkomst is van toepassing op de investeringen op hat grond-

gebied en in overeenstemming met de wetgevin8 van 6n Overeenkomst-

sluitende Partij door investeerders van de andere Overeenkomstslultende

Partij, v~6r of na haar inworkingtreding. Ze is evenwel nilet van

toepassing op geschiilen of gedingen die ontstaan zijn v66r haar

inwerkingtredin8.
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ARTIKEL 3.

Beschorming van de investeringen.

1. Alle bestaande en toekomstigo InvesterIngen door Investeerders van 66n

Overeenkomstsluitende Partij genieton op het grondgebied van de andere

Overeenkomstsluitende Partij een billijke en rechtvaardige behandeling.

2. Tenztj maatregelen nodig zijn ter handhaving van de openbare orde. genie-

ten die investeringen een voortdurende zekerheld en bescherming. met

ults]uiting van elke ongerechtvaardigde of discriminatoire maatregel die,

in rechte of in feite. bet beheer, do instandhouding. bet gebruik. het

gonot of de vereffening ervan zou kunnen belemmeren.

3. De in de paregrafen I en 2 omschreven behandeling en bescherming zijn

ten manste gelijk aan die welke de investeerders van een derde Stoat

genieten en mogen in goon geval minder gunstig zijn dan die welke het

internatlonaal recht waarborgt.

4. Die behandeling on bescherming strekken zich evenwel niet uit tot do

voorrechten die eon Overoenkomstsluitende Partlij toekent aan investeerders

van een derde Stoat. op grand van :

a) haar lidmaalschap van of associatie met een vrijhandelszone, oen

douane-unie. een gemeensclhappelijke markt of een internationale econo-

mische'organisatie van enige andere aard ;

b) een Overeenkomst tot vermijding van dubbele belasting of enige andere

belastingovereenkomst.
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ARTIKEL 4.

Onteigeninp. schadeloosstelling.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij verbindt zich ertoe geen enkele recht-

streekse of onrechtstreekse maatregel tot ontelgening of nationalisatie,

noch enige andere maatrege] met een gelijkaardige uitwerking te treffen

ten aanzien van investeringen op haar 8rondgebied die toebehoren aan

investeerders van de andere Overeenkomstslultende Partij.

2. Wanneer een afwljking van paragraaf 1 wordt gerechtvaardlgd door het

openbaar nut, de veiligheid of het nationaal belang. dan moeten de vol-

Sende voorwaarden vervuld warden :

a) de maatregelen worden 8enomen volgens wettelijke procedures;

b) ze zijn noch discrimlnatoir, noch strijdig met een bijzondere

verbintenis ;

c) ze gaan vergezeld van maatregelen die voorzien In de betaling van

een aangepaste en reele schadeloosstelling.

3. Het bedrag van de schadeloosstellingen moet overeenstemmen met de werke-

lijke waarde van de betrokken investeringen op de dag v66r de datum

waarop de maatregelen warden getroffen of bekendgemaakt.

De schadeloosstellingen warden bepaald in lokale munt en betaald in de

munt van de Staat waartoe de Investeerder behoort. Ze leveren rente

op tegen het normale handelstarief vanaf de datum van vaststelling tot

de datum van uitbetaling. Ze warden zonder ongegronde vertraging

uitgekeerd en kunnen vrij worden overgemaakt, ongeacht de verblijfplaats

of zetel van de rechthebbende.

4. De investeerders van een Overeenkomstsluitende Partij waarvan de inves-

teringen schade zouden lijden ingevolge een oorlog of een ander gewapend

conflict, een revolutie, een nationale noodtoestand of eon opstand op het

grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende Partij. genieten vanwege

(tie laatste een behandeling die ten minste gelijk Is can die welke aan

investeerders van de meest begunstigde natie wordt verleend op het vlak

van de teruggaven. vergoedingen, compensaties of andere schadeloosstel-

lingen.
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5. 'Voor de in dit artikel behandelde kwesties verleent elke Overeenkomst-

sluitende PartiJ an do investeerders van de andere Prtij eon behandelin8

die ten manste gelijk is aan die welke ze op haar grondgebled geeft san

de investeerders van de meest begunstiBdo natie. Die behandeling is

in geen geval mlnder gunstig dan die welke het Internationale recht

waarborgt.

ARTIKEL 5.

Vrije overmaking.

1. Elke Overeenkomstsluitende Partij waarborgt aan de investeerders van de

andere Overeenkomstsluitende Partij die op hoar Brondgebied investeringen

hebben verricht. de vrije overmakin 8 van hun liquide middelen. en inzon-

derheid van :

a) de inkomsten uit de investeringen, met inbegrip van de winsten.

intresten, kapitaalopbrengsten. dividenden, royalties:

b) do bedragen die nodig zijn voor de terugbetaling van regelmatig aange-

gane leningen;

c) de opbrengst van schulidvorderingen of van een 8ehele of 8edeeltelijke

vereffening van de investeringen, met inbegrip van de meerwaarden of

verhogingen van hot gernvesteerde kapitaal;

d) de ingevolge artikel 4 betaalde schadelosstellingen-,

a) de retributies on andere betalingen ingevolge licentlerechten of commor-

cidle. odministratieve of technische bijstand.

2. De onderdanen van een Overeenkomstsluitende Partij die uit hoofde van

een toegelaten investering op bet Brondgebied van de andere Overeenkomst-

sluitende Partij moen werken. moeen tevens een passend dee1 van hun

loon overmaken naar hun land van oorsprong.

3. De overmakiegen kunnen vrij gebeuren, zonder andere lasten dan de

gebruikelijke taksen en kosten.

De in dit artikel vermelde waarborgen ziJn ten minste gelijk san die welke

In gelijkaardige gevallen warden gegeven san de investeorders van de meest

begunstigde natie.
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ARTIKEL 6.

Wisselkoersen.

1. De in artikelen 4 en 5 van deze Overeenkomst bedoelde overmakingen

gebeuren tegen de wisselkoersen die van toepassin8 zijn op de datum van

overmaking en overeenkomstig de deviezenreglementering die van kracht

is in de Staat op wlens grondgebied de investering word gedaan.

2. Die koersen mogen in Seen geval minder gunstig zijn dan (fie welke vor

Investeerders van de meest begunstigde natie worden toegepast, onder moer

wegens specifieke verbintenissen aangegaan in enige overeenkomst of regaling

inzake bescherming van investeringen.

3. In elk geval dienen de toegepaste wisselkoersen rechtvaardig en billijk

te zljn.

ARTIKEL 7.

Subrogatie.

1. Indlen een Overeenkomstsluitende PartiJ of een openbare installing ervan

vergoedingen uitbetaalt aan eigen investeerders op grond van aen garantie

voor een investering, dan erkent do andere Overeenkomstsluitende Partij

dat de rechten van de schadeloosgestelde investeorders zijn overgedragen

aan de Overeenkomstslultende Partij of de betrokken openbare instelling,

die als verzekeraar is opgetreden.

2. Net als de investeerders, en binnen do grenzen van de overgedragen rechten,

kan de verzekeraar door subrogatie de rechetn van daze investeerders

doen golden on de erop betrekking hebbande vorderingen ultoefenen.

De subrogatia in de rechten strakt zich ook uit tot de rechten tot over-

making en arbitrage vermeld in de artikelen 5 en 11.

Die rechten kunnen door de verzekeraar worden uitgeoefend ten belope van

de hoegrootheld van het risico die door do garantie wordt gedekt, 0n door

de Investeerder die de verzekering genilet. ten belope van de hoegrootheid

van het risico die niet wordt gedekt.

3. In verband met do overgedraeen rechten kan de andero Overeenkomstsluitende

Partij aan de verzekeraar die in de rechten van de schadeloosgestelde

investeerders is getreden, do verplichtingen opleggen die wettelijk of

contractueel op die investeerders ruStOn.
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ARTIKEL 8.

Toepasbare regals.

Als een kwestie in verband met de invosteringen niet elleen door doze Over-

eankomst maar ook door de nationals wetgeving van eon Overeenkomstslultende

Partij wordt geregeld, of door internationale overeenkonisten waarbij de Partijen

partlij zijn of worden, (tan kunnen de investeerders van de andere Overeen-

komstsluitende Partij zich beroepen op de bepalingen die voor hen bet

gunstigst zijn.

ARTIKEL 9.

Specifleke akkoorden.

1. Investeringen waarvoor een specifiek akkoord word gosloten tussen een

Ovoreenkomsts]uitende Partij en investeorders van de andere Partij, zijn

onderworpen san de bepalingen van doze Ovoreenkomst on aan die van hot

specifieke akkoord.

2. Elks Overeenkomstsluitende Partij leeft steeds de verbintenissen na die

ze tegenovor inveateerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij is

aangegaan.

ARTIKEL 10.

Geschillen tussen de Overeenkomstsluiten Partijen

met betrekking tot de Interpretatle of de toepassing.

1. Elk geschil betreffende de interpretatie of de toepassing van doze Overeen-

komst moot zo mololijk worden geregeld langs diplomatleke we.

2. Bij 8ebrek ean een regeling langs diplomatieke w g wordt hot geschil voor-

gelegd aan eon gemongde commissle met vertegenwoordigers van beide

Partijon; die commissie vergadert op verzoek van de meest gorede Partij

en zonder ongerechtvaardigde vertraging.

3. Indien de gemengde commissie hot geschil niet kan regelen. wordt hot op

verzoek van 6n van do Overeenkomstsluitende Partijen onderworpen ean

arbitrage. die voor elk geval apart als volet wordt ingesteld :
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Elke Overeenkomstslutende Partij whist een scheldsman aan binnen drie

maanden vanaf de datum waarop 66n van do Overeenkomstslultende Partijen

de andere in kennis heeft gesteld van haar voornemen het Beschil aan

arbitrage to onderwerpn. Binnen twee maanden na hun aanwijzing

wtjzen de twee scheidsiannen in onderling overleg een anderdaan van

een derde Staat aan als voorzitter van het scheidsgerecht.

Indian dze termijnen worden overschreden, kan 6n van de Overeenkomst-

sluitende Partijen do Voorzitter van hat Internationaal Gerechtshof verzoe-

ken de scheidsman of scheidsmanen te benoemen.

Indien de Voorzitter vat hat Internationaal Gerechitshof onderdaan is

van een Overeenkomstsluitende Partij of van een Staet waarmee een

Overeenkomsts]ultende Partij geen diplomatieke bqnden Deeft, of als

hij am een andere reden is verhinderd, wordt de Ondervoorzitter van

het Internatlonaal GerechIshof verzocht die benoeming le doen.

4. Hat aldus samengestolde scheldsgerecht stelt zijn egen procedureregels

vast. Zijn beslissingen warden bj merderheid van stemmen genomen en

zijn definitief en bindend vor de Overeenkaoistsluitende Partijen.

5. Elke Overeenkomstsluitende Partij draagt de kosten die zijn verbonden

aan de aanwijzlgin 8 van haar scheidsman. De ultgaven met betrekking

tot de aanwijzing van de derde scheidsman en do werkingakosten van het

scheidsgerecht warden elijkeljk gedragen door de Overeenkamstsluitende

Partijen.

ARTIKEL 11.

Geschillen tussen eon Overeenkomstsluitende Partij

en eon Investeerder van de andere Overeenkomstsluitende Prtij.

1. Van elk Investerlngsgeschil tussen een investeerder van een Overeenkomst-

slultende Partij en de andere Overeenkomstsluitende Partij wordt door de

meest gerede partij schrifleltjk kennis geSeven, waarbij bet voldoende

gedetailleerd wordt omschreven.

In de mate van het mogelijke wordt dat geschil op minnelljke wJjze geregeld

tussen de partijen bij het geschil en. bij gebrek daaraan, door een

verzoeningsprocedure tussen de Overeenkomstsluitende Partijen fangs

diplomatieke weg.
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2. Indien hot geschil niet op die wijze ken worden geregeld binnen zes

maanden na de kennisgeving, ken de investearder het voorleggen, ofwei

aan de nationale 8erechtelijka instanties van de Overeenkomstsluitende PartIj

op wiens 8rondeblod de investering zich bevindt, ofwel an Internationale

arbitrage.

in dat laatste geval, wordt het geschil naar keuze van de investeerder

voorgelegd aan 6n van de volgende instellingen voor arbitrage :

a) het Internationaal Centrum voor Regaeling van Investeringsgeschillen

(ICSID), dat is opgericht door hot "Verdrag tot reaeling van

investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van andere Staten",

ter ondertekening opengosteld te Washington op 18 maart 1965;

b) een ad-hoc arbitragehof dat, tenzlJ de partijen anders overeenkomen.

wordt samengesteld volgens de arbitrageregels van de Commisse van

de Verenigde Naties voor Internationaal Hlandelsrecht (UNCITRAL);

Met dat deal 8eoft elke Overeankomstsluitende Pertij door deze Overeenkomst

hear voorafgaande en onherroepelijke toestemming om elk geschil aan die

arbitrage to onderwerpen. Die toestemming houdt in dat zij niet zal

eisan dat de interne administratleve of juridische procedures wordon

uitgeput.

3. Indien hot gaschil wordt aanhangig gemaki bij de nationale gerechteliJke

instanties, ken de investeerder het enkel aan de in paragraaf 2 omschreven

internationate arbitrage voorleggen indian de bevoegde rechtbank geen

definitieve uitspraak heaft gedaan binnen een termijn van achttien maanden.

4. Geen Overoenkomstsluitende Partij, die partij is bij een geschil, zal in

enig stadium van do arbltrageprocedure of van de uitvoering van een

scheidsrechterlijke ultsprauk als verweer aanvoeren dat do investeerder

die tagenpartij is biJ het geschil. een vergoeding ter ultvoering van een

verzekeringspolls of van de in artikel 7 van daze Overeenkomst vermeldo

garantie heeft ontvangen, die het geheel of een godeelte van ziljn verliezen

dekt.
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5. Bet scheidsgerecht beslist op grond van het recht van de Overeenkomstslui-

tende Partij die partIj is biJ bet 8eschil. met inbegrip van de regels

inzake wetsconflicten, van de bepalingen van deze Overeenkomst, de bepa-

lin8en van de specifieke akkoorden die eventueel werden gesloten met

betrekking tot de investering , en de beginselen van internationaal recht

terzake.

6. De arbitragaebeslissingen zljn definitief en bindend voor de partilJen bIJ

bet geschi]. Elke Overeenkomstsluitende Partil verbindt zich ertoe de

beslissingen uit te voeren overeenkomatig haar wetgeving.

ARTIKEL 12.

Meest begunstigde natie.

Voor alle kwesties met betrekking tot de behandeling van investeringen genieten

de investeerders van elke Overeenknmstsluitende Partij op bet grondgebied

van de andere Partij de behandeling van de meest begunstigde natle.

ARTIKEL 13.

Inwerkingtreding en duur.

1. Doze Overeenkomst treedt in werking 66n maand na de datum waarop de

Overeenkomstsluitende Partijen hun akten van bekrachtiging hebben uitge-

wisseld.

Ze blijft van kracht gedurende een termljn van tlien Jaar.

Tenzij een Overeenkomstsluitende Partij ze ten manste zes maanden v66r

het einde van de geldigheidstermijn opzegt. wordt ze telkens stilzwijgend

verlengd voor een nieuwe termijn van tien jaar, en elke Overeenkomstslui-

tends Partij heeft bet recht ze op te ze88en met kennisgevin 8 ten minste

zes meanden v66r bet einde van de lopende geldigheidstermijn.
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2. Investeringen die v66r de datum van betindlSing van deze Overeenkomst

werden verricht, blijven onder haar toepassing vallen gedurende een termijn

van tiOn jear na die datum.

TEN BLIJKE WAARVAN, de onderaetekende vertegenwoordigers, daartoe gomachtigd

door hun onderscheiden regering. deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Brussel, op 6 oktober

in de Nederlandse, de Franso en de

geliJkellJk rechtsgeldig.

VOOR DE BELGISCH-LUXEMBURGSE

ECONOMISCHE UNIE

Willy CLAES
Minister

van Buitenlandse Zaken

1992, In twee oorspronkelijke exemplaren

Spaanse taal, zijnde de drie teksten

VOOR DE REGERING VAN DE

REPUBLIEIK PARAGUAY

Alfred6 CANETE
Ambassadeur
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[ FRENCH TEXT - TEXTE FRANQAIS ]

ACCORD ENTRE L'UNION ICONOMIQUE BELGO-LUXEMBOURGEOISE
ET LA REPUBLIQUE DU PARAGUAY CONCERNANT L'ENCOURAGE-
MENT ET LA PROTECTION RItCIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvemement du Royaume de Belgique, agissant tant en son nom qu'en celui du
Gouvernement du Grand-Duch de Luxembourg, en vertu d'accords existants, et le Gou-
vernement de ]a R6publique du Paraguay,

D6sireux de renforcer leur coop6ration 6conomique en cr6ant des conditions favora-
bles A la r6alisation d'investissements par les investisseurs de lune des Parties contractantes
sur le territoire de lautre Partie contractante,

Consid6rant l'influence b6n6fique que pourra exercer un tel accord pour am6liorer les
contacts d'affaires et renforcer la confiance dans le domaine des investissements,

Sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Definitions.

1. Le terme "investisseurs" d6signe :

a) toute personne physique qui, selon la 1gislation belge, luxembourgeoise ou para-
guayenne est considdrde comme citoyen du Royaume de Belgique, du Grand-Duch6 de
Luxembourg ou de ]a R6publique du Paraguay respectivement;

b) toute personne morale constitu6e conform6ment A la l16gislation belge, luxembour-
geoise ou paraguayenne et ayant son siege social sur le territoire du Royaume de Belgique,
du Grand-Duch de Luxembourg ou de la R6publique du Paraguay respectivement.

2. Le terme "investissements" d6signe tout 616ment d'actif quelconque et tout apport
direct ou indirect en num6raire, en nature ou en services, investi ou rdinvesti dans tout sec-
teur d'activit6 6conomique, quel qu'il soit.

Sont consid6r6s notamment, mais non exclusivement, comme des investissements au
sens du pr6sent Accord :

a) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els tels que hypoth-
ques, privilfges, gages, usufruit et droits analogues;

b) les actions, parts sociales et toutes autres formes de participations, m6me minoritai-
res ou indirectes, aux soci6t6s constitudes sur le territoire de lune des Parties contractantes:

c) les obligations, cr6ances et droits A toutes prestations ayant une valeur 6conomique;

d) les droits d'auteur, les droits de proprit6 industrielle, ( tels que, brevets d'invention,
licences, marques d6posdes, modules et maquettes industrielles), les proc6d6s techniques,
le savoir-faire, les noms ddposds et le fonds de commerce;

e) les concessions de droit public ou contractuelles, notamment celles relatives A la
prospection, la culture, l'extraction ou l'exploitation de ressources naturelles.
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Aucune modification de la forme juridique dans laquelle les avoirs et capitaux ont dt6
investis ou r6investis naffecte leur qualification d'investissements au sens du pr6sent Ac-

cord.

3. Le terme "revenus" d6signe les sommes produites par un investissement et notam-

ment, mais non exclusivement, les b6n6fices, int6r~ts, accroissements de capital, dividen-
des, royalties ou indemnit6s.

Article 2. Promotion des investissements

1. Chacune des Parties contractantes encourage les investissements des investisseurs
de lautre Partie contractante et admet sur son territoire ces investissements conform6ment
hsa 16gislation.

2. En particulier, chaque Partie contractante autorisera la conclusion et l'ex6cution de

contrats de licence et de conventions d'assistance commerciale, administrative ou techni-
que, pour autant que ces activit6s aient un rapport avec les investissements.

3. Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s sur le territoire de l'une
des Parties contractantes et admis conform6ment sa 16gislation, par des investisseurs de
lautre Partie contractante, avant ou apr~s l'entr6e en vigueur de l'Accord. Toutefois, il ne

sera pas applicable aux diff6rends ou litiges n6s avant son entr6e en vigueur.

Article 3. Protection des investissements

1. Tous les investissements, existants et futurs, effectu6s par des investisseurs de lune
des Parties contractantes, jouissent, sur le territoire de I'autre Partie contractante, d'un trai-
tementjuste et 6quitable.

2. Sous r6serve des mesures n6cessaires au maintien de lordre public, ces investisse-

ments jouissent d'une s6curit6 et d'une protection constantes, excluant toute mesure indue
ou discriminatoire qui pourrait entraver, en droit ou en fait, leur gestion, leur entretien, leur
utilisation, leurjouissance ou leur liquidation.

3. Le traitement et la protection d6finis aux paragraphes I et 2 sont au moms egaux a
ceux dont jouissent les investisseurs d'un Etat tiers et ne sont, en aucun cas, moins favora-
bles que ceux reconnus par le droit international.

4. Toutefois, ce traitement et cette protection ne s'6tendent pas aux privilges qu'une
Partie contractante accorde aux investisseurs d'un Etat tiers, en vertu :

a) de sa participation ou de son association A une zone de libre 6change, une union
douani~re, un march6 commun ou toute autre forme d'organisations 6conomiques interna-
tionales;

b) d'une convention tendant A 6viter la double imposition fiscale ou de toute autre con-
vention en mati~re d'imp6ts.
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Article 4. Expropriation - Indeinnisation

1. Chacune des Parties contractantes s'engage A ne prendre directement ou indirecte-
ment aucune mesure d'expropriation ou de nationalisation ni aucune autre mesure ayant un

effet similaire ? l'6gard des investissements appartenant sur son territoire A des investisseurs

de lautre Partie contractante.

2. Si des impratifs d'utilit6 publique, de s~curit6 ou d'int~r~t national justifient une d6-
rogation au paragraphe 1, les conditions suivantes doivent tre remplies:

a) les mesures sont prises selon une procedure lgale;

b) elles ne sont ni discriminatoires, ni contraires un engagement sp~cifique;

c) elles sont assorties de dispositions pr~voyant le paiement d'une indemnit6 addquate
et effective.

3. Le montant des indemnit~s correspondra A la valeur r~elle des investissements con-
cern~s A ]a veille du jour ob les mesures ont &6 prises ou rendues publiques.

Les indemnit~s sont fix~es en monnaie locale et pay~es dans la monnaie de l'Etat
auquel appartient linvestisseur. Elles porteront int&rt au taux commercial normal depuis
la date de leur fixation jusqu'I celle de leur paiement, elles seront vers~es sans ddlai injus-
tifi6 et librement transf~rables, quel que soit le lieu de la residence ou du siege de layant
droit.

4. Les investisseurs de lune des Parties contractantes dont les investissements auraient
subi des dommages dus A une guerre ou A tout autre conflit arm6, revolution, 6tat d'urgence
national ou r6volte survenu sur le territoire de lautre Partie contractante, b6n~ficieront, de
la part de cette derni~re, d'un traitement au moins 6gal A celui accord6 aux investisseurs de
la nation la plus favorise en ce qui concerne les restitutions, indemnisations, compensa-
tions ou autres d~dommagements.

5. Pour les mati~res r6gl~es par le present article, chaque Partie contractante accordera
aux investisseurs de I'autre Partie un traitement au moins 6gal celui qu'elle rdserve sur
son territoire aux investisseurs de la nation la plus favoris~e. Ce traitement ne sera en aucun
cas moins favorable que celui reconnu par le droit international.

Article 5. Libre transfert

1. Chaque Partie contractante, sur le territoire de laquelle des investissements ont t6
effectu6s par des investisseurs de lautre Partie contractante, garantit A ces investisseurs le
libre transfert de leurs avoirs liquides et notamment :

a) des revenus des investissements y compris les b~n~fices, intrts, revenus de capi-
tal, dividendes, royalties;

b) des sommes n~cessaires au remboursement d'emprunts r~gulirement contract~s;

c) du produit des recouvrements de cr~ances, de la liquidation totale ou partielle des
investissements, en incluant les plus-values ou augmentations du capital investi;

d) des indemnit~s pay~es en ex6cution de Particle 4;
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e) des redevances et autres paiements d6coulant des droits de licence et de I'assistance
commerciale, administrative ou technique.

2. Les nationaux de chacune des Parties contractantes autoris6s A travailler au titre d'un
investissement agr66 sur le territoire de lautre Partie contractante, sont dgalement libres de
transf6rer dans leur pays d'origine une quotit6 appropri6e de leur rdmun6ration.

3. Les transferts pourront 6tre effectu6s librement, sans autres charges que les taxes et
frais usuels.

Les garanties pr6vues par le pr6sent article sont au moins 6gales A celles accord6es en
des cas analogues aux investisseurs de la nation la plus favoris6e.

Article 6. Taux de change

1. Les transferts vis6s aux articles 4 et 5 du pr6sent Accord sont effectu6s aux taux de
change applicables i la date de ceux-ci et en vertu de la r6glementation des changes en vi-
gueur dans rEtat sur le territoire duquel rinvestissement a 6td effectu6.

2. Ces taux ne seront en aucun cas moins favorables que ceux accordds aux investis-
seurs de ]a nation la plus favoris6e, notamment en vertu d'engagements sp6cifiques, pr6vus
dans des accords ou arrangements quelconques conclus en mati~re de protection des inves-
tissements.

3. Dans tous les cas, les taux appliqu6s seront justes et 6quitables.

Article 7. Subrogation

1. Si 'une des Parties contractantes ou un organisme public de celle-ci paie des indem-
nit6s A ses propres investisseurs en vertu d'une garantie donn~e pour un investissement,
lautre Partie contractante reconnait que les droits des investisseurs indemnis6s ont 6t6
transf6r~s A la Partie contractante ou i l'organisme public concem, en sa qualit6 d'assureur.

2. Au m~me titre que les investisseurs, et dans les limites des droits ainsi transf6r6s,
l'assureur peut, par voie de subrogation, exercer et faire valoir les droits desdits investis-
seurs et les revendications y relatives.

La subrogation des droits s'6tend 6galement aux droits au transfert et A larbitrage vis6s
aux articles 5 et 11.

Ces droits peuvent etre exerc6s par rassureur dans les limites de la quotit6 du risque
couverte par le contrat de garantie, et par linvestisseur b6n6ficiaire de la garantie, dans les
limites de la quotit6 du risque non couverte par le contrat.

3. En ce qui concerne les droits transf6r6s, lautre Partie contractante peut faire valoir
A 1'6gard de lassureur, subrog6 dans les droits des investisseurs indemnis6s, les obligations
qui incombent 16galement ou contractuellement A ces derniers.

Article 8. Rgles applicables

Lorsqu'une question relative aux investissements est rdgie la fois par le pr6sent Ac-
cord et par la 16gislation nationale de lune des Parties contractantes ou par des conventions
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internationales existantes ou souscrites par les Parties dans lavenir, les investisseurs de
l'autre Partie contractante peuvent se pr6valoir des dispositions qui leur sont les plus favo-
rabies.

Article 9. Accords particuliers

1. Les investissements ayant fait lobjet d'un accord particulier entre l'une des Parties
contractantes et des investisseurs de l'autre Partie seront r6gis par les dispositions du pr6-
sent Accord et par celles de cet accord particulier.

2. Chacune des Parties contractantes assure A tout moment le respect des engagements
qu'elle aura pris envers les investisseurs de l'autre Partie contractante.

Article 10. Diffrends d"interpritation ou d'application entre les Parties contractantes

1. Tout diff6rend relatif l'interpr6tation ou A l'application du prdsent Accord doit tre
r6g16, si possible, par la voie diplomatique.

2. A d6faut de r~glement par la voie diplomatique, le diff6rend est soumis A une com-
mission mixte, compos6e de repr6sentants des deux Parties; celle-ci se r6unit A la demande
de la Partie la plus diligente et sans d6lai injustifi6.

3. Si la commission mixte ne peut r6gler le diff6rend, celui-ci sera soumis, A la deman-
de de lune ou lautre des Parties contractantes, A une proc6dure d'arbitrage mise en oeuvre,
pour chaque cas particulier, de la mani~re suivante :

Chaque Partie contractante d6signera un arbitre dans un dMlai de trois mois compter
de la date ?A laquelle Tune des Parties contractantes a fait part A lautre de son intention de

soumettre le diff6rend larbitrage. Dans les deux mois suivant leur d6signation, les deux
arbitres d6signent d'un commun accord un ressortissant d'un Etat tiers qui sera president du
college des arbitres.

Si ces d6lais nont pas 6t6 observ6s, lune ou lautre Partie contractante invitera le Pr6-
sident de la Cour Internationale de Justice A proc6der la nomination de Tarbitre ou des ar-
bitres non d6sign6s.

Si le Pr6sident de la Cour Internationale de Justice est ressortissant de lune ou lautre
Partie contractante ou d'un Etat avec lequel Tune ou lautre Partie contractante nentretient
pas de relations diplomatiques, ou si, pour une autre raison, il est empach6 d'exercer cette

fonction, le Vice-Pr6sident de la Cour Intemationale de Justice sera invit6 A proc6der A cette
nomination.

4. Le college ainsi constitu6 fixera ses propres rbgles de procedure. Ses d6cisions se-
ront prises A la majorit6 des voix; elles seront d6finitives et obligatoires pour les Parties
contractantes.

5. Chaque Partie contractante supportera les frais lis la d6signation de son arbitre.
Les d6bours inh6rent A la d6signation du troisi~me arbitre et les frais de fonctionnement du
college seront support6s, A parts dgales, par les Parties contractantes.
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Article I. Diffigrends entre une Partie contractante et un investisseur de lautre Partie

contractante.

1. Tout diffdrend relatif aux investissements, entre un investisseur de lune des Parties

contractantes et l'autre Partie contractante, fait l'objet d'une notification 6crite, accompa-
gn6e d' un aide-m6moire suffisamment d6taill6, de la part de la partie la plus diligente.

Dans la mesure du possible, ce diff6rend est r6g16 A lamiable entre les parties au dif-
f6rend et A d6faut, par la conciliation entre les Parties contractantes par la vole diplomati-

que.

2. Si le diff6rend ne peut 6tre ainsi r6gl6 dans les six mois A compter de sa notification,

linvestisseur peut le soumettre soit aux juridictions nationales de la Partie contractante sur

le territoire de laquelle linvestissement a 6t6 r6alis6, soit A larbitrage international.

Dans ce dernier cas, le diff6rend est soumis A lun des organes d'arbitrage ci-apr~s, au

choix de linvestisseur :

a) le Centre international pour le R~glement des Diff6rends relatifs aux Investisse-
ments (C. I. R D. I.), cr66 par "la Convention pour le r~glement des diff6rends relatifs aux

investissements entre Etats et ressortissants d'autres Etats ", ouverte A la signature A
Washington, le 18 mars 1965;

b) un tribunal ad hoc qui, A moins que les parties au diffdrend n'en disposent autrement,

sera constitu6 conform6ment aux rbgles d'arbitrage de la Commission des Nations Unies
pour le Droit commercial international (C.N.U.D.C.I.)

A cette fin, chacune des Parties contractantes donne son consentement anticip6 et irr6-

vocable A ce que tout diffdrend soit soumis A cet arbitrage. Ce consentement implique qu'el-
les renoncent A exiger l'6puisement des recours administratifs ou judiciaires internes.

3. En cas de recours aux juridictions nationales, linvestisseur ne pourra soumettre le

diff6rend A larbitrage international prdvu au paragraphe 2 du pr6sent article que si le tribu-
nal comp6tent n'a pas statu6 d6finitivement avant rexpiration d'un d6lai de dix-huit mois.

4. Aucune des Parties contractantes, partie A un diffdrend, ne soulbvera d'objection, A

aucun stade de la proc6dure ni de l'ex6cution d'une sentence d'arbitrage, du fait que linves-
tisseur, partie adverse au diffdrend, aurait perqu une indemnit6 couvrant tout ou partie de

ses pertes en ex6cution d'une police d'assurance ou de la garantie pr6vue A larticle 7 du pr6-

sent Accord.

5. L'organe d'arbitrage statuera sur la base du droit de la Partie contractante partie au

diff6rend, y compris les r~gles relatives aux conflits de lois, des dispositions du present Ac-
cord, des termes des accords particuliers 6ventuels qui auraient 6t6 conclus au sujet de Fin-
vestissement ainsi que des principes de droit international en la mati~re.

6. Les sentences arbitrales sont ddfinitives et obligatoires pour les parties au diff6rend.
Chaque Partie contractante s'engage A ex6cuter les sentences en conformit6 de sa 16gisla-
tion.
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Article 12. Nation la plus favorisee

Pour toutes les questions relatives au traitement des investissements, les investisseurs
de chacune des Parties contractantes b6n6ficient, sur le territoire de l'autre Partie, du traite-
ment de la nation la plus favoris6e.

Article 13. Entre en vigueur et durie

1. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois A compter de la date A laquelle les Par-
ties contractantes auront 6chang6 leurs instruments de ratification.

II reste en vigueur pour une p6riode de dix ans.

A moins que l'une des Parties contractantes ne le d6nonce au moins six mois avant rex-
piration de sa p6riode de validit6, il est chaque fois reconduit tacitement pour une nouvelle
p6riode de dix ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer par une
notification introduite au moins six mois avant la date d'expiration de la p6riode de validit6
en cours.

2. Les investissements effectu6s ant6rieurement A la date d'expiration du pr6sent Ac-
cord lui restent soumis pour une p6riode de dix ans compter de cette date.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, dfiment autoris6s par leurs Gouverne-
ments respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait Bruxelles, le 6 octobre 1992, en deux originaux, chacun en langues franqaise,
n6erlandaise et espagnole, les trois textes faisant 6galement foi.

Pour l'Union 6conomique belgo-luxembourgeoise

WILLY CLAES

Ministre des Affaires 6trang~res

Pour le Gouvernement de la R6publique du Paraguay:

ALFREDO CA$4ETE

Ambassadeur
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SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

A C U E R D O

ENTRE

LA UNION ECONOMICA BELGO-LUXEMBURGUESA

Y

LA REPUBLICA DEL PARAGUAY

PARA LA PROMOCION Y LA PROTECCION RECIPROCAS DE LAS INVERSIONES

EL GOBIERNO DEL REINO DE BELGICA,

actuando tanto en ou nombre como en el del Gobierno
del Gran Ducado de Luxemburgo, en virtud de acuerdos
exictentes,

y

EL GOBIERNO DE LA REPUBLICA DEL PARAGUAY,

DESEANDO

reforzar su cooperaci6n econ6mica creando condiciones
favorables para la realizaci6n de inveraiones por los
inversionistas de una de las Partes Contratantes en el
territorio de la otra Parte Contratante,



Volume 2239, 1-39844

CONSIDERANDO

Is influencia ben6fica que podrA ejercer eats Acuerdo
pars mejorar los contactos de negocios y reforzar la
confianza en el campo de las inversiones,

HAN CONVENIDO LO SIGUIENTE:

ARTICULO 1

Definicionee

1.- El t6rmino "inversionista"-desIgna:

a) Toda persona:fisica qua, segtin:la legislaci6n belga,
luxemburguesa o paraguaya, estA conviderada como ciudadano del
Reino de B6lgica, del Gran Ducado de Luxemburgo o de la
Repfiblica del Paraguay, respectivamente;

b) Toda persons. Juridica constituida conforms a la
legislaci6n belgea, luxemburguesa o paraguaya y con sede social
en el territorio del Reino de B6igica, del Gran Ducado de
Luxemburgo o de la Reptblica del Paraguay, respectivamente.

2.- El t6rmino "inversiones", designa todo elemento de cualquier
activo y todo sports directo o indirecto en numerario, en especie
o en servicios, invertido o reinvertido en un sector cualquiera
de Is actividad econ6mica.

Son consideradas sobre todo, pero no exclusivamente, como
inversiones en el sentido del presents Acuerdo:

a) Los bienes muebles a inmuebles asi como otros derechos
reales como hipotecas, privilegios, fianzas, usufructos y
derechos anAlogos;
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b) las acciones, partes sociales y otras formas de
participaci6n, incluso minoritarias o indirectas de las
sociedades constituidas en el territorio de una de las Partes
Contratantes;

c) las obligaoiones, cr6ditos y derechos de toda
prestaci6n con valor econ6mico;

d) los derechos do autor, los derechos do propiedad
industrial (como patentes de invenci6n, licencias, marcas
registradas, modeloB y maquetao industriales), lo8
procedimientos t~cnicos, el conocimiento (know how), los
nombre registrados y los fondoe.de comercio;

e) las conoesiones d& dereciooF; iblico o contractuales.
sobre todo aquellas clivs,,.\'prspcci6n, cultivo,
extracci6n o explotaci6n-di;reoVdrsoI natiralee.

Ninguna modificaci;n de i'a"fariniiajuiridica en la que los
haberes y los capitaloisshan.silD- ivertidos o roinvertidos
afecta su calificaci6n de inversi6n Aniel sentido del presente
Acuerdo-

3.- El t6rmino "ganancias" designa las sumas producidas por
una inversi6n y sobre todo, pero no exclusivamente, los
beneficios, intereses, incrementos do capital, dividendos,
derechos de autor o de invenci6n (royalties) o indemnizaciones.

ARTICULO 2

Promoci6n de las inversiones

1.- Cada Parts Contratante fomenta las inversiones de loo
inversionistas de la otra Parts Contratante y admits en sou
territorio estas inversiones conforms a su legialaci6n.



Volume 2239, 1-39844

2.- En particular. cada Parte Contratante autorizar& la
conclusi6n y la eJecuci6n de contratos de licencia y de convenios
de asistencia comercial administrativa o t~cnica en tanto estas
actividades tengan relaci6n con las inversiones.

3.- El presente Acuerdo serd aplicado a las inversiones en el
territorio de una de las Partes Contratantes admitidas de acuerdo
con su legislaci6n por inversionistas de la otra Parte
Contratante, hechas antes o despu~s de la entrada en vigencia de
este Acuerdo. Sin embargo, no ser& aplicable a las divergencies
o disputas que hayan surgido con anterioridad a su entrada en
vigencia.

ARTICULO 3

Protecci6n de lao inversiones

1.- Todas las inversiones existentes y futuras efectuadas por
los inversionistas de una do las Partes Contratantes, gozan, en
el territorio de la otra Parte Contratante, de un tratamiento
justo y equitativo.

2- Bajo reserva do las medidas necesarias al mantenimiento
del orden piblico, estas inveroiones gozan de seguridad y
protecci6n constantes, excluyendo toda medida indebida o
discriminatoria que podria obstaculizar, en derecho o de hecho,
su gesti6n, su mantenimiento, Bu utilizaci6n, su uso o su
liquidaci6n.

3.- El tratamiento y la protecci6n definidos en los pArrafos 1
y 2 son, po lo menos iguales a aquellos de que gozan los
inversionistas de un tercer Estado y no son en ningAn caso
menos favorables que los reconocidos por el derecho
internacional.

4.- Sin embargo, este tratamiento y esta protecci6n no se
extienden a los privilegios que una Parts Contratante acuerde a
los inversionistas de un tercer Estado en virtud:
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a) de au participaci6n o de Bu asociaci6n a una zona de
libre cambio, una uni6n aduanera, un mercado comjn o cualquier
otra forma de organizaci6n internecional econ6mica.

b) de un convenio tendiente a evitar la doble
imposici6n o de otra convenci6n en materia de impuestos.

ARTICULO 4

Expropiaci6n, compensaci6n

I.- Cada Parte Contratante-se compromete a no tomar
directamente o indirectamente ninguna medida de expropiaci6n o
de nacionalizaci6n o ninguna otra medIda con efectos similares,
con respecto a las inversionee en su. territorio, pertenecientes
a los inversionistas de la otra Parte Contratante.

2.- Si imperativos de utilidad pi"blica. de seguridad a de
inter6s nacional justifican una derogaci6n del pArrafo 1, las
condiciones siguientes deben ser requeridas:

a) las medidas son tomadas eegdn un procedimiento
legal;

b) estas medidas no son ni discriminatorias, ni
contraries a un compromiso especifico;

c) estas medidas son ajustadas a disposicione5
previendo el pago de una indemnizaci6n adecuada y efectiva.

3.- El monto de las indemnizaciones corresponder& al valor
real de le inversiones concernidas, la vispera del dia en el
que las medidas han sido tomadas o hechas pilblcas.
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Las indemnizaciones saerAn establocidas en la moneda local
y pagadas en la moneda del Estado a qua parteneoe el
inversionista. Estas levarn un inter6s de tasa comercial
normal deeds la fecha de su fijaci6n hasta la de su pago; allas
sarAn abonadas sin indebida demora y libremente transferibles,
cualguiera sea el lugar de la residencia a de la sede del
titular del derecho-

4- Los inversionistaes de una de las Partes Contratantes en la
qua las inversiones hubieran eufrido daos debidos a una guerra
u otro conflicto armado, revolucl6n, estado de emergencia
nacional o insurrecci6n ocurrida on el territorlo de la otra
Parts Contratante, se beneficiarhn, de parts de esta iltima. de
un trato por lo manos igual a aqu~l acordado a los inversioniotas
da la naci6n mAe favorecida an lo que so refiesr a restituciones,
indemnizaciones, compensacionaesu otros resarcimientos.

5.- Para las materias determinadas par el presente Articulo,
cada Parts Contratante acordard a los inversionistas de la otra
Parts un tratamiento por lo menos igual a equal qua reserva on
su territorio a los inversionistas de la'naci6n mhs favorecida.
Eate tratamiento no serA, an ning-n caso, manos favorable quo
aquel reconocido por el derecho intarnacional.

ARTICULO 5

Libre transferencia

I.- Cada Parte Contraante, an el territorio en el qua las
inversiones han sido efectuadas par los inversionistas de la otra
Parts Contratante garantiza a astos inversionistas la libra
transferencia de sue haberes liquidos y sobre todo:

a) de los ingresos de las inversiones incluyendo los
beneficios, intereses, ganancias del capital, dividendos,
"royalties" (derechos do autor a de invenci6n);
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b) de las sumas necesarias para el reembolso de
pr6stamos contraidos regularmente;

0) del producto de las recuperaciones de cr6ditoo,
liquidaci6n total o parcial de inversiones, incluyendo lao
plusvalias o aumento del capital invertido;

d) de las indemnizaciones pagadas en ejecuci6n del
Articulo 4;

e) de los recibos u otros pagos resultantes de los
derechos de licencia y de asistencia comercial, administrativa
o t~cnice.

2.- Los nacionales de cada Parte Contratante autorizadoe a
trabajar a titulo de inversi6n aceptadaten el territorio de la
otra Parte Contratante, son igualmenteilibres de transferir a
ou pais de origen una cuota aproplada de. su remuneraci6n.

3.- Las transferencias podrAn ser efectuadas libremente sin
mds gravduenes qua las tasas y gastos.-usuales.

Las garantias previstas per el presente Articulo son al
menos igualeE a aquellas acordadas on casos anAlogos a los
inversionistas de la naci6n mds favorecida.

ARTICULO 6

Tipo de Cambio

I.- Las transferencias apuntadas en loB Articulos 4 y 5 del
presente Acuerdo, son efectuadas a lao tasas de cambio
aplicables al dia en quo son realizadas y en virtud de la
reglamentaci6n de los cambios en vigor en el Estado en el
territorio en el qua la inversi6n ha sido efectuada.
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2.- Estas tasas no eerdn, an ningan caso, menos favorables
que aquellas acordadas a los inversionistas de la naci6n mae
favorecida, sobre todo en virtud de compromisos especificos,
previstos en cualguiera do los acuerdos o arreglos convenidos
en materia de protecci6n de las inveraiones.

3.- En todos los casos, las tasas aplicadas serdn justas y
equitativas-

ARTICULO 7

Subrogaci6n

i- Si una de las Partes Contratantee o un organismo ptiblica
do esta paga indenmizaciones a sus';propios inversionistas en
virtud de una garantia dada por unacinversi

6
n, la otra Parte

Contratante reconoce que los derechos tde los inversionistas
indemnizados han sido transferidos a la Parte Contratante o al
organismo pilblico concernido, en su calidad do asegurador.

2.- Con el mismo titulo que los inversionistas, y dentro de
los limites do ls derechos asi t ranferidos, el asegurador
puede, por via do subrogaci6n, ejercer y hacer valer los derechos
de dichos inversionistas y las reivindicaciones relativas.

La subrogaci6n de los derechos se extiende igualmente a
los derechos 'de transferencia y arbitraje referidos on los
Articulas 5 y 11.

Estos derechos pueden ser eJercidos por el asegurador
dentro do las liemtes do la parte do riesgo cublerta por el
contrato do garantia, V por el inversionista beneficiado da la
garantia, dentro de los limites de la cuota do riesgo no
cubierta por al contrato.
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3.- Con referencia a los derechos transferidos, Is otra Parte
Contratante puede hacer valer, con respecto al asegurador,
subrogado dentro de los derechoo do los inversionistaB
indemnizados, las obligaciones que incumben legalmente o
contractualmente a estos ltimos.

ARTICULO 8

Normas aplicables

Cuando un asunto relativo a las inversiones eet& regido a
la vez, por el. presents Acuerdo y por la legislaci6n nacional
de Una de las Partes Contratantes, 0 par convenios
internacionales existente o suscritoe en el futuro par lae
Partes, los inversioniotas de la otra Parte Contratante pueden
hacer prevalecer las disposicione.-que les seen m6e favorables.

, RTICULO -9.

Acuerdos especiales'

I.- Las inversiones que,eean objeto'deun acuerdo particular
entre una do las Partes Contratantes..y los'inversionistas de la
otra Parte, estar~n regidad'por lao disposicione del presents
Acuerdo y por aquellas del acuerdo-particular.

2.- Cada Parte Contratante asegura en tode momento el respeto
de los compromisos quo haya contraido con los inversionistas do
la otra Parte Contratante.

ARTICULO 10

Controversias entre las Partes Contratantes
en cuanto a la interpretaci6n o aplicaci6n

1.- Todo litigio relativo a la interpretaci6n o aplicaci6n
del presents Acuerdo debe ser solucionado, en lo posible, par
la via diplom&tica.
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2.- A falta de arreglo par via diplomdtica, el litigio sert
sometido a una Comisi6n ixta, compuesta par representantes de
lase dos Partes, quo se reunird a instancia de la Parte mdo
diligente y sin retraso injustificado_

3.- Si la Comisi6n Mixta no puede solucionar el litigio, date
sert sometido, a pedido de una u atra Parts Contratante, a un
proceso de arbitraje, aplicado, para cada casa particular, de la
siguiente manora:

Cada Parte Contratante designard un rbitro denstro del plaza
de tres moses , a partir de la fecha on quo una de las Partes
Contratantes ha dado a conocer a la otra su intenci6n de someter
el litigio a arbitraje. En los dos Mses que siguen a sta
dosignacitn, las dos Arbitros designartn, de omin acuerdo, a un
s-abdito de un tercer Estado, que sort presidents del colegio de
Arbitros.

Si estos plazas no han sido observados, tanto una coma la
otra Parts Contratante invitar& al Presidento de la Corte
Internacional de Justicia a praceder al nombramiento del Arbitro
o de los Arbitros no designadoe.

Si el Presidents de la Corte Internacional de Justicia s
natural de una a de la otra Parts Contretante a de un Estado con
el cual unsa a la otra Parte Contratante no mantiene relaciones
diplamdticas, a si, par cualguier otra raztn, est& impedido de
ejercer esta funci6n, el Vicepresidonte de la Corte sert invitado
a proceder a este nombrarniento.

4.- El colegio asi conatituido, fijard sus propias reglas de
procedimiento. Las decisiones sertn tomadas par mayoria de votas
y sertn definitivas y obligatorias para las Partes Contratantes.

5.- Cada Parte Contrataste sufragart los gastos relacionados a
la designaci6n de su Arbitro. Los desembolsos inherentes a la
designaci6n del tercer Arbitro y los gastos de funcionasiento del
calegio sertn sufragados, on partes iguales, par lao Partos
Contratantes.



Volume 2239, 1-39844

ARTICULO 11

Controversies entre una Parts Contratante
y un inversionista de Ia otra Parts Contratante

I.- Cualquier litigio relative a las inveriones, entre el
inversionista de una de las Partes Contratantes y la otra Parts
Contratante, serd objeto de una notificaci6n escrita, acompafiada
de una ayuda memoria suficientemente detallada, a pedido de la
Parts mde diligente.

Dentro de lo posible, ests litigio serd solucionado
amigablemente entre lee partes del.litigio o, an su defecto, per
la conciliaci6n entre las Part6s6Contratantes siguiendo la via
diplom~tica.

2.- Si estos medios de seoluci6n no permitieran resolver la
controversia en un plazo de saia meses, a partir de la fecha de
soliCitud de arreglo de la diferencia, el inversionista puede
someter Is disputa tanto a la Jurisdicci6n nacional de la Parts
Contratante, en cuyo territorio se.realiz6 la inversi6n como al
arbitraJe internecional. En este filtimo caso el inversionista
tiene las siguientes opciones:

a) al Centro Internacional para el Arreglo de Diferencias
relatives a Inversiones (C.I.A.D.I.), creado per la "Convenci6n
para el arreglo de diferencias relativaes a inversiones entre
Estados y nacionales de otros Eatadoes, abierta a la firma on
Washington, D.C., el 18 de marzo do 1965;

b) un tribunal ad hoc que, salvo otro parecer entre las
partes de la controversia, serA establecido bajo las reglas de
la Comisi6n de las Naciones Unidas pare ol Derecho Mercantil
Internacional (C.N.U.D.M.I.).

Con sate fin, cada Parts Contratante da su consentimiento
anticipado e irrevocable pare qua todo litigio sea sometido a
esate arbitraje. Este consentimiento implica quo las Partes
renuncian a exigIr al agotamiento de recursos administrativos 0
judiciales interno.
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3.- En casa de recurrir a la Jurisdicci6n nacional, el
inversionista no puede optar par el arbitraje internacional
mencionado en al p~rrafo 2 del presents Articulo, salvo en el
casa que luego de un periodo de 18 meces no hays una sentenaia
definitiva del Juzgado competente.

4.- Ninguna de las Partes Contratantes en litigio, presentar&
objsc16n en ningtn estado del procedimiento arbitral ni de la
ejecuci6n de una sentencia de arbitraje; par el hecho de que el
inversionista de la parte adversa del litigio, haya percibido
una indemnizaci6n que cubra toda o una parte de las p~rdidsa en
ejecuci6n, de una p6iiza de segura o de Is garantis prevista en
el Articulo 7 del presents Acuerdo.

5.- El tribunal arbitral estatuird:sbbre la base del derecho
nacional de Is Parts Contratante on i gio en el territorio en
el cual la inversi6n as ha efectuads;.\incluyendo las reglas
relativas a los conflictos de eye'Qdisp6siciones del presente
Acuerdo, t6rminos del acuerda partickisr que seris parts
respecto a la inversi6n, asi- coma io'principios de derecho
internacional.

6.- Las sentencias de arbittaje son definitivas y
obligatorias pare las p&rte- en litigia. Cada Parts
Contratante so compromete a ejecutar las sentencias conforms a
su legislaci6n nacional.

ARTICULO 12

Naci6n mds favorecida

Pars todos los asuntos relativos al tratamiento de las
inversiones. los inversionistas de cada uns de las Partes
Contratantes as beneficiar6n, en el territorio de Is otra
Parts, del tratamiento de Is naci6n mis favorecida.

ARTICULO 13

Entrada en vigor, duraci6n
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I.- El presente Acuerdo entrard an vigor un mes despu6s de la
fecha en quo las Partes Contratantes hayan intercambiado mus
instrumentos do ratificaci6n.

Permanecer& en vieencia par un periodo do diez afos.

A meno5 quo una de l& Partes Contratantes no io indique
por lo menos seis meee antes do la expiraci6n del periodo de
validez, el presente Acuerdo ser& renovado t~citamente par un
nuevo periodo do diez afios, reserv~ndose cada Parte Contratante
el derecho de indicarlo par notificaci6n efectuada por lo menos
Bois meees antes de Ia fecha de expirac16n del periodo do
validez on curso.

2.- Las Inversiones efectuadas con anterioridad a la fecha de
expirac16n del presente Acuerdo, quedan supeditadas a un
periodo de diez afios a partir de*esta fecha.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL,. los reprosentantee quo
suscriben, debidaenente autorizados par ous Gobiernos
respectivos, firman el presentsoAcuerdo.

-ECHO on Bruselas, el- 6de Loctubre de 1992, on doe
originales, coda uno on longuaooespaiola,'.francesa y neerlandesa,
los tree textoo hacienda igualinente fe.

POR LA UNION ECONOMICA
BELGO - LUXEMBURGUESA

I
WILLY CL.AS

Ministro de Asuntps Extranjeros

POR EL GOBIERNO DE LA
REPUBLICA DEL PARAGUAY

ALFRHDO CAMETE
Eosajador
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AGREEMENT BETWEEN THE BELGO-LUXEMBOURG ECONOMIC UNION
AND THE REPUBLIC OF PARAGUAY ON THE RECIPROCAL PROMO-
TION AND PROTECTION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of Belgium, acting both on its own behalf and on be-
half of the Government of the Grand Duchy of Luxembourg under existing agreements, and
the Government of the Republic of Paraguay,

Desiring to strengthen their economic cooperation by creating favourable conditions
for investments by investors of one Contracting Party in the territory of the other Contract-
ing Party,

Considering the potential benefit of such an agreement in improving business relations
and strengthening confidence in the area of investments,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

1. The term "investors" shall mean:

(a) Any natural persons who, under Belgian, Luxembourg or Paraguayan legislation,
is considered to be a national of the Kingdom of Belgium, the Grand Duchy of Luxembourg
or the Republic of Paraguay, respectively;

(b) Any legal persons constituted in accordance with Belgian, Luxembourg or Para-
guayan legislation and having its head office in the territory of the Kingdom of Belgium,
the Grand Duchy of Luxembourg or the Republic of Paraguay, respectively.

2. The term "investments" shall mean any kind of asset whatever or any direct or indi-
rect input in cash in kind or in services invested or reinvested in any sector of economic
activity whatever.

The following shall more particularly, although not exclusively, be considered invest-
ments for the purposes of this Agreement:

(a) Movable and immovable property, as well as any other rights in rem such as mort-
gages, liens, securities, usufructs and similar rights;

(b) Shares, company shares, and any other form of participation, including minority or
indirect participation, in companies incorporated in the territory of one Contracting Party;

(c) Bonds, claims and rights to any benefit having economic value;

(d) Copyrights, industrial property rights (such as patents, licences, trademarks and in-
dustrial models), technical processes, know-how, registered trade names and goodwill;

(e) Business concessions granted under public law or by contract, including conces-
sions for prospecting for or cultivating, mining or developing natural resources.

Any change in the legal form in which assets and capital have been invested or rein-
vested shall not affect their status as investments for the purposes of this Agreement.
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3. The term "income" shall mean the amounts yielded by an investment including, al-
though not exclusively, profits, interest, capital gains, dividends, royalties and compensa-
tion.

Article 2. Promotion of investments

1. Each Contracting Party shall encourage investments made by investors of the other
Contracting Party and shall admit such investments into its territory, in accordance with its
legislation.

2. In particular, each Contracting Party shall authorize the conclusion and execution of
licensing contracts and commercial, administrative or technical assistance agreements, in-
sofar as such activities are related to investments.

3. This Agreement shall apply to investments made in the territory of one Contracting
Party, and allowed under its legislation, by investors of the other Contracting Party prior to
or after the entry into force of the Agreement. It shall not, however, apply to disputes or
proceedings occurring prior to its entry into force.

Article 3. Protection of investments

1. All present and future investments made by investors of one Contracting Party shall
be accorded fair and equitable treatment in the territory of the other Contracting Party.

2. Without prejudice to any measures necessary to maintain public order, such invest-
ments shall be safeguarded and protected at all times and shall not be subjected to any un-
due or discriminatory measure that might, de jure or de facto, impede their management,
maintenance, use, enjoyment or liquidation.

3. The treatment and protection defined in paragraphs 1 and 2 shall be at least equal to
the treatment and protection enjoyed by investors of a third State and in no case less favour-
able than the treatment and protection recognized by international law.

4. Nevertheless, such treatment and protection shall not include privileges which may
be extended by either Contracting Party to investors of a third State in connection with:

(a) Its participation in or its association with a free trade area, a customs union, a com-
mon market or any other form of international economic organization;

(b) An agreement for the avoidance of double taxation or any other taxation agreement.

Article 4. Expropriation - Compensation

1. Each Contracting Party undertakes to refrain from taking, directly or indirectly, any
measure of expropriation or nationalization or any other measure with similar effect with
regard to investments belonging in its territory to investors of the other Contracting Party.

2. If imperatives of public interest, security or national interest justify a derogation
from paragraph 1, the following conditions must be met:

(a) The measures shall be taken in accordance with a legal procedure;

(b) They shall be neither discriminatory nor contrary to a specific commitment;
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(c) They shall be accompanied by provisions for the payment of adequate and effective
compensation.

3. The amount of the compensation shall correspond to the value in real terms of the
investments concerned on the day prior to the adoption or publication of the measures.

Compensation shall be established in the local currency and paid in the currency of the
State to which the investor belongs. It shall earn interest at the normal commercial rate from
the date on which it is established to the date of payment; it shall be paid without undue
delay and shall be freely transferable, irrespective of the place of residence or head office
of the recipient.

4. Investors of one Contracting Party whose investments have suffered losses as a re-
sult of war or other armed conflict, revolution, state of national emergency or revolt occur-
ring in the territory of the other Contracting Party shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment at least equal to that accorded to investors of the most favoured
nation in respect of restitution, indemnification, compensation or other settlement.

5. In respect of matters covered in this article, each Contracting Party shall grant inves-
tors of the other Party treatment which shall be at least equal to that granted in its territory
to investors of the most favoured nation. Such treatment shall in no case be less favourable
than that recognized by international law.

Article 5. Free transfers

1. A Contracting Party in whose territory investments have been made by investors of
the other Contracting Party shall guarantee to such investors the free transfer of their liquid
assets, including:

(a) Income from investments, including profits, interest, capital income, dividends and
royalties;

(b) Amounts required for the repayment of regularly contracted loans;

(c) Proceeds from the recovery of debts and the total or partial liquidation of invest-
ments, including capital gains or increases in the invested capital;

(d) Compensation paid pursuant to article 4;

(e) Royalties and other payments resulting from licensing rights or from commercial,
administrative or technical assistance.

2. Nationals of either Contracting Party who have been authorized to work in connec-
tion with an approved investment in the territory of the other Contracting Party shall also
be free to transfer to their country of origin an appropriate portion of their earnings.

3. The transfers may be freely made without charge other than the usual taxes and
costs.

The guarantees provided for under this article shall be at least equal to those accorded
in similar cases to investors of the most favoured nation.
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Article 6. Exchange rates

I. The transfers referred to in articles 4 and 5 of this Agreement shall be effected at the

exchange rates applicable on the date of the transfers and in accordance with the exchange
regulations in force in the State in whose territory the investment was made.

2. These rates shall in no case be less favourable than those granted to investors of the

most favoured nation under, for instance, specific commitments contained in any invest-
ment protection agreements or arrangements.

3. In all cases, the rates applied shall be fair and equitable.

Article 7. Subrogation

1. If one Contracting Party or a public agency of that Party pays compensation to its
own investors under an investment guarantee, the other Contracting Party shall recognize
that the rights of the compensated investors have been transferred to the Contracting Party
or public agency concerned, in its capacity as the insurer.

2. In the same manner as the investors, and within the limits of the rights thus trans-
ferred, the insurer may, by subrogation, exercise the investors' rights and invoke the claims
relating thereto.

The subrogation of rights shall also extend to the transfer and arbitration rights men-

tioned in articles 5 and 11.

Such rights may be exercised by the insurer, within the limits of the portion of risk cov-
ered by the contract of guarantee, and by the investor receiving the guarantee, within the
limits of the portion of risk not covered by the contract.

3. As far as the transferred rights are concerned, the other Contracting Party may in-
voke against the insurer who is subrogated into the rights of the compensated investors the
obligations legally or contractually incumbent on the latter.

Article 8. Applicable rules

When a matter relating to investments is governed both by this Agreement and by the
national legislation of one of the Contracting Parties or by international conventions now
existing or that may be entered into by the Parties in the future, the investors of the other
Contracting Party may invoke the provisions which are most favourable to them.

Article 9. Special agreements

1. Investments made under a special agreement between one Contracting Party and in-
vestors of the other Party shall be governed by the provisions of this Agreement and of that
special agreement.

2. Each Contracting Party shall at all times ensure respect for the commitments which
it has made to investors of the other Contracting Party.
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Article /0. Disputes between the Contracting Parties relating
to interpretation or application

1. Any dispute relating to the interpretation or application of this Agreement shall be
settled, if possible, through the diplomatic channel.

2. Failing settlement through the diplomatic channel, the dispute shall be referred to a
joint commission composed of representatives of the two Parties; the commission shall
meet without undue delay at the request of the initiating Party.

3. If the dispute cannot be settled by the joint commission, it shall be submitted, at the
request of either Contracting Party, to an arbitration procedure conducted, in each individ-

ual case, in the following manner:

Each Contracting Party shall appoint an arbitrator within three months from the date
on which one Contracting Party notifies the other of its intention to submit the dispute to
arbitration. Within two months from their appointment, the two arbitrators shall appoint by
mutual agreement a national of a third State to serve as chairman of the board of arbitrators.

If these time limits are not met, either Contracting Party shall invite the President of
the International Court of Justice to appoint the arbitrator or arbitrators not yet appointed.

If the President of the International Court of Justice is a national of either Contracting
Party or of a State with which one of the Contracting Parties has no diplomatic relations, or
if for any other reason he or she is prevented from performing this function, the Vice-Pres-
ident of the International Court of Justice shall be invited to make the appointment or ap-
pointments.

4. The board thus constituted shall establish its own rules of procedure. Its decisions
shall be taken by majority vote; they shall be final and binding on the Contracting Parties.

5. Each Contracting Party shall bear the cost of appointing its arbitrator. The cost of
appointing the third arbitrator and the operating costs of the board shall be borne equally
by the Contracting Parties.

Article 11. Disputes between a Contracting Party and an investor of the other Contracting
Party

1. Any investment dispute between an investor of one of the Contracting Parties and
the other Contracting Party shall be the subject of a written notification, accompanied by a
sufficiently detailed memorandum, from the initiating party.

As far as possible, such a dispute shall be settled amicably by the parties to the dispute
and, failing that, by conciliation between the Contracting Parties through the diplomatic
channel.

2. If the dispute cannot be resolved in this manner within six months from the date of
its notification, the investor may refer it either to the national courts of the Contracting Par-
ty in whose territory the investment was made or to international arbitration.
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In the latter case, the dispute shall be submitted to one of the following arbitral bodies,
at the option of the investor:

(a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes (ICSID) estab-
lished by the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Na-
tionals of Other States, opened for signature at Washington on 18 March 1965;

(b) An ad hoc tribunal which, unless the parties to the dispute decide otherwise, shall
be set up in accordance with the arbitration rules of the United Nations Commission on In-
ternational Trade Law (UNCITRAL).

To that end, each Contracting Party shall agree in advance and irrevocably to the sub-
mission of any dispute to such arbitration, thereby waiving the requirement concerning pri-
or exhaustion of domestic administrative or judicial remedies.

3. In the event of recourse to national courts, the investor may not submit the dispute
to international arbitration as provided for in paragraph 2 of this article unless the compe-
tent court has failed to deliver a final judgement within 18 months.

4. Neither Contracting Party that is party to a dispute may object, at any stage of the
arbitration procedure or of the execution of an arbitral award, to the receipt by the investor
who is the other party to the dispute of compensation covering all or part of his losses under
an insurance policy or under the guarantee provided for in article 7 of this Agreement.

5. The arbitral body shall base its decision on the law of the Contracting Party which
is a party to the dispute, including the rules relating to conflict of laws, on the provisions of
this Agreement, on the terms of any special agreement which has been concluded concern-
ing the investment, and on the relevant principles of international law.

6. Arbitral awards shall be final and binding on the parties to the dispute. Each Con-
tracting Party undertakes to execute the awards in accordance with its legislation.

Article 12. Most favoured nation

In all matters relating to the treatment of investments, the investors of each Contracting
Party shall enjoy most-favoured-nation treatment in the territory of the other Party.

Article 13. Entry into force and duration

1. This Agreement shall enter into force one month from the date on which the Con-
tracting Parties exchange their instruments of ratification.

It shall remain in force for a period of 10 years.

Unless one of the Contracting Parties denounces it at least six months before the expiry
of its period of validity, it shall be tacitly extended each time for a further period of 10
years, each Contracting Party reserving the right to terminate it by giving written notice at
least six months before the expiry of the current period of validity.

2. Investments made prior to the date of expiry of this Agreement shall remain gov-
erned by it for a period of 10 years from that date.
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In Witness Whereof, the undersigned representatives, being duly authorized by their
respective Governments, have signed this Agreement.

Done at Brussels on 6 October 1992 in duplicate in the French, Dutch and Spanish lan-
guages, all three texts being equally authentic.

For the Belgo-Luxembourg Economic Union:

WILLY CLAES

Minister for Foreign Affairs

For the Government of the Republic of Paraguay:

ALFREDO CA1&ETE

Ambassador
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
El Salvador inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming

van investeringen

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek El Salvador, hiema te noemen de Verdragsluitende Par-
tijen,

Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden
tussen hun landen te versterken en de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat betreft investeringen
door de investeerders van de ene Verdragsluitende Partij op het grond-
gebied van de andere Verdragsluitende Partij,

In het besef dat overeenstemming over de aan dergelijke investerin-
gen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht van
technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitende Partij zal stimuleren, en dat een eerlijke en rechtvaar-
dige be" andefing van investeringen wenselijk is,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan alle soorten

vermogensbestanddelen of rechten die verband houden met een investe-
ring en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

i. roerende en onroerende zaken, alsmede andere zakelijke rechten
met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;

ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-
gen in ondememingen en joint ventures;

iii. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op
iedere prestatie die economische waarde heeft;

iv. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische
werkwijzen, goodwill en knowhow;

v. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst,
met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,investeerders" met betrekking tot elk van de
Verdragsluitende Partijen:

i. natuurlijke personen die de nationaliteit van de Verdragsluitende
Partij hebben;

ii. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van die
Verdragsluitende Partij;

iii. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die
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Verdragsluitende Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i
of van rechtspersonen zoals omschreven onder ii;

c. wordt voor El Salvador onder de term ,,grondgebied" verstaan:
het grondgebied. de territoriale zee en het luchtruim daarboven en alle
aan de territoriale zee grenzende gebieden, voorzover El Salvador aldaar
overeenkomstig het nationale en internationale recht soevereine rechten
uitoefent;

wordt voor het Koninkrijk der Nederlanden onder de term ,,grondge-
bied" verstaan: bet grondgebied van het Koninkrijk der Nederlanden en
alle aan de territoriale zee grenzende gebieden die, krachtens het in het
Koninkrijk der Nederlanden geldende recht en overeenkomstig bet inter-
nationale recht, tot de exclusieve economische zone of het continentaal
plat van het Koninkrijk der Nederlanden behoren, en waarin her Konink-
rijk der Nederlanden rechtsmacht of soevereine rechten uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevoegdheden uit te oefenen, staat elke Verdragsluitende Par-
tij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
nerende maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door die investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan die investe-
ringen een behandeling toe die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen investeer-
ders of aan investeringen van investeerders van een derde Staat, naar
gelang van welke het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
Stmat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkom-
sten tot oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire
unies of soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-
overeenkomsten die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die
Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen
aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.
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4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de investeringen van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van 66n van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door investeer-
ders van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op
een behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, lasten en verminderingen en vrijstel-
lingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan investeer-
ders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondgebied
met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die niet
minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen inves-
teerders of aan die van een derde Staat die zich in dezelfde omstandig-
heden bevinden, naar gelang van welke het gunstigst is voor de betrok-
ken investeerders. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met
bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c. op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging, tegen de op de dag van overmaking geldende marktwisselkoers.
Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, haliffabri-
katen of eindproducten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
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f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen die voortvloeien uit artikel 7 van dit Verdrag.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang of van-
wege sociale belangen en met inachtneming van een behoorlijke rechts-
gang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neernt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke schadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de redelijke markt-
waarde van de desbetreffende investering, onmiddellijk voordat de ont-
eigening plaatsvindt of de ophanden zijnde onteigening openbaar is
geworden of bij ontbreken van een redelijke marktwaarde, de werkelijke
waarde van de getroffen investeringen, dient rente te omvatten tegen een
gewone bancaire commerciile rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de getroffen investeerders, zonder
vertraging te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het
door de betrokken investeerders aangewezen land en in de valuta van het
land waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in elke door de gerech-
tigden aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van een derde Staat, naar gelang van welke het gunstigst
is voor de betrokken investeerders.

Artikel 8

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commerci61e risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
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die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde investeerder, ingevolge de voorwaarden
van deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstel-
ling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

1. Geschillen binnen de reikwijdte van dit Verdrag die ontstaan tus-
sen een Verdragsluitende Partij en een investeerder van de andere
Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die investeerder
op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij wor-
den, indien mogelijk, beslecht door middel van overleg.

2. Indien het geschil niet in der minne is geschikt binnen een periode
van zes maanden na de datum waarop een der partijen bij het geschil om
minnelijke schikking heeft verzocht, stemt iedere Verdragsluitende Par-
tij er onvoorwaardelijk mee in het geschil op verzoek van de betrokken
investeerder voor te leggen aan:

a. bet bevoegde gerecht of het administratieve gerecht van de Partij
die partij is bij bet geschil;

b. het Intemationale Centrum voor de Beslechting van Investerings-
geschillen (ICSID) ter beslechting door arbitrage of conciliatie krachtens
het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen sta-
ten en onderdanen van andere staten, dat op 18 maart 1965 te Washing-
ton werd opengesteld voor ondertekening;

c. een internationaal ad hoc scheidsgerecht krachtens het arbitrage-
reglement van de Commissie voor Internationaal Handelsrecht van de
Verenigde Naties (UNCITRAL).

3. Een rechtspersoon die onderdaan is van de ene Verdragsluitende
Partij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat
van onderdanen van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in overeen-
stemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van bet Verdrag inzake de
beslechting van investeringsgeschillen tussen staten en onderdanen van
andere staten voor de toepassing van het Verdrag behandeld als een
onderdaan van de andere Verdragsluitende Partij.

4. De scheidsrechterlijke uitspraken zijn definitief en bindend voor
beide partijen bij het geschil en zijn uitvoerbaar in overeenstemming met
de nationale wetgeving.

5. Indien een juridisch geschil betreffende een investering op het
grondgebied van El Salvador is voorgelegd aan een bevoegde nationale
rechtbank, mag dit geschil niet worden voorgelegd voor intemationale
geschillenbeslechting, tenzij de bevoegde nationale rechtbank geen on-
herroepelijke uitspraak heeft gedaan. Indien een geschil betrekking heeft
op een investering op het grondgebied van bet Koninkrijk der Nederlan-
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den kan een investeerder er op elk tijdstip voor kiezen een geschil voor
te leggen voor internationale geschillenbeslechting.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan, maar zijn niet van toepassing op investeringsgeschillen die zijn
ontstaan voor de inwerkingtreding ervan.

Artikel I I

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van het Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid voor derge-
lijk overleg.

Artikel 12

1. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen zes rnaanden na
de datum van de kennisgeving inzake het geschil door middel van over-
leg kan worden beslecht, wordt, tenzij de Partijen anders zijn overeen-
gekomen, op verzoek van 66n van beide Partijen voorgelegd aan een uit
drie leden samengesteld scheidsgerecht. Elke Partij benoemt 6en scheids-
man en de twee aldus benoemde scheidslieden benoemen tezamen een
derde scheidsman, die geen onderdaan van een der Partijen is, tot hun
voorzitter.

2. Indien 6n van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij binnen twee maanden geen gevoig heeft gegeven aan het
verzoek van de andere Partij tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Partij de President van bet Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidslieden binnen twee maanden na hun benoe-
ming geen overeenstemming kunnen bereiken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de President van het Intematio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van bet Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de noodza-
kelijke benoerningen te verrichten. Indien de Vice-President verhinderd
is de genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n van beide
Partijen, wordt bet lid van het Gerechtshof dat de hoogste ancidnniteit
heeft, beschikbaar is en geen onderdaan is van &n der Partijen, verzocht
de noodzakelijke benoemingen te verrichten.
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5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
bet recht. Alvorens uitspraak te doen, kan bet scheidsgerecht in elk sta-
dium van het geding een minnelijke schikking van het geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regeling van bet geschil ex aequo et bono, indien de Partijen dit over-
eenkomen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt bet scheidsgerecht zijn
eigen procedure vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Partijen.

Artikel 13

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is dit Verdrag van toepas-
sing op bet deel van bet Rijk in Europa. de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, van dit Ver-
drag bedoelde mededeling.

Artikel 14

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijf-
tien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor bet verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling van
be~indiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd
voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich
bet recht voorbehoudt dit Verdrag te beiindigen met inachtneming van
een opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r het verstrijken van
de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
bedindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is bet Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van bet Koninkrijk afzon-
derlijk te be~indigen.

TEN BL1JKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN. in tweevoud te Den Haag, de 12e oktober 1999, in de
Nederlandse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelij-
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kelijk authentiek. In geval van verschil in interpretatie wordt uitgegaan
van de Engelse tekst.

Voor her Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) G. YBEMA

Voor de Republiek El Salvador

(w.d.) MARIA EUGENIA BRIZUELA DE AVILA
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS ANDTHE REPUBLIC OF EL SALVADOR

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of El Salvador, hereinafter referred
to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them, particularly with respect to investments by the investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognising that agreement upon the treatment to be accorded to such investments will
stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the Con-
tracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset of right related to an investment
and more particularly, though not exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interest in companies and joint
ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) the term "investors" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party;

(ii) legal persons constituted under the law of that Contracting Party;

(iii) legal persons not constituted under the law of that Contracting Party but con-
trolled, directly or indirectly, by natural persons as defined in (i) or by legal persons as de-
fined in (ii).

c) for El Salvador the term "territory" means the land territory, the territorial sea and
the air space above and any area adjacent to the territorial sea, to the extent to which El Sal-
vador in accordance with its national law and international law, exercises sovereign rights;

for the Kingdom of the Netherlands the term "territory" means the territory of the
Kingdom of the Netherlands and any area adjacent to the territorial sea which, under the
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laws applicable within the Kingdom of the Netherlands, and in accordance with interna-

tional law, is the exclusive economic zone or continental shelf of the Kingdom of the Neth-

erlands, in which the Kingdom of the Netherlands exercises jurisdiction or sovereign rights.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-

mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-

tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its

laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments

of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal

thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-

ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments

of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is more
favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third State

by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or

similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to investors of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with

regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition

to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is

provided for the present Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more
favourable, prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Contract-

ing Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in any
economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its own

investors or to those of any third State who are in the same circumstances, whichever is
more favourable to the investors concerned. For this purpose, however, there shall not be

taken into account by special fiscal advantages accorded by that Party:
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a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay at the market rate of exchange prevailing on the day of remittance. Such trans-
fers include in particular though not exclusively:

a) profits, interests, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayments of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under article 7 of the present Agreement.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, in-
vestors of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken for public purpose or social interest and under due process
of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the fair market value of the investment immediately before the moment the expropri-
ation or the impending expropriation became public knowledge or in the absence of a fair
market value the genuine value of the investments affected, shall include interest at a nor-
mal banking commercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective
for the affected investors, be paid and made transferable, without delay, to the country des-
ignated by the investors concerned and in the currency of the country of which the claim-
ants are nationals or in any freely convertible currency accepted by the claimants.
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Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own in-
vestors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors con-
cerned.

Article 8

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such
investments under a system established by law, regulation or government contract, any sub-
rogation of the insurer or reinsurer or Agency designated by the one Contracting Party to
the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. The disputes which arise within the scope of this agreement between one Contract-
ing Party and an investor of the other Contracting Party concerning an investment of that
investor in the territory of the former Contracting Party, shall, if possible, be resolved
through consultations.

2. If the dispute has not been settled amicably within a period of six months from the
date either Party to the dispute requested amicable settlement, each Contracting Party con-
sents unconditionally to submit the dispute at the request of the investor concerned to:

a) the competent tribunal or administrative tribunal of the Party which is the party to
the dispute;

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes ( ICSID) for settle-
ment by arbitration or conciliation under the Convention on the Settlement of Investment
Disputes between States and Nationals of other States, opened for signature at Washington
on 18 March 1965;

c) an international ad hoc arbitral tribunal under the Arbitration Rules of the United
Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL).

3. A legal person which is a national of one Contracting Party and which before such
a dispute arises is controlled by nationals of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 25(2) (b) of the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States for the purpose of the Convention be treated as a na-
tional of the other Contracting Party.

4. The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute and shall
be enforceable in accordance with the domestic legislation.



Volume 2239,1-39845

5. In case a legal dispute concerning an investment in the territory of El Salvador has
been submitted to a competent domestic court, this dispute may not be submitted to inter-
national dispute settlement, unless no final judgement has been rendered by the competent
domestic court. If a dispute concerns an investment in the territory of the Kingdom of the
Netherlands an investor may choose to submit a dispute to international dispute settlement
at any time.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date but not to investment disputes
which arose before its entry into force.

Article II

Either Contracting Party may propose the other Party that consultations be held on any
matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall
accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportunity for
such consultations.

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled, within six months from the date
of the dispute notification, by means of consultations, shall, unless the Parties have other-
wise agreed, be submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed
of three members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus ap-
pointed shall together appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of
either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
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amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo

et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifica-
tion provided for in Article 14, paragraph (1) of the present Agreement provides otherwise.

Article 14

I. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement, the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at The Hague, on 12 October 1999 in the Netherlands, Spanish and
English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text will serve as reference text.

For the Kingdom of the Netherlands:

G. YBEMA

For the Republic of El Salvador:

MARIA EUGENIA BRIZUELA DE AVILA
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL ]

Acuerdo para ]a promoci6n y protecci6n reciproca de
inversiones entre el Reino de los Paises Bajos y la Republica de

El Salvador

El Reino de los Paises Bajos

y
la Repiblica de El Salvador, de aqui en adelante referidas como las

Partes Contratantes,

Deseando fortalecer sus tradicionales lazos de amistad y extender e
intensificar las relaciones econ6micas entre ellas, particularmente con
respecto a las inversiones por inversionistas de una Parte Contratante en
el territorio de la otra Parte Contratante,

Reconociendo que un acuerdo sobre el trato a ser acordado a dichas
inversiones estimulari el flujo de capital y tecnologia y el desarrollo eco-
n6mico de las Partes y que el trato justo y equitativo de la inversi6n es
deseable,

Han acordado lo siguiente:

Articulo 1

Para los prop6sitos de este Acuerdo:
a) el t6rmino <inversiones>) significa cualquier clase de activos o

derechos relacionados a una inversi6n y mAs particularmente aunque no
exclusivamente a:

i) propiedad mobiliaria e inmobiliaria asi como cualquier otros dere-
chos <(in rem> en relaci6n a cualquier clase de activos;

ii) derechos derivados de acciones, bonos y otras clases de partici-
paci6n en compafiias y asociaciones de empresas en participaci6n;

iii) acreencias a otros activos o a cualquier obligaci6n teniendo un
valor econ6mico;

iv) derechos en el campo de la propiedad intelectual, procesos tdcni-
cos, derecho de Ilave y know-how;

v) derechos garantizados bajo el derecho ptiblico o bajo contrato,
incluyendo derechos a buscar, explorar, extraer y obtener recursos
naturales.

b) el t6rmino inversionistas)> comprender~i con respecto a cualquier
Parte Contratante:

i) personas naturales teniendo la nacionalidad de esa Parte Contra-
tante;

ii) personas juridicas constituidas bajo la ley de esa Parte Contra-
tante;

iii) personas juridicas no constituidas bajo ia ley de esa Parte Contra-
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tante pero controladas, directa o indirectamente, por personas
naturales como se define en i) o por personas juridicas como se
define en ii).

c) para El Salvador el t&rmino <<territorio>> significa el territorio
terrestre, el territorio maritimo y el espacio aereo y cualquier drea adya-
cente al mar territorial, en la extensi6n en ia cual El Salvador de con-
formidad con su derecho nacional y el derecho intermacional, ejerce
derechos soberanos;

para el Reino de los Paises Bajos el t~rmino (territorio>) significa el
territorio del Reino de los Paises Bajos y cualquier drea adyacente al mar
territorial, ]a cual bajo las leyes aplicables dentro del Reino de los Pai-
ses Bajos y de conformidad con el derecho intemacional es la zona eco-
n6mica exclusiva o la plataforma continental del Reino de los Paises
Bajos en los cuales el Reino de los Paises Bajos ejerce jurisdicci6n o
derechos soberanos.

Articulo 2

Cada Parte Contratante dentro del marco de sus leyes y regulaciones
promoverA la cooperaci6n econ6mica a traves de ]a protecci6n en su
territorio de inversiones de inversionistas de ]a otra Parte Contratante.
Sujeta a sus derechos de ejercer los poderes conferidos por sus leyes o
regulaciones cada Parte Contratante admitirA dichas inversiones.

Articulo 3

1. Cada Parte Contratante asegurari un trato justo y equitativo de las
inversiones de los inversionistas de la otra Parte Contratante y no
menoscabari por medidas no razonables o discriminatorias, la opera-
ci6n, administraci6n, mantenimiento, uso, goce y disposici6n de 6stas
por dichos inversionistas. Cada Parte Contratante otorgar! a dichas
inversiones, seguridad fisica total y protecci6n.

2. MAs particularmente, cada Parte Contratante otorgarA a dichas
inversiones un trato, el cual en cualquier caso serd no menos favorable
que el acordado a cualesquiera inversiones de sus propios inversionistas
o a inversiones de inversionistas de cualquier tercer Estado, cualquiera
que sea mis favorable para el inversionista interesado.

3- Si una Parte Contratante ha acordado ventajas especiales a inver-
sionistas de cualquier tercer Estado en virtud de acuerdos estableciendo
uniones aduaneras. uniones econ6micas, uniones monetarias o institucio-
nes similares, o en la base de acuerdos interinos, que deriven en dichas
uniones o instituciones, esa Pare Contratante no estarA obligada a acor-
dar dichas ventajas a inversionistas de la otra Parte Contratante.



Volume 2239, 1-39845

4. Cada Parte Contratante observarA cualquier obligaci6n que pueda
haber celebrado con respecto a las inversiones de inversionistas de la
otra Parte Contratante.

5. Si las disposiciones de ]a ley de cualquier Parte Contratante u obli-
gaciones bajo el Derecho Internacional existentes al presente o estable-
cidas de aqui en adelante entre las Partes Contratantes adicionalmente al
presente Acuerdo, contienen una regulaci6n, sea general o especifica,
habilitando las inversiones por inversionistas de ]a otra Parte Contratante
un trato m~is favorable que el provisto en el presente Acuerdo, dicha
regulaci6n prevalecerA sobre el presente Acuerdo, en ]a extensi6n que
sea ms favorable.

Articulo 4

Con respecto a impuestos, cargas y otras deducciones y exenciones
fiscales, cada Parte Contratante otorgarA a los inversionistas de ia otra
Parte Contratante, quienes estin involucrados en cualquier actividad
econ6mica en su territorio, un trato no menos favorable que el acordado
a sus propios inversionistas o a aquellos de cualquier tercer Estado que
est6n en las mismas circunstancias, cualquiera que sea mds favorable a
los inversionistas interesados. Para este prop6sito, no obstante, no serA
tornado en cuenta cualquier ventaja fiscal acordada por esa Parte:

a) bajo un Acuerdo para evitar la doble tributaci6n; o
b) en virtud de su participaci6n en uniones aduaneras, uniones eco-

n6micas o instituciones similares; o
c) en ]a base de reciprocidad con un tercer Estado.

Articulo 5

Las Partes Contratantes garantizar.n que los pagos relativos a la
inversi6n puedan ser transferibles. Dichas transferencias podrAn ser
hechas en una moneda de libre convertibilidad, sin restricci6n o demora
a la tarifa de intercambio prevaleciente en el mercado el dia de remi-
si6n. Dichas transferencias incluirfin en particular, aunque no exclusiva-
mente:

a) ganancias, intereses, dividendos y otros ingresos comunes;
b) fondos necesarios

i) para ia adquisici6n de materia prima o materiales auxiliares, semi-
fabricados o productos terminados;

ii) para reemplazar activos de capital con el fin de salvaguardar la
continuidad de la inversi6n;

c) fondos adicionales necesarios para el desarrollo de una inversi6n;

d) fondos en pago de prestamos;
e) regalias o emolumentos;
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f) ganancias de personas naturales;
g) los r~ditos de la venta o liquidaci6n de la inversi6n;
h) pagos surgidos bajo el Articulo 7 del presente Acuerdo.

Articulo 6

Ninguna de las Partes Contratantes tomard cualquier medida que
prive, directa o indirectamente, a los inversionistas de [a otra Parte Con-
tratante de inversiones, a menos que se cumplan las siguientes condicio-
nes:

a) las medidas son tomadas por prop6sito pfiblico o interns social y
bajo el debido proceso de ley;

b) las medidas no son discriminatorias o contrarias a cualquier com-
promiso el cual la Parte Contratante que torna dichas medidas pueda
haber otorgado;

c) las medidas son tomadas contra una justa compensaci6n. Dicha
compensaci6n representard el justo valor de mercado de la inversi6n
immediatamente antes del momento de la expropiaci6n o que el intento
de expropiaci6n se volvi6 de conocimiento ptiblico o en la ausencia del
justo valor de mercado, el valor genuino de las inversiones afectadas,
incluirS intereses a la tasa bancaria comercial normal hasta la fecha de
pago y, a fin de ser efectiva para los inversionistas afectados, ser pagada
y transferible, sin demora, al pais designado por los inversionistas con-
cernidos y en moneda del pais del cual los reclamantes son nacionales o
en cualquier moneda de libre convertibilidad aceptada por los
reclamantes.

Articulo 7

lnversionistas de una Parte Contratante que sufran pdrdidas con res-
pecto inversiones en el territorio de la otra Parte Contratante debido a
guerra o otro conflicto armado, revoluci6n, estado de emergencia nacio-
nal, revuelta, currecci6n o disturbios les serdn acordados por esta 1tima
Parte Contratante, un trato, en lo que respecta a la restituci6n, indemni-
zaci6n compensaci6n u otro arreglo, no menos favorable que aquel que
esa Parte Contratante otorga a sus propios inversionistas o a inversionis-
tas de cualquier tercer Estado, cualquiera que sea mds favorable a los
inversionistas concernidos.

Articulo 8

Si las inversiones de un inversionista de una Parte Contratante estan
aseguradas contra riesgos no comerciales o de otra manera dan origen
al pago de una indemnizaci6n, con respecto a dichas inversiones bajo el
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sistema establecido por ia ley, regulaciones o contrato gubernamental,
cualquier subrogaci6n des asegurador o reasegurador o agencia desig-
nada por una Parte Contratante a los derechos de dicho inversionista, de
conforrnidad a los t6rminos del seguro o bajo cualquier otro resarci-
miento otorgado, serd reconocido por ]a otra Parte Contratante.

Articulo 9

1. Las disputas que surjan dentro del .mbito de este Acuerdo entre
una Parte Contratante y un inversionista de la otra Parte Contratante con-
cerniente a una inversi6n de ese inversionista en el territorio de la pri-
mera Parte Contratante, serd, si es posible, resuelta a traves de consultas.

2. Si la disputa no ha sido arreglada amigablemente dentro del perio-
do de seis meses de la fecha en la que cualquier Parte Contratante soli-
cit6 el arreglo amigable, cada Parte Contratante consentir.4 incondicio-
nalmente a someter la disputa a solicitud del inversionista concernido a:

a) al tribunal competente o tribunal administrativo de ]a Parte que es
Parte en ]a disputa;

b) al Centro Internacional de Arreglo de Diferencias relativas a
Inversiones (CIADI), para el arreglo por arbitraje o conciliaci6n, bajo la
Convenci6n de Arreglo de Diferencias relativas a la Inversi6n entre
Estados y Nacionales de otros Estados, abierta a firma en Washington el
18 de marzo de 1965;

c) un tribunal internacional ad-hoc bajo las Reglas de Arbitraje de Ia
Comisi6n de las Naciones Unidas para el Derecho Mercantil lnternacio-
nal (CNUDMI);

3. Una persona juridica que es nacional de una Pare Contratante y la
cual antes de que la disputa surgi6se estA controlada por nacionales de
la otra Parte Contratante serA tratada, de conformidad con el Articulo 25
(2) (b) de la Convenci6n de Arreglo de Diferencias relativas a la Inver-
si6n entre Estados y Nacionales de otros Estados, para los propositos de
]a Convenci6n, como nacional de la otra Parte Contratante;

4. Las sentencias arbitrales serfn definitivas y obligtorias para ambas
Partes en la disputa y serin ejecutables de conformidad con la legisla-
ci6n domdstica;

5. En caso que una disputa legal concerniente a una invesi6n en el
territorio de El Salvador haya sido sometida al tribunal dom6stico com-
petente, esta disputa no seri sometida a un arreglo internacional de dis-
putas, a menos que una sentencia definitiva no haya sido rendida por el
tribunal domestico competente. Si la disputa cocierne una inversi6n en
el territorio del Reino de los Paises Bajos, un inversionista podri esco-
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ger someter la disputa a un arreglo internacional de disputas en cualquier
tiempo.

Articulo 10

Las disposiciones de este Acuerdo, se aplicarfn tambi6n, desde la
fecha de su entrada en vigor, a las inversiones que hayan sido hechas
antes de esa fecha pero no a las disputas de inversiones que surjan antes
de su entrada en vigor.

Articulo 1 1

Cada Parte Contratante podri proponer a la otra Parte que las consul-
tas sean celebradas en cualquier materia concerniente a la interpretaci6n
o aplicaci6n del Acuerdo. La otra Parte otorgarA consideraci6n ben6vola
a la propuesta y brindar una adecuada oportunidad para dichas consul-
tas.

Articulo 12

1. Cualquier disputa entre las Partes Contratantes concerniente a la
interpretacion o aplicaci6n del presente Acuerdo, que no pueda ser arre-
glado, a trav6s de consultas, dentro de los seis meses desde la fecha de
la notificaci6n de la disputa, serd sometida, a menos que las Partes hayan
acordado de otra manera, a solicitud de cualquier Parte, a un tribunal
arbitral, compuesto por tres miembros. Cada Parte designarA un arbitro
y los dos Arbitros designados designar-An juntos un tercer Arbitro como
su Presidente, el cual no serA nacional de ninguna de las Partes.

2. Si una de las Partes falla en designar su drbitro y no ha procedido
a hacerlo dentro de los dos meses despuds de la invitaci6n de la otra
Parte para hacer dicha designaci6n, la 6ltima Parte puede invitar la Pre-
sidente de la Corte Internacional de Justicia para hacer la designaci6n
necesaria.

3. Si los dos arbitradores no son capaces de alcanzar un acuerdo, den-
tro de los dos meses siguientes a su designaci6n, para escoger el tercer
Arbitro, cada Parte podrA invitar al Presidente de la Corte Intemacional
de Justicia para hacer ia designaci6n necesaria.

4. Si en los casos previstos en los pArrafos (2) y (3) de este Articulo,
el Presidente de la Corte Internacional de Justicia estA imposibilitado de
cumplir dicha funci6n o es un nacional de cualquier Parte Contratante,
el Vicepresidente serd invitado para hacer las designaciones necesarias.
Si el Vicepresidente estA imposibilitado de cumplir dicha funci6n o es
un nacional de cualquier Parte, el mAs antiguo miembro de la Corte que
est6 disponible que no sea nacional de cualquiera de las Partes, serA invi-
tado a hacer las designaciones necesarias.
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5. El tribunal decidird sobre la base del respecto de la ley. Antes que
el tribunal decida, podrta en cualquier estado del proceso, proponer a las
Partes que la disputa sea arreglada amigablemente. Las anteriores dispo-
siciones no perjudicar-An el arreglo ex aequo et bono si las Partes acuer-
dan eso.

6. A menos que las Partes decidan de.otra manera, el tribunal deter-

minara su propio procedimiento.

7. El tribunal alcanzarni su decisi6n por mayoria de votos. Dicha deci-
si6n serai definitiva y obligatoria para las Partes.

Articulo 13

En lo que concieme al Reino de los Paises Bajos, el presente Acuerdo
se aplicard a la parte del Reino en Europa, las Antillas Neerlandesas y
Aruba, a menos que la notificaci6n prevista en el Articulo 14 parrafo (1)
del presente Acuerdo prevea de otra manera.

Articulo 14

1. El presente Acuerdo entrard en vigor el primer dia del segundo mes
siguiente de ]a fecha en la cual las Partes Contratantes hayan notificado
a la otra por escrito que los procedimientos constitucionales requeridos
han sido cumplidos, y permanecera en vigor por un periodo de quince
afnos.

2. A menos que una notificaci6n de terminaci6n haya sido otorgada
por cualquier Parte Contratante al menos seis meses antes de la fecha de
la expiraci6n de su validez, el presente Acuerdo serai extendido ticita-
mente por periodos de diez afios, por lo cual cada Parte Contratante
reserva su derecho a terminar el Acuerdo, mediante una notificaci6n de
al menos seis meses antes de ia fecha de expiraci6n del actual periodo
de validez.

3. Con respecto a las inversiones hechas antes de la fecha de termi-
naci6n del presente Acuerdo, los anteriores Articulos continuartin a ser
efectivos por un mayor periodo de quince afios desde esa fecha.

4. Sujeto al periodo mencionado en el pArrafo (2) de este Articulo, el
Reino de los Paises Bajos estari habilitado a terminar la aplicaci6n del
presente Acuerdo separadamente, con respecto a cualquiera de las par-
tes del Reino.

EN FE DE LO CUAL, los representante abajo firmantes, debidamente
autorizados, han firmado el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado en La Haya el doce de Octubre de mil nove-
cientos noventa y nueve. En los idiomas holandds, espafiol y ingles, los
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tres textos siendo igualmente aut~nticos. En caso de diferencia la inter-
pretaci6n del texto ingles serviri de texto de referencia.

Por el Reino de los Paises Bajos

(fdo.) G. YBEMA

Por la Repziblica de El Salvador

(fdo.) MARIA EUGENIA BRIZUELA DE AVILA
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LENCOURAGEMENT ET , LA PROTECTION RItCI-

PROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LA R1tPUBLIQUE D'EL SALVADOR

Le Royaume des Pays-Bas et la R6publique d'El Salvador, ci-aprbs d6nomm6s les Par-
ties contractantes,

D6sireux de renforcer les liens traditionnels d'amitid, d'6tendre et d'intensifier leurs re-
lations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements effec-
tu6s par des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie
contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6serv6 A ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le d6veloppement 6conomique
des Parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est sou-
haitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord,

a. le terme " investissements " inclut tous les types d'avoirs et notamment mais non ex-
clusivement :

i. les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits r6els pour chaque
type d'avoirs ;

ii. les droits d6coulant d'actions, d'obligations et autres types de participation a des so-

cidtds et a des co-entreprises;

iii. les crdances financi~res, celles sur d'autres types d'avoirs ou sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique ;

iv. les droits dans le domaine de ]a propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques, de

la clientele et du savoir-faire ;

v. les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits conc6d6s
pour la prospection, l'exploration, l'extraction et lacquisition de ressources naturelles ;

b. le terme " investisseurs " d6signe, au regard de l'une ou lautre Partie contractante

i. les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante ;

ii. les personnes morales constitudes conform6ment A ]a 16gislation de ladite Partie con-
tractante ;

iii. les personnes morales non constitu6es conform6ment A ia 16gislation de ladite Partie
contractante mais contr6l6es, directement ou indirectement, par des personnes physiques
d6finies en i) ci-avant ou par des personnes morales d6finies en ii) ci-avant ;
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c. pour El Salvador, le terme " territoire " ddsigne le territoire, la mer territoriale et les-
pace a6rien au-dessus de ces derniers ainsi que toute zone adjacente A ]a mer territoriale,
dans la mesure oi El Salvador, conform6ment b. sa 16gislation nationale et au droit interna-
tional, exerce dans lesdites zones ses droits de souverainet6 ;

pour le Royaume des Pays-Bas, le terme " territoire" d6signe le territoire du Royaume
des Pays-Bas et toute zone adjacente A la mer territoriale qui, en vertu des lois applicables

l'int6rieur du Royaume des Pays-Bas, et conform6ment au droit international, constitue la
zone 6conomique exclusive ou le plateau continental du Royaume des Pays-Bas sur les-
quels le Royaume des Pays-Bas exerce sajuridiction ou ses droits de souverainet6.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, la coo-
p6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des investisseurs
de rautre Partie contractante. Elle accepte ces investissements en vertu de son droit A exer-
cer les attributions qui lui sont conf6r6es par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments d'investisseurs de Iautre Partie contractante et n'entrave pas, par des mesures injus-
tifides ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, l'utilisation, la
jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs. Chaque Partie con-
tractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une protection physiques totales.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres investisseurs et ceux d'investisseurs de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable . rinvestissement concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux ressortissants d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques, des
unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A de telles unions ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder
de tels avantages aux investisseurs de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante.

5. Si les dispositions l6gislatives de lune ou 'autre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent un r~glement de caract~re g6n6-
ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements d'investisseurs de rautre Partie contractan-
te un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent Accord, ce r~glement,
dans la mesure oii il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.



Volume 2239, 1-39845

Article 4

En mati~re d'imp6ts, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions fiscales,
chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractante, qui exer-
cent une activitd 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins favo-
rable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux de tout ltat tiers se
trouvant dans une situation analogue, le traitement le plus favorable pour les investisseurs
concern6s 6tant retenu. Toutefois, il nest pas tenu compte A cette fin d'avantages fiscaux
spdciaux accord6s par cette Partie :

a. en vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition ; ou

b. en vertu de sa participation une union douanire, une union 6conomique ou une
institution analogue ; ou

c. sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transfdrer les paiements rdsul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ou retard au taux de change en vigueur A la date des paiements. Ils
incluent en particulier, mais non exclusivement :

a. les b6n6fices, intr&s, dividendes et autres revenus courants;

b. les fonds n6cessaires

i. i l'acquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou

ii. au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c. les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d. les fonds requs en remboursement de prts;

e. les redevances ou honoraires ;

f. les revenus de personnes physiques;

g. le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement;

h. tous paiements d6coulant de l'application de l'Article 7 du prdsent Accord.

Article 6

Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6der,
directement ou indirectement, des investisseurs de lautre Partie contractante de leurs inves-
tissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a. les mesures sont prises pour cause d'int6rft public ou social, avec toutes les garanties
pr6vues par la loi ;

b. les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr6alables
de ]a premiere Partie contractante.
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c. les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Cette in-

demnit6 repr6sente la valeur commerciale 6quitable de linvestissement imm6diatement

avant ]a date i laquelle 'expropriation ou la menace d'expropriation sont connues du public

ou en l'absence d'une valeur commerciale 6quitable intrins~que de l'investissement int6res-

s6, sera assortie d'un int6r~t au taux bancaire commercial normal jusqu'i la date du paie-
ment et, pour 8tre consid6r6e comme ayant 6 vers~e aux int6ress6s, devra 8tre pay6e et

transf6r6e, sans retard, vers le pays d6sign6 par les investisseurs int6ress6s, dans la monnaie

du pays dont ils sont des ressortissants ou dans toute autre monnaie librement convertible

accept6e par les int6ress6s.

Article 7

Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements effectu6s sur le

territoire de l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre con-
flit arm6, d'une rdvolution, d'un dtat d'urgence national, d'une r6bellion, d'une insurrection

ou de troubles, b6n6ficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui concerne la res-
titution, lindemnisation, le d~dommagement ou tout autre rbglement, d'un traitement qui

nest pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde A ses propres
investisseurs ou aux investisseurs d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui
est le plus favorable aux investisseurs int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani~re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par ]a loi, par un r~glement ou par un contrat public,

toute subrogation de lassureur ou du r6assureur ou de lorganisme d6sign6 par cette Partie
contractante aux droits dudit investisseur aux termes de cette assurance ou au titre de toute

autre indemnit6 octroy6e, est reconnue par lautre Partie contractante.

Article 9

1. Les diff6rends survenant dans le cadre du pr6sent Accord entre une Partie contrac-
tante et un investisseur de lautre Partie contractante en ce qui concerne un investissement

dudit investisseur sur le territoire de la premiere Partie contractante, seront, si possible, r6-

gl6s dans le cadre de consultations.

2. Si le diff6rend n'a pas W r6g16 A lamiable dans les six mois a partir de ]a date A la-

quelle lune ou rautre Partie au diff6rend a demand6 un rbglement ?i iamiable, chaque Partie

contractante consent inconditionnellement soumettre le diff6rend A la demande de linves-

tisseur int6ress6 :

a. au tribunal ou au tribunal administratif comp6tent de la Partie contractante qui est
partie au diff6rend ;

b. au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
(CIRDI) afin qu'il soit r6g16 par arbitrage ou conciliation en vertu de la Convention sur le
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r~glement des diffdrends en mati6re d'investissements entre ttats et ressortissants d'autres
Ettats, ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965 ;

c. A un tribunal arbitral international ad hoc 6tabli conform6ment au R~glement d'arbi-
trage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI).

3. Une personne morale qui est un ressortissant d'une Partie contractante et qui, avant
que le diff6rend ne survienne, 6tait contr6l6e par des ressortissants de rautre Partie contrac-
tante sera, conform6ment A l'alin6a 2 (b) de lArticle 25 de la Convention sur le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre ltats et ressortissants d'autres Etats aux
fins de la Convention, traitde comme un ressortissant de l'autre Partie contractante.

4. La sentence arbitrale est sans appel et a force ex6cutoire pour les deux Parties au dif-
f6rend ; elle sera ex6cut6e conform6ment A la 16gislation nationale.

5. Dans le cas o6i un diff6rend juridique concernant un investissement effectu6 sur le
territoire d'El Salvador a 6t6 soumis A un tribunal national comp6tent, ledit diff6rend ne
pourra pas 6tre soumis A un r~glement international, i moins que le tribunal national com-
p6tent n'ait pas rendu un jugement d6finitif. Si un diff6rend porte sur un investissement ef-
fectu6 sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, un investisseur peut choisir de soumettre
ledit diffdrend A la proc6dure de rbglement international A n'importe quel moment.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de ]a date de son
entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date. Toutefois, elles ne s'ap-
pliquent pas aux diffdrends en mati~re d'investissement survenant avant sa date d'entr6e en
vigueur.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A rautre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toutes questions concemant linterpr6tation ou rapplication de rAccord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit6s vou-
lues de proc6der A de telles consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou lappli-
cation du pr6sent Accord qui ne peut tre r6gl6 dans un d6lai de six mois i partir de la date
de notification du diff6rend par voie de consultations est, A moins que les Parties en d6ci-
dent autrement, soumis A un tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Partie
contractante d6signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme Pr6si-
dent du tribunal d'arbitrage un troisibme arbitre qui n'est ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si l'une des Parties n'a pas d6signd son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d6lai de
deux mois, A l'invitation de proc6der A cette d6signation, qui lui est adress6e par lautre Par-
tie, cette demi~re peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de pro-
c6der A la d6signation n6cessaire.
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3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisi~me arbitre
au cours des deux mois suivant leur d6signation, lune ou Iautre des Parties contractantes

peut demander au President de la Cour internationale de Justice de proc6der ?i ]a d6signation
n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article, le Pr6sident de la

Cour internationale de Justice est empchd de s'acquitter de cette tdche, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou l'autre des Parties contractantes, le Vice-pr6sident est pri6 de proc6der

aux nominations n6cessaires. Si le Vice-pr6sident est emp~ch6 de s'acquitter de cette tache,
ou s'il est un ressortissant de l'une ou lautre des Parties contractantes, le membre de rang

imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de l'une ou lautre Partie
contractante, est pri6 de proc6der la d6signation n6cessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut A toute 6tape de la procedure, proposer aux Parties de r6gler le diff6rend i l'amiable.
Les dispositions qui prcedent ne portent pas pr6judice au r~glement du diff6rend ex equo
et bono si les Parties y consentent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa proc6dure.

7. La ddcision du tribunal est prise i la majorit6 des voix. Cette d6cision est d6finitive
et contraignante pour les Parties.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique A la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba, & moins que la noti-
fication pr6vue au paragraphe 1 de l'Article 14 du pr6sent Accord en dispose autrement.

Article 14

1. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premier jour du deuxi~me mois qui suit la date

laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit l'achivement des formalit6s
constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant 15 ans.

2. Sauf si lune des Parties contractantes notifie lautre de son intention de le d6noncer
six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent Accord est prorog6
tacitement pour des p6riodes de 10 ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de
le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la p6-
riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des Articles qui pr6c~dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de 15 ans A partir de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent Article, le Royau-
me des Pays-Bas est en droit de mettre fin s~par6ment aux dispositions du pr6sent Accord
pour toute partie du Royaume.



Volume 2239, 1-39845

En foi de quoi, les soussignds, Ai ce dfment autorisds, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait La Haye en deux exemplaires le 12 octobre 1999 dans les langues n6erlandaise,
espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte anglais servira de texte de r6f6rence.

Pour le Royaume des Pays-Bas

G. YBEMA

Pour ]a Rpublique d'El Salvador:

MARIA EUGENIA BRIZUELA DE AVILA
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS]

Verdrag tussen bet Koninkrijk der Nederlanden en Georgia inzake
de bevordering en de wederzijdse bescherming van investeringen

bet Koninkrijk der Nederlanden

en

Georgi&,

hierna te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door do wens hun van oudsher bestaande vriendscbapsbanden
te versterken en de economische betrekkingen tussen hen uit te breiden
en te intensiveren, met name wat investeringen door de investeerders
van de ene Verdragsluitende Partij op bet grondgebied van de andere
Verdragsluitende Partij betreft,

In bet besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe to kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologic tussen, alsmede de economische ontwikkeling van de
Verdragsluitcnde Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Voor de toepassing van dit Verdrag:
a. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan: alle soorten

vermogensbestanddelen en in hot bijzonder, doch niet uitsluitend:
i. roerende en onroerende zaken, alsmede alle andere zakelijke rech-

ten met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen;
ii. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-

gen in ondememingen en gezamenlijke ondernemingen;
iii. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op

iedere prestatie die economische waarde heeft;
iv. rechten op bet gebied van do intellectuele eigendom, technische

werkwijzen, goodwill en know-how;
v. rechten verleend krachtens bet publiekrecht of bij overeenkomst,

met inbegrip van rechten tot bet opsporen, exploreren, ontginnen
en winnen van natuurlijke rijkdommen;

b. omvat de term ,,investeerder":
i. met betrekking tot bet Koninkrijk der Nederlanden: natuurlijke

personen die de Nederlandse nationaliteit hebben;
met betrekking tot Georgid: natuurlijke personen die staatsburger
van Georgii zijn;
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ii. met betrekking tot elk van beide Verdragsluitende Partijen: rechts-
personen die zijn opgericht krachtens het recht van die Verdrag-
sluitende Partij;

iii. met betrekking tot elk van beide Verdragsluitende Partijen: rechts-
personen die niet zijn opgericht krachtens bet recht van die
Verdragsluitende Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks
toezicht staan van natuurlijke personen zoals omschreven onder i.
of van rechtspersonen zoals omschreven onder ii.;

c. wordt onder de term ,,grondgebied" verstaan:
i. met betrekking tot Georgie, bet gehele grondgebied binnen de

staatsgrenzen van Georgie, met inbegrip van de nationale wateren
en de territoriale zee, de exclusieve economische zone en het con-
tinentaal plat waarover Georgie overeenkomstig het internationale
recht en zijn nationale wetgeving rechtsmacht of soevereine rech-
ten uitoefent;

ii. met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden, mede alle aan
de territoriale zee grenzende gebieden die krachtens bet recht van
bet Koninkrijk en overeenkomstig bet internationale recht tot de
exclusieve economische zone of bet continentaal plat van bet
Koninkrijk behoren, en waarin het rechtsmacht of soevereine
rechten uitoefent.

Artikel 2

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij.

Met inachtneming van het recht van elke Verdragsluitende Partij de
door haar wetten of voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefe-
nen, laat elke Verdragsluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3
1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-

dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, bet beheer, de instandhouding, het
gebruik, bet genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige fysieke
zekerheid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan dergelijke
investeringen een behandeling toe die in elk geval niet minder gunstig
is dan die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen
investeerders of aan investeringen van investeerders van een derde Staat,
naar gelang van wat bet gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
Staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkom-
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sten tot oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire
unies of soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-
overeenkomnsten die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die
Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen
aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van 66n van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door investeer-
ders van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op
een behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft een
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heflingen, lasten en verninderingen en
vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij aan inves-
teerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar grondge-
bied met economische activiteiten bezighouden, een behandeling toe die
niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan haar eigen
investeerders of aan die van een derde Staat die zich in dezelfde omstan-
digheden bevinden, naar gelang van wat het gunstigst is voor de betrok-
ken investeerders. Hierbij wordt evenwel geen rekening gehouden met
bijzondere belastingvoordelen door die Partij toegekend:

a- krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-

sche unie of soortgelijke instelling; of
c- op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemnaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging. Deze overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitslui-
tend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindprodukten, of
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ii. om kapitaalgoederen te vervangen ten einde de continuiteit van
een investering te waarborgen:

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid, van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de iavestering;
h. betalingen uit hoofde van artikel 7.

Artikel 6

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de voigende voorwaar-
den wordt voldsan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neemt, is
aangegaan;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een billijke scbadeloosstelling.
Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de desbetreffende investeringen, dient rente te omvatten
tegen een gewone commerci~le rentevoet tot de datum van betaling en
dient, wil zij doeltreffend zijn voor de gerechtigden, zonder vertraging
te worden betaald en te kunnen worden overgemaakt naar het door de
betrokken gerechtigden aangewezen land en in de valuta van het land
waarvan de gerechtigden investeerders zijn of in een door de gerechtig-
den aanvaarde vrij inwisselbare valuta.

Artikel 7

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van een derde Staat, naar gelang van wat het gunstigst is
voor de betrokken investeerders.
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Artikel 8

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commerciefle risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde investeerder, ingevolge de voorwaarden
van deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstel-
ling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Elke Verdragsluitende Partij stemt ermee in juridische geschillen die
ontstaan tussen die Verdragsluitende Partij en een investeerder van de
andere Verdragsluitende Partij betreffende een investering van die inves-
teerder op het grondgebied van de eerstbedoelde Verdragsluitende Partij
voor te leggen nan het Internationale Centrum voor de Beslechting van
nvesteringsgeschillen ter beslechting door bemiddeling of arbitrage

krachtens het Verdrag inzake de beslechting van investeringsgeschillen
tussen Staten en onderdanen van andere Staten, dat op 18 maart 1965 te
Washington D.C. werd opengesteld voor ondertekening.

Een rechtspersoon die investeerder is van de ene Verdragsluitende
Partij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toezicht staat
van investeerders van de andere Verdragsluitende Partij, wordt in over-
eenstemming met artikel 25, tweede lid, letter b, van het Verdrag voor
de toepassing van het Verdrag behandeld als onderdaan van de andere
Verdragsluitende Partij.

Artikel 10

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.

Artikel 11

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Partij voor-
stellen overleg te plegen over een aangelegenheid betreffende de uitleg-
ging of toepassing van dit Verdrag. De andere Partij neemt dit voorstel
in welwillende overweging en biedt passende gelegenheid voor een der-
gelijk overleg.

Artikel 12

1 - Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de uit-
legging of de toepassing van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn iangs diplomatieke weg kan worden beslecht, wordt, tenzij de
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Partijen anders zijn overeengekomen, op verzoek van 66n van beide Par-
tijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht.
Elke Partij benoemt 66n scheidsman en de twee aldus benoemde scheids-
mannen benoemen te zamen een derde scheidsman, die geen onderdaan
van een der Partijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien 66n van beide Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Partij de president van het Internationale Gerechtshof
verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen niet binnen twee maanden na hun
benoeming tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze van de
derde scheidsman, kan elk der Partijen de president van het Intematio-
nale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de president van het Intemationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n van beide
Verdragsluitende Partijen, wordt de vice-president verzocht de noodza-
kelijke benoemingen te verrichten. Indien de vice-president verhinderd
is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van 66n van beide
Partijen, wordt het lid van bet Gerechtshof dat het hoogst in ancienniteit
is, beschikbaar is en geen onderdaan is van 66n der Partijen, verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht. Alvorens uitspraak te doen, kan het scheidsgerecht in elke
stand van het geding een minnelijke schikking van bet geschil aan de
Partijen voorstellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan
regeling van het geschil ex aequo et bono, indien de Partijen daarmee
instemmen.

6. Tenzij de Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Partijen.

8. Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten van haar eigen lid
van het scheidsgerecht en van haar vertegenwoordiging in de arbitrage-
procedure; de kosten van de voorzitter en de overige kosten worden in
gelijke delen door de Verdragsluitende Partijen gedragen. Het scheids-
gerecht kan echter in zijn beslissing bepalen dat door een van de twee
Verdragsluitende Partijen een groter gedeelte van de kosten zal worden
gedragen, en deze uitspraak is bindend voor beide Verdragsluitende Par-
tijen.
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Artikel 13

Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde
mededeling.

Artikel 14

I. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan, en blijft van kracht voor een tijdvak van vijftien jaar.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor de datum van het verstrijken
van de geldigheidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen
mededeling van becindiging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stil-
zwijgend verlengd voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdrag-
sluitende Partij zich het recht voorbehoudt dit Verdrag te bedindigen met
inachtneming van een opzegtermijn van ten minste zes maanden voor de
datum van het verstrijken van de lopende termijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan voor de datum van
beeindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van vijftien jaar vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van een deel van het Koninkrijk afzon-
derlijk te beeindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondertekenende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Tbilisi op 3 februari 1998, in de Neder-
landse, de Georgische en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijke-
lijk authentiek. In geval van verschil in uitlegging is de Engelse tekst
doorslaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden,

(w.g.) J. P PRONK

Poor Georgie,

(w.g.) I. MENAGARISHVILI
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[ ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND
GEORGIA ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS

The Kingdom of the Netherlands and Georgia, hereinafter referred to as the Contract-
ing Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them particularly with respect to investments by the investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of this Agreement:

a) the term "investments" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes, goodwill and know-
how;

(v) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and win natural resources.

b) the term "investors" shall comprise:

(i) with regard to the Kingdom of the Netherlands: natural persons having the nation-
ality of the Kingdom of the Netherlands;

with regard to Georgia: natural persons who are citizens of Georgia;

(ii) with regard to either Contracting Party: legal persons constituted under the law of
that Contracting Party;

(iii) with regard to either Contracting Party: legal persons not constituted under the law
of that Contracting Party but controlled, directly or indirectly, by natural persons as defined
in (i) or by legal persons as defined in (ii).

c) the term "territory" includes:
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(i) with regard to Georgia: all the territory within the State border of Georgia, including
the internal and territorial sea, the exclusive economic zone and continental shelf over
which Georgia, in accordance with international law and national legislation, exercises its
jurisdiction, sovereign rights.

(ii) with regard to the Kingdom of the Netherlands: any area adjacent to the territorial
sea which, under the laws of the Kingdom of the Netherlands, and in accordance with in-
ternational law, is the exclusive economic zone or continental shelf of the Kingdom of the
Netherlands, in which it exercises jurisdiction or sovereign rights.

Article 2

Either Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full
physical security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is more
favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-
tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to investors of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that it is more
favourable prevail over the present Agreement.
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Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own investors or to those of any third State that are in the same circumstances, whichever
is more favourable to the investors concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages accorded by that Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without restric-
tion or delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under Article 7.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, in-
vestors of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the Con-
tracting Party which takes such measures may have given;

c) the measures are taken against just compensation. Such compensation shall repre-
sent the genuine value of the investments affected, shall include interest at a normal com-
mercial rate until the date of payment and shall, in order to be effective for the claimants,
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be paid and made transferable, without delay, to the country designated by the claimants

concerned and in the currency of the country of which the claimants are investors or in any

freely convertible currency accepted by the claimants.

Article 7

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments

in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-

tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter

Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other

settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own in-

vestors or to investors of any third State, whichever is more favourable to the investors con-

cerned.

Article 8

If the investments of an investor of the one Contracting Party are insured against non-

commercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such

investments under a system established by law, regulation or government contract any sub-

rogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by the one Contracting Party to

the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance or under any other

indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9

Each Contracting Party hereby consents to submit any legal dispute arising between

that Contracting Party and an investor of the other Contracting Party concerning an invest-

ment of that investor in the territory of the former Contracting Party to the International

Centre for Settlement of Investment Disputes for settlement by conciliation or arbitration

under the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nation-

als of other States opened for signature at Washington on 18 March 1965. A legal person

which is an investor of one Contracting Party and which before such a dispute arises is con-

trolled by investors of the other Contracting Party shall in accordance with Article 25 (2)

(b) of the Convention for the purpose of the Convention be treated as a national of the other

Contracting Party.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also

apply to investments which have been made before that date.

Article 11

Either Contracting Party may propose the other Party that consultations be held on any

matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall
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accord sympathetic consideration to the proposal and shall afford adequate opportunity for
such consultations

Article 12

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-
cation of the present Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-
in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter
Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President
of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs (2) and (3) of this Article, the President
of the International Court of Justice is prevented from discharging the said function or is a
national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make the neces-
sary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or
is a national of either Party the most senior member of the Court available who is not a na-
tional of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law. Before the tribunal de-
cides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled
amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex aequo
et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be
final and binding on the Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the cost of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings, the cost of the chairman and the remaining
costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties. The tribunal may, however,
in its decision direct that a higher proportion of costs shall be borne by one of the two Con-
tracting Parties, and this award shall be binding on both Contracting Parties.

Article 13

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the notifi-
cation provided for in Article 14, paragraph (1) provides otherwise.
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Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to termi-
nate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the cur-
rent period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of fif-
teen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present Agreement sepa-
rately in respect of any of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at Tbilisi on February 3 rd, 1998, in the Netherlands, Georgian and
English languages, the three texts being equally'authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. P. PRONK

For Georgia:

I. MENAGARISHVILI
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[TRANSLATION - TRADUCTION I

ACCORD ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA GItORGIE RELA-

TIVE A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RtCIPROQUE

DES INVESTISSEMENTS

Le Royaume des Pays-Bas et la Gdorgie, ci-apr~s d~nomm s les Parties contractantes,

Ddsireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6, d'6tendre et d'intensifier leurs
relations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements ef-
fectu~s par des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de lautre Partie con-
tractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r~servE A ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologies, ainsi que le d~veloppement 6conomique
des Parties contractantes et qu'un traitementjuste et Equitable des investissements est sou-
haitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du present Accord,

a. le terme " investissements " inclut tous les types d'avoirs et notamment mais non ex-
clusivement :

i. les biens meubles et immeubles, ainsi que tous les autres droits reels pour chaque
type d'avoirs ;

ii. les droits dcoulant d'actions, d'obligations et autres types de participation des so-
cidt~s et des co-entreprises ;

iii. les cr6ances financi~res, celles sur d'autres types davoirs ou sur toutes prestations
ayant une valeur 6conomique ;

iv. les droits dans le domaine de la propri~t6 intellectuelle, des proc~d~s techniques, de
la clientele et du savoir-faire ;

v. les droits confrds par le droit public ou par contrat, y compris les droits conc~d~s

pour la prospection, l'exploration, l'extraction et lacquisition de ressources naturelles

b. le terme " investisseurs " comprend :

i. pour le Royaume des Pays-Bas, les personnes physiques ayant la nationalitd du
Royaume des Pays-Bas,

pour la G~orgie, les personnes physiques ayant la nationalitd de la Georgie

ii. en ce qui conceme lune ou lautre Partie contractante :

les personnes morales constitu6es conformment A la legislation de ladite Partie con-
tractante ;

iii. en ce qui concerne l'une ou lautre Partie contractante : les personnes morales non
constitutes conform~ment A la legislation de ladite Partie contractante mais contrEles, di-

433
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rectement ou indirectement, par des personnes physiques d6finies A l'alin6a i ou par des per-
sonnes morales d6finies A l'alin6a ii.

c. le terme " territoire " d6signe

i. en ce qui concerne la G6orgie, la totalit6 du territoire du pays Ai l'int6rieur des fron-
ti~res de l'tat, y compris les eaux internes et la mer territoriale, la zone 6conomique ex-
clusive et le plateau continental sur lesquels, conform6ment au droit international et i la
16gislation nationale, la G6orgie exerce sa juridiction et des droits de souverainet6.

ii. en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, toute zone adjacente i la mer territo-
riale qui, en vertu de la 16gislation du Royaume des Pays-Bas et conform6ment au droit
international constitue la zone 6conomique exclusive ou le plateau continental du Royau-
me des Pays-Bas sur lesquels il exerce sajuridiction ou des droits de souverainet6.

Article 2

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, la coo-
p6ration 6conomique en prot6geant sur son territoire les investissements des investisseurs
de lautre Partie contractante. Elle accepte ces investissements en vertu de son droit exer-
cer les attributions qui lui sont conf6r6es par ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitement juste et 6quitable aux investisse-
ments d'investisseurs de lautre Partie contractante et nentrave pas, par des mesures injus-
tifi6es ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, lutilisation, la
jouissance ou -la cession de ces investissements par lesdits investisseurs. Chaque Partie
contractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une protection physiques tota-
les.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde A ces investissements un traite-
ment qui, en tout 6tat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux
investissements de ses propres investisseurs et i ceux d'investisseurs de tout Etat tiers, le
traitement le plus favorable A l'investissement concern6 6tant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
Etat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques,
des unions mon6taires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires
conduisant & de telles unions ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'ac-
corder de tels avantages aux investisseurs de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract6e en
ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante.

5. Si les dispositions 16gislatives de rune ou lautre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre
les Parties contractantes en sus du pr6sent Accord contiennent un r~glement de caract~re
g6ndral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements d'investisseurs de lautre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est prdvu par le pr6sent Accord, ce r-
glement, dans la mesure ob il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent Accord.
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Article 4

En rnatire d'impfts, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions fiscales,
chaque Partie contractante accorde aux investisseurs de l'autre Partie contractante, qui
exercent une activit6 6conomique quelconque sur son territoire un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde 5i ses propres investisseurs ou 5- ceux de tout tat tiers
se trouvant dans une situation analogue, le traitement le plus favorable pour les ressortis-
sants concern6s 6tant retenu. Toutefois, il n'est pas tenu compte A cette fin davantages fis-
caux spdciaux accord6s par cette Partie :

a. en vertu d'un accord tendant A dviter la double imposition ; ou

b. en vertu de sa participation - une union douani re, une union 6conomique ou une
institution analogue ; ou

c. sur la base de la r6ciprocitd avec un ttat tiers.

Article 5

1. Les Parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectuds dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ou retard. Lesdits transferts incluent particuli~rement mais non
exclusivement :

a. les b6n6fices, intdrets, dividendes et autres revenus courants

b. les fonds n6cessaires

i. A lacquisition de mati&es premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou

ii. au remplacement davoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c. les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d. les fonds requs en remboursement de prets;

e. les redevances ou honoraires ;

f. les revenus de personnes physiques;

g. le produit de la vente ou de ]a liquidation de linvestissement;

h. tous paiements d6coulant de I'application de l'Article 7 du pr6sent Accord.

Article 6

1.Aucune des Parties contractantes ne prend de mesures ayant pour effet de ddposs6-
der, directement ou indirectement, des investisseurs de Iautre Partie contractante de leurs
investissements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a. les mesures sont prises pour cause d'int6rt public ou social, avec toutes les garanties
prdvues par la loi ;

b. les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires 5- des engagements pr6alables
de la premiere Partie contractante.



Volume 2239, 1-39846

c. les mesures sont prises en contrepartie du paiement d'une juste indemnit6. Cette in-
demnit6 repr6sentera la valeur r6elle des investissements touches et devra etre assortie d'un

int6r~t calcul6 au taux commercial normal jusqu't la date du paiement, pour pouvoir atre
consid6r6e comme ayant 6t6 vers6e aux intdress6s, tre pay6e et transf6r6e sans retard vers

le pays d6sign6 par les int6ress6s, dans la monnaie du pays dont ils sont des investisseurs
ou dans toute autre monnaie librement convertible accept6e par les int6ress6s.

Article 7

Les investisseurs d'une Partie contractante, dont les investissements effectuds sur le
territoire de lautre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre

conflit arm6, d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une rdbellion, d'une insur-
rection ou de troubles, b6n6ficient de la part de ladite Partie contractante, en ce qui con-

cerne la restitution, iindemnisation, le d6dommagement ou tout autre rglement, d'un
traitement qui n'est pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante ac-

corde A ses propres investisseurs ou aux investisseurs d'tats tiers, en appliquant celui des
deux traitements qui est le plus favorable aux investisseurs int6ress6s.

Article 8

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assur6s contre

des risques non commerciaux ou sont justifiables de toute autre manibre du versement
d'une indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un rbglement ou par un contrat
public, toute subrogation de Iassureur ou du r6assureur ou de l'organisme d6sign6 par cette

Partie contractante aux droits dudit investisseur aux termes de cette assurance ou au titre
de toute autre indemnit6 octroy6e, est reconnue par lautre Partie contractante.

Article 9

Chaque Partie contractante consent A soumettre tout diff6rend d'ordre juridique surve-

nant entre elle et un ressortissant de lautre Partie contractante au sujet d'un investissement
effectu6 par ce ressortissant sur le territoire de la premibre Partie contractante au Centre in-

ternational pour le rbglement des diff6rends relatifs aux investissements en vue de son r6-
glement par voie de conciliation ou d'arbitrage en vertu de la Convention sur le r~glement

des diff6rends relatifs aux investissements entre tats et ressortissants d'autres tats,

ouverte A la signature A Washington le 18 mars 1965. Une personne morale qui est un res-
sortissant d'une Partie contractante et qui, avant que le diff6rend survienne, 6tait contr6l6e

par des ressortissants de lautre Partie contractante, est trait6e, en vertu de l'alin6a b) du
paragraphe 2 de l'Article 25 de la Convention, aux fins de la Convention, comme un res-
sortissant de iautre Partie contractante.

Article 10

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la date de son

entr6e en vigueur aux investissements effectuds avant cette date. Toutefois, elles ne s'ap-
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pliquent pas aux diff6rends en mati~re d'investissement survenant avant sa date d'entr6e
en vigueur.

Article 11

Chaque Partie contractante peut proposer A Iautre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toutes questions concernant l'interpr~tation ou rapplication de I'Accord.
L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et fournit les possibilit6s vou-
lues de proc6der ?i de telles consultations.

Article 12

1. Tout diff6rend entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou l'appli-
cation du pr6sent Accord qui ne peut tre r6g16 dans un d61ai raisonnable par voie de con-
sultations diplomatiques est, A moins que les Parties en d6cident autrement, soumis ?A un
tribunal d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d6signe un ar-
bitre et les deux arbitres ainsi d6sign6s nomment comme Pr6sident du tribunal d'arbitrage
un troisi~me arbitre qui nest ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si lune des Parties n'a pas d6sign6 son arbitre et n'a pas donn6 suite dans un d6lai de
deux mois, A l'invitation de proc6der i cette d6signation, qui lui est adress6e par l'autre Par-
tie, cette dernibre peut demander au Pr6sident de la Cour internationale de Justice de pro-
c6der A la d6signation n6cessaire.

3. Si les deux arbitres ne peuvent se mettre d'accord sur le choix du troisime arbitre
au cours des deux mois suivant leur d6signation, lune ou l'autre des Parties contractantes
peut demander au Prdsident de ]a Cour internationale de Justice de proc6der i la d6signa-
tion n6cessaire.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent Article, le Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est emp~chd de s'acquitter de cette tfiche, ou s'il est un res-
sortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le Vice-pr6sident est pri6 de proc-
der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-pr6sident est emp&h6 de s'acquitter de cette
tSche, ou s'il est un ressortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le membre
de rang imm6diatement inf6rieur de la Cour, qui n'est pas un ressortissant de rune ou
lautre Partie contractante, est pri6 de proc6der A la d6signation n6cessaire.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit. Avant de se prononcer, le tribunal
peut A toute 6tape de la proc6dure, proposer aux Parties de r6gler le diffdrend I l'amiable.
Les dispositions qui pr6c~dent ne portent pas pr6judice au rbglement du diff6rend ex equo
et bono si les Parties y consentent.

6. Sauf si les Parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui-meme sa procddure.

7. La d6cision du tribunal est prise 5_ la majorit6 des voix. Cette d6cision est d6finitive
et contraignante pour les Parties.

8. Chaque Partie contractante assumera le coot de son propre membre du tribunal et de
sa repr6sentation A la proc6dure d'arbitrage ; les coOts aff6rents au pr6sident et autres d6-
penses seront assum6s ?A 6galit6 par les Parties contractantes. Toutefois, le tribunal peut
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dans sa d6cision attribuer un pourcentage plus 6lev6 des cofits A l'une des deux Parties con-
tractantes, et cette d6cision aura force ex6cutoire pour les deux Parties contractantes.

Article 13

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A la partie
du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et i Aruba, A moins que la no-
tification pr6vue au paragraphe 1 de l'Article 14 du present Accord en dispose autrement.

Article 14

I. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois qui suit la date
A laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit I'achivement des formalit6s
constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs, et il le demeure pendant 15 ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes notifie A l'autre son intention de le d6noncer
six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent Accord est prorog6
tacitement pour des p6riodes de 10 ans, chaque Partie contractante se r6servant le droit de
le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration de la p6-
riode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
present Accord, les dispositions des Articles qui pr6c~dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de 15 ans A. partir de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent Article, le Royau-
me des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6par6ment aux dispositions du present Accord
pour toute partie du Royaume.

En foi de quoi, les soussign6s, Ai ce dfiment autoris6s, ont sign6 le pr6sent Accord.

Fait en double exemplaire A Tbilisi le 3 f6vrier 1998, dans les langues n6erlandaise,
g6orgienne et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de divergence d'inter-
pr6tation, le texte en anglais pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. P. PRONK

Pour ]a G6orgie:

1. MENAGARISHVILI
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS 1

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE PEOPLE'S REPUB-
LIC OF BULGARIA ON MUTUAL ENCOURAGEMENT AND PROTEC-

TION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Peo-
ple's Republic of Bulgaria, hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Being desirous to create favourable conditions for making investments by investors of
either State in the territory of the other State,

Recognizing that the encouragement and protection of investments in either Contract-
ing State is in the interest of the expansion of economic cooperation,

Taking note of the Final Act of the Conference on Security and Cooperation in Europe,

Have agreed upon the following:

Article 1.

For the purposes of the present Agreement:

1. The term "investments" comprises property values and rights connected with the
participation in enterprises or associations or with other types of participation, in particular:

(a) property rights and other real rights,

(b) outstanding claims and rights having economic value,

(c) copyrights, rights in the field of industrial property (such as patents, licences, trade
marks and names), technical processes, know-how and good will,

(d) other property values and rights in the sense of this paragraph.

2. The term "incomes" means the amounts received from an investment for a certain
period of time and in particular net profit, dividend or interest.

3. The term "investor" means:

(A) with respect to the Kingdom of the Netherlands:

(a) a natural person having the nationality of the Kingdom in accordance with its laws:

(b) a legal person constituted in accordance with its laws and having its seat in the ter-
ritory of the Kingdom of the Netherlands, in so far as they are making or have made invest-
ments on the territory of the People's Republic of Bulgaria.

(B) with respect to the People's Republic of Bulgaria:

any juridical person as well as any economic or other company, enterprise or associa-
tion with or without juridical personality established in compliance with the Bulgarian leg-
islation and whose seat is on the territory of the People's Republic of Bulgaria, insofar as
they are making or have made investments on the territory of the Kingdom of the Nether-
lands.



Volume 2239, 1-39847

4. The term "territory" means the state territory of the Kingdom of the Netherlands and

of the People's Republic of Bulgaria as well as the maritime areas adjacent to the coast of
the State concerned to the extent to which that State may exercise sovereign rights or juris-
diction in those areas according to international law.

Article 2

1. Each Contracting Party shall, subject to its laws and regulations, create favourable
conditions for investors of the other Contracting Party to make in its territory investments.

2. Investments made in compliance with the laws and regulations of the Contracting
Party on the territory of which they are made and the incomes from such investments, enjoy
the protection of the present Agreement.

3. In case of reinvestment of incomes from the investments, these reinvestments and

their incomes will enjoy the same protection as the initial investments.

Article 3

1. Investments, incomes and activities associated with investments of investors of ei-

ther Contracting Party shall at all times be accorded fair and equitable treatment and shall
enjoy full protection and security in the territory of the other Contracting Party.

2. The treatment, as stated in paragraph 1) of this Article shall be no less favourable
than that accorded to investments of investors of third States.

3. The provisions of paragraph 1) shall not be construed so as to oblige one Contracting
Party to extend to the investors of the other Contracting Party the benefit of any treatment,
preference or privilege resulting from:

(A) agreements establishing customs unions, economic unions and communities or
other similar institutions, as well as interim agreements leading to such unions, communi-
ties or institutions.

(B) any agreement or arrangement relating to the avoidance of double taxation.

4. Each Contracting Party shall observe any particular commitments it has undertaken
with regard to a specific investment of investors of the other Contracting Party in its terri-

tory.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is

provided for by the present Agreement, such regulation shall to the extent that is more
favourable prevail over the present Agreement.

Article 4

1. Investments of investors of either Contracting Party can be expropriated in the ter-
ritory of the other Contracting Party only by virtue of the law, in the public interest, on a
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non-discriminatory basis and against compensation. The compensation has to correspond
to the genuine value of the expropriated investment immediately before the expropriation
or impending expropriation became public knowledge. The compensation shall have to be
paid immediately upon the expropriation, it has to be actually usable and freely transfer-
able in convertible currency.

2. At the request of the investor affected the legality of the expropriation shall be re-
viewed by a judicial or other competent authority of the Contracting Party making the ex-
propriation.

Disputes between one Contracting Party and an investor of the other Contracting Party
concerning the amount of compensation shall, if possible, be settled amicably. If such dis-
putes cannot be settled within a period of 3 months from the date either party requested am-
icable settlement and the parties have not agreed to any other dispute settlement procedures
the amount of compensation shall at the request of the investor concerned be reviewed ei-
ther by a judicial or other competent authority of the Contracting Party making the expro-
priation or by an international ad hoc arbitration court.

Article 5

1. Each Contracting Party shall permit the free transfer without unjustified restrictions
of delay, the state of the other Contracting Party of payments resulting from investment ac-
tivities and in particular of capital, incomes and in case of liquidation or sale of the incomes
of such liquidation or sale.

2. The transfer is made within the time which is usually required for observing all the
formalities for the transfer of amounts. This time limit in all cases should not exceed one
month. It commences at the date when the request for the transfer has been made.

3. The exchange rate applicable to such transfer shall be the rate of exchange prevailing
at the time of remittance.

Article 6

1. Disputes with respect to the interpretation or application of the present Agreement
will be settled through negotiations between the Contracting Parties.

2. If the dispute cannot thus be settled within a reasonable period of time, it will, at the
request of either Contracting Party, be submitted to a court of arbitration.

3. The court of arbitration shall be established on a case-by-case basis. Each Contract-
ing Party will designate one member. The two members agree upon a national of a State
with which the two Contracting Parties maintain diplomatic relations, to be a chairman who
will be appointed by the governments of the two Contracting Parties. The members are to
be nominated within two months' time, and the chairman within three months upon the no-
tice of one of the Contracting Parties to the other about its wish to refer the dispute to the
arbitration court.

4. If the time limits referred to in paragraph 3) have not been complied with either Con-
tracting Party may, in the absence of any other agreement, request the President of the In-
ternational Court of Justice to make the necessary designation. In case the President of the
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International Court of Justice is a national of one of the Contracting Parties or if he is oth-

erwise prevented, the Vice President of the International Court of Justice shall be invited to
make the designation. If the Vice President is a national of either Contracting Party or in

case he is also prevented to perform this function, the next by right of seniority member of
the Court, who is not national of either Contracting Party, shall be invited to make the nec-

essary designations.

The chairman and the members of the arbitration court thus appointed have to be na-

tionals of a state with which the two Contracting Parties maintain diplomatic relations.

5. Before the arbitration court decides it may at any stage of the proceedings propose
to the Parties that the dispute be settled amicably.

The arbitration court shall reach its award based upon the provisions of this present

Agreement, the relevant domestic laws and the universally accepted principles of interna-

tional law.

It shall take decisions by majority of votes. Its decisions are binding. Each Contracting
Party bears the costs of the arbitrator it designates, as well as the expenses for its represen-

tation in the arbitration proceedings. The costs of the chairman and the remaining cases
shall be borne in equal parts by the two Contracting Parties. The arbitration court may de-

termine another way for settling the expenses. The arbitration court shall determine its own
procedure.

Article 7

The present Agreement shall apply to investments which were made by investors of

either Contracting Party in compliance with the legal regulations of the other Contracting
Party in the territory of the latter as from January, 1, 1964.

Article 8

Either Contracting Party will resolve in compliance with its laws and regulations and
as favourable as possible, the questions concerning the entry, stay, work and movement on
its territory of nationals of the other Contracting Party and of their families forming part of
their household who carry out activities connected with the investments in the sense of the
present Agreement.

Article 9

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter affecting
the operation of the present Agreement. The other Party shall display goodwill to and shall
afford adequate opportunity for such consultation.

Article 10

The provisions for implementation of some of the articles of the present Agreement are
subject to an Annex which is an integral part thereof.
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Article 1]

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe and to Aruba.

Article 12

1. This Agreement shall enter into force thirty days after the date on which the last of
the notes has been received in which the Contracting Parties notified each other that the
constitutional requirements for the entry into force of this Agreement have been fulfilled.

2. This Agreement is concluded for a period of 10 years. Its validity shall be extended
for an indefinite period of time unless either Contracting Party notifies in writing at least 6
months prior to its expiry the other Contracting Party of its wish to terminate the Agree-
ment. After the ten year period of validity each Contracting Party has the right to terminate
the Agreement upon a 6 month's written notice. The termination shall become effective 6
months after the notification has been received by the other Contracting Party.

3. In respect of investments made prior to the date on which the termination of this
Agreement becomes effective, the provisions of this Agreement remain in force for a fur-
ther period of 15 years from that date.

Done in Sofia on 8 March 1988 in two originals in the English language.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

PETAR MLADENOV



Volume 2239, 1-39847

ANNEX

On signing the Agreement between the Government of the Kingdom of the Nether-
lands and the Government of the People's Republic of Bulgaria on Mutual Encouragement
and Protection of Investments, the authorized representatives of both Contracting Parties
have agreed upon the following provisions, which constitute an integral part of this Agree-
ment:

I. Ad Article 3

Activities associated with investments means the operation, management, mainte-
nance, use, enjoyment or disposal of those investments by the investor.

2. Ad Article 4

(A) The provisions of Article 4 shall also apply to conversion to public ownership, sub-
jection to public control, as well as any other deprivation or such limitation of property by
sovereign measures, which in their consequences will be tantamount to expropriation.

(B) The international court of arbitration referred to in para 2 is formed on a case-by-
case basis, either party to the dispute designates one member, and the two members agree
upon a national of a third State as a chairman. The members have to be designated within
a 2 months period, and the chairman within 3 months after the communication of one party
to the dispute to the other that it wants to refer the dispute to the arbitration court. If the
above stated periods of time are not complied with, either party to the dispute, in the ab-
sence of any other arrangement, may invite the Chairman of the International Court of Ar-
bitration of the Chamber of Commerce in Stockholm to make the required appointment.

The Chairman and the members of the arbitration court thus appointed have to be na-
tionals of a State with which the two Contracting Parties maintain diplomatic relations. The
arbitration court shall decide on the basis of the provisions of the present Agreement, the
relevant domestic laws and the principles of international law accepted by both Contracting
Parties.

The court shall determine its own procedure, applying the arbitration rules of the Unit-
ed Nations Commission for International Trade Law (UNCITRAL) of 15 December 1976.
The court takes its decision by a majority of votes. Such decision is final and binding. It is
implemented in compliance with domestic law. The decision shall state the basis upon
which it has been issued. Upon request of either party to the dispute considerations leading
to it should be provided.

Each party to the dispute shall bear the costs of the member appointed by itself and for
its representation in the arbitration procedure. The costs of the chairman and the other ex-
penses shall be borne in equal parts by both parties.

Ad Article 5

(A) As far as the People's Republic of Bulgaria is concerned the means of the free
transfer under Article 5 are provided: in compliance with the foreign exchange regulations
in force in the People's Republic of Bulgaria at the time of signing this Agreement pay-
ments within the meaning of Article 5 will be transferred abroad against the foreign ex-
change account of associations with foreign participation. If the foreign exchange assets of



Volume 2239, 1-39847

the associations with foreign participation are insufficient for payments within the meaning
of Article 5, the Bulgarian National Bank will make available the foreign exchange re-
quired for the transfer in exchange for domestic currency. This applies to the transfer of the
share of profits and interest, if the association with foreign participation is engaged with the
permission of the competent Bulgarian authorities in economic activities which yields re-
ceipts consisting wholly or partially of domestic currency.

(B) With regard to the earnings of the personnel working in relation to an investment,
in compliance with the regulations in force at the time of signing this Agreement, those
earnings

- may be transferred up to 50% from the People's Republic of Bulgaria:

- may be transferred without restrictions from the Kingdom of the Netherlands.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. VAN DEN BROEK

For the Government of the People's Republic of Bulgaria:

PETAR MLADENOV
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EXCHANGE OF LETrERS

Sofia, March 8th, 1988

Excellency,

With reference to the Agreement between the Government of the Kingdom of the
Netherlands and the Government of the People's Republic of Bulgaria on Mutual Encour-
agement and Protection of Investments, signed today, I have the honour to state that it is
the understanding of my Government that each Contracting Party shall extend to joint com-
panies in which investors of the other Contracting Party participate, a treatment no less
favourable than that extended to companies in which no foreign investors participate.

I would appreciate to receive your confirmation that the above is also the understand-
ing of your Government.

Please, Excellency, accept the assurances of my highest consideration.

H. VAN DEN BROEK
Minister of Foreign Affairs

of the Kingdom of the Netherlands

To His Excellency
Mr. P.T. Mladenov
Minister of Foreign Affairs of the
People's Republic of Bulgaria
Sofia
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II
Minister of Foreign Affairs

Sofia, March 8, 1988

Excellency,

I have the honour to acknowledge the receipt of your letter of today's date, March 8,
1988 which reads as follows:

[See letter I /

I have the honour to confirm that the above is also the understanding of my Govern-
ment.

Please, Excellency, accept the assurances of my highest consideration.

PETAR MLADENOV
Minister of Foreign Affairs

of the People's Republic of Bulgaria

H. E. Mr. van den Broek
Minister of Foreign Affairs of the
Kingdom of the Netherlands
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE DE BUL-
GARIE RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION RE-
CIPROQUES DES INVESTISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique po-
pulaire de Bulgarie, ci-apr~s d6nomm6s les Parties contractantes,

D6sireux de crier des conditions favorables aux investissements des investisseurs de
chacun des tats sur le territoire de lautre ttat,

Reconnaissant que lencouragement et la protection des investissements dans chacun
des tats contractants contribuent au d6veloppement d'une coop6ration 6conomique,

Prenant note de l'Acte final de ia Conf6rence sur la s6curit6 et la coop6ration en Euro-
pe,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme "investissements" d6signe les valeurs et droits de propri6t6 relatifs A la par-
ticipation A des entreprises et A des associations ou A toute autre forme de participation, et
plus particuli~rement :

a) Les droits de propri6t6 et autres droits r6els;

b) Toutes cr6ances en cours et tous droits ayant une valeur 6conomique;

c) Les droits d'auteur, les droits de propri6t6 industrielle (tels que les brevets d'inven-
tion, licences, marques et noms d6pos6s), les proc6d6s techniques, le savoir-faire et ]a clien-
tele;

d) Toutes autres valeurs et tous droits de propri6t6 au sens du pr6sent paragraphe.

2. Le terme "revenus" d6signe les montants provenant d'un investissement, et en parti-
culier un b6n6fice net, un dividende ou un int6ret, au cours d'une p6riode donn6e.

3. Le terme "investisseurs" d6signe :

A) En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas:

a) Toute personne physique qui possde la nationalit6 du Royaume des Pays-Bas con-
form~ment A sa 16gislation;

b) Toute personne morale constitu6e conform6ment ii sa 16gislation et ayant son si~ge
dans le territoire du Royaume des Pays-Bas, dans la mesure oii elle effectue ou a effectu6
des investissements dans le territoire de la R6publique populaire de Bulgarie;

B) En ce qui concerne ia R6publique populaire de Bulgarie:
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Toute personne morale et toute soci6t6 commerciale, ou autre soci&6, entreprise ou as-
sociation, avec ou sans personnalit6 juridique, constitu6e conform6ment A la 16gislation de
la Bulgarie et ayant son siege dans le territoire de la R6publique populaire de Bulgarie, dans
la mesure oib elle effectue ou a effectud des investissements dans le territoire du Royaume
des Pays-Bas.

4. Le terme "territoire" ddsigne le territoire national du Royaume des Pays-Bas et de la
R6publique populaire de Bulgarie ainsi que les zones maritimes adjacentes A la c6te de
l'ttat concern6, dans la mesure oii ledit Etat peut y exercer des droits souverains ou sa ju-
ridiction conform6ment au droit international.

Article 2

1. Chacune des Parties contractantes, sous rdserve de ses lois et r~glements, cr6ent des
conditions favorables aux investissements effectu6s par les investisseurs de lautre Partie
contractante.

2. Les investissements effectu6s conform6ment aux lois et r~glements de la Partie con-
tractante sur le territoire de laquelle ils sont r6alis6s et les revenus tir6s de ces investisse-
ments b6ndficient de la protection du prdsent Accord.

3. Les revenus de linvestissement et, en cas de r6investissement, les revenus de ces
r6investissements, jouissent de la m~me protection que linvestissement initial.

Article 3

1. Chaque Partie contractante assure un traitementjuste et 6quitable et accorde une s6-
curit6 et une protection pleines et enti~res aux investissements, revenus et activit6s lis aux
investissements des investisseurs dans le territoire de l'autre Partie contractante.

2. Le traitement, tel que stipul6 au paragraphe I du prdsent article, nest pas moins fa-
vorable que celui accord6 aux investissements des investisseurs d'tats tiers.

3. Les dispositions du paragraphe 1 ne doivent pas tre interpr6t6es comme obligeant
une Partie contractante A 6tendre aux investisseurs de lautre Partie contractante le b6n6fice
de tout traitement, pr6f6rence ou privilege d6coulant :

A) D'accords 6tablissant des unions douani~res, des unions et des communaut6s 6co-
nomiques ou autres institutions similaires, ainsi que d'accords temporaires menant A ldta-
blissement de telles unions, communaut6s ou institutions;

B) De tout accord ou arrangement international li A la pr6vention de Ia double impo-
sition.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation particuli~re qu'elle a contract6e
en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de l'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions Idgislatives de lune des Parties contractantes ou les obligations
relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les Parties
contractantes en sus du pr6sent Accord, contiennent un r~glement de caract~re g6ndral ou
sp6cifique confdrant aux investissements d'investisseurs de lautre Partie contractante un
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traitement plus favorable que celui qui est prdvu par le pr6sent Accord, ce rfglement, dans
la mesure ob il est plus favorable, pr6vaut sur le prdsent Accord.

Article 4

1. Les investissements des investisseurs de lune des Parties contractantes ne peuvent
6tre expropri6s sur le territoire de l'autre Partie contractante, sauf dans le cadre de la loi,
dans lint&t public, selon des crit~res non discriminatoires et moyennant une indemnisa-

tion. Cette indemnisation doit correspondre A la valeur r6elle de linvestissement expropri6
immddiatement avant l'expropriation ou avant que celle-ci ne soit de notoridt6 publique.
Ladite indemnisation doit 6tre vers~e sans retard, tre effectivement realisable en monnaie
convertible et librement transferable.

2. A la demande de l'investisseur concernd, la l6galit6 de l'expropriation sera examin~e

par une autorit6 judiciaire ou autre autoritd ind6pendante de la Partie contractante proc6dant
A l'expropriation.

Tout diff6rend entre une Partie contractante et un investisseur de lautre Partie contrac-
tante relatif au montant de lindemnisation sera, dans la mesure du possible, r~gl6 par ac-
cord amiable. Si le diff~rend ne peut 8tre r~gl6 dans un d~lai de trois mois A compter de la
date oii l'une des Parties a demandd un rfglement amiable et que les Parties nont pas con-
venu d'autres procedures de r~glement des diffrends, le montant de lindemnisation, ?A la

demande de linvestisseur concern6, est examine soit par une autoritdjudiciaire soit par une
autre autorit6 comp~tente de la Partie contractante effectuant I'expropriation ou par un tri-
bunal d'arbitrage international special.

Article 5

1. Chaque Partie contractante permet le libre transfert sans d~lai injustifi6 ? l'tat de
lautre Partie contractante des paiements resultant d'activit~s d'investissement et, en parti-
culier, de capital, de revenus et, en cas de liquidation ou de vente, du produit de ]a liquida-
tion ou de la vente.

2. Le transfert est effectu6 dans un d~lai d~terminE qui est normalement n~cessaire
pour laccomplissement des formalitds de transfert des montants. Dans tous les cas, ce d6lai
ne devrait pas exc~der un mois. I1 commence A. la date laquelle la demande de transfert
est formul~e.

3. Le taux de change applicable audit transfert correspond au taux de change qui pr6-

vaut au moment de la remise.

Article 6

1. Les diff~rends relatifs A linterpr~tation ou A l'application du present Accord doivent
6tre r~gl~s entre les Parties contractantes par voie de n~gociation.

2. Si le diffrrend ne peut 6tre r~gl6 dans un d~lai raisonnable, il sera, A la demande de
lune des Parties contractantes, soumis A un tribunal arbitral.



Volume 2239, 1-39847

3. Le tribunal arbitral est cr66 au cas par cas. Chaque Partie contractante ddsigne un
membre. Les deux membres d6signent comme pr6sident un ressortissant d'un Etat avec le-
quel les Parties contractantes entretiennent des relations diplomatiques et qui est nomm6
par les gouvernements des deux Parties contractantes. Les membres sont nomm6s dans un
d6lai de deux mois et le president dans un d6lai de trois mois i compter de la date a laquelle
l'une des Parties contractantes a fait part a l'autre Partie contractante de son intention de
soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si les ddlais 6tablis au paragraphe 3 n'ont pas 6 observ6s, l'une des Parties contrac-
tantes peut, en labsence de tout autre accord, demander au Pr6sident de la Cour internatio-
nale de Justice de proc6der a la d6signation n6cessaire. Dans le cas oii le President de la
Cour internationale de Justice est un ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il
est empfch6 pour toute autre raison de remplir cette fonction, le Vice-Pr6sident de ]a Cour
internationale de Justice est invit6 A proc6der A la d6signation. Si le Vice-Pr6sident est un
ressortissant de l'une des Parties contractantes ou s'il est lui-m~me emp~ch6 de remplir cette
fonction, le membre de la Cour internationale de Justice le plus ancien qui nest ressortis-
sant d'aucune des deux Parties contractantes est invit6 a proc6der aux nominations n6ces-
saires.

Le pr6sident et les membres du tribunal arbitral ainsi d6sign6s doivent tre des ressor-
tissants d'tats avec lesquels les deux Parties contractantes entretiennent des relations di-
plomatiques.

5. A tout moment des proc6dures, avant que le tribunal ne prenne une d6cision, il peut
8tre propos6 aux Parties de r6gler le diff6rend a lamiable.

Le tribunal arbitral rend sa sentence en vertu des dispositions du pr6sent Accord, des
lois nationales pertinentes et des principes universellement accept6s du droit international.

I1 prend ses d6cisions a la majorit6 des voix. Ses d6cisions ont force obligatoire. Cha-

que Partie contractante assume les frais de l'arbitre qu'elle d6signe, ainsi que les d6penses
de repr6sentation dans les proc6dures d'arbitrage. Les frais du pr6sident et les autres frais
sont support6s A parts 6gales par les deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut d6-
terminer un autre moyen de r6gler les frais. Le tribunal arbitral fixe sa propre proc6dure.

Article 7

Le pr6sent Accord s'applique aux investissements effectu6s par des investisseurs de
lune des Parties contractantes sur le territoire de lautre Partie contractante, conform6ment
A la l6gislation de celle-ci, A partir du ler janvier 1964.

Article 8

Chaque Partie contractante r~glera, conformment a ses lois et r~glements et aussi fa-
vorablement que possible, les questions relatives a l'entr6e, au sdjour, au travail et au dd-
placement sur son territoire des ressortissants de l'autre Partie contractante, ainsi que des
membres de leurs families faisant partie du m6nage, qui se livrent A des activit6s lies aux
investissements au sens du pr6sent Accord.
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Article 9

Chacune des Parties contractantes peut proposer ? l'autre Partie des consultations sur
toute question concernant rapplication du prdsent Accord. L'autre Partie examine avec
bienveillance cette demande et offre les possibilitds voulues de proc6der i de telles consul-
tations.

Article 10

Les modalit6s d'application de certains articles du present Accord font lobjet d'une an-
nexe qui en fait partie int6grante.

Article 11

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent Accord s'applique ?A la partie
du Royaume en Europe et A Aruba.

Article 12

I. Le pr6sent Accord entrera en vigueur 30 jours suivant la date A laquelle la dernire
des notes aura dt6 reque et dans laquelle les Parties contractantes se seront inform6es de
l'accomplissement des proc6dures constitutionnelles requises pour 1'entr6e en vigueur du
present Accord.

2. Le pr6sent Accord est conclu pour une p6riode de 10 ans. II pourra etre reconduit
pour une p6riode ind6finie moins que 'une des Parties contractantes ninforme l'autre, par
6crit, de son intention de le d6noncer, six mois au moins avant sa date d'expiration. Aprbs
la p6riode de validit6 de 10 ans, chaque Partie contractante se r6serve le droit de d6noncer
rAccord moyennant un avis 6crit de six mois. La d6nonciation devient effective six mois
suivant la date i laquelle l'autre Partie contractante reqoit la notification.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions du pr6sent Accord demeurent en vigueur pour une p6riode
de 15 ans i compter de cette date.

Fait A Sofia, le 8 mars 1988, en deux exemplaires originaux, en langue anglaise.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H. VAN DEN BROEK

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie:

PETAR MLADENOV
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ANNEXE

Lors de la signature de l'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et
le Gouvernement de la Rdpublique populaire de Bulgarie relatif A lencouragement et A la
protection rrciproque des investissements, les reprrsentants autorisrs des deux Parties con-
tractantes sont convenus des dispositions suivantes qui sont consid~rres comme faisant par-
tie intrgrante du prrsent Accord

1. S'agissant de larticle 3

Les activitrs associres aux investissements drsignent l'exdcution, la gestion, le main-
tien, lutilisation, la jouissance ou la cession desdits investissements par linvestisseur.

2. S'agissant de 'article 4

A) Les dispositions de larticle 4 s'appliquent aussi au transfert d'un investissement a
l'tat, ?A son placement sous contr6le public ainsi qu'A toute autre forme de retrait, ou une
limitation, par l'effet de mesures souveraines, des droits de proprirt6 dont les effets sont
6quivalents A une expropriation;

B) Le tribunal arbitral vis6 au paragraphe 2 est constitu6 pour chaque diffrrend et, pour

ce faire, chacune des Parties au diffrend drsigne un membre; les deux membres drsignent
d'un commun accord un president qui doit tre un ressortissant d'un ttat tiers. Les membres
sont nommrs dans les deux mois et le president dans les trois mois suivant la date A laquelle
J'une des Parties aura informd l'autre de son intention de soumettre le diffrrend un tribunal
arbitral. Si les drlais susmentionnrs ne sont pas respectrs, chacune des Parties au diffrrend,
en labsence d'autres dispositions, peut prier le President du Tribunal d'arbitrage internatio-
nal de la Chambre de commerce de Stockholm de procrder aux nominations nrcessaires.

Le president et les deux membres du tribunal arbitral ainsi drsignrs doivent 8tre res-

sortissants d'tats avec lesquels les deux Parties contractantes entretiennent des relations
diplomatiques. Le tribunal arbitral decide, sur la base des dispositions du prrsent Accord,
des lois nationales pertinentes et des principes du droit international acceptrs par les deux
Parties contractantes.

Le tribunal determine sa propre procrdure, conformrment aux rbgles 6noncres A ce su-
jet par la Commission des Nations Unies pour le droit commercial international (CNUDCI)
en date du 15 ddcembre 1976. Le tribunal prend sa drcision la majorit6 des voix. Ladite
drcision est ddfinitive et obligatoire; elle est appliqure conformrment Ai leur droit interne
et doit indiquer les raisons sur lesquelles elle est fondre. Sur demande de lune ou l'autre
Partie au diffrrend, le tribunal motive sa drcision.

Chaque Partie au diffrrend assume les frais du membre qu'il a drsign6 et de sa repr6-
sentation dans Ia procedure d'arbitrage. Les frais du prdsident et les autres frais sont sup-
portds A parts 6gales par les Parties.

S'agissant de l'article 5

A) En ce qui concerne la Rrpublique de Bulgarie, les moyens utilisrs pour le libre
transfert visds A larticle 5 font l'objet de dispositions : conformrment A la rrglementation
des changes en vigueur en Rrpublique populaire de Bulgarie A la date de la signature du
prrsent Accord, les paiements au titre de larticle 5 seront transfrs I'rtranger sur le
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compte en devises des associations ?A participation dtrangre. Si les r6serves en devises des
associations i participation 6trang~re ne sont pas suffisantes pour effectuer les paiements
en vertu de I'article 5, la Banque nationale de Bulgarie met t leur disposition les devises
6trangres n6cessaires au transfert en dchange d'un montant en monnaie bulgare. Cette dis-
position s'applique au transfert des parts de b6n6fices et des int6r0ts, A condition que l'asso-
ciation b. participation 6trang~re, avec l'autorisation des autoritds bulgares comp6tentes,
exerce une activit6 6conomique d'o elle retire enti~rement ou partiellement des recettes en
monnaie bulgare.

B) En ce qui concerne les revenus du personnel employ6 dans le cadre d'un investisse-
ment, en conformit6 avec la 16gislation en vigueur au moment de la signature du pr6sent
accord, ces revenus :

- Peuvent tre transf6r6s de la R6publique populaire de Bulgarie jusqu'A concurrence
de 50%;

- Peuvent 6tre transf6rds sans restrictions du Royaume des Pays-Bas.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas

H. VAN DEN BROEK

Pour le Gouvernement de la R6publique populaire de Bulgarie

PETAR MLADENOV
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ECHANGE DE LETrRES

Sofia, le 8 mars 1988

Monsieur,

Me r6f6rant A l'Accord entre le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gou-
vernement de la R6publique populaire de Bulgarie relatif A lencouragement et ? la protec-
tion r6ciproques des investissements, sign6 ce jour, j'ai Ihonneur de d6clarer qu'it est
entendu pour mon gouvernement que chaque Partie contractante accordera aux soci6t6s
mixtes auxquelles participent des investisseurs de lautre Partie contractante, un traitement
non moins favorable que celui accord6 aux compagnies auxquelles aucun investisseur
6tranger ne participe.

Je vous saurai gr6 de me confirmer que ce qui prec~de rencontre l'agr6ment de votre
gouvemement.

Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas,

H. VAN DEN BROEK

Son Excellence
M. P. T. Mladenov
Ministre des affaires 6trangres de la R6publique populaire de Bulgarie
Sofia
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II
Sofia, le 8 mars 1988

Minist~re des affaires gtrang~res

Monsieur,

J'ai lhonneur d'accuser r6ception de votre lettre en date d'aujourd'hui, le 8 mars 1988,
qui se lit comme suit

[Voir lettre I]

Je confirme par la pr6sente que ce qui pr6c~de rencontre l'agr6ment de mon gouverne-
ment. Veuillez agr6er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang&es de la Rdpublique populaire de Bulgarie,
PETAR MLADENOV

, Monsieur van den Broek
Ministre des affaires 6trang~res du Royaume des Pays-Bas
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[BULGARIAN TEXT - TEXTE BULGARE]

,IOIOBOP 3A HAC7kP'qABAHE H

B3AHMHA 3AHQHTA HA HHBECTHIHHTE

ME)KY KPAJICTBO HH,1EPJIA"I)U. H PEIIY;JIHKA EuIJIFAPH51

Kpancmao HHrtepnanHati H Peny6niia BxnrapHR, uapHmaHH nO-HaTaThK

"AOrOBap~lUH ce cTpaHH",

XKenaeflKH Aa yKpen~r TpaAHuWOHHHTe CH npHTejiCKH Bp7.3KH H Ra

pa3ZUHPRT H HHTCH3NH4INHpaT HKoHoMHq4ecXHTC OTHOIICHHRi Meway TAX H no-

cneumamnio no oTHomeHHe Ha HHBCCTHUHHTe Ha HHBeCTHTOpH Ha eAHaTa

JgoroBapmua ce crpana Ha TepHTopHATa Ha upyraTa AoroaapRuHa cC cTpaHa,

CI,3HaaaKH, me CKhHOnnaHCTO Ha JoroBop OTHOCHO TpeTtpaieTo, KoeTo ce

npeocTaBA Ha TaKHBa HHBecTHUHH, tue cTmmynHpa XAHHCCHHeTO Ha KanHTanH H

TeXHOJOrHH H HKOHOMHqeCKOTO pa3BHTHe Ha )joroBapxwHTe ce ctpaHH n 4e e

xeitaTeimo cnpaaenHBO H 6e3npHcTpacTHO TpeTmpaHe Ha HHBeCTHIUHHTe,

Ce AoroaopHxa 3a CneHoTo:
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'qFex 1
Onpeenei ern

3a ienIHTe Ha HaCTOAUAHA AOrOBOp:

1. IOHSTHeTo 'HHBeCTHUHA" o3HaqaBa BCCKH BH1 BRiOiKCeHHe H fnO-CFeLHajiHo,

HO He H3KJUO4HTeJIHo:

a) 2IBHHCHMO H HeABHNKHMO HMyuCcTBO, KaKTo H JIpyrH BeCWHH npaaa;

6) npana, npoH3THiamH OT aKIIHH, xmjiOBc, o6nsrauHn HnH npyrH (bopMH Ha

y'iacTHe B ApyKecTea H c-bBMecTHH npeinpHTH;

B) napHqHH HnU ApyrH B3eMaHHSI HnH HCKOBC 3a H3IlJIHCHHC, KOHTO HMaT

HKOHOMHqecKa CTOAHOCT, C11, p3aHH C HnaecTHuAfra;

r) npaaa a o6nacrra Ha HHTeaeKTya. aTa co6cTBeHOCT, BK.i'oqHTenHO

aBTOPCKH upaBa H T"bproBCKH mapKH, TeXHOjOir-ecKH npOUcCH, ryKyHjx H

Hoy-xay;

,A) npaBa, lpeCjocTaBeHH DL3 OCHOBa Ha 3aKoH HniH OOBOp, BKIMOMIHTeAHO

npaaa 3a TpCeHe, npoyqBaHe, H3BJIHiaHe H Ao6waaHc Ha npHpolHH

pecypcH.

2. floHsrTHeTo "HHBeCTHTOp" BKmnoqBa:

a) no oTHOmueHHe Ha Kpanc"Bo HHjxepnaHmA: 4a)w-ecKwre nHua c

HaUHOHaJIHOCT Ha KpancTo HHaepnaHxwn;

no OTHOmeiiHHe Ha Peniy6nHKa BiLIrapHA: 4)H3HtiecKHTe j.nIHa Cc CTaTyT Ha

rpammaHH Ha Peny6nHKa BunrapHa;
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6) no oTHoeieHme Ha BCAKa OT JtOrOBapRlHTe ce c-rpaHH" IOpH HWeCKH

jiuLta, yqppeneHH c1o6pa3HO 3aKOHOJIaTeJICTBOTO Ha Ta3H JAoroBapALta ce

CTpaHa;

B) no OTHOiLeHue Ha BCsKa OT ,torOBapAIMHTe ce cTpaHH" IOpHaHqeCKH

JIHIja, KOHTO He ca y'lpeAeHH C-brRacHo 3aKOHOjlaTeJICTBOTO Ea Ta3H

,RoroBapAMa ce cTpaHa, HO ce KOHTpOJIHpaT, HpRKO HRIH HenpAKO, OT

(bH3HtqeCKH nHua, oiipeaeneHH B 6. "a" HiH OT IOpHflHqeCKH nHula,

onpeneneHH B 6. "6".

3. HIOHTHeTo "TepTirropH":

a) no OTHOuieHHe Ha KpanCTBo HHfepjiaH.IHR o3HaqaBa

TepHTOpH rTa Ha KpancBo HHepnaHnHR H BC~Xa unomi, npHiie)Kama K7M

TepRTopHamioTO Mope, KOWFO c-rnactlo Jeftc TBawre 3aiOHH B KpanicIBo

HHnepnaKHnm H B CLOTBCTCTBHe C MeiayHapoAHoTo nipaBo e

H3KJinoqHTeJIHaTa mKOHOMH'ieCKa 3OHa Him KOHTHHeHTaneH weri4) Ha

KpancmBo HHuepnaHnmi, B KOHTo KpanrcTro HHUepnaitHnH ynpaZxHqBa

IOpHCnHKjHR HflH cyBepeHHH npaaa.

6) no OTHOIIIeHHe Ha Peny6nHica B1,JlrapHR O3Ha'iaBa TepHTOpHATa nlO

cyBepeHHTe'ra Ha Peny6jiHKa E-AriIapwi, BKJIiOqHTeJiHO TepHTopHanlHOTO

Mope, KaXTO H KOHTHHeHTaIHHX me(i4) H H3KrnouTeniHaTa HKOHOMHtiecKa

3oHa, BbpXy KOHTO Peny6niHna BEnrapHq ynpalHlRa cyBepeHHH npaBa H

IOpHCnHKUHA B cioTBeTCThHe c HaIZHOHaJIHOTO CH 3aKoHonaTeJicTBo H

MexuyHapoIHoTo npaao;

MlIqeH 2

Hacbp-aiaHe H 3amRTa Ha UHecTHuURTe

Bcxla JAoroBapjiua ce cTpaHa, B paMKHTe Ha CBOHTC 3 KOHH H pa3flopef6H,

Hacpqaaa HKOHOMH'I1CKOTO CbTpyAHHqecTBo lpe3 3BIIHTaTa Ha HHBeCTHIIHHTC Ha

HHBeCTHTopH OT ApyraTa AoroeapaLwa ce cTpaHa Ha CBOXTa TepHTopHH. B
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C-boTBercTBHe C HeAHoTo npaBo .a ynpakiisrBa npaaoMowHsI, rlpenocTaBeHH OT

HeAHHTe 3aKOHH H pa3nopeA6H, BCRKa aloroeapAuta ce cTpaHa AonycKa TaKHBa

HHBecTHUHH.

'lmen 3

TpeTupane ma HHneCTHTopHTe It HHBeCTHUHHTe

1. BcAKa goroBapuira ce cTpaHa OCHrYPABa cnpaBeRnHBo H 6e3npHcTpaCTHO

TpCTHpaHe Ha HHBeCTHUHHTe Ha HHBeCTHTOpH Ha ApyraTa goroBapARua ce cTpala 11

HRMa Ja Ha8'LpHRBa C HeoIpaB,.aHH HIH EtHCKPHMHHatiHOHHH MepKH jxAHOcTTa,

ynpaBIeHHeTO, nOa.p-b)KKaTa, H3rnoJ3BaHeTO, BjiaJeeHeTO HrlH pa3nope)C.zaaHeTO C TS1X

OT Te3H HHBeCTHTOpH. BcsKa gorosaptua ce cTpaHa npenocTaa iia Te3i4

HHBeCTHUHH nabHa cHrypHOCT H 3a1UHTa.

2. B lacTHOCT, BCelca )Jorosapnma ce cTpaHa npe.ocTaBA Ha TaKHBa

HHBeCTHUHH TpeTHpaHe, KOCTO B HHKaK'bB Cjiy'laft HxMa a e HlO-MaJRKO 6IaronpHHTHO

OT TOBa, npe ocTaBeHO Ha HHBeCTHH.HHTe Ha cBOHTe CO6CTBeHH HHBeCTIITOpH, HRlH Ha

HHBeCTH1,HHTe Ha HHBeCTHTOPH Ha KOTO H ,1a e TpeTa ur'bplaBa, B 3aBHCHMOCT OT

TOBa, KOe e no-6xlaronpHSITHO 3a C'bOTBeiuI HHBeCTHTOp.

3. AKO Joroaapslia ce cTpaHa npej~ocTaBH cileuHanHH npeaHMCTna Ha

HHBeCTHTopH Ha HJICOA Tpea iTp)KaBa no cimaTa na CnO~pa3yMeHHA, Cb3AaBauH

MHTHHtlqeCKH Cbl03H, HKOHOMH9eCKH .C.l103H, IJHHaHCOIBH CI,103H Hmi itpyrH IOjxO6HH

Me)KjlxyHapoAHH HHCTHTyUHH, HmiH Ha OCHOBaTa Ha BpeMeHHH CnOpa3yMeHHR, BO.IICUIH

RO TaKHBS ChIO3H Him HHCHTytxHH, THa3H )joroBapAuxa ce crpaHa HlMa aa 6-,.ae

3ajrbnieHa .Aa HpeXOCTaB, TaKHBa FplPCHMCTBa Ha HHBeCTHTOpH Ha rxpyra-a

jloro&apsma ce cTpaHa.

4. BcAaa aoronapama ce cTpaHa c%6unoxtaBa 3aZfhJeHHSTa, C oHTO ce e

O6B-bp3alla BIB Bpb3Ka c HHBecTHIHH Ha HHBeCTHTOpH Ha .!pyraTa Jloronapsnua ce

cTpana.
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5. AKo pa3nopeAn6Hre Ha npaBoTO Ha HXIKO.R OT AoroBapnuwre ce CTpaHH HflH

3aALnHeHHm no MemcixyHapoxtHoTo npano, cbuxecTyBa HOHaCTO~t~eM H11H

ycTaBoBeUU BnocneiieBHe MCexmy AorosapmunwT e CTpaiii B jlonbnHeHme KiM

HaCTO.RWHA aoroBop, cs,]IlbpxcaT pa3nOpcXA6H, 6Hno TO 011UH HJIH cneU1HMIHtHH,

npeCAoCTaBRAiuI Ha HHBCCTHUHHTe Ha HHBeCTHTODH Ha ApyraTa .goroBap.tlua ce cTpaHa

TpeTHpaHe, no-6naronpHTHo OT peJABrL eHOTO B TO3H JlorBOp, TaliHBa pa3nopeA6H

tue HMaT Hpe.MCTBO Hazf TO3H Aoroaop, ]o cTeCeHTa, B KOATO ca fO-6]laronpH-TlHH.

tlaeH 4

TpeTHpaHe no OTHOmeHHe Ha 4HCK2a.HHTe 3aaibixceHHm

nlo OTHOtueHHC Ha Aa.HITiH H TaKCH, KaKiTo H Ha 4)HCKa$1HH o6neK'ieHHA H

oCBo6oxcflaaaHe, BCAKa RoroBapAuza ce cTpaHa npenlocTanA Ha HHBeCTHTOpHTe Ha

Apyrara Aoroaapstua ce cTpana no OTHOmeiHH Ha TI1XHaTa LIdAHOCT ErbB Bp-b3Ka C

HanpaBeRH OT THX HHBeCTHtHMH Ha HeCHaTa TepHTOpHA TperHpaHe, KoeTo e me ro-

MaJiKO 6iarorxpiTno OT TOBa, npejocTaBeHO Ha HefHHTe CO6CTBeHH 4)H3HI'lCCKH HJaM

IopHIteCKH Jiila HJIH Ha )lHila, Ha KOxTO H rta e TpeTa Asp)KaBa npH aHaJrlOrHHH

o6cTo uTencTBa - cnopef TOB AaJiH e no-6itaronipHrrHo. 3a Ta3H tten, o6aqe, HqMa aa

ce B3eMaT nipeajBH;X KaKBHTO H ,fla e CrnelHanHH 4WCKaJ1HH npeHMcTBa,

npeocTaBeHH OT Ta3H AoroBaptwa cc cTpaHa:

a) B L-bOTBeTCTBHC cfc cnoroA6a 3a H36ArBHe Ha ABORHOTO flaHibqHO

o61araHe; HnA

6) rio cHniaTa Ha yiaCTHe B MHTHH1CCKH CIlO3, HKOHOMHqeCKH C-biO3 HRH

no~O6Ha HHCTHTYI.HA; H1H

B) Ha TpeTa AKbpxcaBa Ha OCHOBaTa Ha pCUHpOtIHOCT.
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qjaen 5

flpenoA "a uanaumanu

,oroap LI.HTe cc CTpaHH 1apaHTHpaT, me nniau~aHHRrra, CB-,p3aHH C

HHBCTH-miL, MoraT iia 6Lnar npeBe)KAaHiI. flpeBORxTe cc H3nabpmnaT B CBO6ORlHO

KoHBepTHpyeMa B 'nyra nO BanIyrHMA Kypc, npeo6a jaawai B A1eH1 Ha ulpeBoaa, 6e3

orpaHHWeHHR HRH 3a6aBaHe. TaKHBa npeaoaH BKjiIOqBa-T B vacTHocT, Ho ne

H3KIAOqIeTnHO:

a) neqan6H, nHXBH, A1HBHAeHTH H apyrH TeKytRH AOxOxt;

6) 4IHHaHCOBH cpecTha, toKa3aHO HeofxoJmtHw:

- 3a npaAo6HaHe Ha cypOBHHH HJIH CnOMaraTenHH MaTepHaIH,

nony4)a6pnKaTH HHl rorOBH npozrxyi; HjtH

- 3a 3aMAHa Ha OCHOBHH cpencTa C ien rapaHTHpaHe HenpeK7.cHaTOc'ra Ha

HH~ec:Th1~HA-m;

B) lozmlrnIHTennH cpetc-rBa, HeO6XOaHMH 3a pa3BHTCreTO Ha HHBeCTHUHA;

r) cpecoT 3a H31rwauae Ha 3aeMH;

A) po TaH HIH Taxcu;

e) AxOXOaH nonryneHH OT 4rH3HqCCKH lHUa;

)K) npHxoAm, nonyeHn or npoi[aA6a H11H JHKBHtI~auH Ha HHBCCTHUHSrTa;

3) 'JIauBHHi, Bb3HHKBaIII.H B cbOTBeTCTBHe c 4%eHOBe 6 H 7.
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qjieit 6

Ory'aiaae m o6e3meTemue

HHKoM OT JAoroBapmHTe cc c-paHH HMa ja npeinpipema MepKH 3a

oTryiaaHe, npsKo uH xocBeHo, na HHBeCTHUHH na HHBeCTHTOpm Ha ApyraTa

AoroBapaiua ce cTpaHa, OCBCH aico ca H31'bJIHeHH CJIeXHHTe yCinBHR:

a) mepH-Te ca tlCIpfpHTZH B OGLICCTBeH HHTCpec H no HaaJe)KHHs 3aKOKOB

pe a;

6) MepmHTC te Ca XWCKpHMHHatHOHHH wJaH upOTHBOpeCIBImi Ha 3aIAbIKXCeHHe,

KOeTO AJoroBap1maTa cc c-paHa, UpH6&Batua Ao 'raKHaa MepKH, e noenia no

cUnaTa Ha ioroOop;

B) MepxHTe Cc B3eMaT CpeLUy HaBpeMeHHO, aexBamo H eKTHBno

o6e3e-reHe. ToBa o6e3xLuereHHe B,3niH3a Ha na3apHaTa cTOtIHoCr Ha

oTyx(Aeniara HHBecT-HUH HeriocpeIcTBeHo npe Hf aa 6i,.aT npcnpHe-rH

Mepxm-rC 3a oTmyxcnaBaHe. Bcrna npOM Ha B criHocTra, r,.ncaima ce ma

4hncra, qe o01yzaaaeRTo e cTaHaIo o6mLeCTBeHo H3BCCTHO npeAH TO3H

MOMenT, HAMa xla 3acerHc na3apHaTa CTOIIHOCT. To aKmio'/a lHXBa no

npeo6na~aaum ThpFOBCKm nHxBeH npoi.enrr oT MOMeHTa Ha B3eMaHe Ha

MepKifTe Ao MOMeHTa Ha H3n"xaiuxaHeT , H 3a fla 6i.ce e)eKTHBHO 3a

3aceHaTHB HHBecTHmOp, cc H3rllalia H 'O.necHHa HPCBOA 6e3 3a6aBHe B

crpaHaTa, onpelejeHa OT CbOTBeTHHH HHBCCTHTOp H BbB aanyTaT Ha

cTpaHaTa Ha 3aCerHaTHA HHBeCTHT0P HuH B KaKBaTO H Aa e CBO
6

0TIO

KOHBepTHpyeMa Ba3IyTa, pHpeMAHBa 3a 3acerHaTHA HHBeCTHTop.

tliei 7

O6e3meerne 3a 3ary6 H

Ha nasecmTTopH na exHaTa Aoroapqiua ce cTpana, KONTO npeTplpnMT 3ary6H

BIB Spb3Ka C TeXHII HHBeCTHtIxH Ha TepwropHATa Ha Lpyrara Aoronapiuta ce CrpaHa,

A16nxJHaui ce Ha BOi4Ha Him 1pyr BoPt6,CH KOHDJIHIHT, peBOMOUR51, H3B;bHpejHO

noxoKCeHme, Blb-TaHHe, npeBpaT, rpa, AaHcKH 6e3pe1HxH mm1H Me-rew, l.e 6ize
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npeAocTaaeo no OTHOLeHe Ha B7,3cTanoaaane, lcoMneHcaunn, o6e3teTeHnc Hm

npyro ypec.zKane TpCTHpane He no-MaIcro 6uaronprnimo OT ToBa, KoeTo Ta3H

Aoroaapsuua cc cTpaHa npeaocTaaa na CBOHTe C06CTSeHH HBecrHTopH ni Ha

HHBeCTHTOpH Ha KOMTO H aa e TpeTa A]p)KJpaBa, B 3aBHCHMocT OT TOa KOC e no-

6naronpHirrso 3a 3acermaThmi HHBeCTHTOp.

'thei 8

Cy6porau ms

AKo HHBeCTHUHHTe Ha HHBeCTHTOp Ha eaHa OT AOroBapIHTC ce cTpaHH ca

3acT aXoBaH Cpeuiy HeTproBcKH PHCKOBe nn no Apyr HaxiHH npeAH3BHKBaT

H3rnnamaHe Ha o6e3inTeHie Baa BpS3Ka C Taicna HHBCscTwnU B3 ocHoaa Ha

CHCTeMa, cb3faaeHa CC 3axoH, pa3nopeA6a Him npaBHTencTBeH AoroBop, BCHiKO

cy6porHpane Ha 3acTpaxoBaTenfi Hun npe3acTpaxoBaTelr HH arenuna, onpeaenena

oT ejuaTa ,goroBapsilia cc cTpa~a, B npaBaTa Ha n0co'neHmn HHBCCTHTOp c1hrnacHo

ycJorHATa Ha Tacaaa 3aCTpaxoBKa HAH BlM OCHOBa Ha BCAKO Apyro npe~ocTaaeno

o6euxeTenne, ce npH3Hana OT apyraa goroaapawa ce cTpana.

'tIren 9

Pa3peuianane Ha enopone MewKy HiBeCTUTOp H )Jorosapuma ce CTpaa

1. Cropoae, KOHTO MOraT Aa Bb3HHcHaT Memcay ejHa OT JLoroaapfuutrTe cc

cTpaHH H HHBCCTHTOp Ha AlpyraTa oroBapuua cc cTpaHa B16B BPT.3Ka C HHBeCTH~tHR

Ha TO3H HHBCcTHTop Ha TepHTOpHRTa Ha xmpaaTa goronapRuwa ce cTpana, OKOJIKOTO

e Bb3MO)KHO, ce paapcuaBaT no HpHRTCJnCKH Ha4HH Mm>eKy cTpanwTe no cnopa.

2. AKo CflopbT He e pa3peweH no nPH3RTenCKH HamHH B nepHOi OT IeCT

MecCua OT flaTaTa, Ha KofrO H$KOSI cTpaHa no cnopa e nOHcxana ypew.jane no

nIHTeJICKH Haatit, BC Ka )JoroBapmmua cc cTpaHa iaaa CBOCTO 6e3yCROBHO c-ruacne

3a OTHaCnHeTO Ha cnopa no HCKaHe Ha 3aCeFHaTHR HHBeCTHTOp HpCiZ:

a) Mex<KnyHapoAHHq UeHTLp 3a pa3peuiaBaHe Ha HHBCCTHtXHOHHH cnopoBe, 3a

pa3peulaBaHeTO My mpe3 ap6Hrpai HnH foMHpeHHC cirnacno KoHneHsHRTa
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3a pa3peUaBaHe Ha HHBeCTHUHOHHH cnopone MeC*JI' Abp)KaBH H rpawIUaHH

Ha ApyrH KAbp)aBH, OTKpHTa 3a no~xnHcBaHe BB BaLUHHrroH Ha 18 Mapr

1965 roa., KoraTO H IBCTe JXoroBapAtuH cC CTpaHH ca cTpaHa no Ta3H

KOHBCHIAHR;

6) MecwyHap0 AHHA ueHTp 3a pa3peulaBaHe Ha HHBeCTHUHOHHH

cnopoae, cirilaCHO IpaBHnaTa ynpaBJIABaiiH JtonHHTeiHR opraH 3a

aLMnHncTpHpaHe Ha npouextypHTe npH CeKperapHala Ha UleHTpa, KoraTo

elHa OT forosapRuiHTe cc cTpaHH He e cTpana no KOHBeHIIHATa nocoqena B

6. "a";

B) ap6Hlmp HnH MexcKnyHapoueH ap6HTpaxeH CJi. aA-XOK B CIbOTBeTCTBHe c

Ap6HTpaKHHTe flpaBHjia Ha KOMHCHITa Ha OpraHH3aHnTa Ha O6eilHHeHH e

HaHH no Me2KayHapOIHO T1pFOBCKO npa~o (UNCITRAL);

3. IOpHzxHmiecKO jIHue, KOeTO e HHBeCThTOp Ha Cerwa goroaapawa cc cTpaHa H

KOeTO npezH .a B'b3HHKHe cnop ce xoHTrponlpa OT HHBeCTHTOpH Ha iipyraTa

JoroBapauxa ce cTpaHa, B c7boTBeTCTBHe C IeiH 1 (6) OT FIpasanaTa Ha

]oOInJHHTenHHA opraH HRH B cLOTBeTCTBHc C qneiH 25 (2), (b) OT KOHBcHIAHRTa 3a

pa3pemaBale Ha HHBeCTHuHOHHH cnopoBe Me)Ky AI1p)IaBH H rpamKcIaHH Ha ApyrH

jbp caBn 3a iHenrre Ha l-paBHnaTa HnH ropenocoqeHaTa KOHBCHuHS1, ce TpeTHpa xcaTo

Jiuxe C HaI HOHaHHOCT Ha ApyraTa goroBapIiua cc cTpaHa.

4. Ap6KTpaimOTO peweHHe e OKOHqaTeJIHO H 3aaUbJflKHTCIHO 3a cTpaHHTe no

cnopa.

5. iHinecTiropiT MOxce Clb~lO Aa penu Aa oTHece cnopa il0 KOimrcTcHTeH

MeCTeH Clb. AKO npaBeH chop, CB1,p3aH C HHBeCTHUIHA Ha TepHTOpHITa Ha

Peny6xmKa Esnrapau, e 6Ha oTHeCeH npCi K 0 LIeTeHTHHR MecTCH C1hJ, TO3H cnop

Mowc jxa 6T.Ae oiaeceH 3a pa3pemaome npeA MewtxyHapoicH csa cireA KaTo

MccrHBixT cb, cc e npOH3HeCbuI c OKOHaTeIHO pemeHue. AKO CfOPbT e CB.p3aH c

HHBeCTHi4HA Ha TepHTopHRTa Ha KpancTo HHaepnaHjxHR, HHBCCTHTOp-bT MOwKe no

cBiKO BpMe ila H36epe ,lAa oTHc cnopa ,Ao Mex(lYHapocH cbn.
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'IMe 10

flpu.ometme

OT AaTaTa Ha BRiH3aHeTO My B CHia, pa3riopel6HTe Ha TO3H QoroBop Ce

npHliaraT H 3a HHBeCTHUHHTe, HanpaBenH npeJIH Ta3H aTa.

'THen 11

KoHcy.riTaUHll

BcaKa J]oroiiapsua ce crpana Moxce aa npe~2noI Ha jxpyraTa jloronap sua e

c-paia Jta 3anoxfHaT KOHCyJITauIH rio BCH4KIH B7.pOCH, 3acratuH TjKynaHe-ro HnH

npanaraHeTo na Aoronopa. jlpyraa JoroaapAsia ce CTpaHa pa3riiewaa

Jio6poHaMepeHo npeanoxceHHeTo H npenocTaBa aaJeKnaTHa B1,3MO2K(HOCT 3a TC3H

KOHCyJITalUHH.

'qTen 12

Pa3pemaBaHe na cuopose Memixy AoroBapum-Te ce CTpatit

1. BceKH chop MeKcLIy goroBapqwHTe cc cTpaHH OTHOCHO npHnaraHeTo HaH

Thm1KBaHeTO Ha TO3H JloroBop, KOrTO He MoXme aa 6wte paapemueH B paMKHTe Ha

paaymeH nepHoA OT BpeMe mpe3 iHniOMaTHqeCKH nperonopH MemKmiy JgoroBapIuWHTe

ce CTpaHH, ce OTHaCR, aKo He e yroBopcHo Lpyro Mexczy JjoroBapsilUHTe ce cTpaHH,

ro HCKaHe Ha HAnKO OT JiOrOBapluzHTe ce cTpaHml nipen ap6TpaiteH C-b1 B CLCTaB OT

-rpma q'neHa. BCAKa J]orosapxuta cc cTpana Ha3HaqaBa eAHH 'ieH ita cia H TaKa

Ha3HaqeHHTe JiBaMa qUieHOBe Ha3aliaBaT TpeTH tijieH Ha cb ia 3a TexeH flpe~aceiaTen,

KOflTo He e rpaicaHHH Ha HMIOH OT )JoroapaUUTe cc cTpaHH.

2. Aico eAua OT AoroBapRIIHTe cc cTpaHH He Ha3 anH caoik IJeH H He e

nanpanua HeO6XOjxHMOTO 3a TOna B paMKHTe Ha 4Ba Meceua, cnieC AaTaTa Ha

noKaiaTa OT apyrara IoroBapILra cc crpana 2Aa nanpaBH TaKoBa na3Ha Ieane,

nocnejiHaTa aoroaapunia ce cTpaHa MOwe aia nOKaHH Flpe/ice/iaTensl Ha

Me)KztyHapoAHHa c, B Xara A Hanpann Heo6XOlHMOTO Ha3HamCHHe.
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3. AKo ,BaMaTa mLnHoBe He moraT Aa CTHrHaT AO cnopa3yMenHe B CPOK OT

AB.a meccia creA TRXHOTO ua3niqaBaHe 3a H360p Ha TpeTH qneH, BCrKa ]AoroBapaua

ce cTpaHa MONCe Aa noKanH pea ceaTenR Ha MecwynapoAHHA c7,Z B Xara Aa

H3Bpl7bPH HeO6XOGHMOTO Ha3HaeHe.

4. Aico B Cny'IaHTe Ha AnMHe 2 H Ajiiaes 3 Ha TO3H '-IneH 1lpeace~aTen.RT Ha

Mexu yHapOAxtna C-b B Xara e Bb3npnCflTcTBaH iia H3n-bnHH ynoMeHa-ara 4yHKyIIIR

Hsim e rpawKaHHH Ha HKKOq or ,loroBapzmure cc cTpaHH, lo~npeiceiaelJTRT We
6 L,2e no~a en ,la H3BLbIDH HeO6XO)IWHMHTC Ha3Ha'ieHHR. Aro nlozpeceaaTennr- e

B7,3nperiTCTBaH a H3n-bAHM yInoMemaTaTa 4'ymmimsi USm e rpaxwuan Ha n oA OT

Xorosapsu rre ce cTpaHH, cndexBautHjr no CTapulHHCTBO qneH Ha MexKnyHapoaHwa

C-bA B Xara, KOflTO He e rpa),AcnaHHH Ha HRKOx OT AoroBapmuitTe ce cTpaHH, the 6i,jxe

roKaICH ,Ia H3BT~pUH HeofxoA1wMHTe Ha3HaseHH3.

5. Ap6HTpa, Hrrr Ci.u B3cMa peLtefntam CH Ha OCHOBaTa Ha 3aqJTae Ha

npaBOTO, BnirinOwTernHo pa3nopeA6HTe Ha HaCTOAUHA OrOBop. flpeAH

ap6 irpamK-HmAT m4 Aa B3eMe peleHHe, TOrt Mome no Bcrnco BpeMe Ha npolle3ypHTe

ia nlpeAnO)KH Ha Jtoronapsniiaie ce crpaim cnOpST Aa 6,xe pa3peweH no

npH1T'enJCKm HwmUH. 'lpexDxojHHre pa3nopeA6H HSIMa Aa OrpaHHqaT pa3peIaBaHcrO

na cnopa ex aequo et bono, aKo JAoroBapxlwjHTe cc crpaHH H3pa3RT c-brsacHe 3a ToBa.

6. AKO AloroBapxutHTe ce crpaHri He pcmar £ipyro, ap6nrpaHnR r C ,A

onpeejm cBoS co6cTnena npoieypa.

7. ApHTpaxcHHrr cwzA nocTaHoBana peuleHHero CH C MHO3HHCTBO Ha

rnacoBere. Tona pemeHHe e OKOHqaTeJIHO H 3ajimaIiHTeRHrO 3a BB e JoroBapsn H ce

crpamm.

8. Bcsma Aorosapsma ce crpaHa noeMa pa3xoAHTe 3a csog co6cTBeH ut-eH Ea

csa H 3a ytac-mero cH B ap6HTpaxicHre npouceiypn. Pa3xoAHrT 3a UIpecejxaTes Ha

ap6wrpam-Hn ci H sCH'-(H OCTaHariH pa3xoA[H Ce loeMaT nopasHO OT

,l]orosapqii HTe ce cipaHm, ocBeH axo Cijm-r He pemH pyro.
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t4aen 13

IlpmnocenHe na ,LIAoroaopa no o eHouice Ha KpancmTo HMixepianalits

Lbo cc oTHaca o Kpancmao HHnepJnaIAHR, TO3H ;JoroBop ce nplnara 3a

iacTTa Ha Kpancmno HnAepnaiati B Eapona H 3a HHAepnaHcicHTe AHTHnH

Apy6a, OcBeH aKo He e npefanlello npyro B yBe~oMnenHeTo, noco'ieno B lqne 14,

Anrnea 1.

tl'ie" 14

BJuH3ane B cHjia, nPOA16JINCHTeanoc-r n npeipaTnaaHe Ha )1Aoroaopa

1. HaCTOCUxtiST )jOrOBOp BJnH3a B cHna Ha nlbpBiiA eH OT BTOpHI Meceu

cnIeBaL AaTaTa, Ha KORITO AoroBapqiuHTc ce cTpaHM ca ce yBemoMHjiH B3aHMHO B

nHcMeHa 4)opMa, ie ca H3fIbJIHeHH TeXHHTe KOHCTHTyI.HOHHO H3HCKBaHH npouxeAypH

H iie OCTalH B cHniia 3a nepo~a OT neTHa.teeT FOAHHH.

2. OCBeH aKO Hc e Aianeno yBeom0MnenHe 3a AeHOHCulpaHc OT HRXOR OT

JiOrOBapRlIXHTe ce cTpaHH flOHe 6 MeCeLa npeatn AaTaTa Ha H3THiaHe Ha C1bOTBeTHHR

cpoIK, TO3H florOBOp ce upoAbnxKaBa c Mn'bna'iUBO c7rilacHe 3a nepHoA OT no ,zxeceT

fOAHHrH, npH KOCTO BCHKa ,IoroBapuxa ce cTpaHa cii 3ana3Ba rIpaBoTo iga aeHoHcapa

AoroBopa Hag-Maruo weCT Meceua npe zA aTaTa Ha H3THmaHe Ha TeKylimHi nepaoA

Ha AelcTcae.

3. flo OTHoILueHHe Ha HHIeCTHIHHTe, H3BbpUeHti npezH AaTaTa Ha

ipecKpaTABaHe Ha T03H ,OrOBOp no peJla Ha npeAxOIHHTe aj1HHeH, ,letkCTBHeTO My Hwe

cc ctiHTa npoA-bJIxKeHO 3a nocieAIBaw nepHoA OT rceTHateccT (15) rOAHHH, CIHTalHO OT

AiaTaa Ha npeKpaTRBaHeTO My.

4. B CI.OTBCTCTBHC C niepHoAHTe, CIBOMeHaTH B AnHHe 2 Ha TO3H t'eH,

Kpanc'ro HRiuepnaHatAR HMa npaBo ia ztCHOHcHpa npanaraHCTO Ha HaCTO$tiviR

,flOBOp oT ejiHO 3a Bcsjca tiaCT OT TepHTopArTa CH.
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s. -pOTOKOJMhT, IlpHnO)KeH KLM AOrOBOpa, CiCTaBnhAa Hepa3AenHa qacT OT

Hero.

6. HacToAIIIHSRT oroBop npeycTaHonnBa aertCTBHeTO Ha Jorosopa MewcJy

npaBHTenc-rBOTO Ha KpanCTBO XoanaHuAx H ripaBHTenCTBOTO Ha Hapoana peny6nHKa

Bi-birapmsi OTHOCHO B3amMHO HaaiptasaHe H 3aUITa Ha HHBeCTmuHHTe, HnOXirHCaH B

CO ni Ha 8 mapT 1988 ronHHa.

B YBEPEHHE HA KOETO no;IHcaHHTe HnpCIcTaBHTeJIH, Ha.Uiwc HO

ynbJlHoMotueHH 3a ToBa, nolnucaxa TO3M RoroBop.

CicTaBeH B UBa OpHrHHanHH eK3eMnilapa B C04HA Ha 6 oKToMBpH 1999

roJAHHa Ha XOJIaHACKH, 6binrapcKH n anrnthlCKH e3HK, KaTO H4 TpHTe TeKcTa HMaT

eAiaKBa cHwia. B cJm-yatl Ha pa3wrnHKa B TiiyBaaer, IPCJXHMCTBO HMa TeeKCThT Ha

aHrTHfCKH C3fK.

3A I"PAJWBO U#APJIAH45I: 3A PEnY&AHKA EwJIrAPHH:
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IlPOTOKOJI

IlpoTOKoj' K-hM ,oroBopa 3a HacbpmaBaHe H B3aHmHa 3aLUtHTa Ha

HHBeCThaumHTe M .Ay KpanarBo Himepnarnana m Peny6naKa E1,rapiia.

flpm noanticBmeTo Ha Aoroaopa 3a Hac1,pmaiae H B3aHMma 3aimHTa Ha

HHBecTHttHHTe Me{Ay KpancTo HHnepnaDAHA H Peny6nHKa 6.inrapmn,

AonynonfHcaHHTe npeACTaBHTenH ce cnopa3yMAxa 3a cneA"HTe pa3nopeat, KonTo

npecTaBaeaT Hepa3AeBHa macT OT gorosopa:

KbM 'FIeH 1. annaes 2. 6ynaa "B"

3a no-romma xeHoTa Aanm mHBecrTHTop, icoqTo H e y'IpeteH c-,rnacHo 3aKona

Ha jloronapxma ce cTpala, e KOHTponpaH, pSIrKO HflH KOCBCHO, OT (bH3H'eCKIH HJIH

iopAIuwqecm nmua na Ta3H goronapata ce c-pana, c bracHo qneH 1, aniaea 2,

6yica "a" H 6yKBa "6": KOHTpOJI Ha HnccTHTop o3Ha'aaa 4jaKTmleCKa KOHTpOn,

onpejxeiien cnen H3cJneABaHeTO Ha 4alcm'.eCKwxe O6CTOKTCnITBa B-bB acsixa

CHTyaa[nN. flpK TOBa f3citeiiaHe cJejiBa iRa ce B3eMaT rIpCJBAI BCH KH CB1bp3aHH

4a)ropH, B T.'l."

a) (pHHacoB HHTepec,. BKnrOwiTcflHO AmUTOBO yaCTae B LcotrrpoxiHpaHnn

HHBeCTHTop;

6) B3b3MOR(HOCia Aa ynpamuaiBa clteCTBeHO BJIHAHHCe B'bpxy

ynpaneHHeTo H Jlet*HOcTra Ha KOHTPOJIHpaHHA HHBeCTHTOp; H

B) bI,3MOHOCTIa Aa ynpaKHRBa c-beWCTBCHO BIHRHHe B-bpxy H365opa Ha

qneHoae Ha CIBeTB Hauanpei-ropnTe HnH Apyro ynpaaHTeino TRno.
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KoraTo c7mi.ecTByBa CbMHeHHe 3a cmuecTByBaHeTO Ha rp.RK HniH KOCBeH

KOHTpOJI, HHBeCTHTOpbT, KORTO TB'bpD.H Talc-bB KOHTpOnI, HOCH Te)KeCTra Ha

.1OKa3BaHeTO My.

KLM qneH 2 H 3

KpancTBo HHzepnaHnHw B3eMa nojx BHHMaHHe, '{e ciriiaCHo KOHCTHTyIwsTa

Ha Peny6nHKa 7 b[rapHx, y'y)KAeHhIHTe H my)K.e.CTpaHHHTe IopHAHMeCKH rniua He

MoraT za RpHAo6HBaT npaBo Ha CO6CTBeHOCT Bhpxy 3eMR Ha TepwropH-ra Ha

Peny6nHaa B-nrapHA. BcRKo IopHJHiecKo nHue, y'peacHo B CLOTBeTCTBe CbC

3aKOHOJQaTenCTBOTO Ha Peny6nHua B1,mnrapHn, Mome na npHxro6una ipaBo Ha

co6cTBeHOCT BbpXy 3eMH Ha TCpHTOpHATa Ha RbnrapHR.

r-o OTHOiueHHe Ha AonYCKaHcTO Ha HHBeCTHTOpH H pa3iuHpRBaHeTO Ha

TeXHHTC HHBeCTHLIHH Ha TepHTOpHqTa Ha Pery6nnKa BSwlrapHA, CB-bp3aHH C:

- BCIUHH upaBa a o6nacTH, CBLp3aHH c HaUHOHaIHaTa CHrIypHOCT;

- HpeACTaBHTCACTBO npeA Cil H 17paBHH ycnyrH, 6e3 ripaBHH CBCTH no

B71IpOCH, CB'bp3aHH cbc CTOFlaHCKaTa AeAHOCT; H

- OpraHH3HPaHeTO Ha xa3apTHH HrpH, JIoTapHH H ApyrH nor[o6HH HrpH,

Peny6nHKa BEirapHA nlpe IocTaB1 Ha HHBeCTHTOpHTe Ha KpancTBo HHlepnaHAUHl

TpeTrHpame, He fO-MaIKO 6naronpHinrHo OT TOBa, KOeTo e fplCOCTaBeHO Ha

HHBeCTHTOpHTe Ha KORTO H Aa e TpeTa Ap)KaBa.

KhM 4JieH 5

-o OThOmeiHHC Ha npeBOZHTe, ,AoroBap mHTe ce CTpaHH ce cirnac.RBaT, Mc

BIB Bp63Ka cbc c o60XHHH, HeorpaHHlCH H 6e3 3a6aBAHe npeioi, MOxce ,iia ce

HaJIOKH H3rrlJIHeHHeTO Ha HRKOH 3aKOHOBH H.eIHCKpHMHHal.HOHHH H3HcCBaHHA.

rIoTB7bpxaBa ce, me TaKHBa H3HCKBaHH HAMa na HaK6pHST HuH yDOHrT CBO6OAHHX,

HeorpaHHmeH H 6e3 3a6aBqHle npeBoA, rapaHTHpaH OT TO3H )1OrOBop.
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C',CTabCH a .Ba opmrmHanHa eK3eMnhipa I Co4HR Ha 6 oiMromBpH 1999

rOAHHa Ha xonaH~jcxn, 6-bnrapcxH H anrnHnlCKH e3HK, xaTo H TPHTC TeKcTa HMaT

eAHKBa cH'ia. B cnyqaAl Ha pa3nrHtH1 B TilaKyBaHeTo, npelHMCTBO HMa TeKCThT Ha

airrnifICKH e3HK.

3AJ-A'r l tHIEPAHI" 3A PEIIYVJIHKA I,6JIrAPH$:
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[ DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS ]

Verdrag inzake de bevordering en de wederzijdse bescherming van
investeringen tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de

Republiek Bulgarije

Het Koninkrijk der Nederlanden

en

de Republiek Bulgarije,

hiema te noemen de Verdragsluitende Partijen,

Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden te
versterken en de economische betrekkingen tussen hen uit te breiden en
te intensiveren, met name war betreft investeringen door de investeer-
ders van de ene Verdragsluitende Partij op bet grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij,

In het besef dat bet sluiten van een verdrag inzake de aan dergelijke
investeringen toe te kennen behandeling bet kapitaalverkeer en de over-
dracht vat! technologie russen, alsmede de economische ontwikkeling
van de Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn bet volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag:

1. wordt onder de term ,,investeringen" verstaan alle soorten
vermogensbestanddelen en in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a. roerende en onroerende zaken, alsmede andere zakelijke rechten;

b. rechten ontleend aan aandelen, effecten, obligaties en andere soor-
ten belangen in ondernemingen en joint ventures;

c. aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op ie-
dere prestatie die economische waarde heeft met betrekking tot de inves-
tering;

d. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, met inbegrip
van auteursrechten en handelsmerken, technische werkwijzen, goodwill
en know-how;

e. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst,
met inbegrip van rechten tot het opsporen. exploreren, ontginnen en
exploiteren van natuurlijke rijkdommen.
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2. omvat de term ,,investeerder":
a. met betrekking tot het Koninkrijk der Nederlanden: natuurlijke

personen die de nationaliteit van het Koninkrijk der Nederlanden heb-
ben;

met betrekking tot de Republiek Bulgarije: natuurlijke personen die
staatsburger zijn van de Republiek Bulgarije;

b. met betrekking tot elk van de Verdragsluitende Partijen: rechtsper-
sonen die zijn opgericht krachtens het recht van die Verdragsluitende
Partij;

c. met betrekking tot elk van de Verdragsluitende Partijen: rechtsper-
sonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van die Verdrag-
sluitende Partij, maar die onder al dan niet rechtstreeks toezicht staan
van natuurlijke personen zoals omschreven onder a of van rechtsperso-
nen zoals omschreven onder b.

3. wordt onder de term ,,grondgebied" verstaan:
a. wat de Republiek Bulgarije betreft, het grondgebied onder de soe-

vereiniteit van de Republiek Bulgarije, met inbegrip van de territoriale
zee, alsmede bet continentaal plat en de exclusieve economische zone
waarin de Republiek Bulgarije overeenkomstig haar nationale wetgeving
en het internationale recht soevereine rechten en rechtsmacht uitoefent;

b. wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, het grondgebied van
het Koninkrijk der Nederlanden en alle aan de territoriale zee grenzende
gebieden die, krachtens het in het Koninkrijk der Nederlanden geldende
recht en overeenkomstig het intemationale recht, tot de exclusieve eco-
nomische zone of het continentaal plat van het Koninkrijk der Nederlan-
den behoren, en waarin het Koninkrijk der Nederlanden rechtsmacht of
soevereine rechten uitoefent.

Artikel 2

Bevordering en bescherming van investeringen

Elke Verdragsluitende Partij bevordert, binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, de economische samenwerking door middel van de
bescherming op haar grondgebied van investeringen van investeerders
van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming van het recht
van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of voorschriften
verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdragsluitende Partij
dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

Behandeling van investeerders en investeringen

1. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van de investeringen van investeerders van de andere
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Verdragsluitende Partij en belenmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire maatregelen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige zeker-
heid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan die investe-
ringen een behandeling toe die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen investeer-
ders of aan investeringen van investeerders van een derde staat, naar
gelang van welke het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
staat bijzondere voordelen toekent uit hoofde van overeenkomsten tot
oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire unies of
soortgelijke internationale instellingen, dan wel op grond van interim-
overeenkomsten die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die
Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen
aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot investeringen van investeerders van de
andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van een van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door investeer-
ders van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op
een behandeling die gunstiger is dan die welke in dit Verdrag is voor-
zien, heeft een dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is. voorrang
boven dit Verdrag.

Artikel 4

Fiscale behandeling

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten alsmede verminde-
ringen en vrijstellingen van belasting kent iedere Verdragsluitende Partij
aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij, voor wat betreft
hun activiteiten in verband met de investeringen die zij op haar grond-
gebied hebben gedaan, een behandeling toe die niet minder gunstig is
dan die welke wordt toegekend aan haar eigen natuurlijke personen of
rechtspersonen of aan die van een derde staat die zich in dezelfde
omstandigheden bevinden, naar gelang van welke het gunstigst is. Hier-
bij wordt evenwel geen rekening gehouden met bijzondere belasting-
voordelen door die Verdragsluitende Partij toegekend:

a. krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belasting; of
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b. uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economi-
sche unie of soortgelijke instelling; of

c. op basis van wederkerigheid met een derde staat.

Artikel 5

Overmakingen

De Verdragsluitende Partijen waarborgen dat betalingen die verband
houden met een investering kunnen worden overgemaakt. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder beperking of ver-
traging, tegen de op de dag van overmaking geldende wisselkoers. Deze
overmakingen omvatten in het bijzonder, doch niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. gelden nodig

i. voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, halffabri-
katen of eindproducten, of

ii. om kapitaalgoederen te vervangen teneinde de continuiteit van
een investering te waarborgen;

c. bijkomende gelden nodig voor de ontwikkeling van een investe-
ring;

d. gelden nodig voor de terugbetaling van leningen;
e. royalty's of honoraria;
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen;
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering;
h. betalingen uit hoofde van de artikelen 6 en 7.

Artikel 6

Onteigening en schadeloosstelling

Geen der Verdragsluitende Partijen neemt maatregelen waardoor di-
rect of indirect aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij
hun investeringen worden ontnomen, tenzij aan de volgende voorwaar-
den wordt voldaan:

a. de maatregelen worden genomen in het algemeen belang en met
inachtnerning van een behoorlijke rechtsgang;

b. de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige ver-
bintenis die de Verdragsluitende Partij die deze maatregelen neermt is
aangegaan uit hoofde van een verdrag;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een onmiddellijke, adequate en
doelmatige schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling dient gelijk te
zijn aan de redelijke marktwaarde van de onteigende investering onmid-
dellijk voorafgaand aan het moment waarop de onteigeningsmaatregelen
werden getroffen. De redelijke marktwaarde mag geen waardeverande-
ring inhouden ten gevolge van het eerder openbaar worden van de ont-
eigening. De schadeloosstelling dient rente te omvatten tegen de gang-
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bare commercile rentevoet vanaf de datum waarop de maatregelen
werden getroffen tot de datum van betaling en dient, wil zij doeltreffend
zijn voor de getroffen investeerders, zonder vertraging te worden betaald
en te kunnen worden overgemaakt naar het door de betrokken investeer-
der aangewezen land en in de valuta van het land van de getroffen inves-
teerder of in een door de getroffen investeerder aanvaarde vrij inwissel-
bare valuta.

Artikel 7

Schadeloosstelling voor verliezen

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, staatsgreep, op-
roer of ongeregeldheden, wordt door de laatstbedoelde Verdragsluitende
Partij wat restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een andere
regeling betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die
welke de laatstbedoelde Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen
investeerders of aan investeerders van een derde staat, naar gelang van
welke bet gunstigst is voor de betrokken investeerder.

Artikel 8

Subrogatie

Indien de investeringen van een investeerder van de ene Verdrag-
sluitende Partij verzekerd zijn tegen niet-commerci8le risico's of anders-
zins aanleiding geven tot de betaling van schadevergoeding ter zake van
die investeringen krachtens een bij wet, voorschrift of overheidscontract
ingesteld stelsel, wordt de subrogatie van de verzekeraar of de herver-
zekeraar of de door de ene Verdragsluitende Partij aangewezen instantie
in de rechten van de bedoelde investeerder, ingevolge de voorwaarden
van deze verzekering of krachtens een andere gegeven schadeloosstel-
ling, door de andere Verdragsluitende Partij erkend.

Artikel 9

Beslechting van geschillen tussen een investeerder en een
Verdragsluitende Partij

1. Geschillen die mogelijk ontstaan tussen een van de Verdrag-
sluitende Partijen en een investeerder van de andere Verdragsluitende
Partij betreffende een investering van die investeerder op het grondge-
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bied van de eerstbedoelde Verdragstuitende Partij worden, zoveel moge-
lijk, in der minne geschikt tussen de betrokken partijen.

2. Indien bet geschil niet in der minne is beslecht binnen een periode
van zes maanden na de datum waarop cen der partijen bij bet geschil om
minnelijke schikking heeft verzocht, stemt iedere Verdragsluitende Par-
tij er onvoorwaardelijk mee in bet geschil op verzoek van de betrokken
investeerder voor te leggen aan:

a. bet Internationale Centrum voor de Beslechting van Investerings-
geschillen ter beslechting door arbitrage of conciliatie krachtens bet Ver-
drag inzake de beslechting van investeringsgeschillen tussen staten en
onderdanen van andere staten, dat op 18 maart 1965 te Washington werd
opengesteld voor ondertekening, indien beide Verdragsluitende Partijen
partij zijn geworden bij bet bovengenoemde verdrag;

b. bet Internationale Centrum voor de Beslechting van Investerings-
geschillen overeenkomstig de regels betreffende de Aanvullende Voor-
ziening voor de toepassing van procedures door bet Secretariaat van het
Centrum (Aanvullende Voorziening), indien een van de Verdragsluitende
Partijen geen partij is bij bet verdrag genoemd onder letter a;

c. t n scheidsman of een internationaal ad hoc-scheidsgerecht krach-
tens het arbitragereglement van de Commissie voor lnternationaal Han-
delsrecht van de Verenigde Naties (UNCITRAL).

3. Een rechtspersoon die een investeerder is van de ene Verdrag-
sluitende Partij en die, voordat een dergelijk geschil ontstaat, onder toe-
zicht staat van investeerders van de andere Verdragsluitende Partij,
wordt in overeenstemming met artikel I, zesde lid, van de Aanvullende
Voorziening of artikel 25, tweede lid, letter b), van bet Verdrag inzake
de beslechting van investeringsgeschillen tussen staten en onderdanen
van andere staten voor de toepassing van de Voorziening of van het
genoemde verdrag behandeld als een onderdaan van de andere Verdrag-
sluitende Partij.

4. De uitspraak van bet scheidsgerecht is onherroepelijk en bindend
voor beide partijen bij bet geschil.

5. Een investeerder kan tevens besluiten een geschil voor te leggen
aan een bevoegde nationale rechtbank. Indien een juridisch geschil
betreffende een investering op het grondgebied van de Republiek Bul-
garije is voorgelegd aan een bevoegde nationale rechtbank, mag dit
geschil worden voorgelegd voor internationale geschillenregeling, zodra
de bevoegde nationale rechtbank een onherroepelijke uitspraak heeft
gedaan. Indien een geschil betrekking heeft op een investering op bet
grondgebied van bet Koninkrijk der Nederlanden kan een investeerder
er op elk tijdstip voor kiezen een geschil voor te leggen voor internatio-
nale geschillenregeling.
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Artikel 10

Toepassing

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan.

Artikel 11

Overleg

Elk van de Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Verdrag-
sluitende Partij voorstellen overleg te plegen over een aangelegenheid
betreffende de uitlegging of de toepassing van dit Verdrag. De andere
Verdragsluitende Partij neemt dit voorstel in weiwillende overweging en
biedt passende gelegenheid voor dergelijk overleg.

Artikel 12

Beslechting van geschillen tussen de Verdragsluitende Parti'en

I. Enig geschil tussen de Verdragsluitende Partijen betreffende de
toepassing of de uitlegging van dit Verdrag dat niet binnen een redelijke
termijn langs diplomatieke weg door de Verdragsluitende Partijen kan
worden beslecht, wordt, tenzij de Verdragsluitende Partijen anders zijn
overeengekomen, op verzoek van 66n van beide Verdragsluitende Par-
tijen voorgelegd aan een uit drie leden samengesteld scheidsgerecht.
Elke Verdragsluitende Partij benoemt 66n lid van het scheidsgerecht en
de twee aldus benoemde leden benoemen tezamen een derde lid van het
scheidsgerecht, dat geen onderdaan van een der Verdragsluitende Par-
tijen is, tot hun voorzitter.

2. Indien 66n van de Verdragsluitende Partijen verzuimt haar lid te
benoemen en indien zij binnen twee maanden na de datum van het ver-
zoek van de andere Verdragsluitende Partij tot deze benoeming over te
gaan daar geen gevolg aan heeft gegeven, kan de laatstgenoemde
Verdragsluitende Partij de President van het Internationale Gerechtshof
in Den Haag verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de twee leden niet binnen twee maanden na hun benoeming
overeenstemming kunnen bereiken over de keuze van het derde lid, kan
elk der Verdragsluitende Partijen de President van het Intemationale
Gerechtshof in Den Haag verzoeken de noodzakelijke benoeming te ver-
richten.

4. Indien in de in het tweede en derde lid van dit artikel bedoelde
gevallen de President van het Internationale Gerechtshof in Den Haag
verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een
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van beide Verdragsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President van
het Internationale Gerechtshof verhinderd is genoemde functie uit te
oefenen, of onderdaan is van een van beide Verdragsluitende Partijen,
wordt het lid van het Internationale Gerechtshof in Den Haag dat de
hoogste anciienniteit heeft en geen onderdaan is van een der Verdrag-
sluitende Partijen, verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op basis van eerbiediging van
het recht alsmede van de bepalingen van dit Verdrag. Alvorens uitspraak
te doen, kan het scheidsgerecht in elk stadium van het geding een min-
nelijke schikking van het geschil aan de Verdragsluitende Partijen voor-
stellen. De voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan regeling van
het geschil ex aequo et bono, indien de Verdragsluitende Partijen dit
overeenkomen.

6. Tenzij de Verdragsluitende Partijen anders beslissen, stelt het
scheidsgerecht zijn eigen procedure vast.

7. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing is onherroepelijk en bindend voor de Verdrag-
sluitende Partijen.

8. Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten van haar eigen lid
van het scheidsgerecht en van haar vertegenwoordiging in de arbitrage-
procedure, terwiji de kosten van de voorzitter en de overige kosten gelij-
kelijk door de Verdragsluitende Partijen worden gedragen, tenzij het
scheidsgerecht anders beslist.

Artikel 13

Toepassing van het Verdrag met betrekking tot het Koninkrijk
der Nederlanden

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft is dit Verdrag van toepas-
sing op het deel van het Koninkrijk der Nederlanden in Europa en even-
eens op de Nederlandse Antillen en op Aruba, tenzij anders is bepaald
in de in artikel 14, eerste lid, bedoelde mededeling.

Artikel 14

Inwerkingtreding, werkingsduur en beeindiging van het Verdrag

1. Dit Verdrag treedt in werking op de eerste dag van de tweede
maand die volgt op de datum waarop de Verdragsluitende Partijen elkaar
schriftelijk hebben medegedeeld dat aan hun grondwettelijk vereiste pro-
cedures is voldaan. en blijft van kracht gedurende een tijdvak van vijf-
tien jaar.
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2. Tenzij ten minste zes maanden voor het verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling van
opzegging is gedaan, wordt dit Verdrag telkens stilzwijgend verlengd
voor een tijdvak van tien jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich
het recht voorbehoudt dit Verdrag op te zeggen met inachtneming van
een opzegtermijn van ten minste zes maanden voOr de datum van het
verstrijken van de lopende terrnijn van geldigheid.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
beEindiging van dit Verdrag krachtens de bepalingen van de voorgaande
leden, wordt bet geacht van kracht te blijven gedurende een tijdvak van
nogmaals vijftien jaar vanaf de datum van bedindiging.

4. Met inachtneming van de in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde termijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerechtigd de toepas-
sing van dit Verdrag ten aanzien van elk van de delen van zijn grondge-
bied afzonderlijk op te zeggen.

5. Het aan dit Verdrag gehechte Protocol maakt er een integrerend
deel van uit.

6. Dit Verdrag vervangt de Overeenkomst tussen de regering van de
Volksrepubliek Bulgarije en de regering van het Koninkrijk der Neder-
landen inzake de wederzijdse bevordering en bescherming van investe-
ringen, ondertekend in Sofia op 8 maart 1988.

TEN BLTJKE WAARVAN de ondergetekende vertegenwoordigers,
daartoe naar behoren gemachtigd, dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN in tweevoud te Sofia op 6 oktober 1999 in de Nederlandse,
de Bulgaarse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) J. J. VAN AARTSEN

Voor de Republiek Bulgarije:

(w.g.) VALETIN VASSILEV
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Protocol

Protocol bij het Verdrag inzake de bevordering en de wederzijdse be-
scherming van investeringen tussen de Republiek Bulgarije en het Ko-

ninkrijk der Nederlanden.

Bij de ondertekening van het Verdrag inzake de bevordering en de
wederzijdse bescherming van investeringen tussen de Republiek Bulga-
rije en het Koninkrijk der Nederlanden, hebben de ondergetekende ver-
tegenwoordigers overeenstemrning bereikt over de volgende bepalingen,
die een integrerend deel uitmaken van het Verdrag.

Ad artikel 1, tweede lid. letter c

Ter wille van meer duidelijkheid over de vraag of een investeerder die
niet is opgericht krachtens het recht van een der Verdragsluitende Par-
tijen, al dan niet rechtstreeks onder toezicht staat van natuurlijke perso-
nen of rechtspersonen van die Verdragsluitende Partij zoals omschreven
in artikel 1, tweede lid, letter a of b, wordt verstaan onder toezicht op
een investeerder: feitelijk toezicht, vast te stellen na een onderzoek
betreffende de feitelijke omstandigheden per geval. Bij elk zodanig
onderzoek dienen alle relevante factoren in overweging te worden geno-
men, met inbegrip van

a. het financiele belang, waaronder belang in het vermogen, in de
investeerder onder toezicht;

b. de mogelijkheid wezenlijke invloed uit te oefenen op het beheer
en de exploitatie van de investeerder onder toezicht; en

c. de mogelijkheid wezenlijke invloed uit te oefenen op de selectie
van leden van de raad van bestuur of enig ander bestuurslichaam.

In geval van twijfel omtrent de vraag of er sprake is van al dan niet
rechtstreeks toezicht, rust de bewijslast daarvan op de investeerder die
stelt dat hij dit toezicht heeft.

Ad artikel 2 en 3

Het Koninkrijk der Nederlanden neemt kennis van het feit dat volgens
de grondwet van de Republiek Bulgarije, buitenlandse natuurlijke per-
sonen en rechtspersonen niet de eigendom kunnen verwerven van land
op het grondgebied van de Republiek Bulgarije. Iedere rechtspersoon
opgericht krachtens het recht van de Republiek Bulgarije kan de eigen-
dom verwerven van land op het grondgebied van Bulgarije.

Met betrekking tot de toelating van investeerders en de uitbreiding
van hun investeringen op het grondgebied van de Republiek Bulgarije
inzake:

- zakelijke rechten op eigendommen in verband met de nationale vei-
ligheid;
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- hun vertegenwoordiging ter terechtzitting en juridische dienstverle-
ning, met uitzondering van juridische adviezen inzake kwesties die ver-
band houden met de zakelijke activiteiten; en

- het opzetten van kansspelen, loterijen en andere soortgelijke spelen,
kent de Republiek Bulgarije aan de investeerders van het Koninkrijk der
Nederlanden een behandeling toe die niet minder gunstig is dan die
welke wordt toegekend aan de investeerders van een derde staat.

Ad artikel 5

Met betrekking tot de overmakingen komen de Verdragsluitende Par-
tijen overeen dat in verband met de vrije, onbeperkte en niet vertraagde
overmaking, mogelijk dient te worden voldaan aan bepaalde wettelijke
non-discriminatoire voorwaarden. Bevestigd wordt dat deze voorwaar-
den geen afbreuk doen aan of afwijken van de vrije, onbeperkte en niet
vertraagde overmaking die in dit Verdrag wordt gewaarborgd.

GEDAAN in tweevoud te Sofia op 6 oktober 1999 in de Nederlandse,
de Bulgaarse en de Engelse taal, zijnde de drie teksten gelijkelijk
authentiek. In geval van verschil in interpretatie is de Engelse tekst door-
slaggevend.

Voor het Koninkrijk der Nederlanden:

(w.g.) J. J. VAN AARTSEN

Voor de Republiek Bulgarije:

(w.g.) VALETIN VASSILEV
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION

OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-

LANDS AND THE REPUBLIC OF BULGARIA

The Kingdom of the Netherlands and the Republic of Bulgaria, hereinafter referred to

as the "Contracting Parties",

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them particularly with respect to investments by the investors
of one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that signing an agreement on the treatment to be accorded to such invest-

ments will stimulate the flow of capital and technology as well as the economic develop-
ment of the Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is
desirable,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" means every kind of asset and more particularly, though not
exclusively:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem;

b) rights derived from shares, stocks, bonds and other kinds of interests in companies
and joint ventures;

c) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value
with regard to the investment;

d) rights in the field of intellectual property including copyrights and trademarks, tech-
nical processes, goodwill and know-how;

e) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and exploit natural resources.

2. The term "investor" shall comprise:

a) with regard to the Kingdom of the Netherlands: natural persons having the nation-

ality of the Kingdom of the Netherlands;

with regard to the Republic of Bulgaria: natural persons having the status of citizen of
the Republic of Bulgaria;

b) with regard to either Contracting Party: legal persons constituted under the law of
that Contracting Party;

c) with regard to either Contracting Party: legal persons not constituted under the law
of that Contracting Party but controlled, directly or indirectly, by natural persons as defined
in a) or by legal persons as defined in b).
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3. The term "territory":

a) in respect of the Republic of Bulgaria shall mean the territory under the sovereignty
of the Republic of Bulgaria, including the territorial sea, as well as the continental shelf and
the exclusive economic zone over which the Republic of Bulgaria exercises sovereign
rights and jurisdiction in conformity with national legislation and with international law;

b) in respect of the Kingdom of the Netherlands shall mean the territory of the King-
dom of the Netherlands and any area adjacent to the territorial sea which, under the laws
applicable in the Kingdom of the Netherlands and in accordance with international law, is
the exclusive economic zone or continental shelf of the Kingdom of the Netherlands, in
which the Kingdom of the Netherlands exercises jurisdiction or sovereign rights.

Article 2. Promotion and Protection of Investments

Each Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of inves-
tors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3. Treatment of Investors and Investments

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment of the investments
of investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments
of its own investors or to investments of investors of any third State, whichever is more
favourable to the respective investor.

3. If a Contracting Party accords special advantages to investors of any third State by
virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar international institutions, or on the basis of interim agreements leading to such
unions or institutions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages
to investors of the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain regulations, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulations will to the extent that they are
more favourable, prevail over the present Agreement.
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Article 4. Fiscal Treatment

With respect to taxes, fees and charges, as well as to fiscal deductions and exemptions,
each Contracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party as regards
their activity, concerning the investments they have made in its territory, treatment not less
favourable than that accorded to its own natural persons or legal persons, or to those of any
third State that are in the same circumstances, whichever is more favourable. For this pur-
pose, however, no special fiscal advantages shall be taken into account, accorded by that
Contracting Party:

a) under an agreement for the avoidance of double taxation; or

b) by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar institu-
tion; or

c) on the basis of reciprocity with a third State.

Article 5. Transfers

The Contracting Parties shall guarantee that payments relating to an investment may
be transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency at the prevailing
exchange rate on the date of transfer, without restriction or delay. Such transfers include in
particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds proven necessary

(i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-
ucts; or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds required for loan repayments;

e) royalties or fees;

f) earnings obtained by natural persons;

g) proceeds obtained from sale or liquidation of the investment;

h) payments arising under the Articles 6 and 7.

Article 6. Expropriation and Compensation

I. Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly,
investors of the other Contracting Party of their investments unless the following condi-
tions are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are neither discriminatory nor in contradiction with any obligation
which the Contracting Party that takes such measures may have entered into by virtue of an
agreement;
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c) the measures are taken against prompt, adequate and effective compensation. Such
compensation shall be equivalent to the fair market value of the expropriated investment
immediately before the expropriation measures were taken. The fair market value shall not
reflect any change in value because the expropriation had become publicly known earlier.
It shall include interest at the prevailing commercial rate from the date the measures were
taken, until the date of payment and shall, in order to be effective for the affected investor,
be paid and made transferable, without delay to the country designated by the investor con-
cerned and in the currency of the country of the affected investor, or in any freely convert-
ible currency accepted by the affected investor.

Article 7. Compensation for Losses

Investors of one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments in
the territory of the other Contracting Party due to war or other armed conflict, revolution,
a state of national emergency, revolt, coup, insurrection or riot shall be accorded treatment,
as regards restitution, indemnification, compensation or other settlement, no less favour-
able than that which the latter Contracting Party accords to its own investors or to investors
of any third State, whichever is more favourable to the investor concerned.

Article 8. Subrogation

If the investments of an investor of one Contracting Party are insured against non-com-
mercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification in respect of such invest-
ments under a system established by law, regulation or government contract any
subrogation of the insurer or re-insurer or Agency designated by one Contracting Party to
the rights of the said investor pursuant to the terms of such insurance or under any other
indemnity given shall be recognized by the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of Disputes between an Investor and a Contracting Party

1. Disputes which might arise between one of the Contracting Parties and an investor
of the other Contracting Party concerning an investment of that investor in the territory of
the former Contracting Party shall, whenever possible, be settled amicably between the par-
ties concerned.

2. If the dispute has not been settled amicably within a period of six months, from the
date either Party to the dispute requested amicable settlement, each Contracting Party gives
its unconditional consent to submit the dispute at the request of the investor concerned to:

a) the International Centre for Settlement of Investment Disputes, for settlement by ar-
bitration or conciliation under the Convention on the Settlement of Investment Disputes be-
tween States and Nationals of other States, opened for signature at Washington on 18
March 1965, when both Contracting Parties have become a party to the said Convention;

b) the International Centre for Settlement of Investment Disputes under the Rules Gov-
erning the Additional Facility for the Administration of Proceedings by the Secretariat of
the Centre (Additional Facility of Rules), when one of the Contracting Parties is not a party
to the Convention mentioned under a);
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c) a sole arbitrator or an international ad hoc arbitral tribunal under the Arbitration
Rules of the United Nations Commission on International Trade law (UNCITRAL).

3. A legal person which is an investor of one Contracting Party and which before such
a dispute arises is controlled by investors of the other Contracting Party shall in accordance
with Article 1(6) of the Additional Facility Rules or in accordance with Article 25 (2) b) of
the Convention on the Settlement of Investment Disputes between States and Nationals of
other States for the purpose of the Rules or the Convention mentioned, be treated as a na-
tional of the other Contracting Party.

4. The arbitral awards shall be final and binding on both parties to the dispute.

5. An investor may also decide to submit a dispute to a competent domestic court. In
case a legal dispute concerning an investment in the territory of the Republic of Bulgaria
has been submitted to a competent domestic court, this dispute may be submitted to inter-
national dispute settlement, after a final verdict has been rendered by the competent domes-
tic court. If a dispute concerns an investment in the territory of the Kingdom of the
Netherlands an investor may choose to submit a dispute to international dispute settlement
at any time.

Article 10. Application

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

Article 11. Consultations

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party to enter into con-
sultation on any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The
other Contracting Party shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall
provide adequate opportunity for such consultations.

Article 12. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the application or interpre-
tation of this Agreement, which cannot be settled within a reasonable lapse of time by
means of diplomatic negotiations between the Contracting Parties, shall, unless the Con-
tracting Parties have otherwise agreed, be submitted, at the request of either Contracting
Party, to an arbitral tribunal, composed of three members. Each Contracting Party shall ap-
point one member of the tribunal and these two members thus appointed shall appoint a
third member of the tribunal as their Chairman who is not a national of either Contracting
Party.

2. If one of the Contracting Parties fails to appoint its member and has not proceeded
to do so within two months after the date of the invitation from the other Contracting Party
to make such appointment, the latter Contracting Party may invite the President of the In-
ternational Court of Justice in The Hague to make the necessary appointment.



Volume 2239, 1-39848

3. If the two members are unable to reach agreement, in the two months following their
appointment, on the choice of the third member, either Contracting Party may invite the
President of the International Court of Justice in The Hague to make the necessary appoint-
ment.

4. If, in the cases provided for in the paragraphs 2 and 3 of this Article, the President
of the International Court of Justice in The Hague is prevented from discharging the said
function or is a national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to
make the necessary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the
said function or is a national of either Contracting Party, the member of the International
Court of Justice in The Hague next in seniority who is not a national of either Contracting
Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The arbitration tribunal shall reach its decision on the basis of respect for law as well
as for the provisions of the present Agreement. Before the arbitration tribunal decides, it
may at any stage of the proceedings propose to the Contracting Parties that the dispute be
settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice settlement of the dispute ex
aequo et bono if the Contracting Parties so agree.

6. Unless the Contracting Parties decide otherwise, the arbitration tribunal determines
its own procedure.

7. The arbitration tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on the Contracting Parties.

8. Each Contracting Party shall bear the costs of its own member of the tribunal and of
its representation in the arbitral proceedings, while the costs of the Chairman and the re-
maining costs shall be borne in equal parts by the Contracting Parties, unless the tribunal
decides otherwise.

Article 13. Application of the Agreement concerning the Kingdom of the Netherlands

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom of the Netherlands in Europe and shall also apply to the Netherlands
Antilles and to Aruba, unless the notification provided for in Article 14, paragraph I states
otherwise.

Article 14. Entry into Force, Duration and Termination of the Agreement

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have notified each other in writing that
their constitutionally required procedures have been complied with, and shall remain in
force for a period of fifteen years.

2. Unless notice of denunciation has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, whereby each Contracting Party reserves the right to de-
nounce the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the
current period of validity.
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3. In respect of investments made before the date of the termination of this Agreement

under the terms of the foregoing paragraphs, its validity shall be considered continued for

a further period of fifteen years from the date of its termination.

4. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the Kingdom of the
Netherlands shall be entitled to denounce the application of the present Agreement, in re-

spect of any of the parts of its territory separately.

5. The Protocol attached to the Agreement constitutes an integrated part of it.

6. The present Agreement will replace the Agreement between the Government of the
People's Republic of Bulgaria and the Government of the Kingdom of the Netherlands on

Mutual Encouragement and Protection of Investments, signed in Sofia on 8 March 1988.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in two originals, at Sofia, on 6th October 1999 in the Netherlands, Bulgarian and

English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text shall prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. J. VAN AARTSEN

For the Republic of Bulgaria:

VALETIN VASSILEV
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PROTOCOL TO THE AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL
PROTECTION OF INVESTMENTS BETWEEN THE REPUBLIC OF BULGARIA

AND THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS

On the signing of the Agreement on Encouragement and Reciprocal Protection of In-
vestments between the Republic of Bulgaria and the Kingdom of the Netherlands, the un-
dersigned representatives have agreed on the following provisions which constitute an
integral part of the Agreement:

Ad Article 1(2) (c)

For greater clarity as to whether an investor not constituted under the law of a Con-
tracting Party is controlled, directly or indirectly, by natural or legal persons of that Con-
tracting Party as referred to in Article 1, paragraph (2) a) or b): control of an investor means
control in fact, determined after an examination of the actual circumstances in each situa-
tion. In any such examination, all relevant factors should be considered, including:

a) financial interest, including equity interest, in the controlled investor;

b) ability to exercise substantial influence over the management and operation of the
controlled investor; and

c) ability to exercise substantial influence over the selection of members of the board
of directors or any other managing body.

Where there is doubt as to whether direct or indirect control exists, an investor claim-
ing such control has the burden of proof.

Ad Articles 2 and 3

1. The Kingdom of the Netherlands takes note that according to the constitution of the
Republic of Bulgaria, foreign natural and legal persons cannot obtain ownership over land
in the territory of the Republic of Bulgaria. Any legal person, constituted under the law of
the Republic of Bulgaria, can obtain ownership over land in the territory of Bulgaria.

2. With respect to the admittance of the investors in the territory of the Republic of Bul-
garia or expansion of their investments concerning:

- rights in rem over property in relation to national security;

- representation before court and legal services, excluding legal advices on questions,
connected with the business activity; and

- the setting up of gambling games, lotteries and other similar games. The Republic of
Bulgaria shall accord to the investors of the Kingdom of the Netherlands treatment not less
favourable than that accorded to the investors of any third State.

Ad Article 5

With respect to transfers the Contracting Parties agree that in relationship with the free,
unrestricted and undelayed transfer, some legal non-discriminatory requirements may have
to be fulfilled. It is confirmed that such requirements shall not impair or derogate from the
free, unrestricted and undelayed transfer guaranteed in this Agreement.
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Done in two originals, at Sofia, on 6th October 1999 in the Netherlands, Bulgarian, and
English languages, the three texts being equally authentic. In case of difference of interpre-
tation the English text will prevail.

For the Kingdom of the Netherlands:

J. J. VAN AARTSEN

For the Republic of Bulgaria:

VALETIN VASSILEV
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A LENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION DES
INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-BAS ET LA RE-
PUBLIQUE DE BULGARIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la Bulgarie, dd-
sign6s ci-aprcs denomm6s les parties contractantes,

Ddsireux de renforcer les liens traditionnels d'amiti6 entre leurs pays et d'6tendre et
d'intensifier leurs relations 6conomiques mutuelles notamment concernant les investisse-
ments effectu6s par des investisseurs d'une partie contractante sur le territoire de lautre par-
tie contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement A r6server A ces investissements stimulera
le mouvement des capitaux et de technologie ainsi que le d6veloppement 6conomique des
parties contractantes et qu'un traitement juste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

Aux fins du present Accord :

1. Le terme " investissement "s'entend des avoirs de toute nature et notamment mais
non exclusivement :

a) Des biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits sur des avoirs de toute
nature;

b) Les parts, actions et obligations d'une soci~td et toute autre forme de participation
dans une socit6;

c) Les cr6ances mon~taires sur d'autres titres d'avoirs ou sur toutes prestations ayant
une valeur 6conomique en ce qui concerne les investissements ;

d) Les droits de propri6t6 intellectuelle, proc6d6s techniques, de la clientele et savoir
faire ;

e) Les concessions d'affaires conf6r6es par la loi ou en vertu d'un contrat, y compris les
concessions en vue de la prospection, de la culture, de rextraction ou de l'exploitation de
ressources naturelles.

2. Le terme " investisseur " d6signe

a) en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas : les personnes physiques ayant la na-
tionalit6 du Royaume des Pays-Bas;

en ce qui concerne la Bulgarie: les personnes physiques ayant la nationalit6 de la R&
publique de Bulgarie

b) en ce qui concerne lune ou lautre des parties contractantes : les personnes morales
constitu6es conform6ment i la 1egislation de la partie contractante;

496
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c) en ce qui concerne lune ou lautre des parties contractantes : les personnes morales
non constitudes conform6ment 5i la 16gislation de ]a partie contractante mais contr6l6es di-
rectement ou indirectement pardes personnes physiques d6finies en a) ou par des personnes
morales d6finie en b) ;

3. Le terme "territoire" d6signe:

a) en ce qui concerne la Bulgarie, le territoire sur lequel cet Etat exerce ses droits sou-
verains y compris la mer territoriale et le plateau continental et la zone 6conomique exclu-
sive sur laquelle la Bulgarie exerce des droits souverains ou de juridiction conform6ment
au droit international.

b) en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le territoire du Royaume des Pays-
Bas, et toute zone adjacente A la mer territoriale sur laquelle la 1dgislation des Pays-Bas est
applicable et qui conform6ment au droit international est la zone 6conomique exclusive ou
le plateau continental oii s'exercent sajuridiction et ses droits souverains.

Article 2. Promotion et protection des investissements

Chacune des Parties contractantes dans le cadre de ses r~glements et de sa 16gislation
encouragera la coop6ration 6conomique par la protection sur son territoire des investisse-
ments des investisseurs de l'autre Partie contractante. Chacune des parties contractantes,
sous r6serve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui confre sa 16gislation, autorisera les-
dits investissements.

Article 3. Traitement des investisseurs et des investissements

1. Chacune des Parties contractantes accordera en tout temps un traitement juste et
6quitable aux investissements des investisseurs de lautre Partie et nentravera pas par des
mesures injustifi6es ou discriminatoires, la gestion, le service, laffectation, ]a jouissance
ou rali6nation des investissements par des investisseurs. Chacune des Parties contractantes
raccordera A ces investissements ]a s6curit6 et la protection addquates.

2. En particulier, chacune des Parties contractantes ne soumettra ces investissements 5-
un traitement moins favorable que celui qu'elle accorde aux investissements de ses propres
investisseurs, ou A ceux d'un Etat tiers. Le traitement qui sera appliqu6 est celui qui sera le
plus favorable - l'investissement concern6.

3. Si une partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
Etat tiers en vertu d'accord 6tablissant des unions douani~res, des unions 6conomiques, des
unions mon6taires ou des institutions analogues , ou sur la base d'accords provisoires con-
duisant A telles unions ou institutions, cette partie contractante nest pas tenue d'accorder de
tels avantages aux investisseurs de lautre partie contractante.

4. Chaque partie contractante devra respecter toute obligation qu'elle pourrait avoir
contract6e en ce qui concerne les investissements d'investisseurs de lautre partie contrac-
tante.

5. Si les dispositions 16gislatives de lune ou lautre des parties contractantes ou les obli-
gations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
parties contractantes en plus du pr6sent accord contiennent un r~glement de caract~re g6-
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n6ral ou sp6cifique, conf6rant aux investissements d'investisseurs de lautre partie contrac-

tante un traitement plus favorable que celui qui est pr6vu par le pr6sent accord, ce
r~glement, dans la mesure o6 il est plus favorable, pr6vaut sur le pr6sent accord.

Article 4. Traitement fiscal

En matibre d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de d6ductions et d'exemptions

fiscales, chaque partie contractante accorde aux investisseurs de lautre partie contractante,

qui exercent une activit6 quelconque sur son territoire, un traitement non moins favorable

que celui qu'elle accorde A ses propres personnes physiques ou morales ou A celles de tout

Etat tiers; le traitement le plus favorable aux investisseurs concern6s 6tant retenu. Toute-
fois, il nest pas tenu compte A cette fin d'avantages fiscaux sp~ciaux accord6s par cette par-
tie :

a) en vertu d'un accord tendant t dviter Ia double imposition ; ou

b) en vertu de sa participation une union douanire, une union 6conomique ou une
institution analogue ; ou

c) sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5. Transferts

Les parties contractantes garantissent la possibilit6 de transf6rer les paiements r6sul-

tant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement conver-
tible sans restriction ou retard. Ces transferts incluent notamment mais non exclusivement:

a) les b6n6fices, int6rts, dividendes et autres revenus courant

b) les fonds n6cessaires :

i) A l'acquisition de matires premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis,
ou

ii) au remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuitd d'un investissement;

c) les fonds n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) les fonds requs en remboursement de prts;

e) les redevances ou honoraires;

f) les revenus auxquels ont droit des personnes physiques;

g) le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement;

h) tout paiement d6coulant de l'application des articles 6 et 7.

Article 6. Expropriation et indemnisation

Aucune des Parties ne prend des mesures ayant pour effet de d6possdder directement

ou indirectement des investisseurs de rautre partie contractante de leurs investissements
sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes:

a. les mesures sont prises pour des motifs d'utilit6 publique avec les garanties prdvues
par Ia loi;
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b. les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires A des engagements pr6alables
de la premiere partie contractante;

c. les mesures sont prises en contrepartie d'un paiement sans d6lai d'une indemnit6 ef-
fective et adequate. Ladite indemnit6 sera d'une valeur dgale A la valeur marchande des in-
vestissements concern6s avant 'expropriation et comprendra les int6rts courus jusqu'A la
date de son paiement et qui auront &6 fixes au taux commercial normal, et elle sera vers6e
et transfr6e dans les meilleurs ddlais vers le pays d~sign6 par les int6ress6s dans la mon-
naie du pays dont ils sont les investisseurs ou dans toute autre monnaie librement conver-
tible accept6e par les int6ress6s.

Article 7. Compensation pour les pertes

Les investisseurs ou les soci~tds d'une des Parties contractantes dont les investisse-
ments dans le territoire de lautre Pattie contractante auront subi des pertes en raison d'une
guerre ou autre conflit arm6, d'une rdvolution, d'un 6tat d'urgence national, d'une r6volte,
d'une insurrection ou d'une 6meute sur le territoire de la deuxibme Partie contractante b6-
ndficieront, de la part de cette derni~re, en ce qui concerne la restitution, le dfdommage-
ment, lindemnisation ou tout autre r~glement, d'un traitement qui ne sera pas moins
favorable que celui que la deuxi~me Partie contractante accorde ses propres investisseurs
ou A ceux d'un quelconque Etat tiers, en appliquant le traitement qui est le plus favorable
aux investisseurs concern6s.

Article 8. Subrogation

Si les investissements d'un investisseur d'une partie contractante sont assures contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani~re du versement d'une
indemnit6 en vertu d'un r6gime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de lassureur ou du r6assureur ou de l'organisme d~sign6 par cette partie
contractante aux droits dudit investisseur ou au titre de toute autre indemnit6 octroy6e, est
reconnue par lautre pattie contractante.

Article 9. R~glement des diff6rends entre un investisseur et une partie contractante

I. Tout diff6rend entre un investisseur d'une Partie contractante et lautre Partie con-
tractante en ce qui concerne un investissement effectu6 sur le territoire de cette dernibre se-
ra, dans la mesure du possible, r6gl6 Ai [amiable.

2. Si le diff6rend ne peut pas 8tre r6solu dans les six mois A partir de la date Ai laquelle
une ou l'autre des parties a demand6 un r~glement 5i iamiable, chacune des parties accepte
de mani~re inconditionnelle 5A soumettre le diff~rend:

a) au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
prdvu par la Convention pour le rbglement des diff6rends entre Etats et ressortissants
d'autres Etats, ouvert At la signature Ai Washington le 18 mars 1965, lorsque les deux Etats
sont devenus parties 5i ]a Convention.;
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b) au Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux investissements
selon le r~glement r6gissant le m6canisme suppl6mentaire pour l'administration des proc6-
dures par le Secretariat du Centre international pour le r~glement des diff6rends relatifs aux
investissements (R~glement du m6canisme suppl6mentaire) si une des parties contractantes
nest pas partie A la Convention mentionn6e A l'alin6a a ;

c) A un seul arbitre ou A un tribunal international ad hoc d'arbitrage 6tabli selon les R6-
glements d'arbitrage de la Commission des Nations Unies pour le droit commercial inter-
national (CNUDCI).

3. Une personne morale qui est un investisseur de lune des parties contractantes et qui
avant que le diff6rend ne survienne, 6tait contr6l6e par les investisseurs de l'autre partie
contractante est trait6e, en vertu de l'alin6a 6 de rArticle 1 du R~glement du m6canisme
suppl6mentaire ou de l'alin6a b du paragraphe 2 de larticle 25 de la Convention pour le r6-
glement des diff6rends entre Etats et ressortissants d'autres Etats, comme un ressortissant
de l'autre partie contractante.

4. Les sentences d'arbitrage sont d6finitives et obligatoires pour les deux parties au dif-
f6rend.

5. Un investisseur peut 6galement d6cider de soumettre le diff6rend A un tribunal na-
tional competent. Dans le cas oii un diff6rendjuridique concernant un investissement sur le
territoire de la R6publique de Bulgarie a t6 soumis un tribunal national competent, ledit
diff6rend peut &re pr6sent6 A un m6canisme international de r~glement apr~s que le verdit
final a 6t6 rendu par le tribunal national comp6tent. Si le diff6rend est relatif A un investis-
sement sur le territoire du Royaume des Pays-Bas, un investisseur peut d6cider de le sou-
mettre A nimporte quel moment A un m6canisme international de r~glement.

Article 10. Application

Les dispositions du pr6sent accord s'appliquent dgalement, A compter de ]a date de son
entr6e en vigueur, aux investissements effectu~s avant cette date.

Article 11. Consultations

Chacune des parties contractantes peut proposer A lautre partie contractante lorgani-
sation de consultations sur linterpr6tation ou l'application du pr6sent accord. L'autre partie
contractante examine cette proposition avec bienveillance et fournit le cadre ad6quat A la
tenue des consultations.

Article 12. Rkglements des diffigrends entre les Parties contractantes

1. Les diff6rends entre les Parties contractantes concernant l'interpr6tation ou rappli-
cation du prdsent Accord qui ne peuvent etre r6gl6s dans un d6lai raisonnable par voie di-
plomatique est, moins que les parties nen d6cident autrement, soumis A un tribunal
arbitral compos6 de trois membres. Chaque Partie contractante d6signe un membre du tri-
bunal et les deux membres choisissent ensuite un ressortissant d'un Etat tiers qui pr6sidera
le tribunal.
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2. Si Iune des parties na pas d6signd son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un d6lai

de deux mois, A linvitation de procdder Ai cette nomination qui lui a 6td adress6e par lautre

partie, cette dernire peut demander au President de la Cour internationale de justice de La

Haye de procdder ii la d6signation n6cessaire.

3. Si, dans un d6lai de deux mois les deux arbitres narrivent pas Ai arriver A un accord

sur le choix du troisi~me arbitre, lune ou l'autre des parties contractantes peut inviter le Pr6-

sident de la Cour internationale de justice de La Haye i proc6der A la nomination.

4. Si, dans les cas pr6vus aux paragraphes 2 et 3 du pr6sent article, le Pr6sident de la

Cour internationale de justice ii La Haye est un ressortissant de l'une des parties contractan-
tes ou s'il est emp~ch6 d'une autre manire de s'acquitter de cette fonction, le Vice-Pr6sident

sera pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-Prdsident est un ressortissant

de lune des parties contractantes ou s'il est lui aussi empch de s'acquitter de cette fonc-

tion, il appartiendra au membre le plus ancien de la Cour internationale de Justice qui nest

pas ressortissant de l'une ou rautre Partie contractante de proc6der aux nominations n6ces-

saires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit y compris du respect des disposi-

tions du present accord . Avant de se prononcer, il peut A nimporte quelle 6tape de la pro-

c6dure proposer aux parties de r6gler le diff6rend A lamiable. Les dispositions qui

pr6c~dent ne pr~jugent pas de la capacit6 du tribunal de r6gler le diff~rend ex equo et bono
si les parties en conviennent.

6. Sauf si les parties en d6cident autrement, le tribunal fixe lui meme sa propre proc6-
dure.

7. La d6cision du tribunal est prise A la majorit6 des voix. La d6cision est d6finitive et

obligatoire pour les parties.

8. Chaque partie contractante assume les frais du membre du tribunal qu'elle a d6sign6

et de ses repr6sentants A la procedure arbitrale. Les frais du President et les autres frais sont
r6partis A 6galit6 entre les deux parties contractantes A moins que le tribunal nen d6cide

autrement.

Article 13. Application de l'accord en ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le pr6sent accord s'applique A la partie

du Royaume situ6e en Europe, aux Antilles n6erlandaises et A Aruba A moins que la notifi-
cation pr6vue au paragraphe I de Iarticle 14 nen d6cide autrement

Article 14. Entrge en vigueur, durie et dinonciation de l'accord

1. Le present accord entrera en vigueur le premier jour du deuxi~me mois suivant la

date A laquelle les parties contractantes se seront inform6es par 6crit de raccomplissement

des proc6dures constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs et demeurera en vi-

gueur pour une p6riode de 15 ans.

2. Sauf si l'une des parties informe l'autre de son intention de le d6noncer six mois au

moins avant la date de son expiration, le pr6sent accord sera reconduit tacitement pour des
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pdriodes de 10 ans, chaque partie contractante se r6servant le droit de le d6noncer moyen-
nant un prdavis d'au moins six mois avant ]a date d'expiration de la validit6 en cours.

3.Toutefois les dispositions de l'accord continueront i s'appliquer, pour les investisse-
ments effectu6s au cours de sa validit6, pendant une p6riode de 15 ans i compter de la date
de sa d6nonciation.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin A l'application du pr6sent
accord pour toute partie du Royaume s6par6ment.

5. Le Protocole attach6 A l'accord en constitue une partie int6grante.

6. L'Accord sur la promotion et la protection r6ciproques des investissements entre le
Royaume des Pays-Bas et la R6publique socialiste de Bulgarie sign6 5 Sofia le 8 mars 1988
sera remplac6 par le pr6sent accord ds son entree en vigueur.

En foi de quoi les soussign6s A ce dfiment autoris6s par leurs Gouvemements respec-
tifs, ont sign6 le prdsent accord.

Fait en double exemplaire A Sofia le 6 octobre 1999 en n6erlandais, bulgare et anglais
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rence d'interpr6tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. J. VAN AARTSEN

Pour la R6publique de Bulgarie:

VALETIN VASSILEV
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PROTOCOLE RELATIF A LACCORD CONCERNANT LENCOURAGEMENT ET

LA PROTECTION RItCIPROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME
DES PAYS-BAS ET LA RtPUBLIQUE DE BULGARIE

Au moment de la signature de laccord entre le Royaume des Pays-Bas et la Rdpublique

de Bulgarie concernant lencouragement et la protection r6ciproque des investissements, les
repr6sentants soussign6s sont convenus des dispositions suivantes qui font partie int6grante
du prdsent accord:

Ad article 1 (2) (c)

Pour mieux comprendre si un investisseur qui nest pas constitu6 selon la 16gislation

d'une partie contractante est contr616 directement ou indirectement par des personnes phy-

siques ou morales de cette partie contractante telle que mentionnde aux alin6as a et b du
paragraphe 2 de [article I : contr6le d'un investisseur signifie contr6le r6el, d6termind aprs

un examen des circonstances v6ritables de chaque situation. Lors de cet examen, tous les
facteurs pertinents devront tre pris en consid6ration y compris :

a) l'intr t financier, y compris les int&s sur valeur propre chez l'investisseur contr6-
16 ;

b) la possibilit6 d'exercer une influence r6elle sur ]a gestion et les op6rations de linves-

tisseur contr616; ou

c) la possibilit6 d'exercer une influence r6elle sur le processus de s6lection des mem-
bres du conseil d'administration ou de tout autre organe de gestion.

S'il y a un doute quelconque sur le point de savoir si un contr6le direct ou indirect exis-

te, linvestisseur qui excipe de ce contr6le a la charge de la preuve.

Ad Articles 2 et 3

I. Le Royaume des Pays-Bas prend note que conform6ment i la constitution de la R6-

publique de Bulgarie, les personnes physiques et morales 6trang~res ne peuvent 6tre pro-
pri6taires de biens fonciers sur le territoire de ia R6publique de Bulgarie. Toute personne
morale constitu6e selon les lois de la R6publique de Bulgarie peut tre propri6taire de biens

fonciers sur le territoire de la R6publique de Bulgarie.

2. En ce qui concerne l'accueil d'investisseurs sur le territoire de la R6publique de Bul-
garie ou l'expansion de leurs investissements concernant:

-- les droits in rem sur la propri6td en ce qui concerne la s6curit6 nationale;

-- la repr6sentation devant les tribunaux et les services juridiques, "i l'exception des ser-
vices juridiques en question li6s A des activit6s d'affaires; et

-- la constitution de jeux de hasard, de loteries et d'autres jeux similaires, la R6publi-
que de Bulgarie accorde aux investisseurs du Royaume des Pays-Bas un traitement qui ne
serait pas moins favorable que celui accord6 bt un Etat tiers.

Ad Article 5

En ce qui concerne les transferts, les parties contractantes sont d'accord qu'en ce qui
concerne le rapport avec un transfert libre, sans restriction et sans d6lai, des conditions ju-

ridiques non discriminatoires devront etre remplies. II est admis que ces conditions ne li-
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miteront ni ne constitueront des ddrogations A un transfert libre, sans restriction et sans d61ai
garanti dans le pr6sent accord.

Fait en double exemplaire A Sofia le 6 octobre 1999 en n6erlandais, bulgare et anglais
les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rence d'interpr~tation, le texte anglais
pr6vaudra.

Pour le Royaume des Pays-Bas:

J. J. VAN AARTSEN

Pour la R6publique de Bulgarie:

VALETIN VASSILEV
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DUTCH TEXT - TEXTE NIERLANDAIS]

Overeenkomst tussen het Koninkrijk der Nederlanden en de Republiek
Bolivia inzake de bevordering en wederzijdse bescherming van

investeringen

De Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en

de Regering van de Republiek Bolivia,
Geleid door de wens de van oudsher tussen hun landen bestaande

vriendschapsbanden te versterken, de economische betrekkingen uit
te breiden en te intensiveren, in het bijzonder met betrekking tot
investeringen door onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende
Partij op het grondgebied van de andere Overeenkomstsluitende
Partij,

Erkennend dat overeenstemming omtrent de aan zodanige investe-
ringen toe te kennen behandeling de kapitaalstroom en de overdracht
van technologie, alsmede de economische ontwikkeling van de
Overeenkomstsluitende Partijen zal stimuleren en dat een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn overeengekomen als volgi:

Artikel I

Voor de toepassing van deze Overeenkomst omvat de term:
a. ,,investeringen" alle soorten vermogensbestanddelen en in het

bijzonder, doch niet uitsluitend:
(i) roerende en onroerende goederen, alsmede alle andere zakelij-

ke rechten met betrekking tot alle soorten activa;
(ii) rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten

belangen in ondernemingen en gezamerlijke ondernemingen:
(iii) recht op geld, goodwill en andere activa en op iedere prestatie

die economische waarde heeft :
(iv) rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische

werkwijzent en know-how;
(v) krachtens het publiekrecht verleende rechten, met inbegrip van

rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en winnen van
natuurlijke rijkdommen.

b. ,,onderdanen', met betrekking tot beide Overeenkomstsluiten-
de Partijen:

(i) natuurlijke personen die volgens het recht van die Overeen-
komstsluitende Partij haar nationaliteit bezitten;

(ii) onverminderd het bepaalde in (iii) hieronder, rechtspersonen
die zijn opgericht overeenkomstig het recht van die Overeen-
komstsluitende Partij:

(iii) rechtspersonen die onder, al dan niet rechtstreeks, toezicht
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staan van onderdanen van die Overeenkomstsluitende Partij,
maar die zijn opgericht overeenkomstig het recht van de andere
Overeenkomstsluitende Partij.

c. ,,grondgebied'" omvat de zeegebieden grenzend aan de kust van
de betrokken Staat, voor zover die Staat overeenkomstig het interna-
tionale recht soevereitie rechten of rechtsmacht in deze gehieden kan
uitoefenen.

Artikel 2

Binnen het kader van haar wetten en voorschriften stimuleert elk
der Overeenkomstsluitende Partijen de economische samenwerking
door de bescherming op haar grondgebied van investeringen van
onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij. Elke Over-
eenkomstsluitende Partij laat zodanige investeringen twe, zulks be-
houdens haar recht de bij haar wetten en voorschriften toegekende
bevoegdheden uit te oefenen.

Artikel 3

I. ledere Overeenkomstsluitende Partij waarborgt een eerlijke en
rechtvaardige behandeling van de investeringen van onderdanen van
de andere Overeenkomstsluitende Partij en belemmert niet, door
onredelijke of discriminatoire maatregelen, de werking, het beheer, de
instandhouding, het gebruik en het genot hiervan of de beschikking
hierover door die onderdanen.

2. Met name kent iedere Overeenkomstsluitende Partij zodanige
investeringen een volledige zekerheid en bescherming toe, die in elk
geval niet minder is dan die welke wordt toegekend aan investeringen
van haar eigen onderdanen of aan investeringen van onderdanen van
een derde Staat, welke van beide het gunstigst is voor de investeerder.

3- Indien een Overeenkornstsluitende Partij onderdanen van cen
derde Staat hijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van
overeenkornsten tot oprichting van douane-unies, economische unies
of soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-overeen-
komsten die tot zodanige unies ofinstellingen leiden. is deze Overeen-
komstsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen
aan onderdanen van de andere Overeertkornstsluitende Partij.

4. ledere Overeenkomstsluitende Partij neemt alle verplichtingen
in acht, die zij mocht hebben aangegaan met betrekking tot investerin-
gen van onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij.

5. Indien de wettelijke bepalingen van 4n der Overeenkomstslui-
tende Partijen of de verplichtingen krachtens internationaal reeht. die
thans bestaan ofopeen later tijdstip tussen de Overeenkomstsluitende
Partijen tot stand kornen naast deze Overeenkomst, een algemene of
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bijzondere regeling bevatten, op grond waarvan investeringen door
investeerders van de andere Overeenkomstsluitende Partij aanspraak
kunnen maken op een behandeling die gunstiger is dan in deze
Overeenkomst is voorzien, heeft een dergelijke regeling, voorzover zij
gunstiger is, voorrang boven deze Overeenkomst.

Artikel 4

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen
en vrijstellingen van belasting kent iedere Overeenkomstsluitende
Partij onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende Partij die
zich op haar grondgebied bezighouden met economische activiteiten,
een niet rniider gunstige behandeling toe dan die welke wordt
toegekend aan haar eigen onderdanen of aan die van een derde Staat,
welke van beide het gunstigst is voor de betrokken onderdanen. In dit
verband wordt evenwel geen rekening gehouden met bijzondere
belastingvoordelen door die Partij toegekend krachtens een overeen-
komst ter vermijding van dubbele belasting, uit hoofde van haar
deelner-iltag aan een douane-unie, economische unie of soortgelijke
instelling, dan wel op basis van wederkerigheid met een derde Staat.

Artikel 5

De Overeenkomstsluitende Partijen waarborgen de overmaking
van de betaling die verband houden met een investering. De overma-
kingen geschieden in vrij inwisselbare valuta, zonder onredelijke
beperking of vertraging. Deze overmakingen ornvatten in bet bijzon-
der, doch niet uitsluitend:

a. winsten, interesten, dividenden en andere lopende inkomsten;
b. geldennodig
(i) voor het verwerven van grondstoffen of hulpmaterialen, half-

fabrikaten ofeindprodukten,of
(ii) om kapitaalgoederen te vervangen
ten einde de continutteit van een investering te waarborgen:
c. hijkomende gelden, noodzakelijk voor de ontwikkeling van een

investering:
d. gel den voor terugbetaling van Ieningen:
e. royalty's of honoraria:
f. inkomsten uit arbeid van natuurlijke personen:
g. de opbrengst van de verkoop of liquidatie van de investering.

Artikel 6

Geen van beide Overeenkomstsluitende Partijen neemt maatrege-
len, waardoor aan onderdanen van de andere Overeenkomstsluitende
Partij direct of indirect hun investeringen worden ontnomen, tenzij
aan de volgende voorwaarden is voldaan:
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a. de maatregelen zijn genomen in het algemeen belang en met
inachtneming van een behoorlijke rechtsgang;

b, de maatregelen zijn niet discriminatoir of in strijd met enige
toezegging, gedaan door eerstgenoemde Overeenkomstsluitende Par-
tij;

c. de maatregelen gaan vergezeld van een regeling voor de betaling
van rechtvaardige schadeloosstelling. Deze schadeloosstelling dient
de echte waarde van de getroffen investeringen te vertegenwoordigen
en zij moet, wil zij doeltreffend zijn VOOT de gerechtigden, zonder
onnodige vertraging worden betaald en overgemaakt naar het land dat
door de betrokken gerechtigden is aangewezen en in de valuta van het
land waarvan de gerechtigden onderdaan zijn of in een vrij inwisselba-
re valuta die door de gerechtigde wordt aanvaard.

Artikel 7

Onderdanen van de ene Overeenkomstsluitende Partij die verliezen
tijdcn met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Overeenkomstsluitende Partij wegens oorlog of een ander
gewapend conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand,
oproer of ongeregeldheden, wordt door de laatstgenoemde Overeen-
komstsluitende Partij, wat betreft restitutie. schadevergoeding, scha-
deloosstelling, of een andere regeling, geen minder gunstige behande-
ling toegekend dan die welke die Overeenkomstsluitende Partij
toekent aan haar eigen onderdanen of aan onderdanen van een derde
Staat, weike van beide het gunstigst is vooT debetrokken onderdanen.

Artikel 8

Indien de investeringen van een onderdaan van de ene Overeen-
komstsluitende Partij krachtens een bij de wet ingesteld stelsel
verzekerd zijn tegen niet-commerciPle risico's, wordt de subrogatie
van de verzekeraar of herverzekeraar in de rechten van genoemde
onderdaan, ingevolge de voorwaarden van deze verzekering, door de
andere Overeenkomstsluitende Partij erkend.

Artikel 9

I. Ten einde een oplossing te vinden voor de uit investeringen
voortvloeiende geschillen tussen de ene Overeenkomstsluitende Partij
en een onderdaan van de andere Partij bij deze Overeenkomst vinden
besprekingen plaats met het oogmerk het conflict tussen de betrokken
partijen in der minne te schikken-

2. Indien een geschil niet kan worden geregeld binnen een termijn
van zes maanden, gerekend vanaf de datum waarop de betrokken
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haya notificado formalmente, 6sta seri sometida a petici6n del
nacional interesado a un tribunal arbitral.

3. El tribunal arbitral serA constituido ad-hoc, nombrando cada
parte un arbitro, y poniindose los 6irbitros de acuerdo para elegir
como presidente del tribunal a un nacional de un tercer Estado. Los
Arbitros serAn nombrados dentro de los dos meses y el Presidente
dentro de los tres meses, despuis de que el nacional interesado haya
comunicado su prop6sito de someter la divergencia a un tribunal
arbitral.

4. Si los plazos previstos en el p6Lrrafo 3 no son observados y a falta
de otras disposiciones entre las Partes en litigio, cualquiera de ellas
podri solicitar al Presidente de la Corte de Arbitraje de [a Cimara
Internacional de Comercio de Paris que proceda a las designaciones
necesarias.

5. Los pirrafos 4 a 7 del Articulo 13 del presente Acuerdo se
aplicaran mutatis mutandis.

6. Si ambas Partes Contratantes se han adherido al Convenio sobre
Arreglo de Controversias relativas a Inversiones entre Estados v
nacionales de otros Estados, de 18 de marzo de 1965, las divergencias
derivadas de inversiones entre una de las Parte Contratante y un
nacional de la otra Parte Contratante, sern, de acuerdo con las
disposiciones de dicho Convenio, sometidos a conciliaci6n 6 arbitraje
por el Centro Internacional para el Arreglo de Controversias Relati-
vas a Inversiones.

Articulo 10

Desde la entrada en vigencia de este Acuerdo, sus provisiones se
aplicaran tambien a las inversiones que se hayan hecho antes de esa
fecha.

Articulo I I

En 1o que se refiere al Reino de los Paises Bajos, c presente Acuerdo
se aplicarA a la parte del Reino en Europa, Antillas Neerlandesas y
Aruba.

Articulo 12

Toda Parte Contratante podra proponer a la otra Parte realizar
consultas sobre cualquier asunto referente a la interpretacion o
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betreffende de uitlegging of toepassing van deze Overeenkomst. De
andere Partij besteedt welwillende aandacht aan en biedt voldoende
gelegenheid voor zulk overleg.

Artikel 13

I. Enig geschil tussen de Overeenkomstsluitende Partijen betref-
fende de uitlegging of de toepassing van deze Overeenkomst, dat niet
binnen een redelijke termijn langs diplomatieke weg kan worden
geregeld, wordt, tenzij de Partijen anderszins zijn overeengekomen,
op verzoek van een van de Partijen voorgelegd aan een uit drie leden
samengesteld scheidsgerecht. Iedere Partij benoemt een scheidsman
en de beide ald us benoemde scheidsmannen benoemen te zamen een
derde scheidsman, die geen onderdaan is van een der beide partijen,
tot hun voorzitter.

2. Indien een van de Partijen nalaat haar scheidsman te benoemen
en indien zij geen gevolg heeft gegeven aan het verzoek van de andere
Partij binnen twee maanden tot deze benoeming over te gaan, kan de
laatstgenoemde Partij de President van het Internationale Gerechts-
hof verzoeken de noodzakelijke benoeming te verrichten.

3. Indien de beide scheidsmannen binnen twee maanden na hun
aanwijzing niet tot overeenstemming kunnen geraken over de keuze
van een derde scheidsman, kan een van beide Partijen de President
van het Internationale Gerechtshof verzoeken de noodzakelijke
benoeming te verrichten.

4. Indien in de gevallen, bedoeld in het tweede en derde lid van dit
artikel, de President van het Internationale Gerechtshof verhinderd is
genoemde functie uit te oefenen, of onderdaan is van een van beide
Overeenkomstsluitende Partijen, wordt de Vice-President verzocht de
noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de Vice-President
verhinderd is genoemde functie uit te oefenen, of indien hij onder-
daan is van een van beide Overeenkomstsluitende Partijen, wordt het
lid van het Gerechtshof, dat het hoogst in ancienniteit is en dat
beschikbaar is en dat geen onderdaan is van een van beide Partijen,
verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht doet uitspraak op de grondslag van de
eerbiediging van het recht daaronder in het bijzonder begrepen deze
Overeenkomst en iedere andere terzake doende overeenkomst tussen
de Overeernkomstsluitende Partijen, alsmede de algemeen erkende
regels en beginselen van het internationaal recht. Alvorens uitspraak
te doen, kan het scheidsgerecht in elke stand van het geding een
minnelijke schikking van het gesehil aan de Partijen voorstellen. De
voorgaande bepalingen doen geen afbreuk aan de bevoegdheid van
het scheidsgerecht in het geschil een uitspraak ex aequo et bono te
doen, indien de Partijen daarmee instemmen.
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6. Tenzij Partijen anders beslissen, stelt het scheidsgerecht zijn
eigen procedureregels vast.

7. Het scheidsgerecht doet zijn uitspraak bij meerderheid van
stemmen. Een zodanige uitspraak is onherroepelijk en bindend voor
de Partijen bij het geschil.

Artikel 14

. Deze Overeenkomst treedt in werking op de eerste dag van de
tweede maand volgend op de datum waarop de Overeenkomstsluiten-
de Partijen elkaar schriftelijk hebben medegedeeld, dat aan de in hun
onderscheiden landen hiertoe grondwettelijk vereiste procedures is
voldaan, en zij blijft van kracht gedurende een tijdvak van 1 5jaar.

2. Tenzij door een van beide Partijen ten minste zes maanden voor
het vervallen van haar geldigheid kennisgeving van opzegging wordt
gedaan, wordt deze Overeenkomst stilzwijgend verlengd voor telkens
een volgend tijdvak van 10jaar, waarbij iedere Overeenkomstsluiten-
de Partij zich het recht voorbehoudt de Overeenkomst te bedindigen,
nadat zij ten minste zes maanden voor bet verstrijken van de lopende
termijn van geldigheid van dit voornemen kennis heeft gegeven.

3. Ten aanzien van investeringen die zijn verricht voor de datum
van bedindiging van deze Overeenkomst, blijven de voorgaande
artikelen van kracht gedurende een tijdvak van nog eens 15 jaar te
rekenen vanaf die datum.

4. Met inachtneming van de in bet tweede lid van dit artikel
genoemde opzegtermijn is het Koninkrijk der Nederlanden gerech-
tigd de toepassing van deze Overeenkomst ten aanzien van &&n van de
delen van het Koninkrijk afzonderlijk te beindigen.

TEN BLIJKE WAARVAN, de ondertekenende vertegenwoordi-
gers, daartoe behoorlijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben
ondertekend.

GEDAAN in twee exemplaren, te La Paz, Republiek Bolivia op 10
maart 1992 in de Nederlandse, de Spaanse en de Engelse taal, zijnde
de drie teksten gelijkelijk authentiek. In geval van geschilfen omtrent
de uitlegging is de Engelse tekst doorsiaggevend.

(w.g.) H. C. R. M. PRINCEN

Voor de Regering van het Koninkri'k der Nederlanden

(w.g.) C. ITURRALDE BALLIVAN

Voor de Regering van de Republiek Bolivia.
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS]

AGREEMENT ON ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTECTION
OF INVESTMENTS BETWEEN THE KINGDOM OF THE NETHER-
LANDS AND THE REPUBLIC OF BOLIVIA

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Re-
public of Bolivia,

Desiring to strengthen the traditional ties of friendship between their countries, to ex-
tend and intensify the economic relations between them particularly with respect to invest-
ments by the nationals of one Contracting Party in the territory of the other Contracting
Party.

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development of the
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investment is desirable,

Have agreed as follows:

Article I

For the purposes of the present Agreement:

a) the term "investments" shall comprise every kind of asset and more particularly,
though not exclusively:

(i) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of
every kind of asset;

(ii) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and
joint ventures;

(iii) title to money, goodwill and other assets and to any performance having an eco-
nomic value;

(iv) rights in the field of intellectual property, technical processes and know-how;

(v) rights granted under public law, including rights to prospect, explore, extract and
exploit natural resources.

b) the term "nationals" shall comprise with regard to either Contracting Party:

(i) natural persons having the nationality of that Contracting Party in accordance with
its law;

(ii) without prejudice to the provisions of (iii) hereafter, legal persons constituted in ac-
cordance with the law of that Contracting Party;

(iii) legal persons controlled directly or indirectly, by nationals of that Contracting Par-
ty, but constituted in accordance with the law of the other Contracting Party,

c) the term "territory" includes the maritime areas adjacent to the coast of the State con-
cerned, to the extent to which that State may exercise sovereign rights or jurisdiction in
those areas according to international law.
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Article 2

1. Either Contracting Party shall, within the framework of its law and regulations, pro-
mote economic cooperation through the protection in its territory of investments of nation-
als of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers conferred by its
laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3

1. Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment to the investments
of nationals of the other Contracting Party and shall not impair, by unreasonable or discrim-
inatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment or disposal
thereof by those nationals.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments full se-
curity and protection which in any case shall not be less than that accorded either to invest-
ments of its own nationals or to investments of nationals of any third State, whichever is
more favourable to the investor.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to nationals of a third State
by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions or similar institu-
tions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institutions, that Con-
tracting Party shall not be obliged to accord such advantages to nationals of the other
Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with
regard to investments of nationals of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition
to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more
favourable, prevail over the present Agreement.

Article 4

With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, each Con-
tracting Party shall accord to nationals of the other Contracting Party, who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own nationals or to those of any third State, whichever is more favourable to the nationals
concerned. For this purpose, however, there shall not be taken into account any special fis-
cal advantages accorded by that Party under an agreement for the avoidance of double tax-
ation, by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar
institution, or on the basis of reciprocity with a third State.



Volume 2239, 1-39849

Article 5

The Contracting Parties shall guarantee that payments related to an investment may be

transferred. The transfers shall be made in a freely convertible currency, without undue re-
striction and delay. Such transfers include in particular though not exclusively:

a) profits, interest, dividends and other current income;

b) funds necessary

i) for the acquisition of raw or auxiliary materials, semi-fabricated or finished prod-

ucts, or

(ii) to replace capital assets in order to safeguard the continuity of an investment;

c) additional funds necessary for the development of an investment;

d) funds in repayment of loans;

e) royalties or fees;

f) earnings of natural persons;

g) the proceeds of sale or liquidation of the investment.

Article 6

Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly or indirectly, na-
tionals of the other Contracting Party of their investments unless the following conditions
are complied with:

a) the measures are taken in the public interest and under due process of law;

b) the measures are not discriminatory or contrary to any undertaking which the former
Contracting Party may have given;

c) the measures are accompanied by provision for the payment of just compensation.
Such compensation shall represent the genuine value of the investments affected and shall,
in order to be effective for the claimants, be paid and made transferable, without undue de-

lay, to the country designated by the claimants concerned and in the currency of the country
of which the claimants are nationals or in any freely convertible currency accepted by the
claimants.

Article 7

Nationals of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-

tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riot shall be accorded by the latter
Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or other
settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its own na-
tionals or to nationals of any third State, whichever is more favourable to the nationals con-
cerned.
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Article 8

If the investments of a national of the one Contracting Party are insured against non-
commercial risks under a system established by law, any subrogation of the insurer or re-
insurer into the rights of the said national pursuant to the terms of such insurance shall be

recognized by the other Contracting Party.

Article 9

1. For the purpose of resolving disputes that may arise from investments between one

Contracting Party and a national of the other Party to the present Agreement, consultation
will be held with a view to settling, amicably the conflict between the parties to the dispute.

2. If a dispute cannot be settled within a period of six months from the date on which

the interested national shall have formally notified it, the dispute shall, at the request of the
interested national, be submitted to an arbitral tribunal.

3. The arbitral tribunal shall be constituted ad hoc, in such a way that each party shall
nominate an arbitrator, and the arbitrators shall agree on the choice of a national of a third

State as chairman of the tribunal. The arbitrators shall be nominated within a period of two
months, and the chairman within a period of three months, from the time the interested na-
tional shall have communicated his wish to submit the dispute to an arbitral tribunal.

4. If the time limits provided for in paragraph 3 are not observed, either of the parties
to the dispute shall, if no other provisions apply between the parties to the dispute, be em-
powered to request the President of the Court of Arbitration of the Paris International
Chamber of Commerce to proceed to make the necessary appointments.

5. Paragraphs 4 to 7 of article 13 of the present Agreement shall apply mutatis mutan-
dis.

6. If both Contracting Parties have acceded to the Convention on the Settlement of In-
vestment Disputes between States and Nationals of other States of 18 March 1965, any dis-
putes that may arise from investment between one of the Contracting Parties and a national
of the other Contracting Party shall, in accordance with the provisions of that Convention,
be submitted for conciliation or arbitration to the International Centre for Settlement of In-
vestment Disputes.

Article 10

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date.

Article 1]

As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to the
part of the Kingdom in Europe, the Netherlands Antilles and to Aruba.
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Article 12

Either Contracting Party may propose the other Party to consult on any matter concern-
ing the interpretation or application of the Agreement. The other Party shall accord sympa-
thetic consideration to and shall afford adequate opportunity for such consultation.

Article 13

1. Any dispute between the Contracting Parties concerning the interpretation or appli-

cation of the present Agreement which cannot be settled, within a reasonable lapse of time,
by means of diplomatic negotiations, shall, unless the Parties have otherwise agreed, be
submitted, at the request of either Party, to an arbitral tribunal, composed of three members.
Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbitrators thus appointed shall together
appoint a third arbitrator as their chairman who is not a national of either Party.

2. If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do so with-

in two months after an invitation from the other Party to make such appointment, the latter

Party may invite the President of the International Court of Justice to make the necessary
appointment.

3. If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months following
their appointment, on the choice of the third arbitrator, either Party may invite the President

of the International Court of Justice, to make the necessary appointment.

4. If, in the cases provided for in the second and third paragraph of this Article, the

President of the International Court of Justice is prevented from discharging the said func-
tion or is a national of either Contracting Party, the Vice-President shall be invited to make
the necessary appointments. If the Vice-President is prevented from discharging the said

function or is a national of either Party the most senior member of the Court available who
is not a national of either Party shall be invited to make the necessary appointments.

5. The tribunal shall decide on the basis of respect for the law, including in particular

the present Agreement and any other relevant agreement between the Contracting Parties

as well as the generally recognized rules and principles of International Law. Before the
tribunal decides, it may at any stage of the proceedings propose to the Parties that the dis-

pute be settled amicably. The foregoing provisions shall not prejudice the power of the tri-
bunal to decide the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

6. Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own procedure.

7. The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision shall be

final and binding on the Parties.

Article 14

1. The present Agreement shall enter into force on the first day of the second month
following the date on which the Contracting Parties have informed each other in writing

that the procedures constitutionally required therefor in their respective countries have been
complied with, and shall remain in force for a period of fifteen years.
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2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of ten years, each Contracting Party reserving the right to terminate the
Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of the current period
of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present
Agreement the foregoing Articles thereof shall continue to be effective for a further period
of fifteen years from that date.

4. Subject to the period mentioned in paragraph (2) of this Article, the Government of
the Kingdom of the Netherlands shall be entitled to terminate the application of the present
Agreement separately in respect of one of the parts of the Kingdom.

In witness whereof, the undersigned representatives, duly authorized thereto, have
signed the present Agreement.

Done in duplicate at La Paz, Republic of Bolivia on March 10, 1992 in the Nether-
lands, Spanish and English language, the three texts being equally authentic. In case of dif-
ference of interpretation the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

H. C. R. M. PRINCEN

For the Government of the Republic of Bolivia:

C. ITURRALDE BALLIVAN
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[ SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL

Acuerdo sobre Promocion y Reciproca Proteccion de Inversiones entre el
Reino de los Paises Bajos y la Republica

de Bolivia

El Gobierno del Reino de los Puises Bajos y el Gobierno de la
Reptiblica de Bolivia,

Deseando fortalecer los lazos tradicionales de arnistad entre sus
paises, extender e intensificar las relhciones econbinicas entre ellos,
particularmente en relaci6n con las inversiones de los nacionales de
una Parte Contratante en el territorio de la otra Parte Contratante.

Reconociendo que un acuerdo sobre el tratarniento que se de a estas
inversiones estimulard la afluencia de capital y tecnologia y el
desarrollo econ6rnico de las Partes Contratantes, y que es deseable un
tratamiento justo y equitativo para las inversiones,

Han acordado lo siguiente:

Articulo I

Para los fines del presente Acuerdo:
(a) El t&rmino -inversiones> comprenderd todo tipo de hien y en

particular, aunque no exclusivamente:
(i) propiedad niueble e inmueble, asi corno cualquier otro derecho

in remcon relaci6n a todo tipo de bien -
(ii) derechos derivados de acciones, obligaciones y otras clases de

participaciones en compafiias y empresas conjuntas;
(iii) titulos de cr~dito, derechos a fondos de comercio y otros bienes,

y cualquieractividad que tenga un valor econ6mico;
(iv) derechos en cl campo de ia propiedad intelectual, procesos y

conocimientos tlcnicos ;
(v) derechos concedidos en virtud del derecho piblico, incluyendo

derechos a prospeoci6n, exploraci6n, extracci6n, y explotacion
de recursos naturales.

(b) El termino 4nacionales) comprenderA, con relacion a cada
Parte Contratante:

(i) personas naturales que tienen la nacionalidad de esa Parte
Contratante en conformidad con su ley:

(ii) sin perjuicio de las provisiones de (iii), personas juridicas
constituidas en conformidad con ia ley de esa Parte Contratan-
te:

(iii) personas juridicas controladas, directa o indirectamente por



Volume 2239, 1-39849

nacionales de esa Parte Contratante, pero constituidas en
conformidad con la ley de esa Parte Contratante:

(c) El t~rmino <,territorio ) incluye las Areas maritimas adyacentes a
la costa del Estado respectivo, en la extensi6n en la que ese Estado
puede ejercer derechos soberanos ojurisdicci6n en esas 6reas segon el
Derecho Internacional.

Articulo 2

Cada Parte Contratante podrdi, dentro del marco de sus leyes y
regulaciones, promover la cooperaci6n econ6mica a trav~s de la
proteccion en su territorio de las inversiones de nacionales de la otra
Parte ('ontratante. Sin perjuicio de su derecho de ejercer los poderes
conferidos por sus ]eyes o regulaciones, cada Parte Contratante
admitirt tales inversiones.

Articulo 3

I. Cada Parte Contratante asegurara tratamiento justo y equitativo
a las inversiones de los nacionales de ]a otra Parte Contratante y no
perjudicara, por medidas irrazonables o discrirninatorias, su operaci-
6n, administraci6n, mantencion, uso, gozo, o disposici6n por esos
nacionales.

2. Particularmente. cada Parte Contratante acordard a estas inver-
siones plena seguridad y protecci6n que en ningun caso seran
menores a las acordadas a inversiones de sus propios nacionales o a
inversiones de nacionales de cualquier tercer Estado, considerando
las que scan mrns favorables para el inversionista.

3. Si una Parte Contratante ha acordado ventajas especiales a
nacionales de un tercer Estado en virtud de acuerdos estableciendo
uniones aduaneras, uniones economicas o instituciones similares, o
en base a acuerdos interinos que conducen a tales uniones o institucio-
ties. esa Parte ('ontratante no estar' obligada a acordar esas ventajas a
nacionales de [a otra Parte Contratante.

4. Cada Parte Contratante observar, toda obligaci6n que haya
contraido en relaci6n con inversiones de nacionales de la otra Parte
Contratante.

5. Si las disposiciones legales de cualquier Parte Contratante o las
obligaciones en virtud del Derecho Internacional existentes al presen-
te o establecidas posteriormente entre las Partes Contratantes aparte
del actual Acuerdo, contienen una regulaci6n sea general o especifica,
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otorgando a las inversiones por inversionistas de la otra Parte
Contratante un tratamiento mns favorable que el establecido por el
presente Acuerdo, esa regulaci6n prevaleceri, en la medida en que sea
mAs favorable, sobre el presente Acuerdo.

Articulo 4

Con rcitn a ;.-m-pucstos, derechos, carga' v deducciones fiscales v
excensiones, cada Parte Contratante acordara a los nacionales de [a
otra Parle Contratante que realicen cualquier actividad econ6mica en
su territorio, un tratamiento no mrenos favorable que el acordado a sus
propios nacionales o a aquellos de cualquier tercer Estado, conside-
rando el que sea mAs favorable para los nacionales involucrados. Para
este fin, sin embargo, no se tomarA en cuenta ninguna ventaja fiscal
especial acordada por esa Parte, conforme a un acuerdo para evitar [a
doble imposicidn en virtud de su participaci6n en una uni6n aduane-
ra, uni6n economica o instituci6n similar o en base a la reciprocidad
con un tercer Estado.

Articulo 5

Las Partes Contratantes garantizarAn que los pagos relativos a una
inversi6n puedan ser transferidos. Las transferencias se har'In en una
moneda libremente convertible, sin restriccion ni demora indebidas.

Tales transferencias incluyen en particular, aunque no exclusiva-
mente:

(a) ganancias, intereses, dividendas y otros ingresos corrientes;
(b) rondos necesarios
(i) para ia adquisicion de materias primas o auxiliares, productos

semi-fabricados o terminados, o
(ii) para reemplazar bienes de capital para salvaguardar la conti-

nuidad de una inversic,,n
(c) fondos adicionales ned ,rios p., a el de.,arrollo de una inversi-

on:
(d) fondos con', reintegro de prtstarnos;
(e) regalias o derechos;
If) ingresos de personas naturales:
(g) los ingresos de venta a liquidaci6n de la inversi6n.

Articulo 6

Ninguna Parle Contratante podra tomar medidas privando, directa
o indirectamente, a los nacionales de la otra Parte Contratante de sus
inversiones a menos que se cumplan las siguientes condiciones:



Volume 2239, 1-39849

(a) Las medidas que sean tomadas en interes ptiblico y bajo debida
observaci6n del procedimiento legal,

(b) las medidas no sean discriminatorias o contrarias a cualquier
garantia que ]a Parte Contratante haya dado:

(c) las medidas estin acompafiadas por las provisiones para el pago
de justa compensaci6n. Tal compensaci6n representarA el valor
genuino de las inversiones afectadas y, para ser efectiva para los
demandantes, serd pagada y hecha transferible, sin demora indebida,
al pais designado por los demandantes involucrados y en la moneda
del pals del que los demandantes sean nacionales. o en cualquier
moneda libremente convertulbe aceptada por los demandantes.

Articulo 7

Los nacionales de una de las Partes Contratantes que sufran
perdidas con relacion a sus inversiones en el territorio de la otra Parte
Contratante, debido a guerra u otro conflicto armado, revoluci6n,
estado de emergencia nacional, revuelta, insurrecci6n o motin, recibi-
rAn un trato por la otra Parte Contratante, en cuanto a restituci6n,
indeminizaci6n y compensaci6n u otro arreglo, que no sea menos
favorable al que esa Parte Contratante acuerde a sus propios naciona-
les o a nacionales de un tercer Estado, considerando el que sea el mds
favorable para los nacionales involucrados.

Articulo 8

Si las inversiones de un nacional de una de las Partes Contratantes
est,n aseguradas contra riesgos no comerciates en virtud de unr
sisterna establecido por ley, cualquier subrogaci6n del asegurador o
del reasegurador en los derechos de dicho nacional con arreglo a las
condiciones de tal seguro, serA reconocida por la otra Parte Contra-
tante.

Articulo 9

I. Con el prop6sito de resolver las divergencias derivadas de
inversiones entre una Parte Contratante y un nacional de la otra Parte
al presente Acuerdo, se iniciarAn consultas a fin de dirimir amigable-
unente el conflicto entre las partes en disputa.

2. Si una divergencia no puede ser dirimida dentro de un plazo de
seis meses, contando desde la fecha en que el nacional interesado la
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haya notificado formalmente, esta sers sometida a petici6n del
nacional interesado a un tribunal arbitral.

3. El tribunal arbitral serA constituido ad-hoc, nombrando cada
parte un irbitro, y poniendose los 6irbitros de acuerdo para elegir
como presidente del tribunal a un nacional de un tercer Estado. Los
Arbitros seran nombrados dentro de los dos meses y el Presidente
dentro de los tres meses, despues de que el nacional interesado haya
comunicado su prop6sito de someter la divergencia a un tribunal
arbitral.

4. Si los plazos previstos en el pArrafo 3 no son observados y a falta
de otras disposiciones entre las Partes en litigio, cualquiera de ellas
podrA solicitar al Presidente de ]a Corte de Arbitraje de la C: mara
Internacional de Comercio de Paris que proceda a las designaciones
necesarias.

5. Los p6Lrrafos 4 a 7 del Articulo 13 del presente Acuerdo se
aplicaran mutatis mutandis.

6. Si ambas Partes Contratantes se han adherido al Convenio sobre
Arreglo de Controversias relativas a Inversiones entre Estados y
nacionales de otros Estados, de 18 de marzo de 1965, las divergencias
derivadas de inversiones entre una de las Pare Contratante y un
nacional de la otra Pare Contratante, serin, de acuerdo con las
disposiciones de dicho Convenio, sometidos a conciliaci6n 6 arbitraje
por el Centro Internacional para el Arreglo de Controversias Relati-
vas a Inversiones.

Articulo 10

Desde la entrada en vigencia de este Acuerdo, sus provisiones se
aplicar~n tambi~n a las inversiones que se hayan hecho antes de esa
fecha.

Articulo I I

En lo que se refiere al Reino de los Paises Bajos, el presente Acuerdo
se aplicarA a la parte del Reino en Europa, Antillas Neerlandesas y
Aruba.

Articulo 12

Toda Parte Contratante podri proponer a la otra Parte realizar
consultas sobre cualquier asunto referente a la interpretaci6n o
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aplicaci5n del Acuerdo. La otra Parte otorgara benivola consideraci-
6n y proporcionari oportunidad adecuada para tal consulta.

Articulo 13

1. Toda controversia entre las Partes Contratantes sobre ia inter-
pretaci6nt o aplicaci6n del presente Acuerdo que no pueda resolverse,
en un periodo razonable de tiempo, por medio de negociaciones
diplon.itica.,, bc nomeIvrI, a menus que las Partes acuerden otra cosa,
a solicitud de cualquiera de las mismas, a un tribunal arbitral,
compuesto de tres miembros. Cada Parte notrnbrar6L un Arbitro y los
dos 6irbitros asi designados nombrarin conjuntamente como su
Presidente a un tercer irbitro que no sea nacional de ninguna de las
Partes.

2. Si una de las Partes no designa a su Arbitro y no procede a hacerio
dentro de los dos meses despu~s de ser invitado a hacerlo por la otra
Parte, esta podrA invitar al Presidente de la Corte Internacional de
Justicia a hacer ]a designaci6n necesaria.

3. Si los dos arbitros no pueden Ilegar a un acuerdo, en los dos
meses posteriores a su designaci6n, sobre la elecci6n del tercer Arbitro,
cualquiera de las Partes podrd invitar al Presidente de la Corte
Internacional de Justicia para que haga la designaci6n necesaria.

4. Si en los casos previstos en los pArrafos 20 y 30 de este Articulo, el
Presidente de la Corte Internacional de Justicia estA, impedido a
cumplir la funcion sefialada o es nacional de una de las Partas
Contratantes, el Vice-Presidente serA invitado a hacer ]as designacio-
nes necessarias. Si el Vice-Presidente estai impedido a cumplir la
funci6n sefialada o es nacional de una de las Partes, el miembro m~is
antiguo de la Corte disponible que no sea nacional de ninguna Parte,
seri invitado a hacer las designaciones necesarias.

5. El tribunal decidir en base al respeto a la ley, incluyendo en
particular el presente Acuerdo y cualesquier otros acuerdos pertinen-
tes existentes entre las Partas Contratantes, asi como las normas y
principios del Derecho Internacional generalmente reconocidos.

Antes que el tribunal decida podrA, en cualquier fase de los
procedimientos, proponer que las Panes resuelvan la diferencia
amistosamente. Las provisiones anteriores no perjudicardn el poder
del tribunal para decidir ia diferencia ex aequo et bono si las partes asi
lo acuerdan.
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6. A menos que las Partes decidan otra cosa, el tribunal determina-
ri su propio procedimiento.

7. El tribunal tomarA su decisi6n por mayoria de votos. Tal
decisi6n serd final y obligatoria para las Partes.

Articulo 14

I. El presente Acuerdo entrara en vigor el primer dia del segundo
res posterior a la fecha en quc las Partes Contratantes hayan
informado mutuamente por escrito que los procedimientos constitu-
cionales requeridos en sus respectivos paises han sido cumplidos, y se
mantendra vigente por un periodo de 15 afios.

2. A menos que una de las Partes Contratantes rescinda por escrito
el presente Acuerdo por lo menos seis meses antes de la fecha de
expiraci6n de su validez, el presente Acuerdo se extendert tbcitamen-
te por periodos de 10 ahios, reservAndose cada Parte Contratante el
derecho a terminar el Acuerdo mediante aviso escrito de por lo menos
seis meses antes de la fecha de expiraci6n del periodo vigente de
validez.

3. Con relaci6n a las inversiones hechas antes de la fecha de
terminacion del presente Acuerdo, los Articulos anteriores pertinen-
tes seguirAn siendo efectivos por un periodo de 15 afios desde esa
fecha.

4. Sin perjuicio del periodo mencionado en el pairrafo 2 de este
Articulo, el Gobierno del Reino de los Paises Bajos estarA facultado
para terminar la aplicaci6n del presente Acuerdo separadamente con
relacion a una de ]as Partes del Reino.

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los representantes de ambos
paises debidamente autorizados han suscrito el presente Acuerdo.

HECHO en duplicado en ]a ciudad de La Paz, Rep~iblica de
Bolivia, el diez de marzo de 1992, en idiomas inglis, espafiol y
neerlandes; siendo los tres textos igualmente autenticos. En caso de
diferencia de interpretacion, prevalecerA el texto en inglJs.

(fdo.) H. C. R. M. PRINCEN

Por el Gobierno del Reino de los Paises Bajos

(fdo.) C. ITURRALDE BALLIVAN

Por el Gobierno de la Republica de Bolivia
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD RELATIF A L'ENCOURAGEMENT ET A LA PROTECTION R CI-
PROQUE DES INVESTISSEMENTS ENTRE LE ROYAUME DES PAYS-

BAS ET LA REPUBLIQUE DE BOLIVIE

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de la R6publique de
Bolivie,

D6sireux de renforcer les liens d'amiti6 traditionnels entre leurs pays, d'6tendre et d'in-
tensifier les relations 6conomiques entre eux, et plus particuli~rement dans le domaine des
investissements par des ressortissants d'une Partie contractante sur le territoire de lautre
Partie contractante,

Reconnaissant que laccord sur le traitement A r6server A de tels investissements stimu-
lera le flux de capitaux et de technologies et le d6veloppement 6conomique des Parties con-
tractantes et qu'il est souhaitable d'accorder aux investissements un traitement juste et
6quitable,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier

Aux fins du pr6sent Accord :

a) Le terme " investissements " inclut tous les types d'avoirs, et plus particuli6rement
mais non exclusivement :

i) les biens meubles et immeubles ainsi que tous autres droits r6els concernant tout type
d'avoirs;

ii) les droits d6coulant d'actions, d'obligations ou tout autre type de participation A des
soci6t6s ou A des coentreprises ;

iii) les cr6ances mon6taires ou les cr6ances sur toutes prestations ayant une valeur 6co-
nomique ;

iv) les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, des proc6d6s techniques, de
la clientele et du savoir-faire ;

v) les droits accord6s en vertu du droit public, y compris les concessions pour la pros-
pection, l'extraction et l'exploration de ressources naturelles.

b) Le terme " ressortissants " d6signe, au regard de lune ou lautre Partie contractante:

i) les personnes physiques ayant la nationalit6 de ladite Partie contractante ;

ii) sans pr6judice des dispositions du sous-alin6a iii) ci-apr~s, les personnes morales
constitu6es conform6ment A ]a l6gislation de ladite Partie contractante ;

iii) les personnes morales contr6l6es directement ou indirectement par des ressortis-
sants de ladite Partie contractante, mais constitu6es conform6ment A la 16gislation de lautre
Partie contractante.
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c) Le terme " territoire " inclut les zones maritimes adjacentes i la c6te de l'tat con-
cern6, dans la mesure dans laquelle ledit ltat exerce des droits souverains ou la compdtence
dans ces zones conformment au droit international.

Article 2

Dans le cadre de ses lois et r~glements, chaque Partie contractante encourage la coo-
pdration &conomique en prot~geant sur son territoire les investissements des ressortissants
de rautre Partie contractante. Chaque Partie contractante admet lesdits investissements
sous rdserve de son droit d'exercer les pouvoirs que lui conf~rent ses lois et r~glements.

Article 3

1. Chaque Partie contractante r~serve un traitement juste et dquitable aux investisse-

ments des ressortissants de lautre Partie contractante. Elle nentrave pas, par des mesures
injustifi~es ou discriminatoires, ladministration, la gestion, lentretien, lutilisation, la
jouissance ou la cession desdits investissements par lesdits ressortissants.

2. Plus particulirement, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements
une s~curit6 et une protection totales qui, en tout 6tat de cause, ne seront pas moins impor-
tantes que celles qu'elle reserve soit aux investissements de ses propres ressortissants soit
aux investissements des ressortissants de tout Etat tiers, la scurit6 et la protection les plus
favorables i linvestisseur concern6 prdvalant.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages spdciaux aux ressortissants d'un
ttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des unions mon~taires ou
des institutions similaires, ou sur ]a base d'accords provisoires conduisant ?A de telles unions
ou institutions, cette Partie contractante nest pas tenue d'accorder de tels avantages aux res-
sortissants de lautre Partie contractante.

4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract~e en
ce qui concerne les investissements de ressortissants de lautre Partie contractante.

5. Si les dispositions lgislatives de l'une ou lautre des Parties contractantes ou les
obligations relevant du droit international en vigueur ou convenues ult6rieurement entre les
Parties contractantes en sus du prdsent Accord contiennent un r~glement, de caract~re g6-
ndral ou sp6cifique, confrant aux investissements de ressortissants de lautre Partie con-
tractante un traitement plus favorable que celui qui est prdvu par le present Accord, ce
r~glement, dans la mesure oi il est plus favorable, prdvaut sur le present Accord.

Article 4

En mati~re d'imp6ts, de redevances, de frais et de ddductions et d'exemptions fiscales,
chaque Partie contractante accorde aux ressortissants de lautre Partie contractante, qui
exercent une activit6 dconomique quelconque sur son territoire, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde .ses propres ressortissants ou aux ressortissants de tout
ttat tiers, le traitement le plus favorable aux ressortissants concern~s pr~valant. A cet effet,
il nest cependant pas tenu compte des avantages fiscaux sp~ciaux accord~s par cette Partie
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aux termes d'un accord tendant A 6viter ]a double imposition, en vertu de sa participation
une union douani~re, une union 6conomique ou une institution similaire, ou sur la base de
la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

Article 5

Les Parties contractantes garantissent la possibilitd de transf6rer les paiements r6sul-
tant d'un investissement. Les transferts sont effectu6s dans une monnaie librement conver-
tible, sans restriction ou retard indus. Ils incluent en particulier, mais non exclusivement:

a) les b6n6fices, intrts, dividendes et autres revenus courants

b) les fonds n6cessaires aux fins suivantes :

i) lacquisition de mati~res premieres ou auxiliaires, de produits semi-finis ou finis, ou

ii) le remplacement d'avoirs en capital afin d'assurer la continuit6 d'un investissement;

c) les fonds suppl6mentaires n6cessaires au d6veloppement d'un investissement;

d) les fonds requs en remboursement de pr&s;

e) les redevances ou honoraires ;

f) les revenus de personnes physiques;

g) le produit de la vente ou de la liquidation de linvestissement.

Article 6

Aucune Partie contractante ne prend de mesures ayant pour effet de d6poss6der, direc-
tement ou indirectement, des ressortissants de rautre Partie contractante de leurs investis-
sements, sans qu'il soit satisfait aux conditions suivantes :

a) les mesures sont prises pour cause d'intrt public, par des voies de droit r6guli~res;

b) les mesures ne sont pas discriminatoires ou contraires des engagements auxquels
aurait souscrit la Partie contractante qui prend lesdites mesures ;

c) les mesures sont prises en contrepartie d'une juste indemnisation. Cette indemnisa-
tion repr6sente ia valeur r6elle des investissements concern6s, doit &re assortie d'un int6r&t
commercial normal jusqu'A ]a date de paiement, pour pouvoir tre consid6r6e comme ayant
6t6 vers6e aux intdress6s, 8tre pay6e et transf6r6e, sans retard indu, vers le pays d6sign6 par
les int6ress6s, dans la monnaie du pays dont ils sont ressortissants ou dans toute autre mon-
naie librement convertible accept6e par les int6ress~s.

Article 7

Les ressortissants d'une Partie contractante dont les investissements sur le territoire de
l'autre Partie contractante subissent des pertes du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une r6volution, d'un 6tat d'urgence national, d'une rebellion, d'une insurrection ou de trou-
bles, b6n6ficient de la part de cette autre Partie contractante, en ce qui concerne la restitu-
tion, le d6dommagement, rindemnisation ou tout autre r~glement, d'un traitement qui nest
pas moins favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde A ses propres res-
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sortissants ou aux ressortissants de tout lttat tiers, le traitement le plus favorable aux res-
sortissants int6ress~s pr6valant.

Article 8

Si les investissements d'un ressortissant d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux en vertu d'un r6gime institud par la loi, toute subrogation de
i'assureur ou du r6assureur aux droits dudit ressortissant aux termes de cette assurance est
reconnue par I'autre Partie contractante.

Article 9

1. Aux fins de r6gler les diff6rends qui pourraient se produire entre une Partie contrac-
tante et un ressortissant de lautre Partie contractante concernant un investissement, des
consultations se tiendront en vue d'un r~glement A ramiable entre les parties au diff6rend.

2. Si un diff6rend ne peut pas tre r~gl6 dans un d61ai de six mois suivant la date A la-
quelle le ressortissant concern6 i'a officiellement notifi6, le diff6rend est port6 devant un
tribunal arbitral, Ai ]a demande du ressortissant concern6.

3. Le tribunal arbitral est constitud pour ]a circonstance, de la manire suivante : cha-
que partie d6signe un arbitre et les deux arbitres conviennent du choix d'un ressortissant
d'un Etat tiers en tant que pr6sident du tribunal. Les arbitres sont nommds dans un d6lai de
deux mois, et le pr6sident dans un ddIai de trois mois A partir du moment oii le ressortissant
concern6 a fait part de son intention de soumettre le diff6rend A un tribunal arbitral.

4. Si les d6lais pr6vus au paragraphe 3 ne sont pas respect6s, rune ou rautre des parties
au diff6rend a le droit, faute d'autres dispositions entre les parties au diff6rend, de demander
au Pr6sident de la Cour d'arbitrage de la Chambre de commerce internationale de Paris de
proc6der aux d6signations n6cessaires.

5. Les dispositions des paragraphes 4 A 7 de larticle 13 du pr6sent Accord s'appliquent
mutatis mutandis.

6. Au cas oii les deux Parties contractantes ont adhdr6 A la Convention sur le r~glement
des diff6rends relatifs aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres ttats du 18
mars 1965, les diff6rends pouvant d6couler d'un investissement entre l'une des Parties con-
tractantes et un ressortissant de lautre Partie contractante sont soumis pour r~glement, par
arbitrage ou conciliation aux termes de ladite Convention, au Centre international pour le
rbglement des diff~rends relatifs aux investissements.

Article 10

Les dispositions du present Accord s'appliquent 6galement, A compter de la date de son
entree en vigueur, aux investissements effectu6s avant cette date.
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Article 1 I

En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique A la partie

du Royaume situde en Europe, aux Antilles nerlandaises et ai Aruba.

Article 12

Chaque Partie contractante peut proposer A lautre Partie contractante la tenue de con-

sultations sur toutes questions concernant l'interpr~tation ou lapplication de F'Accord.

L'autre Partie examine avec bienveillance cette proposition et offre les possibilitds nces-

saires A la tenue de telles consultations.

Article 13

1. Tout diffdrend entre les Parties contractantes concernant l'interpr~tation ou 'appli-

cation du prdsent Accord, qui ne peut tre rdgl6 dans un ddlai raisonnable par voie de n6-

gociations diplomatiques est, A moins que les Parties nen d~cident autrement, soumis A la

demande de l'une ou lautre Partie A un tribunal arbitral compos6 de trois membres. Chaque

Partie contractante d~signe un arbitre et les deux arbitres ainsi d~signds nomment ensemble

un troisibme arbitre en tant que leur president qui nest ressortissant d'aucune des Parties.

2. Si lune des Parties na pas d~signd son arbitre et n'a pas donn6 suite, dans un ddlai

de deux mois, i rinvitation proc~der A cette designation, qui lui est adressde par lautre

Partie, celle-ci peut demander au President de la Cour internationale de Justice de proc~der

A la designation necessaire.

3. Si, dans les deux mois suivant leur designation, les deux arbitres ne peuvent se met-

tre d'accord sur le choix du troisibme arbitre, lune ou l'autre des Parties contractantes peut

demander au Prdsident de la Cour internationale de Justice de procdder i la d6signation nd-

cessaire.

4. Si, dans les cas prdvus aux paragraphes 2 et 3 du present article, le President de la

Cour internationale de Justice est empech6 de s'acquitter de cette tAche, ou s'il est un res-

sortissant de lune ou lautre des Parties contractantes, le Vice-President est pri6 de proc~der

aux ddsignations n6cessaires. Si le Vice-President est emp&hd de s'acquitter de cette tAche,

ou s'il est un ressortissant de 'une ou lautre des Parties contractantes, le membre disponible

de rang imm~diatement infdrieur de la Cour, qui nest pas un ressortissant de lune ou lautre

des Parties contractantes, est pri6 de procdder aux d6signations n~cessaires.

5. Le tribunal statue sur la base du respect du droit, notamment le present Accord et

tout autre accord pertinent entre les Parties contractantes ainsi que les r~gles et les principes
g6n~ralement reconnus de droit international. Avant de se prononcer, le tribunal peut, i tou-

te 6tape de la procddure, proposer aux Parties de rdgler le diffdrend 5 l'amiable. Les dispo-

sitions qui pr6cadent ne pr~jugent pas du pouvoir du tribunal de r~gler le diff6rend ex Xequo

et bono si les Parties v consentent.

6. A moins que les Parties nen d~cident autrement, le tribunal fixe lui-m~me sa proc&
dure.
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7. Les d6cisions du tribunal sont prises A ]a majorit6 des voix. Ces d6cisions sont d6fi-
nitives et ont force ex6cutoire pour les Parties.

Article 14

I. Le pr6sent Accord entre en vigueur le premierjour du deuxi~me mois qui suit la date
laquelle les Parties contractantes se sont notifi6 par 6crit de l'accomplissement des forma-

lit6s constitutionnelles requises dans leurs pays respectifs. I1 restera en vigueur pendant 15
quinze ans.

2. Sauf si l'une des Parties contractantes notifie l'autre Partie contractante son inten-
tion de le d6noncer six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent
Accord est prorog6 tacitement pour des p6riodes de 10 ans, chaque Partie contractante se
r6servant le droit de le d6noncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date
d'expiration de la pdriode de validit6 en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui pr6c~dent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle p6riode de 15 ans A compter de cette date.

4. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, le Gou-
vernement du Royaume des Pays-Bas est en droit de mettre fin s6par6ment aux dispositions
du pr6sent Accord pour des parties du Royaume.

En foi de quoi, les repr6sentants soussign6s, ce dOment autoris6s, ont sign6 le pr6sent
Accord.

Fait a La Paz, R~publique de Bolivie, en double exemplaire le 10 mars 1992, en lan-
gues n~erlandaise, espagnole et anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de
divergence d'interpr~tation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

H.C.R. M. PRINCEN

Pour le Gouvernement de la R~publique de Bolivie:

C. ITURRALDE BALLIVAN
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[DUTCH TEXT - TEXTE NtERLANDAIS ]

Verdrag tussen de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden
en de Regering van de Staat Koeweit inzake de bevordering en de

wederzijdse bescherming van investeringen

De Regering van bet Koninkrijk der Nederlanden

en
de Regering van de Staat Koeweit, hun Staten hierna te noemen de

Verdragsluitende Partijen,
Geleid door de wens de van oudsher bestaande vriendschapsbanden

tussen hun landen te versterken en de economische betrekkingen tussen
hen uit te breiden en te intensiveren, met name wat betreft investeringen
door investeerders van de ene Verdragsluitende Partij op het grondge-
bied van de andere Verdragsluitende Partij,

In bet besef dat overeenstemming omtrent de aan dergelijke investe-
ringen toe te kennen behandeling het kapitaalverkeer en de overdracht
van technologie tussen, alsmede de economische ontwikkeling van beide
Verdragsluitende Partijen zal stimuleren, en dat een eerlijke en recht-
vaardige behandeling van investeringen wenselijk is,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel I

Begripsomschrijvingen

Voor de toepassing van dit Verdrag:

1. wordt onder de term ,,investering" verstaan alle soorten vermogens-
bestanddelen of rechten op bet grondgebied van de ene Verdragsluitende
Partij die eigendom zijn van of al dan niet rechtstreeks onder zeggen-
schap staan van een investeerder van de andere Verdragsluitende Partij
met inbegrip van vermogensbestanddelen of rechten bestaande uit of in
de vorn van:

a. roerende en onroerende zaken, alsmede andere zakelijke rechten
met betrekking tot alle soorten vermogensbestanddelen, zoals huurcon-
tracten, hypotheken, pandrechten en onderpanden;

b. rechten ontleend aan aandelen, obligaties en andere soorten belan-
gen in ondememingen en joint ventures en andere schulden, leningen en
waardepapieren uitgegeven door ecen investeerder;

c- aanspraken op geld, op andere vermogensbestanddelen of op ie-
dere prestatie die economische waarde heeft;
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d. rechten op het gebied van de intellectuele eigendom, technische
werkwijzen, goodwill, know-how en handelsnamen;

e. rechten verleend krachtens het publiekrecht of bij overeenkomst,
met inbegrip van rechten tot het opsporen, exploreren, ontginnen en
exploiteren van natuurlijke rijkdommen.

De term ,,investering" is ook van toepassing op ,,opbrengsten" gere-
serveerd ten behoeve van herinvestering en op opbrengsten uit .,iiquida-
tie".

2. omvat de term ,,investeerders" met betrekking tot een Verdrag-
sluitende Partij:

a. natuurlijke personen die de nationaliteit van een van de Verdrag-
sluitende Partijen hebben;

b. rechtspersonen die zijn opgericht krachtens het recht van een van
de Verdragsluitende Partijen;

c. de regering van elk van de Verdragsluitende Partijen of haar instel-
lingen;

d. rechtspersonen die niet zijn opgericht krachtens het recht van een
van de Verdragsluitende Partijen, maar die eigendom zijn van of al dan
niet rechtstreeks onder de zeggenschap staan van natuurlijke personen of
rechtspersonen zoals omschreven onder a, b of c hierboven.

3. wordt onder de term ,,grondgebied" verstaan het grondgebied van
de betrokken Verdragsluitende Partij en alle aan de territoriale zee gren-
zende gebieden die, krachtens het recht van de betrokken Verdrag-
sluitende Partij en overeenkomstig het internationale recht, tot de exclu-
sieve economische zone of het continentaal plat van de betrokken
Verdragsluitende Partij behoren, en waarin deze Verdragsluitende Partij
rechtsmacht of soevereine rechten uitoefent.

4. wordt onder de term .,opbrengsten" verstaan bedragen die een
investering heeft opgebracht, ongeacht de vorm waarin zij worden be-
taald, en die in het bijzonder. doch niet uitsluitend winsten, interest,
vermogenswinsten, dividenden, royalty's en betalingen of vergoedingen
voor management en technische assistentie en betalingen in natura
omvatten, ongeacht de aard ervan.

5. wordt onder de term ,,vrij inwisselbare valuta" verstaan valuta die
op uitgebreide schaal wordt verhandeld op de internationale wisselmark-
ten en die veel wordt gebruikt bij internationale transacties.

Artikel 2

Toelating en bevordering van investeringen

Elke Verdragsluitende Partij bevordert. binnen het kader van haar wet-
ten en voorschriften, investeringen en economische samenwerking door
middel van de bescherming op haar grondgebied van investeringen door
investeerders van de andere Verdragsluitende Partij. Met inachtneming
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van het recht van elke Verdragsluitende Partij de door haar wetten of
voorschriften verleende bevoegdheden uit te oefenen, laat elke Verdrag-
sluitende Partij dergelijke investeringen toe.

Artikel 3

Bescherming van investeringen

I. Elke Verdragsluitende Partij waarborgt een eerlijke en rechtvaar-
dige behandeling van investeringen door investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij en belemmert niet, door onredelijke of discrimi-
natoire rnaatregefen, de werking, het beheer, de instandhouding, het
gebruik, het genot of de vervreemding daarvan door deze investeerders.
Elke Verdragsluitende Partij kent aan die investeringen volledige zeker-
heid en bescherming toe.

2. In het bijzonder kent elke Verdragsluitende Partij aan die investe-
ringen een behandeling toe die in ieder geval niet minder gunstig is dan
die welke wordt toegekend aan investeringen van haar eigen investeer-
ders of aan investeringen van investeerders van een derde staat, naar
gelang van wat het gunstigst is voor de betrokken investeerder.

3. Indien een Verdragsluitende Partij investeerders van een derde
staat bijzondere voordelen heeft toegekend uit hoofde van overeenkom-
sten tot oprichting van douane-unies, economische unies, monetaire
unies of soortgelijke instellingen, dan wel op grond van interim-
overeenkornsten die tot zodanige unies of instellingen leiden, is die
Verdragsluitende Partij niet verplicht zodanige voordelen toe te kennen
aan investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

4. Elke Verdragsluitende Partij komt alle verplichtingen na die zij is
aangegaan met betrekking tot de behandeling van investeringen van
investeerders van de andere Verdragsluitende Partij.

5. Indien naast dit Verdrag de wettelijke bepalingen van 6n van
beide Verdragsluitende Partijen of verplichtingen krachtens internatio-
naal recht die thans tussen de Verdragsluitende Partijen bestaan of op
een later tijdstip onderling worden aangegaan, een algemene of bijzon-
dere regeling bevatten op grond waarvan investeringen door investeer-
ders van de andere Verdragsluitende Partij aanspraak kunnen maken op
een behandeling die gunstiger is dan in dit Verdrag is voorzien, heeft cen
dergelijke regeling, in zoverre zij gunstiger is, voorrang boven dit Ver-
drag.

Artikel 4

Belastingen en andere fiscale aangelegenheden

Met betrekking tot belastingen, heffingen, lasten en verminderingen en
vrijstellingen van belasting kent de ene Verdragsluitende Partij aan
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investeerders van de andere Verdragsluitende Partij die zich op haar
grondgebied met economische activiteiten bezighouden, een behande-
ling toe die niet minder gunstig is dan die welke wordt toegekend aan
haar eigen investeerders of aan die van een derde staat die zich in
dezelfde omstandigheden bevinden, naar gelang van wat bet gunstigst is
voor de betrokken investeerders. Hierbij. wordt evenwel geen rekening
gehouden met bijzondere belastingvoordelen, met inbegrip van belastin-
gen, heffingen, lasten en vrijstellingen, door de eerste Verdragsluitende
Partij toegekend krachtens een verdrag ter vermijding van dubbele belas-
ting, uit hoofde van haar deelneming aan een douane-unie, economische
unie of soortgelijke instelling, of op basis van wederkerigheid met een
derde staat.

In geval van verschil in interpretatie tussen dit artikel en de bepaling
inzake non-discriminatie, zoals neergelegd in het Verdrag tussen het
Koninkrijk der Nederlanden en de Staat Koeweit tot het vermijden van
dubbele belasting en het voorkomen van het ontgaan van belasting met
betrekking tot belastingen naar het inkomen en naar bet vermogen, heb-
ben, zodra dit Verdrag van kracht is, de laatste bepalingeri voorrang.

Artikel 5

Overinaking van betalingen die verband houden met invesreringen

1. ledere Verdragsluitende Partij waarborgt investeerders van de an-
dere Verdragsluitende Partij de vrije overmaking van betalingen die ver-
band houden met een investering op en vanuit haar grondgebied, met
inbegrip van de overmaking van:

a. aanvangskapitaal en elk aanvullend kapitaal voor de instandhou-
ding, het beheer en de ontwikkeling van de investering;

b. opbrengsten;
c. betalingen op grond van een overeenkornst met inbegrip van aflos-

sing van de hoofdsom en de daaruit voortvloeiende interestbetalingen
gedaan krachtens cen ]eenovereenkomst;

d. royalty's en honoraria voor de in artikel 1, eerste lid, letter d,
bedoelde rechten;

e. de opbrengst van de gehele of gedeeltelijke verkoop of liquidatie
van de investering;

f. inkomsten en andere vergoedingen van in verband met de inves-
tering uit het buitenland aangetrokken personeel;

g. betalingen in verband met schadeloosstelling uit hoofde van de
artikelen 6 en 7,

h. betaling als genoemd in artikel 8;
i. betalingen uit hoofde van de beslechting van geschillen.

2. Ovennakingen van betalingen op grond van het eerste lid vinden
plaats zonder vertraging of beperkingen en, behalve in bet geval van
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betalingen in natura, in vrij inwisselbare valuta. In geval van vertraging
bij de uitvoering van de benodigde overmakingen, heeft de getroffen
investeerder het recht passende rente over de periode van deze vertra-
ging te ontvangen.

3. Overmakingen geschieden tegen de wisselkoers die op de datum
van overmaking op het grondgebied van de investeringsontvangende
Verdrag-sluitende Partij geldt voor de over te maken valuta. Bij het ont-
breken van een wisselmarkt voor buitenlandse valuta wordt de meest
recente koers gehanteerd die geldt voor inkomende investeringen of de
wisselkoers die overeenkomstig de voorschriften van het lnternationaal
Monetair Fonds is vastgesteld of de wisselkoers voor bet converteren
van valuta in speciale trekkingsrechten of Amerikaanse dollars, al naar
gelang van wat het gunstigst is voor de investeerder.

Artikel 6

Onteigening

1. a. Investeringen gedaan door investeerders van de ene Verdrag-
sluitende Partij op het grondgebied van de andere Verdragsluitende Par-
tij worden niet genationaliseerd, onteigend, ontnomen, of blootgesteld
aan directe of indirecte maatregelen met een effect dat gelijk staat aan
nationalisatie, onteigening of ontneming, (hierna gezamenlijk aangeduid
als ,,onteigening") door de andere Verdragsluitende Partij, tenzij voor
publieke doeleinden verband houdend met de binnenlandse behoeften
van die Verdragsluitende Partij en tegen onmiddellijke, adequate en
doelmatige compensatie en op voorwaarde dat dergelijke maatregelen
worden getroffen op non-discriminatoire basis en overeenkomstig een
algemeen toepasselijke, behoorlijke rechtsgang.

b. Deze schadeloosstelling dient overeen te komen met de werkelijke
waarde van de onteigende investering en dient te worden bepaald en
berekend overeenkomstig internationaal erkende beginselen voor waar-
debepaling op basis van de billijke marktwaarde van de onteigende
investering direct voordat de onteigening plaatsvond of de op handen
zijnde onteigening openbaar werd, al naar gelang van wat het eerst
plaatsvond. Deze schadeloosstelling dient te worden berekend in een vrij
inwisselbare valuta te kiezen door de investeerder, tegen de op de dag
van de waardering voor deze valuta geldende wisselkoers, vermeerderd
met de rente tegen een commerciele rentevoet bepaald op basis van de
markt, vanaf de datum van onteigening tot de datum van betaling.

c. Indien de bovengenoemde billijke marktwaarde niet direct kan
worden vastgesteld, wordt de schadeloosstelling bepaald op basis van
rechtvaardige beginselen, rekening houdend met alle van belang zijnde
factoren en omstandigheden, zoals het geinvesteerde kapitaal, de aard en
duur van de investering, vervangingswaarde, waarde-vermeerdering, lo-
pende opbrengsten, de netto contante waarde van de kasstroom, bock-
waarde en goodwill. Het uiteindelijk bepaalde bedrag aan schadeloos-
stelling wordt onverwijld betaald aan de investeerder.
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2. Voor de toepassing van dit Verdrag, omvat de term ,,onteigening"
tevens de interventies of regulerende maatregelen door een Verdrag-
sluitende Partij die defacto een in beslagnemend of onteigenend effect
hebben, in die zin dat het gevolg is dat aan de investeerder feitelijk zijn
eigendom van. zeggenschap over of aanzienlijke voordelen van zijn
investering worden ontnomen of die kunnen resulteren in verlies of aan-
tasting van de economische waarde van de investering, zoals bevriezing
of blokkering van de investering, het heffen van willekeurige of buiten-
sporig hoge belasting over de investering, gedwongen gehele of gedeel-
telijke verkoop van de investering of andere, vergelijkbare handelingen
of maatregelen.

Artikel 7

Schadeloosstelling voor verliezen

Aan investeerders van de ene Verdragsluitende Partij die verliezen lij-
den met betrekking tot hun investeringen op het grondgebied van de
andere Verdragsluitende Partij wegens oorlog of een ander gewapend
conflict, revolutie, een nationale noodtoestand, opstand, oproer of onge-
regeldheden, wordt door de laatstgenoemde Verdragsluitende Partij wat
restitutie, schadevergoeding, schadeloosstelling of een artdere regeling
betreft, geen minder gunstige behandeling toegekend dan die welke die
Verdragsluitende Partij toekent aan haar eigen investeerders of aan
investeerders van een derde staat, naar gelang van wat het gunstigst is
voor de betrokken investeerders.

Artikel 8

Subrogatie

lndien de investeringen van een investeerder van een Verdragsluitende
Partij verzekerd zijn tegen niet-commercidle risico's of anderszins an-
leiding geven tot de betaling van schadevergoeding krachtens een bij
wet, voorschrift of overheidscontract ingesteld stelsel, wordt de subro-
gatie van de verzekeraar of de herver-zekeraar of een door deze Verdrag-
sluitende Partij aangewezen instantie in de rechten van deze investeer-
der, ingevolge de voorwaarden van deze verzekering of krachtens een
ander stelsel van schadeloosstelling, door de andere Verdragsluitende
Partij erkend.

Artikel 9

Beslechting van geschillen tussen een Verdragsluirende Partij
en een investeerder

I. Geschillen tussen een Verdragsluitende Partij en een investeerder
van de andere Verdragsluitende Partij met betrekking tot een investering
van laatstgenoemde op het grondgebied van eerstgenoemde worden,
voor zover mogelijk, in der minne geschikt.
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2. Indien dergelijke geschillen niet kunnen worden beslecht binnen
een periode van zes maanden na de datum waarop een van beide par-
tijen bij het geschil door middel van een schriftelijke mededeling aan de
andere partij om minnelijke schikking heeft verzocht, wordt het geschil,
naar keuze van de investeerder, partij bij bet geschil, ter beslechting
voorgelegd volgens een van de volgende methoden:

a- in overeenstemming met nationaal recht aan een bevoegde natio-
nale rechtbank of een administratieve rechter; of

b. aan intemationale arbitrage overeenkomstig de volgende leden
van dit artikel.

3. Indien een investeerder het geschil ter beslechting wenst voor te
leggen aan intemationale arbitrage, verleent de investeerder voorts
schriftelijk toestemming voor indiening van het geschil langs een van de
volgende wegen:

a. het Intemationale Centrum voor de Beslechting van Investerings-
geschillen (het ,,Centrum"), opgericht krachtens het Verdrag inzake de
beslechting van investeringsgeschillen tussen Staten en onderdanen van
andere Staten, dat op 18 maart 1965 te Washington werd opengesteld
voor ondertekening (het ,.Verdrag van Washington").

b. een scheidsgerecht ingesteld overeenkomstig bet arbitrage-
reglement (het ,,Reglement") van de Commissie inzake Intemationaal
Handelsrecht van de Verenigde Naties (TJNCITRAL), en dat kan worden
aangepast door de partijen bij het geschil (de benoemende autoriteit
bedoeld in artikel 7 van het Reglement is de secretaris-generaal van bet
Centrum);

4. Niettegenstaande bet feit dat de investeerder een geschil heeft
voorgelegd voor bindende arbitrage krachtens het derde lid, kan hij,
voorafgaand aan de instelling van de arbitrageprocedure of tijdens de
procedure, een gerechtelijke of administratiefrechtelijke scheidsgerecht
van de Verdragsluitende Partij die partij is bij het geschil, verzoeken om
een voorlopige gerechtelijke voorziening ter waarborging van zijn rech-
ten en belangen, mits dit geen verzoek om betaling van schadevergoe-
ding inhoudt.

5. Elke Verdragsluitende Partij stemt er bij dezen onvoorwaardelijk
mee in cen geschil inzake investeringen voor te leggen ter beslechting
door bindende arbitrage overeenkomstig de keuze van de investeerder op
grond van bet derde lid, letters a en b.

6. Voor de toepassing van artikel 25, tweede lid, letter b, van bet Ver-
drag van Washington, wordt een investeerder, anders dan een natuurlijk
persoon, die onderdaan is van een Verdragsluitende Partij bij het geschil
op de datum van de in het zesde lid bedoelde schriftelijke instemming,
en die, voordat een dergelijk geschil tussen hem en die Verdragsluitende
Partij ontstaat, onder toezicht staat van investeerders van de andere
Verdragsluitende Partij, behandeld als ,,onderdaan van een andere
Verdragsluitende Partij".
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7. De arbitrage-uitspraken, die een toekenning van rente kunnen in-
houden, zijn onherroepelijk en bindend voor de partijen bij bet geschil.
Elke Verdragsluitende Partij legt de uitspraak onverwijid ten uitvoer en
voorziet in een effectieve nakoming van deze uitspraken op haar grond-
gebied.

Artikel 10

Beslechting van geschillen tussen de Verdragsluitende Partijen

I. De Verdragsluitende Partijen beslechten voor zover mogelijk even-
tuele geschillen inzake de uitlegging of toepassing van dit Verdrag door
middel van overleg of langs diplomatieke weg.

2. Indien binnen zes maanden na de datum waarop &&n van de
Verdragsluitende Partijen heeft verzocht om dit overleg of de inschake-
ling van andere diplomatieke kanalen het geschil niet kan worden be-
slecht, en tenzij de Verdragsluitende Partijen anderszins schriftelijk over-
eenkomen, kan 66n van de Verdragsluitende Partijen door een schriftelijke
mededeling aan de andere Verdragsluitende Partij het geschil voorleggen
aan een ad hoc-scheidsgerecht overeenkomstig de onderstaande bepalin-
gen van dit artikel.

3. Her scheidsgerecht wordt als volgt samengesteld: elke Verdrag-
sluitende Partij benoemt A6n lid en deze twee leden benoemen tezamen
een onderdaan van een derde staat als voorzitter van her scheidsgerecht.
Deze leden worden binnen twee maanden en de voorzitter wordt binnen
vier maanden benoemd na de datum waarop een van de Verdragsluitende
Partijen de andere Verdragsluitende Partij in kennis heeft gesteld van
haar voornemen her geschil voor te leggen aan een scheidsgerecht.

4. Indien niet wordt voldaan aan de termijnen genoemd in het derde
lid, kan elk der Verdragsluitende Partijen, indien een andere regeling
ontbreekt, de President van het Internationale Gerechtshof verzoeken de
noodzakelijke benoemingen te verrichten. Indien de President van het
Intemationale Gerechtshof onderdaan is van 66n van beide Verdrag-
sluitende Partijen of anderszins verhinderd is genoemde functie uit te
oefenen wordt de Vice-President verzocht de noodzakelijke benoemin-
gen te verrichten. Indien de Vice-President van het Internationale Ge-
rechtshof onderdaan is van &&n van beide Verdragsluitende Partijen of
eveneens anderszins verhinderd is genoemde functie uit te oefenen
wordt her lid van bet Intemationale Gerechtshof dat de hoogste ancien-
niteit heeft en dat geen onderdaan is van 66n van beide Verdragsluitende
Partijen verzocht de noodzakelijke benoemingen te verrichten.

5. Het scheidsgerecht neemt zijn beslissing bij meerderheid van stem-
men. Deze beslissing wordt genomen overeenkomstig de bepalingen van
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dit Verd-ag en de eventueel van toepassing zijnde, erkende regels van
internationaal recht en is onherroepelijk en bindend voor beide Verdrag-
sluitende Partijen. Elke Verdragsluitende Partij draagt de kosten van het
door haar benoemde lid van bet scheidsgerecht en van haar vertegen-
woordiging in de arbitrageprocedure. De kosten van de Voorzitter en de
overige kosten van bet arbitrageproces worden door de Verdragsluitende
Partijen in gelijke delen gedragen. Het scheidsgerecht kan evenwel, naar
goeddunken, bepalen dat een van de Verdragsluitende Partijen cen gro-
ter deel van de kosten of alle kosten draagt. In alle overige opzichten
stelt bet scheidsgerecht zijn eigen procedureregels vast.

Artikel I I

Toepassingsgebied van het Verdrag

De bepalingen van dit Verdrag zijn, vanaf de datum waarop dit in wer-
king treedt, ook van toepassing op investeringen die v66r die datum zijn
gedaan en het Verdrag is van toepassing ongeacht het bestaan van diplo-
matieke of consulaire betrekkingen tussen de Verdragsluitende Partijen.

Artikel 12

Overleg

Elk van beide Verdragsluitende Partijen kan aan de andere Verdrag-
sluitende Partij voorstellen overleg te plegen over cen aangelegenheid
betreffende de uitlegging of toepassing van dit Verdrag. De andere
Verdragsluitende Partij neemt dit voorstel in welwillende overweging en
biedt passende gelegenheid voor dergelijk overleg.

Artikel 13

Inwerkingtreding, werkingsduur ent begindiging

I. De Verdragsluitende Partijen stellen elkaar in kennis van bet feit
dat aan hun respectieve constitutionele vereisten voor de inwerkingtre-
ding van dit Verdrag is voldaan en het Verdrag treedt in werking dertig
dagen na de dag van ontvangst van de laatste van deze mededelingen.
Het blijft van kracht gedurende een tijdvak van twintig (20) jaar en
wordt daarna verlengd met gelijke tijdvakken, totdat bet Verdrag wordt
be~indigd in overeenstemming met de bepalingen van her tweede lid van
dit artikel.

2. Tenzij ten minste zes maanden voor bet verstrijken van de geldig-
heidsduur door een van beide Verdragsluitende Partijen mededeling van
be~indiging is gedaan, wordt dit Verdrag stilzwijgend verlengd voor een
tijdvak van telkens twintig jaar, waarbij elke Verdragsluitende Partij zich
bet recht voorbehoudt dit Verdrag te beiindigen met inachtneming van
een opzegtermijn van ten minste zes maanden v66r bet verstrijken van
de lopende termijn van geldigheid.
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3. Ten aanzien van investeringen die zijn gedaan v66r de datum van
beEindiging van dit Verdrag, blijven de voorgaande artikelen van kracht
gedurende een tijdvak van twintig jaar vanaf die datum.

4. Wat betreft het Koninkrijk der Nederlanden is dit Verdrag van toe-
passing op het deel van het Rijk in Europa, de Nederlandse Antillen en
Aruba, tenzij anders is bepaald in de in het eerste lid genoemde mede-
deling.

5. Met inachtneming van het in het tweede lid van dit artikel ge-
noemde tijdvak, kan dit Verdrag door de Staat Koeweit ten aanzien van
elk deel van het Koninkrijk der Nederlanden afzonderlijk worden beEin-
digd en kan het eveneens door elk van de delen van het Koninkrijk der
Nederlanden afzonderlijk worden beeindigd ten aanzien van de Staat
Koeweit.

TEN BLIJKE WAARVAN de respectieve gevolmachtigden van beide
Verdragsluitende Partijen dit Verdrag hebben ondertekend.

GEDAAN te 's-Gravenhage op de 6' dag van Rabbie Al-Awal 1422
H, hetgeen correspondeert met 29 mei 2001, in twee originelen in de
Nederlandse, de Arabische en de Engelse taal, zijnde alle teksten gelij-
kelijk authentiek. In geval van verschillen is de Engelse tekst doorslag-
gevend.

oor de Regering van het Koninkrijk der Nederlanden

(w.g.) W. J. BOS

Voor de Regering van de Staat Koeweit

(w.g.) ABDULL MOHSEN AL-HANAIF
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[ENGLISH TEXT - TEXTE ANGLAIS ]

AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THE
NETHERLANDS AND THE GOVERNMENT OF THE STATE OF KU-
WAIT FOR THE ENCOURAGEMENT AND RECIPROCAL PROTEC-
TION OF INVESTMENTS

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the State
of Kuwait, their States hereinafter referred to as the Contracting Parties,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship and to extend and intensify the
economic relations between them, particularly with respect to investments by investors of
one Contracting Party in the territory of the other Contracting Party,

Recognizing that agreement upon the treatment to be accorded to such investments
will stimulate the flow of capital and technology and the economic development in both
Contracting Parties and that fair and equitable treatment of investments is desirable,

Have agreed as follows:

Article 1. Definitions

For the purposes of this Agreement:

1. The term "investment" shall mean every kind of asset or right in the territory of one
Contracting Party that is owned or controlled directly or indirectly by an investor of the oth-
er Contracting Party, and includes assets or rights consisting or taking the form of:

a) movable and immovable property as well as any other rights in rem in respect of ev-
ery kind of asset, such as leases, mortgages, liens and pledges;

b) rights derived from shares, bonds and other kinds of interests in companies and joint
ventures, and other debts, loans and securities issued by any investor;

c) claims to money, to other assets or to any performance having an economic value;

d) intellectual property rights, technical processes, goodwill, know-how, and trade
names;

e) rights granted under public law or under contract, including rights to prospect, ex-
plore, extract and exploit natural resources.

The term "investment" shall also apply to "returns" retained for the purpose of rein-
vestment and to proceeds from "liquidation".

2. The term "investors" shall comprise with regard to a Contracting Party:

a) natural persons having the nationality of either Contracting Party;

b) legal persons constituted under the law of either Contracting Party;

c) the Government of either Contracting Party or its institutions;

d) legal persons not constituted under the law of either Contracting Party but owned or
controlled, directly or indirectly, by natural or legal persons referred to in a), b) or c) above.
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3. The term "territory" shall mean the territory of the Contracting Party concerned and

any area adjacent to the territorial sea which, under the laws of the Contracting Party con-

cerned, and in accordance with international law, is the exclusive economic zone or conti-
nental shelf of the Contracting Party concerned, in which that Contracting Party exercises
jurisdiction or sovereign rights.

4. The term "returns" shall mean amounts yielded by an investment, irrespective of the

form in which they are paid, and in particular, though not exclusively, include profits, in-

terest, capital gains, dividends, royalties, and management, technical assistance or other
payments or fees, and payments in kind, regardless of its type.

5. The term "freely convertible currency" shall mean a currency which is widely traded

in international foreign exchange markets and widely used in international transactions.

Article 2. Admission and Encouragement of Investments

Each Contracting Party shall, within the framework of its laws and regulations, encour-

age investment and economic cooperation through the protection in its territory of invest-
ments by investors of the other Contracting Party. Subject to its right to exercise powers

conferred by its laws or regulations, each Contracting Party shall admit such investments.

Article 3. Protection of Investments

1. Each Contracting Party shall in its territory ensure fair and equitable treatment of

investments by investors of the other Contracting Party and shall not impair, by unreason-
able or discriminatory measures, the operation, management, maintenance, use, enjoyment
or disposal thereof by those investors. Each Contracting Party shall accord to such invest-
ments full security and protection.

2. More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments treat-
ment which in any case shall not be less favourable than that accorded either to investments

of its own investors or to investments of investors of any third state, whichever is more
favourable to the investor concerned.

3. If a Contracting Party has accorded special advantages to investors of any third state

by virtue of agreements establishing customs unions, economic unions, monetary unions or
similar institutions, or on the basis of interim agreements leading to such unions or institu-

tions, that Contracting Party shall not be obliged to accord such advantages to investors of
the other Contracting Party.

4. Each Contracting Party shall observe any obligation it may have entered into with

regard to investments of investors of the other Contracting Party.

5. If the provisions of law of either Contracting Party or obligations under international
law existing at present or established hereafter between the Contracting Parties in addition

to the present Agreement contain a regulation, whether general or specific, entitling invest-
ments by investors of the other Contracting Party to a treatment more favourable than is
provided for by the present Agreement, such regulation shall, to the extent that it is more

favourable, prevail over the present Agreement.
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Article 4. Taxes and other fiscal matters

I. With respect to taxes, fees, charges and to fiscal deductions and exemptions, a Con-
tracting Party shall accord to investors of the other Contracting Party who are engaged in
any economic activity in its territory, treatment not less favourable than that accorded to its
own investors or to those of any third state who are in the same circumstances, whichever
is more favourable to the investors concerned. For this purpose, however, there shall not be
taken into account any special fiscal advantages, including taxes, fees, charges and exemp-
tions, accorded by the former Contracting Party under any agreement for the avoidance of
double taxation, by virtue of its participation in a customs union, economic union or similar
institution, or on the basis of reciprocity with a third state.

2. In case of difference of interpretation between this Article and the provision on non-
discrimination, laid down in the Agreement between the Kingdom of the Netherlands and
the State of Kuwait for the Avoidance of Double Taxation and the Prevention of Fiscal Eva-
sion with Respect to Taxes on Income and on Capital, once in force, the latter provisions
will prevail.

Article 5. Transfer of Payments related to Investments

1. Each Contracting Party shall guarantee to investors of the other Contracting Party
the free transfer of payments in connection with an investment into and out of its territory,
including the transfer of:

a) the initial capital and any additional capital for the maintenance, management and
development of the investment;

b) returns;

c) payments under a contract, including amortisation of principal and accrued interest
payments made pursuant to a loan agreement;

d) royalties and fees for the rights referred to in Article I paragraph 1 d);

e) proceeds from the sale or liquidation of the whole or any part of the investment;

f) earnings and other remuneration of personnel engaged from abroad in connection
with the investment;

g) payments of compensation pursuant to Articles 6 and 7;

h) payment referred to in Article 8;

i) payments arising out of the settlement of disputes.

2. Transfers of payments under paragraph I shall be effected without delay or restric-
tions and, except in the case of payments in kind, in a freely convertible currency. In case
of delay in effecting the required transfers, the investor affected shall be entitled to receive
adequate interest for the period of such delay.

3. Transfers shall be made at the spot market rate of exchange prevailing in the host
Contracting Party on the date of transfer for the currency to be transferred. In the absence
of a market for foreign exchange, the rate to be applied will be the most recent rate applied
to inward investments or the exchange rate determined in accordance with the regulations
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of the International Monetary Fund or the exchange rate for conversion of currencies into
Special Drawing Rights or United States Dollars, whichever is the most favourable to the
investor.

Article 6. Expropriation

1. a) Investments made by investors of one Contracting Party in the territory of the oth-
er Contracting Party shall not be nationalized, expropriated, dispossessed or subjected to
direct or indirect measures having effect equivalent to nationalisation, expropriation or dis-
possession (hereinafter collectively referred to as "expropriation") by the other Contracting
Party except for a public purpose related to the internal needs of that Contracting Party and
against prompt, adequate and effective compensation and on condition that such measures
are taken on a non-discriminatory basis and in accordance with due process of law of gen-
eral application.

b) Such compensation shall amount to the actual value of the expropriated investment
and shall be determined and calculated in accordance with internationally recognized prin-
ciples of valuation on the basis of the fair market value of the expropriated investment at
the time immediately before the expropriatory action was taken or the impending expropri-
ation became publicly known, whichever is the earlier. Such compensation shall be calcu-
lated in a freely convertible currency to be chosen by the investor, on the basis of the
prevailing market rate of exchange for that currency on the valuation date and shall include
interest at a commercial rate established on a market basis, from the date of expropriation
until the date of payment.

c) Where the above-mentioned fair market value cannot be readily ascertained, the
compensation shall be determined on equitable principles taking into account all relevant
factors and circumstances, such as the capital invested, the nature and duration of the in-
vestment, replacement value, appreciation, current returns, discounted cash flow value,
book value and goodwill. The amount of compensation finally determined shall be prompt-
ly paid to the investor.

2. For the purposes of this Agreement, the term "expropriation" shall also include in-
terventions or regulatory measures by a Contracting Party that have a de facto confiscatory
or expropriatory effect, in that their effect results in depriving the investor in fact from his
ownership, control or substantial benefits over his investment or which may result in loss
or damage to the economic value of the investment, such as the freezing or blocking of the
investment, levying of arbitrary or excessive tax on the investment, compulsory sale of all
or part of the investment, or other comparable acts or measures.

Article 7. Compensation for Losses

Investors of the one Contracting Party who suffer losses in respect of their investments
in the territory of the other Contracting Party owing to war or other armed conflict, revolu-
tion, a state of national emergency, revolt, insurrection or riots shall be accorded by the lat-
ter Contracting Party treatment, as regards restitution, indemnification, compensation or
other settlement, no less favourable than that which that Contracting Party accords to its
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own investors or to investors of any third state, whichever is more favourable to the inves-
tors concerned.

Article 8. Subrogation

If the investments of an investor of a Contracting Party are insured against non-com-
mercial risks or otherwise give rise to payment of indemnification under a system estab-
lished by law, regulation or a government contract, any subrogation of the insurer or
reinsurer or of any agency designated by such Contracting Party to the rights of such inves-
tor pursuant to the terms of such insurance or to any other indemnification system, shall be
recognised by the other Contracting Party.

Article 9. Settlement of Disputes between a Contracting Party and an Investor

1. Disputes arising between a Contracting Party and an investor of the other Contract-
ing Party in respect of an investment of the latter in the territory of the former shall, as far
as possible, be settled amicably.

2. If such disputes cannot be settled within a period of six months from the date at
which either party to the dispute requested amicable settlement by delivering a notice in
writing to the other party, the dispute shall be submitted for resolution, at the election of the
investor, party to the dispute, through one of the following means:

a) in accordance with national law, to a competent domestic court or administrative tri-
bunal:

b) to international arbitration in accordance with the following paragraphs of this Ar-
ticle.

3. In the event that an investor elects to submit the dispute for resolution to internation-
al arbitration, the investor shall further provide its consent in writing for the dispute to be
submitted to one of the following options:

a) The International Centre for Settlement of Investment Disputes ("the Centre"), es-
tablished pursuant to the Convention on the Settlement of Investment Disputes between
States and Nationals of other States opened for signature at Washington, 18 March 1965
("the Washington Convention");

b) An arbitral tribunal established under the Arbitration Rules (the "Rules") of the
United Nations Commission on International Trade Law (UNCITRAL), as those Rules
may be modified by the parties to the dispute (the Appointing Authority referred to under
Article 7 of the Rules shall be the Secretary General of the Centre).

4. Notwithstanding the fact that the investor may have submitted a dispute to binding
arbitration under paragraph 3, it may, prior to the institution of the arbitral proceeding or
during the proceeding, seek before the judicial or administrative tribunals of the Contract-
ing Party that is a party to the dispute, interim injunctive relief for the preservation of its
rights and interests, provided it does not include a request for payment of any damages.
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5. Each Contracting Party hereby gives its unconditional consent to the submission of
an investment dispute for settlement by binding arbitration in accordance with the choice
of the investor under paragraph 3a) and b).

6. For the purpose of Article 25(2)b) of the Washington Convention, an investor, other
than a natural person, which has the nationality of a Contracting Party to the dispute on the
date of the consent in writing referred to in paragraph (6) and which, before a dispute be-
tween it and that Contracting Party arises, is controlled by investors of the other Contract-
ing Party, shall be treated as a "national of the other Contracting Party".

7. The awards of arbitration, which may include an award of interest, shall be final and
binding on the parties to the dispute. Each Contracting Party shall carry out promptly any
such award and shall make provision for the effective enforcement in its territory of such
awards.

Article 10. Settlement of Disputes between the Contracting Parties

1. The Contracting Parties shall, as far as possible, settle any dispute concerning the
interpretation or application of this Agreement through consultations or other diplomatic
channels.

2. If the dispute has not been settled within six months following the date on which
such consultations or other diplomatic channels were requested by either Contracting Party
and unless the Contracting Parties otherwise agree in writing, either Contracting Party may,
by written notice to the other Contracting Party, submit the dispute to an ad hoc arbitral tri-
bunal in accordance with the following provisions of this Article.

3. The arbitral tribunal shall be constituted as follows: each Contracting Party shall ap-
point one member, and these two members shall appoint a national of a third state as Chair-
man of the arbitral tribunal. Such members shall be appointed within two months, and such
Chairman within four months, from the date on which either Contracting Party has in-
formed the other Contracting Party that it intends to submit the dispute to an arbitral tribu-
nal.

4. If the periods specified in paragraph 3 above have not been complied with, either
Contracting Party may, in the absence of any other arrangement, invite the President of the
International Court of Justice to make the necessary appointments. If the President of the
International Court of Justice is a national of either Contracting Party or if he is otherwise
prevented from discharging the said function, the Vice-President of the International Court
of Justice shall be invited to make the necessary appointments. If the Vice-President of the
International Court of Justice is a national of either Contracting Party or if he, too, is pre-
vented from discharging the said function, the member of the International Court of Justice
next in seniority who is not a national of either Contracting Party shall be invited to make
the necessary appointments.

5. The arbitral tribunal shall take its decision by a majority of votes. Such decision shall
be made in accordance with this Agreement and such recognized rules of international law
as may be applicable and shall be final and binding on both Contracting Parties. Each Con-
tracting Party shall bear the costs of the member of the arbitral tribunal appointed by that
Contracting Party, as well as the costs for its representation in the arbitration proceedings.
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The expenses of the Chairman as well as any other costs of the arbitration proceedings shall

be borne in equal parts by the two Contracting Parties. However, the arbitral tribunal may,
at its discretion, direct that a higher proportion or all of such costs be paid by one of the

Contracting Parties. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its own pro-
cedure.

Article 11. Scope of the Agreement

The provisions of this Agreement shall, from the date of entry into force thereof, also
apply to investments which have been made before that date and it shall apply irrespective

of the existence of diplomatic or consular relations between the Contracting Parties.

Article 12. Consultations

Either Contracting Party may propose to the other Contracting Party that consultations
be held on any matter concerning the interpretation or application of the Agreement. The
other Contracting Party shall accord sympathetic consideration to the proposal and shall af-
ford adequate opportunity for such consultations.

Article 13. Entry into Force, Duration and Termination

1. Each Contracting Party shall notify the other when its constitutional requirements
for the entry into force of this Agreement have been fulfilled, and the Agreement shall enter

into force on the thirtieth day after the date of receipt of the later notification. It shall remain
in force for a period of twenty (20) years and shall be extended thereafter for similar peri-
ods, until the treaty will be terminated in accordance with the provisions of paragraph 2 of
this Article.

2. Unless notice of termination has been given by either Contracting Party at least six
months before the date of the expiry of its validity, the present Agreement shall be extended
tacitly for periods of twenty years each, whereby each Contracting Party reserves the right

to terminate the Agreement upon notice of at least six months before the date of expiry of
the current period of validity.

3. In respect of investments made before the date of the termination of the present

Agreement, the foregoing Articles shall continue to be effective for a further period of
twenty years from that date.

4. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement shall apply to
the part of the Kingdom in Europe, to the Netherlands Antilles and to Aruba, unless the no-
tification mentioned in paragraph I provides otherwise.

5. Subject to the period mentioned in paragraph 2 of this Article, the present Agree-
ment, may be terminated by the State of Kuwait separately with respect to any of the parts
of the Kingdom of the Netherlands, and may also be terminated by any of the parts of the
Kingdom of the Netherlands separately with respect to the State of Kuwait.
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In witness whereof, the respective plenipotentiaries of both Contracting Parties have
signed this Agreement.

Done at The Hague on this 6th day of Rabbie Al-Awal 1422 H corresponding to this
29th day of May 2001, in two originals in the Netherlands, the Arabic and the English lan-
guage, all texts being equally authentic. In case of divergency, the English text shall prevail.

For the Government of the Kingdom of the Netherlands:

W. J. Bos

For the Government of the State of Kuwait:

ABDULL MOHSEN AL-HENAIF
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS
ET LE GOUVERNEMENT DE L'tTAT DU KOWEIT RELATIF A L'EN-
COURAGEMENT ET A LA PROTECTION R1tCIPROQUE DES INVES-
TISSEMENTS

Le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement de l'tat du Kowei't,
ci-apr~s ddnomm6s les Parties contractantes,

Ddsireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6, d'6tendre et d'intensifier leurs
relations 6conomiques mutuelles, notamment en ce qui concerne les investissements effec-
tu6s par des investisseurs de lune des Parties contractantes dans le territoire de lautre Partie
contractante,

Reconnaissant qu'un accord sur le traitement r6serv6 A ces investissements stimulera
les mouvements de capitaux et de technologie, ainsi que le d6veloppement 6conomique des
Parties contractantes et qu'un traitementjuste et 6quitable des investissements est souhaita-
ble,

Sont convenus de ce qui suit:

Article premier. Difinitions

Aux fins du pr6sent Accord :

1. Le terme "investissement " d6signe tout 616ment d'actif ou tout droit quelconque d6-

tenu ou contr616 directement ou indirectement par un investisseur de lune des Parties con-
tractantes sur le territoire de lautre Partie contractante, y compris les actifs ou les droits qui
consistent en un des 616ments suivants ou en ont la forme :

a) Les biens meubles et immeubles ainsi que tous les autres droits r6els connexes tels
que baux, hypoth~ques, privilges et gages;

b) Les droits ddcoulant d'actions, d'obligations et autres types de participation A des so-
ci6t6s et A des coentreprises, et autres instruments de credit, emprunts et titres 6mis par tout
investisseur;

c) Les cr6ances financibres, celles sur d'autres actifs ou sur toutes prestations ayant une
valeur 6conomique;

d) Les droits dans le domaine de la propri6t6 intellectuelle, les procdd6s techniques, ]a
clientele et le savoir-faire et les marques de commerce;

e) Les droits conf6r6s par le droit public ou par contrat, y compris les droits concdd6s
pour la prospection, l'exploration, l'extraction et l'exploitation de ressources naturelles;

Le terme "investissement " s'applique 6galement aux "bdn6fices " non distribu6s, des-
tines A 6tre r6investis, ainsi que les produits de toute "liquidation ".

2. Le terme "investisseurs " d6signe, pour lune ou lautre Partie contractante:

a) Les personnes physiques ayant la nationalit6 de lune ou lautre Partie contractante;
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b) Les personnes morales constitudes conform6ment A la 1egislation de lune ou l'autre
Partie contractante;

c) Le gouvernement de l'une ou lautre Partie contractante ou ses institutions;

d) Les personnes morales non constitu6es en vertu de la 1lgislation de lune ou lautre
Partie contractante mais d~tenues ou contr616es, directement ou indirectement, par des per-
sonnes physiques ou des personnes morales vis6es aux alin6as a), b) ou c) ci-dessus.

3. Le terme "territoire " d6signe le territoire de la Partie contractante concern6e, ainsi
que toute zone adjacente A la mer territoriale qui, en vertu de la 16gislation de la Partie con-
tractante concern6e, et conform6ment au droit international, est ia zone dconomique exclu-
sive ou le plateau continental de la Partie contractante concernde, sur laquelle ladite Partie
contractante exerce sa juridiction ou des droits souverains.

4. Le terme "b6n6fices " d6signe toute somme r6sultant d'un investissement, quelle que
soit la forme sous laquelle le paiement est effectud, et notamment, mais non exclusivement,
les profits, les intdrets, les gains en capital, les dividendes, les redevances, les honoraires
de gestion, d'assistance technique ou autres paiements ou honoraires, ainsi que les paie-
ments en nature de quelque type que ce soit.

5. Le terme "monnaie librement convertible " d6signe toute monnaie largement traitde
sur le march6 des changes international et couramment utilisde dans les transactions inter-
nationales.

Article 2. Acceptation et encouragement des investissements

Chaque Partie contractante encourage, dans le cadre de ses lois et r~glements, les in-
vestissements et la coop6ration 6conomique en prot6geant, sur son territoire, les investisse-

ments des investisseurs de lautre Partie contractante. Sous r6serve de son droit A exercer
les pouvoirs conf6r6s par ses lois et r~glements, chaque Partie contractante accepte lesdits
investissements.

Article 3. Protection des investissements

1. Chaque Partie contractante assure, sur son territoire, un traitementjuste et 6quitable
aux investissements des investisseurs de lautre Partie contractante et nentrave pas, par des
mesures injustifides ou discriminatoires, ladministration, la gestion, le maintien, lutilisa-
tion, la jouissance ou la cession de ces investissements par lesdits investisseurs. Chaque
Partie contractante accorde A ces investissements une s6curit6 et une protection ad6quates.

2. En particulier, chaque Partie contractante accorde auxdits investissements un traite-
ment qui, en tout dtat de cause, nest pas moins favorable que celui qu'elle accorde aux in-
vestissements de ses propres investisseurs ou A ceux d'investisseurs de tout ttat tiers, le
traitement le plus favorable A linvestisseur concernd dtant retenu.

3. Si une Partie contractante a accord6 des avantages sp6ciaux aux investisseurs d'un
lttat tiers en vertu d'accords 6tablissant des unions douanires, des unions 6conomiques ou
mondtaires ou des institutions analogues, ou sur la base d'accords provisoires conduisant a
de telles unions ou institutions, ladite Partie contractante nest pas tenue d'accorder de tels
avantages aux investisseurs de rautre Partie contractante.
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4. Chaque Partie contractante respecte toute obligation qu'elle peut avoir contract~e re-
lativement A des investissements d'investisseurs de 'autre Partie contractante.

5. Si les dispositions l~gislatives de l'une des Parties contractantes ou les obligations
relevant du droit international en vigueur ou convenues ultdrieurement entre les Parties
contractantes en sus du present Accord contiennent un r~glement de caract~re g6nral ou
sp~cifique, conf~rant aux investissements des investisseurs de lautre Partie contractante un
traitement plus favorable que celui qui est pr~vu par le present Accord, ce r~glement, dans
ia mesure obi il est plus favorable, pr~vaut sur le present Accord.

Article 4. Imp6ts et autres questions fiscales

1. En mati~re d'imp6ts, de droits, de redevances, ainsi que de deductions et d'exemp-
tions fiscales, une Partie contractante accorde aux investisseurs de lautre Partie contractan-
te qui exercent une activit6 6conomique sur son territoire, un traitement non moins
favorable que celui qu'elle accorde A ses propres investisseurs ou A ceux de tout ltat tiers
se trouvant dans ]a m~me situation, le traitement le plus favorable pour les investisseurs
concern~s 6tant retenu. Toutefois, il nest pas tenu compte ?A cette fin d'avantages fiscaux
sp~ciaux, y compris les imp6ts, les droits, les redevances et les exemptions, accord~s par la
premiere Partie contractante en vertu d'un accord tendant A 6viter la double imposition, en
vertu de sa participation ?A une union douani~re, une union 6conomique ou une institution
analogue ou sur la base de la r6ciprocit6 avec un Etat tiers.

2. En cas de divergence d'interpr~tation entre le pr6sent article et ]a disposition relative
A la non-discrimination, 6nonc~e dans l'Accord entre le Royaume des Pays-Bas et l'ltat du
Kowe'ft tendant 6viter la double imposition et A pr6venir l'vasion fiscale en matire d'im-
p6ts sur le revenu et sur la fortune, lorsqu'il sera en vigueur, les derni~res dispositions pr6-
vaudront.

Article 5. Transfert de paiements relatifs aux investissements

1. Chaque Partie contractante garantit aux investisseurs de l'autre Partie contractante
le libre transfert vers son territoire ou au depart de son territoire des paiements relatifs A un
investissement, y compris le transfert :

a) De capitaux initiaux et de capitaux suppldmentaires destines maintenir, g~rer et d6-
velopper linvestissement;

b) De revenus;

c) De paiements au titre d'un contrat, y compris lamortissement du principal et les
paiements d'int~rfts courus effectu~s en execution d'un contrat de prt;

d) D'honoraires et de redevances au titre des droits vis~s du paragraphe 1 d) de rArticle
1;

e) De produits de la vente ou de la liquidation totale ou partielle de linvestissement;

f) De revenus et autres formes de rdmun~ration du personnel 6tranger engag6 au titre
d'un investissement;

g) D'indemnit~s vers~es au titre des articles 6 et 7;
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h) De paiements vis6s A l'article 8;

i) De paiements d6coulant du r~glement de diff6rends.

2. Les transferts de paiements en vertu du paragraphe I sont effectu6s sans d6lai ni res-

trictions et, hormis le cas des paiements en nature, dans une monnaie librement convertible.

Si les transferts requis sont effectuds en retard, l'investisseur 16s6 aura le droit de recevoir
des intdr~ts addquats pour la dur6e du retard.

3. Les transferts sont effectu6s au cours au comptant en vigueur pour la monnaie dans
laquelle le transfert s'effectue sur le territoire de la Partie contractante h6te la date desdits

transferts. En I'absence de marchd des changes, le taux applicable sera le taux le plus r6cent
appliqu6 aux investissements 6trangers ou le taux de change ddtermin6 conform6ment aux
r~gles du Fonds mon6taire international ou encore le taux de change pour la conversion des
monnaies en Droits de tirage sp~ciaux ou en dollars des Etats-Unis, suivant la solution la
plus favorable A linvestisseur.

Article 6. Expropriation

1. a) Les investissements effectu6s par des investisseurs de l'une des Parties contrac-
tantes sur le territoire de rautre Partie contractante ne sont ni nationalis6s, ni expropri6s, ne
font pas l'objet d'une d6possession ni ne sont soumis A des mesures directes ou indirectes
ayant un effet 6quivalent A une nationalisation, A une expropriation ou une d6possession
(ddsign6es ci-apr~s sous le terme g6n6ral d'expropriation") par l'autre Partie contractante,
si ce nest dans le cadre de mesures prises dans l'int&6t public pour les besoins intzrnes de

ladite Partie contractante, moyennant le paiement sans d~lai d'une indemnit6 effective et
ad6quate et i condition que ces mesures soient prises sur une base non discriminatoire et
selon une proc6dure l6gale d'application gdndrale;

b) Le montant de cette indemnit6 correspond A la valeur rdelle de l'investissement ex-

propri6 et est d~termin6 et calculd conform6ment aux principes d'6valuation reconnus au
niveau international, sur la base de lajuste valeur marchande de linvestissement expropri6

imm6diatement avant que l'expropriation nait lieu ou que lintention d'exproprier ne soit
rendue publique, suivant la premiere 6ventualit6 . Les indemnit6s sont calcul6es en mon-
naie librement convertible, au choix de l'investisseur, sur la base du taux de change en vi-

gueur pour cette monnaie A la date de l'evaluation et comprennent des int6r&s A un taux
commercial 6tabli sur la base du march6 de la date d'expropriation jusqu'A la date de leur
paiement;

c) A d~faut de pouvoir estimer ]a juste valeur marchande vis6e ci-dessus, le montant

de l'indemnitd est d6termin6 sur la base de principes 6quitables tenant compte de tous les
facteurs et circonstances pertinents, tels que le capital investi, la nature et la dur~e de I'in-
vestissement, Ia valeur de remplacement, les plus-values, les recettes courantes, la valeur
actualis6e nette, la valeur comptable et le fonds de commerce. Lorsque le montant des in-
demnit~s est fix6 de mani~re d6finitive, celles-ci sont vers6es sans d6lai A linvestisseur.

2. Aux fins du present Accord, le terme "expropriation" couvre 6galement les interven-
tions ou les mesures r6glementaires 6manant de l'une ou rautre des Parties contractantes,
qui sont une confiscation de fait qui 6quivaut A une expropriation, en ce sens que ces me-
sures ont pour effet de ddpossdder effectivement l'investisseur de sa propri6t6 ou du con-
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trfle qu'il exerce sur l'investissement ou des b6n6fices substantiels qu'il en tire, ainsi que
les interventions ou les mesures qui peuvent se solder par des pertes ou des dommages au
niveau de la valeur dconomique de linvestissement, tels que le gel ou le blocage de linves-
tissement, la lev6e de taxes arbitraires ou excessives sur linvestissement, la vente forc6e de
la totalit6 ou d'une partie de linvestissement, ou d'autres actions ou mesures comparables.

Article 7. Compensation pour pertes

Les investisseurs d'une Partie contractante dont les investissements effectu6s sur le ter-
ritoire de lautre Partie contractante sont d6valuds du fait d'une guerre ou autre conflit arm6,
d'une r6volution, d'un 6tat durgence national, d'une r6bellion, d'une insurrection ou de trou-
bles, bdnficient de la part de ladite Partie contractante, en fait de restitution, d'indemnisa-
tion, de d6dommagement ou de tout autre r~glement, d'un traitement qui nest pas moins
favorable que celui que cette autre Partie contractante accorde A ses propres investisseurs
ou aux investisseurs d'tats tiers, en appliquant celui des deux traitements qui est le plus
favorable aux investisseurs concern6s.

Article 8. Subrogation

Si les investissements d'un investisseur d'une Partie contractante sont assur6s contre
des risques non commerciaux ou sontjustifiables de toute autre mani6re du versement d'une
indemnitd en vertu d'un rdgime institu6 par la loi, par un r~glement ou par un contrat public,
toute subrogation de lassureur ou du r6assureur ou de l'organisme d6sign6 par cette Partie
contractante aux droits dudit investisseur aux termes de cette assurance ou au titre de toute
autre indemnit6 octroy6e, est reconnue par l'autre Partie contractante.

Article 9. Rglement de diffirends entre une Partie contractante et un investisseur

1. Tout diff6rend survenant entre lune des Parties contractantes et un investisseur de
l'autre Partie contractante au sujet d'un investissement effectu6 par ledit investisseur sur le
territoire de la premiere Partie contractante est, si possible, r6gl A l'amiable.

2. A d6faut de r~glement dans les six mois A compter de la date A laquelle l'une ou
rautre partie au diff6rend a demand6 le r~glement A l'amiable en transmettant une notifica-
tion 6crite A l'autre partie, le diffdrend est soumis, au choix de linvestisseur partie au diff6-
rend A Fun des instruments suivants :

a) Conform6ment A sa 16gislation nationale, A un tribunal national comp6tent ou a un
tribunal administratif;

b) A larbitrage international, conform6ment aux paragraphes ci-apr~s du pr6sent arti-
cle.

3. Dans le cas oii un investisseur choisit de soumettre le diff6rend A larbitrage interna-
tional, il donne en outre son consentement 6crit A ce que le diff6rend soit soumis A lun des
organismes suivants :

a) Au Centre international pour le raglement des diff6rends relatifs aux investisse-
ments ("le Centre "), cr66 en vertu de la Convention sur le r~glement des diff6rends relatifs
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aux investissements entre Etats et ressortissants d'autres Ltats, ouverte A la signature A
Washington, le 18 mars 1965 ("la Convention de Washington");

b) A un tribunal arbitral dtabli selon le R~glement d'arbitrage ("le R~glement") de la
Commission des Nations Unies pour le droit commercial international, 6tant entendu que
ce R~glement peut faire lobjet de modifications par les parties au diff6rend (l'Autorit6 in-
vestie du pouvoir de nomination vis6e A rarticle 7 dudit R~glement est le Secr~taire g~n6ral
du Centre).

4. Nonobstant le fait que linvestisseur puisse avoir soumis le diff6rend A une proc6dure
d'arbitrage contraignante en vertu du paragraphe 3, il est autoris6, pr6alablement A louver-
ture de la procddure d'arbitrage ou pendant ladite procddure, A demander aux tribunaux ju-
diciaires ou administratifs de ]a Partie contractante qui est partie au diff6rend une
ordonnance de r6f6rer en vue de la pr6servation de ses droits et int6r&s, pourvu qu'il ne de-
mande pas le paiement de dommages et int6rats.

5. Chaque Partie contractante consent d~s lors inconditionnellement A ce que tout dif-
f6rend relatif A un investissement soit soumis A une proc6dure d'arbitrage contraignante,
conform6ment au choix de linvestisseur aux termes des alin6as a) et b) du paragraphe 3.

6. Aux fins de Particle 25 2) b) de la Convention de Washington, tout investisseur qui
n'est pas une personne physique, qui poss~de la nationalit6 d'une Partie contractante partie
au diff6rend A la date du consentement 6crit vis6 au paragraphe 6 et qui, avant qu'un diff,&
rend ne survienne entre lui-m~me et ladite Partie contractante, est contr616 par des investis-
seurs de l'autre Partie contractante, est consider6 comme "ressortissant d'une autre Partie
contractante".

7. Les sentences arbitrales, qui peuvent comprendre l'octroi d'int6rets, sont d6finitives
et obligatoires pour les parties au diff6rend. Chaque Partie contractante exdcute sans d6lai
lesdites sentences et veille A ce qu'elles soient effectivement appliqu6es sur son territoire.

Article 10. Rkglement des diffirends entre les Parties contractantes

1. Les Parties contractantes r~glent si possible tout diff6rend au sujet de linterpr6tation
ou de l'application du pr6sent Accord par le biais de consultations ou par d'autres voies di-
plomatiques.

2. Si le diff~rend n'a pas &6 r6gl6 dans les six mois A compter de la date A laquelle les-
dites consultations ou le recours A la voie diplomatique ont 6t6 demand6s par lune ou l'autre
Partie contractante et sauf convention 6crite contraire entre les Parties contractantes, lune
ou lautre Partie contractante pourra, par notification 6crite A rautre Partie contractante, sou-
mettre le diff~rend A un tribunal arbitral sp6cial conformment aux dispositions ci-apr~s du
pr6sent article.

3. Le tribunal arbitral est constitu6 de ]a mani~re suivante : chaque Partie contractante
d6signe un membre du tribunal et ces deux membres d6signent d'un commun accord un res-
sortissant d'un Etat tiers qui exerce la fonction de Pr6sident du tribunal et est nomm6 par
les deux Parties contractantes. Les membres du tribunal sont d6signes dans les deux mois
et le Pr6sident dans les quatre mois A compter de la date A laquelle lune des Parties contrac-
tantes a inform6 lautre Partie contractante de son intention de soumettre le diff6rend un
tribunal arbitral.



Volume 2239, 1-39850

4. Si les d6lais stipul6s au paragraphe 3 ci-dessus nont pas 6 respect6s, lune ou lautre
Partie contractante peut, en labsence de tout autre arrangement, inviter le Pr6sident de la
Cour intemationale de Justice Ai proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Pr6sident de ]a
Cour internationale de Justice est un ressortissant de lune ou l'autre Partie contractante ou
si, pour toute autre raison, il est emp&ch d'exercer cette fonction, le Vice-Pr6sident de la
Cour internationale de Justice est invit6 A proc6der aux nominations n6cessaires. Si le Vice-
Pr6sident de la Cour internationale de Justice est un ressortissant de lune ou lautre Partie
contractante ou s'il est lui aussi emp&h6 d'exercer cette fonction, le membre le plus 61ev6
en rang de la Cour internationale de Justice et qui nest pas un ressortissant de lune ou
l'autre Partie contractante est invit6 proc6der aux nominations n6cessaires.

5. Le tribunal arbitral prend ses d6cisions t la majorit6 des voix. Ces d6cisions sont pri-
ses conform6ment aux dispositions du prdsent Accord et aux principes reconnus de droit
international en la mati~re et sont d6finitives et obligatoires pour les deux Parties contrac-
tantes. Chaque Partie contractante assume les frais du membre du tribunal arbitral qu'elle a
ddsign6, ainsi que ses frais de repr6sentation dans la proc6dure d'arbitrage. Les frais du Pr&-
sident et tous les autres frais de la proc6dure d'arbitrage sont assum6s parts 6gales par les
deux Parties contractantes. Le tribunal arbitral peut toutefois, A son gr6, stipuler qu'un part
plus importante ou la totalit6 de ces frais doit &re assum6e par une des deux Parties con-
tractantes. Pour le reste, le tribunal arbitral d6termine ses propres rbgles de proc6dure.

Article 11. Champ d'application de lAccord

Les dispositions du pr6sent Accord s'appliquent 6galement, A compter de la date de son
entr6e en vigueur, aux investissements effectu6s avant ladite date et s'appliquent ind6pen-
damment de l'existence de relations diplomatiques ou consulaires entre les Parties contrac-
tantes.

Article 12. Consultations

Chaque Partie contractante peut proposer A lautre Partie contractante la tenue de con-
sultations sur toute question concernant l'interpr6tation ou l'application de lAccord. L'autre
Partie contractante examine avec bienveillance cette proposition et fournit les conditions
appropri6es pour proc6der A de telles consultations.

Article 13. Entr& en vigueur, durie et dinonciation

1. Chaque Partie contractante notifie rautre Partie contractante que les formalit6s cons-
titutionnelles pour l'entr6e en vigueur du pr6sent Accord ont 6t6 accomplies et l'Accord en-
trera en vigueur le trenti~me jour suivant la date de r6ception de la dernibre notification. I1
demeurera en vigueur pendant une p6riode de vingt (20) ans et sera reconduit par la suite
pour des p6riodes similaires, jusqu'A ce que le trait6 soit d6nonc6 conform6ment aux dispo-
sitions du paragraphe 2 du present article.

2. A moins que lune des Parties contractantes n'avise rautre de son intention de le d6-
noncer six mois au moins avant la date d'expiration de sa validit6, le pr6sent Accord est pro-
rogd tacitement pour des p6riodes de vingt ans, chaque Partie contractante se r6servant le
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droit de le ddnoncer moyennant un pr6avis d'au moins six mois avant la date d'expiration
de la p6riode de validitd en cours.

3. En ce qui concerne les investissements effectu6s avant la date de d6nonciation du
pr6sent Accord, les dispositions des articles qui prcdent demeurent en vigueur pendant
une nouvelle pdriode de vingt (20) ans h partir de cette date.

4. En ce qui concerne le Royaume des Pays-Bas, le present Accord s'applique aux par-
ties du Royaume situdes en Europe, aux Antilles n6erlandaises et Ai Aruba, i moins que ]a
notification pr6vue au paragraphe I nen dispose autrement.

5. Sous r6serve de la p6riode mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent article, I'ttat du
Koweit peut mettre fin sdpar6ment aux dispositions du pr6sent Accord en ce qui concerne
toute partie du Royaume des Pays-Bas, et toute partie du Royaume des Pays-Bas peut 6ga-
lement y mettre fin s6par6ment en ce qui concerne I'ttat du Koweit.

En foi de quoi les pldnipotentiaires respectifs des deux Parties contractantes ont sign6
le pr6sent Accord.

Fait A La Haye le 6 Rabbie Al-Awal 1422 H correspondant au 29 mai 2001, en deux
exemplaires originaux en langues nderlandaise, arabe et anglaise, tous les textes faisant
6galement foi. En cas de divergence d'interprdtation, le texte anglais pr6vaudra.

Pour le Gouvernement du Royaume des Pays-Bas:

W. J. Bos

Pour le Gouvernement de l'tat du Koweft:

ABDULL MOHSEN AL-HENAIF




